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Naxçıvan Muxtar Respublikasının
100 illik yubileyinin qeyd edilməsi haqqında 

Azərbaycan Respublikası Prezidentinin 

SƏRƏNcAMı

2024-cü il fevralın 9-da Naxçıvan Muxtar Respublikasının
yaranmasının 100 ili tamam olur. Naxçıvan diyarı Azərbay canın
çoxəsrlik zəngin keçmişində layiqli yer tutmuş, ictimai-siyasi və
elmi-mədəni həyatında özünəməxsus rol oynamışdır. Naxçıvan
şəhəri Azərbaycan Atabəyləri-Eldəgizlər dövlətinin paytaxtı olmuş,
İslam sivilizasiyasının mühüm elm, mədəniyyət və sənətkarlıq
mərkəzlərindən biri kimi geniş şöhrət tapmışdır. Bü növrəsi Əcəmi
Naxçıvani tərəfindən qoyulmuş memarlıq məktəbinin günümüzədək
gəlib çatan yadigarları indi də Naxçıvanın görünüşünə xüsusi
rəng qatır. Naxçıvan əsrlər boyu yetirdiyi gör kəmli şəxsiyyətləri
ilə Azərbaycan dövlətçiliyinin, mədə niyyətinin və elminin tərəqqisinə
töhfələr vermişdir. 

Strateji mövqeyi ilə seçilməsi tarixən Naxçıvanı vaxtaşırı
gərgin siyasi mübarizələr meydanına çevirsə də, bu diyar qarşılaşdığı
bütün sınaqları qətiyyətlə dəf etmişdir. 

Ermənistanın Azərbaycana qarşı ərazi iddiaları nəticəsində Nax-
çıvanın uzun müddət tam təcrid və ağır blokada şəraitində olduğu
vaxtlarda belə, qəhrəman əhalisi bu qədim Azərbaycan torpağını işğal
təhlükəsindən qurtarmış, Azərbaycanın müstəqilliyi uğrunda atdığı cə -
sarətli addımlarla milli döv lətçiliyin bərpası, qorunub saxlanılması və
möhkəm lən dirilməsi naminə fədakarlıq nümayiş etdirmişdir. 2020-ci
ildə 44 günlük Vətən müharibəsi zamanı Naxçıvanın igid övladları
şanlı Zəfər salnaməmizə parlaq səhifələr yazmışlar.

Naxçıvanın davamlı inkişafında Ümummilli Lider Heydər
Əliyevin böyük xidməti vardır. Ulu Öndər hakimiyyətə gəldiyi
vaxtlardan etibarən daim Naxçıvanı diqqətdə saxlamış, muxtar res-
publikanın gələcəyi ilə bağlı ən vacib qərarların təşəbbüskarı olmuşdur.

Məhz Heydər Əliyevin uzaqgörənliyi sayəsində 1990-cı il
noyabrın 17-də Naxçıvan Muxtar Respublikasının ali qanunverici
orqanında Azərbaycan Xalq Cümhu riy yətinin üçrəngli bayrağının
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dövlət rəmzi olaraq qəbul edilməsi dövrün mürəkkəb ictimai-
siyasi proseslərinə həlledici təsir göstərmiş və Azərbaycanı
müstəqilliyə sürətlə yaxınlaşdırmışdır. 

Naxçıvan Muxtar Respublikası bu gün dövlət proqramlarını
və infrastruktur layihələrini uğurla gerçəkləşdirir, ölkənin iqtisadi
qüdrətinin artırılmasında və intellektual potensialının güclən -
dirilməsində yaxından iştirak edir. Hazırda Naxçıvan beynəlxalq
miqyaslı mötəbər tədbirlərin ardıcıl keçirildiyi məkanlardandır.
Azərbaycanın ətraf mühitin mühafizəsinə yönəlmiş fəaliyyəti
çərçivəsində muxtar respublika yaşıl enerji zonası elan olunmuşdur.
Naxçıvan Muxtar Respublikası ilə nəqliyyat imkanlarının geniş -
lən dirilməsi istiqamətində işlər davam etdirilir. 

Azərbaycan Respublikası Konstitusiyasının 109-cu maddəsinin
32-ci bəndini rəhbər tutaraq, Naxçıvan Muxtar Respublikasının
yaranmasının Azərbaycanın siyasi tarixində çox mühüm hadisə
olduğunu nəzərə alaraq qərara alıram:

1. Naxçıvan Muxtar Respublikasının 100 illik yubileyi geniş
qeyd olunsun. 

2. Azərbaycan Respublikasının Mədəniyyət Nazirliyi
Azərbaycan Respublikasının Xarici İşlər Nazirliyi, Azərbaycan
Respublikasının Elm və Təhsil Nazirliyi, Azərbaycan Respublikasının
Diasporla İş üzrə Dövlət Komitəsi və Azərbaycan Milli Elmlər
Akademiyası ilə birlikdə Naxçıvan Muxtar Respublikasının 100
illik yubileyinə dair tədbirlər planı hazırlayıb həyata keçirsin. 

3. Naxçıvan Muxtar Respublikasının Nazirlər Kabineti Nax-
çıvan Muxtar Respublikasında Azərbaycan Respublikası Prezi-
dentinin səlahiyyətli nümayəndəliyi ilə razılaşdırmaqla Naxçıvan
Muxtar Respublikasının 100 illik yubileyi ilə bağlı tədbirlər
planının hazırlanmasını və həyata keçirilməsini təmin etsin. 

4. Azərbaycan Respublikasının Nazirlər Kabineti bu
Sərəncamdan irəli gələn məsələləri həll etsin. 

İlham ƏlİyEv
Azərbaycan Respublikasının Prezidenti

30 dekabr 2023
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ÖN SÖZ

Dil çi lik el mi nin tə şəkkül döv rü qə dim bir ta ri xə ma lik dir.
Era mız  dan 1500 il əv vəl ya ranmış di ni-fəl  sə fi ki ta bə lər qə  dim
Hind dil çi  li  yi nin təd qi qat ob yek ti ol muş dur. Son ra lar Ro  ma və
Yu  nanıstan dil çi li yi sürət lə in ki şaf etmış, He rak li tin, De  mok  ri tin,
Aris to te lin, Pla to nun dil çi lik görüşlə ri for ma laşmışdır. Azər bay -
can dil çi li yi də qədim bir in ki şaf yo lu ke çə rək for ma  laş mışdır.
Azər bay can dil çi lik el mi ni za man-za man dövrün zi yalı ları, ta ri xi
şəx siy yət ləri in ki şaf et dirir. Za manın ye tiş dir di yi ta ri xi şəx siy yət -
lər ya ratdıq ları ta rix lə xalqını, di li ni də ya şadıb gə lə cək nə sil lə rə
ötürür. Bu baxım dan bugünkü Azər bay can dil çi li yi bir dən-bi rə
mey da na gəl mə miş, uzun bir in ki şaf yo lu keç mişdir. 

XX əs rin əvvəllərindən Azər bay can da dil çi lik el mi sürət lə in -
ki şaf et miş və Azər bay can di li nin ən ak tu al prob lem lə ri müxtə lif
is ti qa mət lər də araşdırıl mışdır. Ölkə miz dövlət müstə qil li yi nin bər -
pası na na il ol duq dan son ra Azər bay can dil çi li yi öz in ki şafının ye -
ni mər hə lə si nə qə dəm qoy muşdur. Ulu Öndər Hey dər Əli ye vin
mi sil siz ta ri xi xid mət lə ri əsasın da müstə qil Azər bay can Res pub li -
kasının 1995-ci il no yabrın 12-də qə bul olun muş Kons ti tu si yasın -
da Azər bay can di li rəs mi dövlət di li ki mi təs bit edil miş, dövlət di li
sta tu su qa zanmışdır. Azər bay can di li nin dövlət di li ki mi qo run -
ması və in ki şafın da “Dövlət di li nin tət bi qi işi nin tək mil ləş di ril mə -
si haqqın da” 18 iyun 2001-ci il ta rix li fər manı xüsu si yer tu tur.
Ümum mil li li de rin əsasını qoy du ğu dil si ya sə ti onun la yiq li da -
vamçısı Azər bay can Res pub li kasının Pre zi den ti İlham Əli yev tə -
rə fin dən uğur la da vam et di ri lir. 23 may 2012-ci il ta rix li “Azər -
bay can di li nin qlo bal laş ma şə rai tin də za manın tə ləb lə ri nə uy ğun
is ti fa də si nə və ölkə də dil çi li yin in ki şafı na da ir Dövlət Proq ramı
haqqın da” sə rən cam da ana di li ilə bağlı ye ni dərs lik lə rin, lüğət lə rin
yaradılmasında və san ballı el mi təd qi qat ların aparıl masında bu
sa hə nin görkəm li alim lə rinin mü hüm xid mət lə ri qeyd olu nur.
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Azər bay can Res pub li kası Pre zi den ti nin im za ladığı bu Sə rən cam
dil çi lik el mi nin in ki şafı na tə kan ver di və hazırlanmış dövlət proq -
ramın da dil çi li yin in ki şafı ilə bağlı qarşı ya bir sıra məq səd və və -
zi fə lər qo yul du. Bu və zi fə lər ye ri nə ye ti ri lir, ölkə miz də dil çi lik sa -
hə sin də mühüm dil çi lik prob lem lə ri ni təd qiq edən, fun da   men tal
araşdır ma lar aparan, məktəb yaradan dil çi alim lər ye tiş ir.

Əsrlər boyu türk tayfalarının köçləri, yerdəyişmələri, onların
qarşılıqlı əlaqələri xalqımızın və dilimizin forma laşmasına,
Azərbaycan dilinin onomastik, dialekt leksikasının yaranmasına,
dilin lüğət tərkibinin zənginləş məsinə öz təsirini göstərmişdir. Yüz
illər keçsə də Azərbaycan dilinin lüğət tərkibinə daxil olan söz
qrupları tariximizin, dilimizin inkişaf yollarının günümüzədək çat-
masında olduqca zəruri və dəyərli missiyanı yerinə yetirir. Tarixin
açılmayan, qaranlıq qalan səhifələrinə işıq salınmasında, onun
dərindən öyrənilməsində dilçilik tədqiqatlarının mühüm əhəmiyyəti
vardır. Dilin lüğət tərkibi xalqımızın keçmişini, adət-ənənəsini,
məişətini, həyat tərzini, təsərrüfat həyatını, folklor və etnoqrafiyasını
yaşadıb mühafizə edir. Azərbaycanın ən qədim şəhər lərindən olan
Naxçıvan diyarı öz maddi və mənəvi sərvətlərinin zənginliyi ilə
seçilir. Bu nəzərə alınaraq Naxçıvan Muxtar Respublikasının 100
illik yubileyinin qeyd edilməsi haqqında Azərbaycan Respublikası
Prezidenti İlham Əliyev tərəfindən sərəncam verilmişdir. Qeyd
edilir ki, “Naxçıvan diyarı Azərbaycanın çoxəsrlik zəngin keçmişində
layiqli yer tutmuş, ictimai-siyasi və elmi-mədəni həyatında
özünəməxsus rol oynamışdır. Naxçıvan şəhəri Azərbaycan Atabəyləri
– Eldəgizlər dövlətinin paytaxtı olmuş, İslam sivilizasiyasının
mühüm elm, mədəniyyət və sənətkarlıq mərkəzlərindən biri kimi
geniş şöhrət tapmışdır. Bünövrəsi Əcəmi Naxçıvani tərəfindən qo-
yulmuş memarlıq məktəbinin günümüzədək gəlib çatan yadigarları
indi də Naxçıvanın görünüşünə xüsusi rəng qatır. Naxçıvan əsrlər
boyu yetirdiyi görkəmli şəxsiyyətləri ilə Azərbaycan dövlətçiliyinin,
mədəniyyətinin və elminin tərəqqisinə töhfələr vermişdir. ”

Naxçıvan ziyalılarının, ta ri xi şəx siy yət lə rin yazdıq ları lüğət -
lər, qram ma ti ka əsər lə ri di lin zən gin lik lə ri ni, dil xüsu siy yət lə ri ni
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bir mən bə ki mi özündə qo ru yub sax layır. Azərbaycan dilçiliyinin
inkişafında Naxçıvan dilçilik məktəbinin burada yaşayıb yaratmış
nümayəndələrinin mühüm rolu vardır. Hələ XIII-XIV əsrlərdə
Elxanilər dövləti zamanında yaşamış görkəmli Azərbaycan
mütəfəkkiri Fəxrəddin Hinduşah əs-sahibi ən-Naxçıvani dövlət
xadimi olmaqla bərabər, elmlə də məşğul olmuş, bir sıra ədəbi-
fəlsəfi əsərlər yazmış, eyni zamanda ilk farsca-azərbaycanca lüğət
tərtib etmişdir. Hinduşah Naxçıvaninin zəngin elmi irsindən bizə
“Təcarüb əs-sələf” və “Əs-Sihahül-əcəmiyyə” adlı əsərləri və
1307-ci ildə Təbrizdə yazıb bitirdiyi “Məvaridül-ərab” adlı anto-
logiyası bəllidir. Naxçıvan torpağının görkəmli yetirməsi Fəxrəddin
Hinduşah əs-sahibi-ən-Naxçıvaninin “Əs-sihah əl-əcəmiyyə” adlı
lüğəti dilçiliyimiz tarixində xüsusi yer tutur və bu əsərin əlyazma
nüsxələrinin tədqiqi Azərbaycan leksikoqrafiyasının tarixi üçün
böyük əhəmiyyət kəsb edir. Məhəmməd ibn Hinduşah ibn Səncər
ibn Abdullah əl-Girani ən-Naxçıvani də tanınmış elm xadimləri
nəslinə mənsub olmuşdur. Atası Hinduşah Naxçıvaninin yolunu
davam etdirmişdir.

Azərbaycanda dilçilik bir elm kimi müxtəlif istiqa mətlərdə
inkişaf edir. XIX, XX əsrlərdə, həmçinin XXI əsrin əvvəllərində
müxtəlif istiqamətlərdə aparılan tədqiqatlarda Azərbaycan dilçiliyinin
inkişafında alimlərin böyük rolu vardır. Bu nəzərə alınaraq Azərbaycan
dilçiləri haqqında ilk dəfə olaraq A.Qurbanov, B.İbrahimov tərəfindən
“Azərbaycan dilçiləri” (Bakı, 1970, 134 səh.) kitabı nəşr olunmuşdur.
Qeyd edilir ki, kitabda dilçilərin qısa həyatı öz əksini tapmışdır və
müəyyən səbəblərdən dilçilərin hamısı əhatə edilməmişdir (s. 4).
2017-ci ildə Q. Əsgərovanın “ Müstəqillik illərində Naxçıvanda dil-
çiliyin inkişafı” (Naxçıvan, “Qeyrət”, 2017) dərs vəsaiti nəşr olun-
muşdur. 2021-ci ildə S. Sadıqovanin “Azərbaycan dilçiliyi simalarda”
(Bakı, Apostrof, 2021, 1092 səh.) kitabı nəşr olunmuşdur. Əsərdə
dilçiliyin aktual problemləri ilə bağlı araşdırmalar aparan 217 alimin
həyat və yaradıcılığı geniş şəkildə öz əksini tapmışdır. Lakin
Naxçıvan dilçilik məktəbi alimlərinin hamısı bu əsərdə əhatə
edilməmişdir.
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Azərbaycan dilçiliyinin inkişafında Naxçıvan məktəbi
alimlərinin apardığı tədqiqatlar çoxşaxəliliyi ilə seçilir. Onlar
apardığı araşdırmalarla Naxçıvan dilçilik məktəbinin əsasını qoy-
muşlar. Görkəmli alimlər, həmin məktəbi təmsil edənlər Azərbaycan
dilçiliyinin aktual problem lərinin həll edilməsində mühüm işlər
görmüşlər. Bu fəaliyyət daha da genişlənmiş, dilçiliyin müxtəlif
sahələrinin inkişafına istiqamət vermişdir. Bu günədək Azərbaycan
dilçiliyinin aktual problemləri Naxçıvanın dilçi alimləri tərəfindən
müxtəlif istiqamətlərdə araşdırılır. Bu nəzərə alınaraq kitabda
Azərbaycan dilçiliyini inkişaf etdirən Naxçıvanın dilçi alimlərinin
həyatı və apardığı tədqiqatlar geniş şəkildə araşdırılmışdır. Nax-
çıvanda yetişən bu alim lə rin Azər bay can di li nin ta ri xi nin, qə dim
abi də lə ri nin, el mi ir si nin və ta ri xi qay naq larının təd qiq edilib üzə
çıxarıl masın da, bey nəl xalq sə viy yə də tanın masın da, elə cə də
dünya dil çi li yin də aparıcı yer tu tan ye ni sa hə lə rin təd qi qin də
mühüm ro lu vardır. Yüzlərlə dahilər yetişdirən Naxçıvan ziyalıları
Azərbaycan elminə böyük töhfələr verərək elm tarixində silinməz
izlər buraxmışdır. Məhəmməd ağa Şah  taxt lı  Azər  bay  can xal qı nın
maarif lənməsinə xid  mət edə bi  lə  cək mü na  sib əlif  ba ya  rat  maq uğ -
run  da ar dı cıl mü ba ri zə apar mış , ma a  rif  pər  vər zi  ya lı  nın el mi fəa -
liy yə tin də əlif ba is la hatı mühüm yer tu tmuşdur. Azərbaycanda
nəzəri dilçiliyin yaranması professor Nəsir Məmmədovun adı ilə
bağlıdır. 1961-ci ildə nəşr edilmiş “Dilçiliyin əsasları” adlı əsəri
bu istiqamətdə yazılmış ilk əsərdir. Bu baxımdan N.Məm mədovun
“Dilçiliyin əsasları” əsəri Azərbaycan dilçiliyində nəzəri dilçilik
sahəsinin yaranmasına istiqamət vermişdir. Dilin ictimai mahiyyəti,
daxili quruluşu, mənşəyi, dillərin geneoloji təsnifi prinsipləri
nəzəri istiqamətdə araşdırılmışdır. Azərbaycan dilçiliyində
Azərbaycan dilinin frazeo logiyasının nəzəri əsasları sistemli
şəkildə professor Hüseyn Bayramov tərəfindən araşdırılmış və
Azər bay can dil çi li yin də fra zeo lo gi yanın əsası qoyul muş dur. Onun
tədqiqatlarında frazeologiya məna, quruluş baxımından müxtəlif
variantlara, omonimlərə, sinonimlərə, anto nim lərə və çoxmənalı
frazeoloji vahidlərə ayrılmış, onların ortaq və ümumi cəhətləri,
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qrammatik quruluşu fərqləndiriсi əlamətlərə görə qruplara ayrıl-
mışdır. Bu alimlər sırasında filologiya elmləri doktoru, akademik
Möhsün Nağısoylunun, Əbülfəz Quliyevin, Adil Bağırovun,
Fərhad Zeynalovun, Adil Babayevin, Əsgər Rəsulovun xidmətləri
olduqca böyükdür. Möhsün Nağı  soy lu nu bir təd qi qatçı alim ki mi
sə ciy yə lən dir dik də, hər şey dən öncə, xalqımızın mə nə vi sər və ti
olan əl yaz ma ları, qə dim və or ta əsr lə rin əvəz siz yazılı abi də lə ri ya -
da düşür. Alim mə nalı ömrünün böyük bir his sə si ni yazılı abi də lə -
rə həsr et miş və bu sa hə də görkəm li bir təd qi qatçı ki mi mək təb ya -
ratmışdır. Əbülfəz Quliyev onomastik leksikanın mühüm bir qismini
təşkil edən antroponimləri, Orxon-Yenisey türklərinin antroponimlərini,
qədim türk titullarını, qədim türk antroponimlərinin leksik-semantik
qruplarını araşdırmış, antroponimlərin qədim türk mədəniyyəti
tarixində mühüm əhəmiyyət kəsb etdiyini göstərmişdir. O, eyni za-
manda Orxon-Yenisey abidələrində, qədim uyğur kitabələrində
toponimləri, oronimləri, oykonimləri, xoronimləri, hidronimləri
mükəmməl şəkildə araşdırmışdır. Adil Bağırov əsərlərində di lin
xüsu si ad lar sis te mi ni təş kil edən ono mas tik va hid lə rin aid ol du ğu
bütün ya rus larını - et no nim, ant ro po nim, hid ro nim, zoo nim, fi to -
nim və kte ma to nim ləri ta ri xi-linq vis tik təh li lə cəlb et miş dir. Naxçı -
vanın mak ro to po nim lə rin dən mik ro to po nim lə ri nə, pa leo to po nim -
lə rin dən müa sir to po nim lə ri nə qə dər zən  gin bir ma te ri alı top lamış,
to po nim lə ri n el mi-nə zə ri əsas larını, ya ran ma və tə kamül yol larını
müəy yən ləş dir miş, onları müəy yən te ma tik qrup la ra ayı ra raq struk -
tur-se man tik cə hət dən təh lil et miş dir.

Türkologiyanın inkişafı, Azərbaycanda türkoloji məktəbin
yaranması professor Fərhad Zeynalovun adı ilə bağlıdır. O, türk
dillərində əsas və köməkçi nitq hissələri, türk dillərinin müqayisəli
qrammatikası, qədim türk yazılı abidələri ilə bağlı monoqrafiyaların
müəllifidir. Alim ilk dəfə türk dillərindəki əsas və köməkçi nitq
hissələrinin ardıcıl və sistemli şəkildə təsnifatını vermişdir. Onun
türk dilləri ilə bağlı apardığı tədqiqatlar türkologiyanın mükəmməl
formada inkişafına səbəb olmuşdur. Azərbaycanda türko loji
dilçiliyin ta ri xi məhz bu əsər lə rin yazıl ma ta ri xi ilə baş layır. 
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XX əsr Azərbaycan dilçilik elmində ayrıca səhifə açmış filo-
logiya elmləri doktoru, professor Yusif Seyidovun filologiyanın
dilçilik sahəsi ilə bərabər ədəbiyyatşünaslıq sahəsində də maraqlı
və dəyərli elmi-tədqiqat işləri, araşdırmaları vardır. Professor
Y. Seyidov klassik Azərbaycan dilçiliyinin görkəmli nümayəndəsidir.
Qrammatika problemlərinin tədqiqi onun fəaliyyətində mühüm
yer tutur. “Azərbaycan dilində söz birləşmələri” monoqrafiyası
nəinki Azərbaycan dilçiliyi, həm də türkoloji dilçilik üçün
əhəmiyyətli bir araşdırmadır. Əsərdə söz birləşmələrinin dil
sistemindəki yeri dəqiqləşdirilmiş, onların digər dil və nitq
vahidləri ilə oxşar və fərqli cəhətləri izah olunmuşdur. Y. Seyidov
ilk dəfə olaraq Azərbaycan dilçiliyinə əlavə söz və əlavə cümlə
anlayışını gətirmişdir. Yazıçı və dil problemi onun yaradıcılığında
xüsusi yer tutur. Ali və orta məktəblər üçün yazdığı dərsliklər öz
orijinallığı ilə seçilir və onu bir pedaqoq və metodist alim kimi
tanıdır. Professor N. Xudiyev Azər bay can ədə bi di li nin tə şəkkülünü,
müxtə lif mər hə lə lər də in ki şafını el mi mən bə lə rə əsas lanaraq
tədqiq etmişdir. 

Professor Mahirə Hüseynovanın tədqiqatlarında ümumtürk
dilləri dialekt və şivələrinin qarşılıqlı inteqrasiyası, paleotoponimlər,
eyni zamanda bədii dil və folklor dili fonetik, qrammatik, leksik-se-
mantik yöndə tarixi-genetik və struktur-funksional xüsusiyyətləri
zəngin dialektoloji və türkoloji qaynaqlar əsasında təhlil olunmuşdur.
Adil Babayevin araşdırmalarında Azər bay can dil çi li yi nin ta ri xi
müəy yən dövrlə rə bölünmüş və hə min dövrlər də yazılan əsər lər sis -
tem li şə kil də tədqiq olunmuşdur. Azərbaycan dilçiliyinin inkişafına
çoxsaylı tədqiqatları ilə mühüm töhfələr verən, dilçiliyimizi öz
dərin elmi araşdırmaları ilə daha da zənginləşdirən alimlərdən biri
də Yusif Seyidov məktəbinin layiqli davamçısı professor Hüseyn
Əsgərovdur. Alim Azərbaycan dilinin maddi mədəniyyət leksikasını,
maddi mədəniyyətin tərkib hissəsi olan ayrı-ayrı peşə-sənətə məxsus
leksik vahidlərin xarakterik xüsusiyyətlərini, digər leksik vahidlərlə
əlaqəsini, oxşar, fərqli cəhətləri müqayisəli şəkildə sistemli təhlil et-
mişdir. Kitabda dialektologiya sahəsində aparılan tədqiqatlar, eləcə
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də türkologiya sahəsində AMEA-nın müxbir üzvi Əbülfəz Quliyevin,
professor Əsgər Rəsulovun, professor Sevindik Vəliyevin, Elçin
İbrahimovun, Nuray Əliyevanın, Qalibə Hacıyevanın, Kifayət İmam-
quliyevanın xidmətləri ayrıca diqqət  mərkəzinə çəkilmişdir.
Əsaslandırılır ki, Naxçıvan dialekt və şivələrinin tədqiqi bir daha
təsdiq edir ki, müasir Azərbaycan dilinin formalaşmasında bu ərazidə
ilkin məskunlaşan müxtəlif türk tayfalarının dil elementləri mühüm
rol oynamışdır. 

Əsərdə Naxçıvan onomastikası ilə bağlı tədqiqatlar aparmış
Adil Bağırov, Akif İmanlı, Cəfər Cəfərov, Firudin Rzayev, Qalibə
Hacıyeva, İslam Hüseynovun və s. dilçilərin onomastika sahəsindəki
tədqiqatları xarakterizə edilmişdir. A.Bağırov və A.İmanlının əsas
yaradıcılıq istiqamətini, toponimlərin, oykonimlərin linqvistik
xüsusiyyətlərinin təhlili təşkil edir. Təhlillər əsasında Şərur və
İğdır oy konimlərinin semantikası və etimologiyası müəyyən ləş -
dirilir. Göstərilir ki, tədqiqatlar xalqımızın təşəkkülünü öyrənmək
baxımından bu torpaqların əzəli xalqımıza məxsusluğunu əsaslandıran
zəngin faktlar verir. Çünki Naxçıvan toponimləri xalqımızın milli
ünvanıdır, əhali bu ünvana azərbaycanlı möhürünü bəşəriyyətin
məskən saldığı ilk günlərdən vurmuşdur. Xüsusilə Şahbuz, Ordubad
və Culfa rayonları toponimlərinin və mikrotoponimlərinin dil
mənsubiyyətinə görə təsnif edilib araşdırılması diqqəti cəlb edir.
Müəlliflər Naxçıvan ərazisinə daxil olan rayonların toponimlərinin
və mikrotoponimlərinin dil mənsubluğunu araşdırmış və bu bölgədə
olan toponimlərin əksəriyyətini türkmənşəli yer adları təşkil etməsi
müəyyən ləş dirilmişdir.

Müasir Azərbaycan dilinin leksikasının və dil tarixi məsələlərinin
tədqiqində Nizami Xudiyev, Mahirə Hüseynova, Məmmədəli Nov-
ruzov, Elbəyi Maqsudov, Sərdar Zeynalov, Sədaqət Həsənova,
Arif Ağalarov, Zülfiyyə İsmayıl, Qənirə Əsgərova, Mehriban
Quliyeva və s. dilçilərin elmi fəaliyyəti təhlil edilmişdir.

XX əsrin ortalarında dil  çi  lik  də ye ni is ti qa mət və sa hə lər for -
ma laşmış, mətn dil  çi li  yi, nə zə ri dil çi lik, kompü ter dil çi li yi, koq -
ni tiv dil çi lik, psi xo linq vis ti ka və pa ra  linq  vis ti ka ya da ir araşdır -
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ma lar aparılmışdır. Mətnin kommunikativ funksiyasının necə
formalaşması və onun izahı dilçilərin diq qət mərkəzində olmuş,
diskursun yazılı mətnlərdə və da nı şıqda fiksə edilməsi, koqnitiv
və tipoloji şərtlərə əsaslanaraq müəyyən kommunikativ məkanda
mövcud olan konkret kommunikativ hadisə olmasıdır. Kitabda
bu əlaqələrin araşdırılması istiqa mə tində bir sıra Naxçıvan məktəbi
alimlərinin digər dillər sahəsindəki xidmətləri müəyyənləşdirilmiş,
slavyanşünaslıq, germanşünaslıq, romanşünaslıq, ərəbşünaslıq
sahəsində aparılan tədqiqatları sistemləşdirilmişdir. 

Dil  çi lik bir elm ki  mi müxtə lif is ti qa mət lər də in ki şaf edir, ye -
ni dil çi lik sa hə  lə ri , is ti qa  mət  lə ri ya  ran   ır. Bu nə zə rə alı na raq əsər də
dil çi lik el mi nin in ki şafın da mühüm ro lu olan, Azər bay can dil çi li -
yi nin müxtə lif sa hə lə rin də çox şa xə li ya radı cılığı, ye ni lik çi ol ması
ilə diq qət mər kə zin də olan alim lə rin, görkəm  li zi yalı ların hə yat və
ya radıcılığı, el mə gə tir di yi ye ni lik lər öz ək si ni tapmışdır. Naxçıvan
məktəbi dilçiləri haqqında ilk dəfə sistemli şəkildə yazılan bu
əsərdə 80 dilçi alimin həyatı və yaradıcılığı öz əksini tapmışdır.
Bu araşdırma bir tərəfdən, Azərbaycan dilçiliyinin hərtərəfli
tədqiqini əsaslandırırsa, digər tərəfdən Azərbaycanın müxtəlif
bölgələrində elmin inkişaf səviyyəsini əks etdirir. Bu illərdə,
özəlliklə keçən əsrin 70-ci illərindən etibarən Azərbaycanın ayrılmaz
tərkib hissəsi olan Naxçıvan Muxtar Respublikasında dilçilik
elminin sürətlə inkişaf etməsi, dəyərli araşdırmaların meydana
çıxması əsərlər əsasında təhlil olunur. Bu əsərlər Azərbaycan
dilçilik elminə aid problemli məsələlərin hazırda çağdaş prizmadan
üzə çıxarıldığını və elmin yüksək inkişaf zirvəsinə çatdığını təsdiq
edir. Xüsusilə, müstəqillik illərində dillər arasında ədəbi-elmi və
mədəni əlaqələr geniş şəkildə inkişaf etmiş, dilçiliyin müxtəlif
sahələri üzrə müqayisəli-tipoloji tədqiqatlar aparılmış, elm və tex-
nikanın müxtəlif sahələri üzrə lüğətlər hazırlanmışdır. 

Təqdim edilən əsərdə ilk dəfə dil çi lik el mi ni in ki şaf et di rən zi-
yalıların hə yat və ya radıcılığı, dil çi lik görüşlə ri haqqın da ətraflı mə -
lu mat ve ril miş, il lər lə təd qi qat aparan bu alim lə rin zən gin el mi ya -
radıcılıq ir si, on ların əsər lə ri, təd qi qat ları üzə çıxarılmışdır. Təd qi -
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qat za manı mə lu mat ların də qiq li yi üçün ar xiv sə nəd lə rin dən və
alim lə rin şəx si sə nəd lə rin dən is ti fa də olun muş dur. Aydınlaşdırılır ki,
bu il lər də dilçiliyin müx təlif sahələri ilə bağlı tədqiqatlar aparan, ana
di lin də dərs de yən, dərs lik lər ya zan, əlif banın də yiş di ril mə si uğ run -
da müba ri zə apa ran qa baqcıl maa rif çi lə ri miz yazdıq ları əsər lə ri,
fəa liy yət lə ri ilə dil çi lik el mi nin in ki şafı na tə kan ver miş dir. Ta rix sə -
hi fə lə rin də qo ru nub sax lanı lan böyük pe da qo ji təcrü bə lər, ya zılmış
dərs lik lər, lüğət lər bu gün də öz əhə miy yə ti ni qo ru yub sax layır. Ki -
tab da Azər bay can di lçiliyi  ta ri xi nin şanlı sə hi fə lə ri nə adı yazılmış
bu tədqiqatçıların, maarif xa dim lə ri nin hə yat və fəa liy yə ti, Azər bay -
can di li ni mil li varlığın at ri bu tu he sab edə rək onu in ki şaf et di rən, dil -
çi li yin ak tu al prob lem lə ri ilə bağlı araşdır ma lar apa ran alim lərin
tədqiqatları sistemli təhlil olunmuşdur. Əsərdə Azərbaycan di linin
lüğət tər ki bi, fo ne ti kası, qram ma ti kası haqqın da təd qi qat apa ran
əsa sən akademiklərin, fi lo lo gi ya elm lə ri dok to ru və pro fes sor ların,
filologiya üzrə fəlsəfə doktorlarının hə yatı, ya radıcılığı haqqın da
müfəs səl mə lu mat ve ri lir. On ların təd qi qat ları zən gin nə zə ri, fak to -
lo ji xüsu siy yət lə ri nə, el mi üslu bu na görə fərq lə ndirilir, fər di düşüncə
tər zi, özünə məx sus lu ğu ilə seçildiyi qeyd olunur. Oxu cu la ra təq dim
olu nan “Naxçıvan dilçilik məktəbi” əsəri Azər bay can dil çi li yi ni
in ki şaf et di rən görkəm li alim lə rin müxtə lif sa hə lər lə bağlı yazdıq -
ları əsər lərinin sis tem li təh lil edil məsində, Azər bay can di li nin və
dil çi  li yi nin ta ri xi nin öyrə nil mə sin də son də rə cə əhə miy yət li dir. 

Müəlliflər
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NAXÇıvAN DİlÇİlİK MƏKTƏBİNİN QAyNAQlARı

HİNDUŞAH NAXÇıvANİ 
(1245-1328)

Xıııəsrdə elxanlılar dövləti zamanında yaşamış görkəmli
Azərbaycan mütəfəkkiri Fəxrəddin Hinduşah əs-

sahibi ən-Naxçıvani dövlət xadimi olmaqla bərabər, elmlə də
məşğul olmuş, bir sıra ədəbi-fəlsəfi əsərlər yazmış, eyni zamanda
ilk farsca-azərbaycanca lüğət tərtib etmişdir. 

Çingiz xan ölümündən (1227) az əvvəl bütün maddi varlığını
övladları olan dörd oğlu arasında böldü. Çingiz xanın Toluy adlı
oğlundan olan Hulaku (qardaşının adı Kubilay) İran, İraq, Qafqaz
və Anadoluya hakim oldu (1256-1265). O, hökmdar olanda
Elxan titulunu aldı. Beləliklə, onun yaratdığı yeni dövlət (1256-
1353) Elxanlı adını aldı. Elxanlı hökmdarları ilk əvvəl xristianlığa
meyil göstərmələrinə baxmayaraq, Qazan xan dövründən (1295-
1304) etibarən islam dinini qəbul etdilər. Müharibə və daxili qa-
rışıqlıqlara baxmayaraq, tədqiqatçıların göstərdiyinə görə Elxanilər
dövründə ölkə çiçəklənmə dövrü yaşamışdır (K.E.Bosvort. Mu-
sulmanskie dinastii, M. 1971, s. 200-202). Bu dövlətin zamanında
astronomiya (nücum), riyaziyyat, tibb, fəlsəfə, tarix və coğrafiya
kimi elm sahələrində tanınmış elm xadimləri yetişdi, möhtəşəm
əsərlər yazıldı. Nəsirəddin Tusinin yaratdığı Marağa rəsədxanası
şərqdə nücum elminin mərkəzinə çevrildi. Bu şəraitdə bir sıra
elm adamları, tanınmış sülalələr məmləkətini tərk edərək şərqin
məşhur mədəniyyət mərkəzi olan Təbrizə, Marağaya yerləşmişdilər.
Bu sülalələrdən biri Səncər ibn Abdullah ən-Naxçıvani sülaləsidir.
Nəvə Məhəmməd Naxçıvaninin bildirdiyinə görə, bu sülalə indiki
Azərbaycan Respublikasının ayrılmaz tərkib hissəsi olan Naxçıvan
bölgəsinin Kiran(indi Gilan şəklində işlənir) şəhərindən olmuşdur.
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Səncərin beş oğlu və bir nəvəsinin adı Elxanilər dövründə
görkəmli dövlət və elm xadimləri kimi tarixə düşmüşdür. Hər
şeydən əvvəl, qeyd edək ki, Səncər oğulları öz adında “əs-
sahibi” titulunu da daşımışlar. Son dövr araşdırmalarında təsbit
edilmişdir ki, həmin titul görkəmli dövlət xadimi “Tarixi-
Cihanquşa” əsərinin müəllifi Əlaəddin Ataməlik Cüveyniyə
(1225-1283) hörmət əlamətinin təzahürüdür. Elxanilər dövlətində
“sahibi-divan” vəzifəsini daşıyan Cüveyni sonralar elm və
mədəniyyət xadimi kimi tanınmış, eynı zamanda çox sayda elm
adamı yetişdirmiş, onları himayə etmişdir. Bu adamlar Cüveyninin
titulundakı “sahib” sözünü öz adlarına əlavə etmək vasitəsilə
himayəçilərinə olan ehtiramlarını bildirmişlər. Səncər Naxçıvaninin
üçüncü oğlu Fəxrəddin Əbülfəzl Hinduşah əs-sahibi dövrün
filosofu, münəccimi, yazıçısı, tərcüməçisi, şairi, tarixçisi, dilçisi
və s. kimi tanınmışdır. O, Əlaəddin Ataməlik  Cüveyninin
xidmətində yetişmiş, layiqli üləmalardan sayılmışdır. Hinduşah
Naxçıvani Bağdadda Müstənsəriyə mədrəsəsində təhsil almışdır.
Müəllif Müstənsəriyə mədrəsəsinin quruluşu və təhsil sistemi
haqqında önəmli məlumatlar vermişdir (Hinduşah Naxçıvani.
Təcarüb əs-sələf. Hazırlayan Abbas İqbal. Tehran, 1344. s. 347-349).

Fars dilində yazılmış mükəmməl əsər hesab olunan “Təcarüb
əs-sələf”də müəllifin nəsli, özü, Şəmsəddin Cüveyni və başqa
görkəmli şəxsiyyətlərlə bərabər, Naxçıvan barədə də məlumat
da verilir. Muəllif Giranın(indi Ordubad rayonunda Xaraba Gilan
toponimi və Gilançay oykonimi mövcuddur) Naxçıvan tüməninə,
Vənənd kəndinin isə Girana aid olduğunu qeyd edir və Vənənddə
Şəmsəddin Məhəmməd Cüveyni (1225-1283) tərəfindən layiqli
xanəgah tikildiyini və ona əmlak vəqf olunduğunu göstərir. Nax-
çıvaninin Naxçıvana olan həsrəti, bu mövzuda yazdığı şeir onun
həmin diyardan olduğunu bir daha təsdiqləyir. Allahdan qüvvət,
şəfa diləyən müəllif özünün yenidən Nəşəva (Naxçıvan) torpağına
yetiril məsini təvəqqe edir. 

Hinduşah Naxçıvani otuz yaşlarında ikən Kaşan hakiminin
naibi vəzifəsində işləmiş, sonralar Bağdadda Müstənsəriyə
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mədrəsəsində müdərris olaraq çalışmışdır. Əsrin sonlarında maliyyə
sistemində çalışmış, bir sıra vilayətlərin hakimi olmuş, görkəmli
dövlət xadimi kimi tanınmış və “Fəxr əd-dövlə” ləqəbi almışdır.
Əlaəddin Ataməlik Cüveyninin oğlu ilə yaxın dost olmuş və
Cüveyniyə hörmət əlaməti olaraq “Sahibi” nisbəsini qəbul etmişdir.
1289-cu ildə həmin mədrəsə üçün Nəcməddin Əli ibn Ömər əl-
Qəzvini əl-Katibinin məntiqə dair “Came əl-dəqaiq fi əl-həqaiq”
əsərinin üzünü köçürmüşdür. Bu əlyazma nüsxəsı Qahirədə Ərəb
İnstitutunun əlyazmalar bölümündə mühafizə edilməkdədir(Bun-
yatov Z. M. Svedenie Kemaleddina ibn el-Fuvati o predstavitelyax
semyi Sandjara ibn Abdallaha en-Naxçıvani. -Dokladı AN Azerb.
SSR, t. 34. №: 5, Baku. 1978, s. 79). 

Naxçıvani türk, ərəb, fars, eləcə də pəhləvi (orta fars) dillərini
mükəmməl bilmiş, dərin məlumata malik olmuş, fəlsəfə, nücum,
riyaziyyat və s. elmlərlə də məşğul olmuş, tərcümələr etmişdir.
Hinduşah Naxçıvaninin ölüm tarixi haqqında müxtəlif mülahizələr
mövcuddur: onun 1327-ci ildə, 1330-cu ildə, hətta 1335-ci ildə
vəfat etməsi haqqında fikirlərə təsadüf edilir. Oğlu Məhəmməd
Naxçıvaninin 1328-ci ildə yazdığı “Sihah əl-fors” əsərində
atasından “öz atam mərhum Fəxrəddin Hinduşah” (Sihah əl-fors,
dibaçə, 11) deyə bəhs etməsindən məlum olur ki, Hinduşah Nax-
çıvani 1328-ci ildən əvvəl ölmüşdür. 

Hinduşah Naxçıvani müxtəlif əsərlər yazmış, riyaziyyat və
nücum elmləri ilə, fəlsəfə və ədəbiyyatla məşğul olmuşdur. O,
müasiri Sədi Şirazi kimi fars dilində gözəl nəsr nümunələri yarat-
mışdır. Onun fars və ərəb dillərində yazdığı şeirlərdən parçalar,
fraqmentlər oğlu Məhəmməd Naxçıvaninin “Dəstur əl-katib fi
təyin əl-məratib” adlı əsərində günümüzə qədər gəlib çıxmışdır(Mu-
xammed ibn Hinduşah Naxçıvani. Dastur-el katib fi tayin el-
meratib. II. c. Moskva, 1976). Eyni zamanda oğlunun “Sihah ül-
fors” lüğətində də ata Hinduşahın farsca şeirlərindən təxminən 50
beyt yer almaqdadır(Əbülfəz Quliyev. Məhəmməd Naxçıvaninin
“Sihah-əl-furs”əsəri və Azərbaycan dili/AMEA NB “Xəbərlər”i,
2017, №1, s. 45-49;). Dövrün görkəmli elm və dövlət xadimi
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kimi tanınmış Hinduşah Naxçıvani “fəxrəddin” (dinin fəxri)
tituluna layiq görülmüşdür. 

Hinduşah Naxçıvaninin zəngin elmi irsindən bizə “Təcarüb
əs-sələf” və “Əs-Sihahül-əcəmiyyə” adlı əsərləri və 1307-ci ildə
Təbrizdə ərəbcə yazıb bitirdiyi “Məvaridül-ərab” adlı antologiyası
bəllidir. 

“Təcarüb əs-sələf” Əməvi və Abbasi xəlifələri və vəzirlərinə
həsr olunsa da, müəllif yeri gəldikcə zəmanəsinə aid məsələlərə
toxunur, haşiyə çıxaraq öz dövrü barədə məlumat verir,
müasirlərindən bəhs edir. Müəllif əsərdə Cüveyni ailəsinə böyük
ehtiram bəsləyən Naxçıvanın Vənənd kəndində Şəmsəddin
Məhəmməd Cüveyni tərəfindən layiqli xanəgah tikildiyini xəbər
verir. 

Hinduşah Naxçıvaninin digər bir qiymətli əsəri “Əs-sihah əl-
əcə miyyə” lüğəti Azərbaycan lüğətçiliyi tarixində ilk farsca-
azərbaycanca lüğət hesab olunur. Bu lüğət haqqında ilk dəfə XVII
əsr Osmanlı müəllifi Katib Çələbi məlumat vermişdir. Lüğətin
1270-ci illərdə Təbrizdə qələmə alındığı ehtimal olunur. Azərbaycan
sözləri farsca sözlər arasında sətirlər arasına yerləşdirilmişdir. 

Hinduşah Naxçıvaninin “Əs-Sihahül-Əcəmiyyə”əsəri uzun
müddət nəşr olunmamış və müxtəlif mübahisələrə səbəb olmuşdur.
Əsər dilimizin ən qədim lüğət və qrammatikalarından biri hesab
olunur. Burada Azərbaycan sahəsi xüsusiyyətləri üstünlük təşkil
etdiyinə görə türk alimləri də bunu etiraf etmək məcburiyyətində
qalmış, onun oğuz dili abidəsi olduğunu qeyd etmişlər(Fikret Turan.
Hinduşah bin Sancarın Ṣıḥāḥü’l-ʿAcem isimli eserinin EAT(eski
Anadolu Türkçesi) ve Osmanlı dönemi dilciliği bakımından önemi.
Uluslararası Eski Anadolu Türkçesi araştırmaları çalıştayı bildirileri,
İstanbul Universitesi, 1-2 Aralık, İstanbul, 2011, s. 243). Fars dilini
öyrənmək istəyənlərə kömək məqsədilə yazılmış əsər Azərbaycan,
Yaxın Şərq, Türkiyə, Şimali Afrika, Volqaboyu və Balkanlarda dərs
vəsaiti kimi geniş yayılmış və uzun müddət istifadə edilmişdir.
Təsadüfi deyildir ki, bu əsərin Türkiyənin Samsun şəhərindəki
Vəzirkörpü kitabxanasında saxlanan əlyazmasının köçürülmə tarixi
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1906-cı ilə (h. 1324) aiddir. Bu lüğətin fars dilini öyrənənlərə kömək
məqsədilə yazıldığını müqəddimədə müəllif özü də açıq şəkildə
vurğulayır: “Yaxşı âlimlərin yazdığı farsca kitablardan ən önəmlilərini
gördüm. Bu kitabları çox istəyənlər farsca bilmirlər. Bu səbəbdən
bu kitabı tələbənin asan oxuması üçün tənzim etdim”.

Fars dilinin öyrənilməsində qiymətli mənbə olan bu əsər uzun
müddət mədrəsələrdə dərs vəsaiti kimi istifadə olunmuşdur. Ona
görə də bu lüğət kitabının ayrı-ayrı adlar altında 100-dən artıq
əlyazma nüsxəsi aşkara çıxarılmışdır. Bununla bərabər, əsərin
əlyazma mətnlərində müəyyən dəyişikliklərin aparılması da diqqəti
çəkir. Belə ki, əsərin XVI əsrdən sonra köçürlümüş əlyazmalarının
bir çoxunda müəllif Osmanlı müdərris və mütəsəvvüflərindən
Birgivi Muhəmməd bin Pir Əli (ö. 1573), az bir qismində isə
müəl lifin oğlu Məhəmməd Naxçıvani qeyd olunmuşdur. Bunu
əsərin əlyazmaları üzərində tədqiqat aparmış F.Turan da açıqca
qeyd edir: “Nüsxələrin ortaya çıxardığı bir sıra problemlərlə də
qarşılaşmaqdayıq. Bu problemlər arasında əsərin XVI əsrdən sonra
Anadolu və Balkan şəhərlərində üzü köçürülən nüsxələrində ortaya
çıxan yazarın adına dair qarışıqlıqlara əlavə olaraq farsca kəlmələrin
sətir aralarında göstərilən türkcə qarşılıqlarının özəllikləri ilə əsərin
sonunda olan qrammatika bölümünün üstündən atlanması kimi
xüsuslar sayıla bilər. Bununla birlikdə, əsərin ən qədim düzgün
önəmli istinsahlarının bəzilərinin Süleymaniyyə və Türk Dil
Qurumu kitabxanalarında olduğunu və hal-hazırda bu əsər üzərində
apardığımız çalışmalarda bu istinsahları əsas mətnlər olaraq ələ
aldığımızı dilə gətirməliyəm”( Fikret Turan. Hinduşah bin Sancarın
Ṣıḥāḥü’l-ʿAcem isimli eserinin EAT ve Osmanlı dönemi dilciliği
bakımından önemi, Uluslararası Eski Anadolu Türkçesi araştırmaları
çalıştayı bildirileri, 1-2 Aralık 2010, İstanbul, 2011, s. 243).

Əsərin əldə olan ən qədim nüsxəsi Ankara Milli Kitabxanasının
Əlyazmalar Kolleksionunda h. 704/1304 tarixi ilə qeydlidir. Digər
nüsxələr böyük ehtimalla bu əlyazma əsasında tərtib olunmuşdur.
Amma bu əlyazma kataloqa Hinduşah b. Səncər adı ilə deyil,
Birgivi Məhməd Əfəndi b. Pirəli adı ilə qeyd olunmuşdur. 
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Əsəri elm adamları uzun müddət yanlış olaraq Hinduşahın
oğlu Məhəmməd Naxçıvaninin “Sihah əl-fors” əsəri ilə
eyniləşdirmişlər. Bunun bir neçə səbəbi ola bilər. Hər şeydən
əvvəl, hər ikisi Naxçıvani nisbəsini daşıdığına görə qarışıqlıq
yarana bilərdi. İkincisi, hər ikisi ərəb alimi əl-Cövhərinin üslubunda
yazıldığına görə səhv düşə bilərdi. Amma 1973-cü ildə Azərbaycan
şərqşünası H.Zərinəzadənin xidməti sayəsində əsərin əlyazma
nüsxəsı təsbit edilib, gün işığına çıxarıldı və məlum oldu ki, bu
əsər “Sihah əl-fors” deyil və onu Hinduşah Naxçıvani qələmə al-
mışdır (Zərinəzadə H.H. ”Sihah ül-əcəm”və “Sihah ül-fors”un
müqayisəsi. “İran filologiyası məsələləri”, II c. Bakı, 1973). 

Bu əsərin adı müxtəlif mənbələrdə “Sihah əl-Əcəmiyyə”, ”Əs-
sihah əl-əcəmiyyə”, ”Suhahi-əcəmiyyə”, ”Sihah əl-əcəm”, ”Siha-
hi-əcəm”, ”Lüğəti-Sihah əl-əcəm bil-lisanil-farsi” şəklində getmişdir.
“Çox ehtimal ki, əsərin adındakı bu müxtəliflik lüğət haqqında
məlumat verən kataloq müəlliflərinin və tədqiqatçılarının lüğətin
özünə deyil, ondan bəhs edən mənbələrə əsaslanmalarından irəli
gəlmişdir”(Hinduşah Naxçıvani. Əs-sihahül-əcəmiyyə. Bakı, Şərq-
Qərb, 1993, s. 3). “Əs-Sihah ül-əcəmiyyə” lüğətinin müəllifi
haqqında müzakirələrin uzanmasına səbəb olan amillərdən biri də
əsərin bir çox nüsxəsində, onun müqəddimə hissəsində müəllifinin
adının yazılmaması olmuşdur. Bu barədə tədqiqatçı Fikrət Turanın
əsərin nüsxələri üzərində apardığı müşahidələr diqqəti cəlb edir. O
yazır: “Süleymaniyyə kitabxanasında görə bildiyimiz 14 nüsxədən
sadəcə birində yazarın adı və kataloq bilgiləri Hinduşah bin Səncəri
göstərir. Buradakı nüsxələrin bir qismində yazar adı qeyd edilməmişdir.
Bosna-Hersek Qazi Xosrov Kitabxanasında mövcud olan 4 nüsxədən
birisi (R-6714-1) orijinal yazarın adına qeydlidir (Ankara Milli Ki-
tabxana Müştərək Əlyazmaları İnternet Kataloqu). Milli Kitabxana
nüsxələri Birgivi və oğul Hinduşah adına qeydlidir. Yəni əsərin
orijinal yazarı burada heç göstəril mə mişdir”( Fikret Turan, Hinduşah
bin Sancarın Ṣıḥāḥü’l-ʿAcem isimli eserinin EAT ve Osmanlı dönemi
dilciliği bakımından önemi, Uluslararası Eski Anadolu Türkçesi
araştırmaları çalıştayı bildirileri, (1-2 Aralık 2010), İstanbul, 2011,

19



s. 243). Əsərin 1463-cü ildə üzü köçürülmüş Kembric nüsxəsındə
də onun Hinduşah bin Səncər tərəfindən yazıldığı göstərilmişdir.
Kitabın “Əs-Sihah ül-əcəmiyyə” adlandırılmasınının səbəbini müəllif
özü eyni hissədə ərəbcə olaraq yazılmış bölmədə bu şəkildə açıqlayır:
“Kitab Cövhərinin “Əs-sihah ül-ərəbiyyə” sinin üslubunda yazıldığı
üçün onu “Əs-sihah ül-əcəmiyyə” adlandırdım”(Hinduşah Naxçıvani.
Əs-sihahül-əcəmiyyə. Bakı, Şərq-Qərb, 1993, s. 3). Dəyərli bir
lüğət xarakteri daşı yan bu əsəri ilk olaraq görkəmli Azərbaycan
alimi Qulamhüseyn Beqdeli 1982-cü ildə Bratislava nüsxəsı əsasında
çap etdirmişdir (Hinduşah bin Səncər sahib-i Nəxçivani. Sihah ül-
əcəm. Hazırlayan Q. Begdeli. Tehran Universiteti yayın mərkəzi.
Tehran, 1982). Q. Beqdeli H.Zərinəzadənin fikrini təsdiq edərək bu
əsərin Hinduşah Naxçıvani tərəfindən qələmə alındığını vurğulamışdır.
Beqdeli 1987-ci ildə yenə Tehranda əsərin Kazan nüsxəsini nəşr et-
dirmişdir. Professor Q. Beqdeli lüğətin adı haqqında belə yazır:
“Müəllif bu əsəri fars dilini yenicə öyrənən aşiqlərə hədiyyə etdiyinə
görə onun digər adını “Tühfət əl-uşşaq” qoymuşdur”(Hinduşah bin
Səncər sahib-i Nəxçivani. Sihah ül-əcəm. Hazırlayan Q.Begdeli.
Tehran Universiteti yayın mərkəzi. Tehran, 1982, s. 13). Qeyd
etmək lazımdır ki, əsərin müqəddiməsində “Töhfət-ül-uşşaq” adına
təsadüf edilmir. ”Sihah-əl Əcəm” və “Töhfət ül-uşşaq” müxtəlif
dövrlərə aid olan, müxtəlif məzmunlu lüğətlərdən ibarətdir.

1993-cü ildə eyni əsərin üç əlyazma nüsxəsı əsasında –Bratislava
(1553), Leninqrad (indiki Peterburq, XV əsrin əvvəlləri), Berlin
(XVII əsr) nüsxələri əsasında hazırlanmış elmi-tənqidi mətnini
Bakıda Cəmilə Sadıqova və Təyyibə Ələsgərova nəşr etdirmiş və
əsərin Hinduşah Naxçıvaniyə aid olduğunu xüsusi olaraq qeyd
etmişlər (Hinduşah Naxçıvani. Əs-sihahül-əcəmiyyə, Bakı, Şərq-
Qərb, 1993, s. 3). Əsərin müəllifi məsələsində ortaya çıxan problemi
həll etmək üçün 1997-ci ildə bir yazı qələmə alan O.F.Akimuşkin,
nüsxələr üzərində çox diqqətli bir araşdırma aparmış və əsərin
Hinduşah bin Səncərə aid olduğu qənaətinə gəlmişdir (O.F.Akimushkin,
“On the date al-Sıhāh al-‘Ajamiyya’s Composition,” Manuscripta
Orientalia, vol. 3, no 2, 1997, Petersburg, s. 31-32).
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İstanbul universitetində hazırlanmış bir magistr dissertasiyasında
əsərin Ankaradakı Milli Kitabxana və Süleymaniyyə kitabxana-
sındakı iki nüsxəsinin qarşılaşdırılması əsasında tədqiqat aparılmış
və onun Hinduşah Naxçıvani tərəfindən qələmə alındığı
göstərilmişdir(Harun Altun. İlk farsça-türkçe sözlüklerden “Sihah’ül
acem”: karşılaştırmalı inceleme ve kelime dizini, İstanbul Uni-
versiteti, basılmamış yüksek lisans tezi, 2015, 180 s). 

Yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, Hinduşah Naxçıvaninin bu əsəri
X əsr ərəb lüğət şünası Əl-Cövhərinin “Tac əl-lüğa və sihahül-
ərəbiyyə” adlı izahlı lüğəti quruluşunda, üsulunda yazılmış və üç
hissədən, yəni ərəbcə müqəddimə, farsca-türkcə lüğət və ərəbcə
yazılmış fars dilinin qrammatikasından ibarətdir. Müəllif tərtib etdiyi
luğət haqqında yazır:”Mötəbər kitabların çoxunun farsca ilə yazıldığını
və lüğət sahəsində bunlara maraq göstərənlərin çoxunun qeyri farslar
olduğunu görüncə o güvənilir kitablarda olanlardan ondan yararlanmaq
istəyən bütün taliblər üçün asanlaşdırıcı bir tərzdə topladım”(Öz
Yusuf. Tarih boyunca farsca-türkçe sözlükler, Ankara, TDK yay,
2010, s. 50).

XII-XIII əsrlərdə tərtib edilmiş farsca-türkcə lüğətlərə nisbətən
“Sihah ül-əcəmiyyə”nin leksik tərkibi çox zəngindir. 4500 leksik
vahidin yer aldığı bu lüğət kitabında çox sayda türkcə sözdən
istifadə edilmişdir. Naxçıvaninin “Sihah ül-əcəm” adlı əsəri fars-
ca-azərbaycanca lüğətdir. 31 bab, 393 fəsildən ibarət bu lüğət 3
hissədən - müqəddimə (ərəb dilində), lüğət və fars dilinin qram-
matikasından (ərəb dilində) ibarətdir. Burada ən çox fars sözü
(5117) və onların qarşılığını ifadə edən təxminən 10. 000-ə yaxın
Azərbaycan sözü verilmişdir. 

Müəllif lüğətində fars mənşəli sözləri seçib verməyə səy
göstərməsinə baxmayaraq, bir sıra türk mənşəli leksik vahidləri
də fars bölməsinə daxil etmişdir. Məsələn, türkcə umac-bir yemək
növü;qulunc-xəstəlik adı; qazğan-qazan; küncüt-susam və s. fars
söz kimi verilmişdir. “Sihah ül-əcəmiyyə” türk və fars leksik
vahidlərinin geniş şəkildə tədqiqata cəlb edilməsi baxımından hər
iki xalqın leksikologiyası tarixində ilk təşəbbüs olaraq diqqəti
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çəkir. Əsərdə əksəriyyət olaraq qədim türk mənşəli sözlər öyrənilmiş,
sözün məna xüsusiyyətlərinin düzgün bir şəkildə açıqlanmasına
diqqət göstərilmişdir. Türkcə sözlərdə x, f, j fonemlərinin istifadə
edilməməsinə diqqət edilmişdir. Hinduşah Naxçıvani fars dilçiliyi
tarixində farscanın morfoloji qanunlarını, xüsusilə feil sistemini
tənzim edərək qələmə alan ilk türk dilçisi olaraq diqqəti çəkir. 

Yuxarıda qeyd etdiyimiz türk tarixçi və səyyahı Katib Çələbi
“Əs-Sihah-ül-Əcəmiyyə” lüğəti haqqında məlumat verərək “Sihəh
əl-fors”(1328) əsərinin də Hinduşah Naxçıvaniyə məxsus oldugunu
iddia etmişdir. H.Zərinəzadə 1973-cü ildə yazdığı məqalədə bunların
fərqli əsərlər olduğunu və fərqli şəxsiyyətlərə aid olduğunu sübut
etmişdir(Zərinəzadə H.H. ”Sihah ül-əcəm”və “Sihah ül-fors”un
müqayisəsi, “İran filologiyası məsələləri”, II c. Bakı, 1973).

Bir məsələni də qeyd edək ki, əsərdə Azərbaycan dili ifadəsi
də işlədilmişdir. Doğrudur, tədqiqatçılar bu ifadənin hələ XI əsrdə
Əbu Reyhan Biruni(973-1048) və Xətib Təbrizidə(1030-1109)
də işləndiyini göstərirlər. 

Beləliklə, Naxçıvan torpağının görkəmli yetirməsi Fəxrəddin
Hinduşah əs-sahibi-ən-Naxçıvaninin “Əs-sihah əl-əcəmiyyə” dil-
çiliymiz tarixində xüsusi yer tutur və bu əsərin əlyazma nüsxələrinin
tədqiqi Azərbaycan leksikoqrafiyasının tarixi üçün böyük əhəmiyyət
kəsb edir. Əsər XII-XIV əsrlərdə Azərbaycan, eləcə də fars
dillərinin leksikasını və qrammatikasını öyrənmək üçün qiymətli
mənbədir. 
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MƏHƏMMƏD NAXÇıvANİ
(1293-1376)

Məhəmməd ibn Hinduşah ibn Səncər ibn Abdullah əl-Girani
ən-Naxçıvani (təqribən 1293, Naxçıvan - 1376) tanınmış elm

xadimləri nəslinə mənsub olmuşdur. Atası Hinduşah Naxçıvaninin
yolunu davam etdirmişdir. Mükəmməl təhsil alaraq ərəb, fars, türk
dillərini mənimsəməklə yanaşı dövrünün bir sıra elmlərinə
yiyələnmişdir. XIV əsrin 20-ci illərində Təbrizə gəlmiş və Hülakular
sarayında maliyyə sahəsində çalışmış, Qiyasəddin Məhəmməd
Rəşidinin yanında münşi və nədim olmuş, qabiliyyətinə görə “Şəmsi
münşi ən-Naxçıvani” ləqəbini almışdır. Qiyasəddin Məhəmməd
Rəşid vasitəsi ilə Elxani hökmdarı Sultan Əbu Səid Bahadır xanla
(1316-1335) tanış olmuşdur. Onun göstərişinə əsasən dövlət quruluşu
və idarə sisteminə həsr olunmuş xüsusi əsər üzərində işləmiş və onu
uzun müddətdən sonra (1366) başa çatdıra bilmişdir. Həyatının
ikinci yarısı Azərbaycanda Çobanilərin və Cəlairilərin hakimiyyəti
dövrlərinə təsadüf edir və bu dövrdə din sahəsində məşhurlaşaraq
Cəlairilər dövlətinin baş qazısı (qazı əl-qüzzat) vəzifəsində çalışmışdır. 

Tədqiqatçıların göstərdiyinə görə, Elxanilər dövründə İran
çiçəklənmə dövrü yaşamışdır. Olcaytu xan (1304-1317) paytaxtı
Qəz vin yaxınlığındakı Sultaniyyəyə daşımasına rəğmən, elxanlıların
ən mühüm paytaxtları Təbriz və Marağa şəhərləri olmuşdur. El-
xanlılar ədəbiyyat, mədəniyyət və ticarətə, təbiət elmlərinə,
tarixçiliyə böyük əhəmiyyət vermişlər. Bu dövrdə Əvhədi Mara-
ğalının (1275-1338) “Dəhnamə”, İzzəddin Həsənoğlunun divanı,
Mustafa Zəririn “Yusif və Züleyxa”, Sulu Fəqihin “Yusif və
Züleyxa” kimi əsərləri meydana gəldi. 

Bu şəraitdə bir sıra elm adamları, tanınmış sülalələr məmləkətini
qoyub şərqin məşhur mədəniyyət mərkəzi halına gəlmis Təbrizə,
Marağaya yerləşmişdilər. Bu sülalələrdən biri Səncər ibn Abdullah
ən-Naxçıvani sülaləsidir. 
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Səncər Naxçıvaninin üçüncü oğlu Fəxrəddin Əbülfəzl Hinduşah
əs-sahibi dövrün filosofu, münəccimi, yazıçısı, tərcüməçisi, şairi,
tarixçisi, dilçisi və s. kimi tanınmışdır. O, Əlaəddin Ataməlik
Cüveyninin xidmətində yetişmiş, layiqli üləmalardan sayılmışdır. 

Qeyd etmək lazımdır ki, bu görkəmli dövlət adamının oğlu
Məhəmməd ibn Hinduşah Naxçıvani (1293-1376) də qədim Nax-
çıvan torpağının bəşər mədəniyyəti və tarixinə bəxş etdiyi ən
böyük şəxsiyyətlərdən biridir. Məhəmməd Naxçıvani mükəmməl
təhsil almış, atası kimi Azərbaycan dili ilə yanaşı fars, ərəb dillə -
rini mükəmməl öyrənmiş, dövrünün qabaqcıl elmlərini dərindən
mənimsəmişdir. Geniş məlumata, dünyagörüşə malik, dövlət
işlərindən məharətlə baş açan və savadlı bir şəxsiyyət kimi yetişən
Məhəmməd tez bir zamanda elm aləmində məşhurlaşır və dövrünün
görkəmli alimi kimi tanınır. Onu Təbrizdəki Hülakülər-Elxanilər
sarayında işə dəvət edirlər. Məşhur tarixçi, dövlət xadimi, vəzir
Fəzlullah Rəşidəddinin oğlu Qiyasəddin Rəşidinin münşisi və
nədimi kimi fəaliyyət göstərən M.Naxçıvani onun hörmətini
qazanır. “Şəmsül-münşi ən-Naxçıvani” təxəllüsü ilə yazıb-yaradan
M.Naxçıvani “Sihahül-fors” əsərini də həmin dostu Xacə Qiyasəddin
Məhəmmədə həsr etmişdir. Dövlət qarşısında göstərdiyi xidmətlərə
görə ona “şəmsəddin” (dinin günəşi) titulu verilmişdir. 

Onun fövqəladə qabiliyyəti zəmanəsinin dövlət xadimlərinin
diqqətini cəlb etmiş və onlar müəllifi öz yanlarında işləməyə dəvət
etmişlər. M.Naxçıvaninin ömrünün sonlarında qələmə aldığı “Dəstur
əl katib fi təyin əl-məratib” əsərindəki qeydləri də bu fikri təsdiq
edir: ”Bu dövlətxah (bəndə) gənclik illərindən bu günə kimi (yəni
1365-ci ilədək) heç zaman heç bir sultanın, əmirin, vəzirin hüzuruna
düşməyə ciddi cəhd etməmiş, əksinə, onlar təkidlə onu (müxtəlif)
ölkələrdən, yerlərdən tələb edib layiq hesab etdiklərindən “İnşa di-
vanı”na başçılıq etməyi tapşırmışlar”. Cəlairi hökmdarı Şeyx
Üveysə (1356-1374) həsr olunmuş və 1366-cı ildə tamamlanmış
2-ci əsəri iki hissədən ibarət “Dəstur əl-katib fi təyin əl-məratib”
(“Dərəcələrin təyin edilməsində katiblər üçün göstəriş”) əsəridir.
Əsərdə rəsmi dövlət sənədlərindən verilmiş nümunələr, yalnız
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nümunə xarakteri daşımayıb, dövrün ictimai-iqtisadi, siyasi, mədəni
və dini həyatı barədə çoxlu real faktlarını əks etdirir. Torpaq
mülkiyyəti formaları və istifadə qaydaları, vergi və mükəlləfiyyətlər,
hərbi və dini məhkəmələr, feodal iyerarxiyasına uyğun bütün
vəzifələrin şərhi verilir. Şərhlər zamanı müəllif dövrün idarə sistemi
ilə bağlı nümunə kimi faktiki sənədləri misal göstərmişdir. Burada
real tarixi şəxsiyyətlər və yer adları verilmişdir. Əsər Nizam əl-
mülkün “Siyasətnamə”si, Rəşidəddinin “Cami ət-təvarix”i və s.
əsərləri kimi yüksək səviyyəli bir əsərdir.

Hələlik elm aləminə M.Naxçıvaninin 2 əsəri məlumdur.
Qeyd edək ki, türklük bilimində Hinduşah Nahçıvaninin “Əs-si-
hahül-əcəmiyyə” lüğəti məlum olsa da, oğul Naxçıvaninin “Siha-
hül-fors” adlı lüğəti demək olar ki, araşdırılmamış qalmışdır. Son
dövrlərə qədər elmi ictimaiyyətə bəlli olmayan Məhəmməd Nax-
çıvaninin izahlı lüğətinin əlyazma nüsxələri orta dövr
lüğətşünaslarının bəzilərinin istifadəsində olmasına rəğmən geniş
sahəyə yayılmamışdı, bu səbəbdən XX əsrə qədər itmiş sayıl-
maqdaydı. Məhz bu səbəbdən İran alimi mərhum Səid Nəfisinin
əsərin əlyazma nüsxələrindən xəbəri olmamış və yazmışdır ki, o,
(M. Naxçıvani-Ə. Quliyev) atası kimi mahir katib olmuş və iki
əsəri qalmış, biri Xacə Qiyasəddinə ithaf etdiyi farsça lüğət olan
“Sihahül-əcəm”, digəri isə “Dəstur el-katib fi-tayini-meratib”
əsərindən ibarətdir. 

“Sihahül-fors” (“Farsın səlisi”) adını daşıyan birinci əsər
fars dilinin izahlı lüğətidir. Onu da qeyd edək ki, bu əsər İran
lüğətçiliyi tarixində üçüncü lüğət əsəridir. ”Sihahül-fors” özündən
əvvəl qələmə alınmış Qətran Təbrizinin “Təfasir” lüğətindən və
Əsədi-Tusinin “Luğəte-fors” lüğətindən öz tutumuna görə daha
əhatəli və mükəmməldir. M.Naxçıvaninin 1328-ci ildə tamamladığı
“Sihah əl-furs” fars dilinin izahlı lüğətində özündən əvvəlki İran
ədəbiyyatında işlək olmuş 2300 sözün, ibarənin nümunələr əsasında
izahı verilmişdir. Bu əsər dibaçədən, 25 başlıq və 431 babdan
ibarət olub, o qədər mükəmməl tərtib edilmişdir ki, sonrakı
dövrlərdə lüğət tərtibçiləri üçün mənbə olmuşdur. Əsərin özəlliyi
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ondadır ki, bu qiymətli kitab təkcə izahlı lüğət olaraq qalmır,
özündə çoxlu Azərbaycan-türk materialı, etnoqrafik məlumatlar,
şeir nümunələri, dilçiliyə dair maraqlı fikirlər və s. ehtiva edir.
Lüğət tarix üçün, eləcə də Azərbaycan əhalisinin həyat tərzini, et-
noqrafiyasını özündə əks etdirir. Bu baxımdan lüğətdə etnoqrafiya
ilə bağlı zəngin materiallar var. Eyni zamanda, bir çox şairlərin,
eləcə də söz ustadlarından, atası Hinduşah Naxçıvaninin şerlərindən
parçalar verilir. Tədqiqatçı alim yeri gəldikcə fars dilinin leksiko-
logiyası və fonetikasından da bəhs edir. Yuxarıda qeyd edildiyi
kimi, uzun müddət M.Naxçıvaninin “Sihahül-fors” əsərinin möv-
cudluğuna şübhə ilə yanaşılmış, atasının “Sihahül-əcəm” əsəri ilə
qarışdırılmış, hətta bu əsərin, “Sihahül-əcəm” əsərinin variantı
olduğu iddia edilmişdir. Görkəmli Azərbaycan şərqşünası Həsən
Zərinəzadə XX əsrin 60-cı illərində bu əsərləri dərindən araşdırmış,
onları bir-birindən fərqləndirmiş və müqayisəli surətdə tədqiq  et-
mişdir. Hər iki əsər X əsr ərəb müəllifi Əl-Cövhərinin “Sihahül-
ərəbiyyə” əsərinin üslubunda, quruluşunda yazıldığına görə bu
adla adlanmışdır. Məhəmməd Naxçıvaninin “Sihah-ül-fors” əsəri
elm aləmində”Fərhəngi-Məhəmməd ibn Hinduşah”, ”Risaleyi-
Məhəmməd Hinduşah” adları ilə də tanınır. Əsərin 4 əlyazma
nüsxəsi məlumdur. Onlardan ikisi İranda, biri Hindistanda, digəri
isə Əfqanıstanda mühafizə olunmaqdadır. Əfqanıstan nüsxəsi
digərlərindən öz qədimliyi və bütövlüyü ilə seçilir. Bu nüsxənin
müəllifin oğlu Kəmaləddin tərəfindən üzü köçürüldüyü ehtimal
edilir. Əlyazma aşağıdakı sözlərlə sona çatır: “Bu kitab əbədi
Allahın mərhəmətinə ümid bəsləyən günahkar və yoxsul bəndə
mərhum mövlana Məhəmmədin oğlu Kəmaləddinin əli ilə yazıldı,
ona və onun valideyninə Allah rəhmət və mərhəmət etsin”. 

Kabildə çıxan “Aryana” dərgisində professor Məhəmməd
Həsən Behruz bu əlyazma nüsxəsi haqqında dəyərli bilgi vermişdir.
O göstərir ki, nüsxənin kağızının qədimliyini, mürəkkəbini və
əlyazmanın tərtib şəklini gözə alaraq onun yazarın yaşadığı
dönəmə çox yaxın dövrdə, bəlkə də VIII əsrdə (hicri) yazıldığını
söyləmək olar. Bu nüsxədə onun istinsah günü, ayı göstərildiyi
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halda, ili göstərilməmişdir. Araşdırmaçının mülahizəsinə görə
katib yazarın yaşadığı dönəmdə istinsah etdiyi üçün ili göstərməyə
gərək duymamışdır. Əlyazma nüsxəsının nəsx xətti ilə istinsah
edilməsinə əsaslanan bilim adamı onun hicri VIII əsrdə istinsah
edilə biləcəyini düşünür. Çünki bu dönəmdə nəstəliq xətti o qədər
yayğın deyildi. Bir çox əsərlər nəsx xətti ilə istinsah edilirdi.
M.H.Behruz başqa xüsusa da diqqəti çəkir. Əsərin dibaçə qismində
Naxçıvani bunları göstərmişdir: “Bu kitabın tərtibinə 728-ci ildən
öncə başladım. Təbriz başkəndində bu sahəyə aid əsərlərdən ya-
rarlanaraq bu kitabı yazmaqla məşgul oldum”. Bu əsər 1962-ci
ildə Tehranda doktor Əb dül əli Taəti tərəfindən fars dilində nəşr
edilmişdir. 1976-cı ildə Tehranda təkrar nəşr edilmişdir. Onu da
qeyd edək ki, Ə.Taəti ancaq üç nüsxə əsasında əsərin elmi- tənqidi
mətnini nəşr etmişdir. Çünki əsərin Əfqanıstan nüsxəsinin möv-
cudluğu naşirə məlum olmamışdır. Yeri gəlmişkən, biz 2015-ci
ilin may ayında Şərqin böyük şairi Naser Xosrov Ələvinin anadan
olmasının 1000 illiyi münasibətilə İran İslam Respublikasının
paytaxtında keçirilən beynəlxalq konfransda iştirak edərkən Tehran
Milli kitabxanasında bu əsərlə, onun əlyazma nüsxələri ilə tanış
olduq və orada əsərin müəllifi ilə, onun ata-baba yurdu Naxçıvanla
bağlı bir sıra maraqlı fakt və məlumatlara təsadüf etdik. Naşir
müqəddimədə əsərin müəllifi, onun Naxçıvandan olması, həyat
və yaradıcılığı, əsərin məziyyətləri və əlyazma nüsxələri haqqında
mülahizələrini Dai əl-İslamın, Ələkbər Dehxudanın və s. alimlərin
sözləri ilə əsaslandırır. O, eyni zamanda türk alimi Katib Çələbinin
“Kəşfüz-zunun” əsərində Məhəmməd Naxçıvaninin və atasının
əsəri haqqında verdiyi məlumatları digər mənbələrdəki məlumatlarla
qarşılaşdırıb təhlil edir. 

Yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, müəllifin bu əsəri izahlı lüğət
səciyyəsi daşıyır. Hər bir söz maddə başı şəklində verilir, izah edilir,
onun işlənməsi poetik nümunələrlə möhkəmləndirilir, təspit edilir. O,
lüğətdə 150-yə qədər fars dilində yazan şairin əsərindən nümunələr
vermişdir. Əsər fars dilinin izahlı lüğəti olmasına baxmayaraq orada
Azərbaycan türkcəsinə aid xeyli material verilmişdir. Məhəmməd
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Naxçıvani bir sıra sözlərin farsca izahını verərkən onların Azərbaycan
dilində, Azərbaycanda, hətta ölkənin müxtəlif yerlərində Muğanda,
Arranda, Naxçıvandakı işlənmə xüsusiyyətini şərh edir. Məsələn, müəl -
lif yazır ki, “kəpita” bir növ halvadır, Azərbaycan dilində “bəy ləqan”
deyirlər; ”coğd” bayquşun bir növüdür, Azərbaycan dilində kəngər
deyirlər; ”peçpeç” gizli danışıqdır, Azərbaycan vilayətində gizli danı -
şığa “pıçpıç” deyirlər; ”kəx” bədsifət məxluqa deyilir və onunla uşaq -
ları qorxuzurlar. Azərbaycan vilayətində uşaqları məsləhət görülməyən
yeməklərdən çəkindirmək məqsədilə kıxdır deyirlər; “badpiç” kəndirdir,
uşaqlar onu ağaca bağlayıb üstündə oturar və yellənərlər, ərəblər ona
“urcuhə”adını verir, Naxçıvan dilində “cəmlul” (və ya cənbulud)
deyirlər. Müasir Azərbaycan dilində yelləncək deyilir. 

Qeyd etmək lazımdır ki, burada müəllif “Naxçıvan dili”
istilahını işlədərkən Naxçıvan şivəsini, dialektini nəzərdə tutmuşdur. 

“Yağ” sözünü farslara izah edərkən lüğət müəllifi göstərir
ki, bu söz “türk dilində rouğən deməkdir”; “rasən” süd iyi verən
bitkidir və deyirlər ki, türklərin “qıcı” adlandırdıqları ələfə
oxşayır; ”yeşmə” xam dəriyə (gön) deyilir ki, türklər onu
aşılayırlar və “bərəndaq” adlandırırlar. Bedest-ərəbcə şebr,
Azərbaycan dilində veje deyilir”. Müasir Azərbaycan türkçəsində
qarış şəklində işlənir. 

M.Naxçıvaninin “Sihəhül-fors” lüğətində doğma Azər -
baycanımızın böyük söz ustalarının beytlərindən nümunələr
gətirilmişdir. O dəfələrlə Əfzələddin Xaqaninin (29 yerdə), Nizami
Gəncəvinin (18 yerdə), Məhsəti Gəncəvinin (5 yerdə), Hinduşah
Naxçıvaninin (50 yerdə) şeirlərindən parçalar vermişdir. M.Nax-
çıvaninin Naxçıvan şəhəri, Araz çayı haqqında verdiyi şərhlər də
maraq doğurur. Müəllif yazır ki, Nəşəva qədim dövrdə Naxçıvan
adlanırdı. Lüğətin bir başqa yerində müəllif yazır ki, Araz böyük
çay olub Ərzurum dağlarından axıb gəlir, Naxçıvan səhrasından
keçib Arrana gedir, bir neçə qola ayrılır və daha çox o yerin tor-
paqlarını su ilə təmin edir. Qalan hissəsi isə Kürlə birləşir və hər
ikisi axıb Qulzum da adlanan Abeskuna (Xəzərin başqa adıdır)
tökülür. Müəllif Araz çayının adı ilə əlaqədar Nizami Gəncəvidən
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bir beyt misal gətirir:
Ərəs ra dər biyaban cüş başəd
Be dərya çon rəsəd xamuş başəd. 
(Araz biyabanda dəliyə dönür
Dəryaya yetişəndə quzuya dönür)

Məhəmməd ibn Hinduşah Naxçıvaninin ikinci əsəri “Dəstur
əl-katib fi təyin əl məratib” (“Vəzifələrin təyin edilməsində
katiblərə göstəriş”) adlanır. Bu əsərin yazılma tarixi də maraqlıdır.
Yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, Hulakilər sarayında maliyyə işində
çalışan Məhəmməd ibn Hinduşahın fitri istedadı qısa bir zamanda
üzə çıxmış, Fəzlullah Rəşidəddinin oğlu, sonralar baş nazirliyə
yüksəlmiş Qiyasəddin Məhəmməd Rəşidinin münşi və nədimi
olmuş, “Şəmsi-münşi” (münşi sənətinin günəşi) adını qazanmışdır.
Qiyasəddinin yanında Elxani hökmdarı Sultan Əbu Səid Bahadur
xanla tanış olmuşdur. Bahadur xan ondakı qeyri-adi qabiliyyəti
müşahidə edərək ondan dövlət quruluşu və idarəçilik sistemi haq-
qında bir əsər yazmasını istəmişdir. Beləliklə, “Dəstur əl-katib fi
təyin əl-məratib” əsərinin yazıl ması başlanılmışdır. Bu proses
çox uzun sürmüş və 1366-cı ildə tamamlanmışdır və tale elə
gətirmişdi ki, illər sonra ərsəyə gəlmiş bu kitab Cəlairi hökmdarı
Şeyx Üveysə təqdim olunmuşdur. 

Məhəmməd ibn Hinduşah həm də gözəl şair olmuşdur və bir
şeirində Vətənindən-Naxçıvandan bəhs edən şair, onu Nəğşe-
cahan (Dünyanın bəzəyi) adlandırır. Lakin həm də məmur özba-
şınalığı və vergi yığıcılarının tamahkarlığı üzündən onun dağılmağa
və boşalmağa üz tutduğunu ürək ağrısı ilə qeyd edir, Bağdad və
Təbrizdən savayı, kimsənin başqa belə bir ecazkar məmləkət
görmədiyini və haqqında eşitmədiyini bəyan edir. Naxçıvanın pis
vəziyyətə düşməsi, əhalinin, eləcə də, mütəxəssislərin buradan
köç etməsi ona çox ağır təsir etmiş və öz əsərində bu ölkə barədə
çoxlu dəyərli məlumatlar vermişdir. 

Məhəmməd ibn Hinduşah Naxçıvaninin həyat və yaradıcılığının
dərindən öyrənilməsi Azərbaycanşünaslıq qarşısında duran mühüm
vəzifələrdən biridir. Xüsusən alimin “Sihah-ül-fors” əsərinin Azər -
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baycan dilinə tərcüməsi, nəşri və ətraflı araşdırılması tariximizin,
elmimizin və mədəniy yəti mizin bir çox sahələrinin orta əsrlər
tarixinə dair əsaslı bir mənbə əsasında zənginləşməsinə səbəb
olardı. 
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MƏHƏMMƏD TAĞı SİDQİ SƏFƏROv
(1854-1904)

XıXəsr Azər bay can mək təb və pe da -
qo ji fi kir ta ri xi nin, ana di li nin,

ədə bi fik rin in ki şafın da mühüm ro lu olan Mə -
həm məd Tağı Sid qi Sə fə rov 1854-cü il də Or -
du bad şə hə rin də ana dan ol muş dur. O, ilk təh -
si li ni Mol la Mə həm məd Tağı adlı axund dan
almış, son ra Şah Hüseyn Sol tan məd rə sə sin də
oxu muş dur. Gənc lik il lə rin də Cə nu bi Azər bay -
ca na get miş və təh si li ni da vam et dir mək lə ya naşı ti ca rət lə də
məş ğul ol muş dur. 1885-ci il də Or du ba da qayıtmışdır. 1892-ci il -
də rus və Av ro pa mə də niy yə ti nə də rin rəğ bət bəs lə yən Hüseyn
Sul tan Kən gər lins ki ilə bir lik də Or du bad şə hə rin də açdığı “Əx -
tər” (Ul duz) adlı ye ni üsul lu mil li mək təb də M.T.Sid qi pe da qo ji
fəa liy yə tə baş lamışdır. M. Sid qi bu mək tə bin həm tə sis çi si, həm
rəh bə ri, həm də müəl li mi olmuşdur. Bu il lər də şə ri ət fən ni ilə ya-
naşı ana di li, he sab, coğ ra fi ya dərs lə ri nin mil li dil də ke çi ril di yi
bu mək təb də ki sə mə rə li fəa liy yə ti onu da ha da məş hur laşdırmışdır.
Onun pe da qo ji fəa liy yə ti Naxçı van zi yalı larının diq qə ti ni cəlb et -
miş dir. 1894-cü il də Naxçı van şə hə ri nə də vət olun muş dur. Naxçı -
va na də vət edi lən maa rif çi Mə həm məd Tağı Sid qi 1894-cü il də
Naxçı van zi yalı larının kömə yi ilə “Tər bi yə” mək tə bi ni tə sis et miş -
dir. Bu mək təb Azər bay can mək tə bi ta ri xin də ilk mil li mək təb lər -
dən bi ri ol muş dur. M.T.Sid qi nin sə yi nə ti cə sin də “Tər bi yə” mək -
tə bi ədə bi-mə də ni fik rin əsas mər kəz lə rin dən bi ri nə çev ril miş,
M.S.Or du ba di, H.Ca vid, Əli qu lu Qəmkü sar, Əziz Şə rif, Rza Təh -
ma sib və bir çox görkəm li mütə fək kir lər ilk təh sil lə ri ni Sid qi nin
“Tər bi yə” mək tə bin də almış, ərəb, fars, rus dil lə ri ni hə min mək -
təb də öyrən miş lər. 
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M.T.Sid qi qızlar üçün də ye ni üsul lu dünyə vi təh sil ve rən
mək təb aç mağı va cib saymış, 1896-cı il də çox böyük çə tin lik lər -
lə qarşı laş sa da Naxçı van da “Qız mək tə bi” açmışdır. Bu mək təb -
də dünyə vi elm lə rin təd ri si nə cid di fi kir ve ril miş, rus di li və ədə -
biy yatı da öyrə dil miş, tərcü mə dərs lə ri təş kil olun muş dur. Be lə
bir təd ris ocaq larının açıl ması o dövr Naxçı van zi yalı ları üçün
böyük bir ha di sə idi. Bu zi yalı lar “Tər bi yə” mək tə bi ət rafın da
bir lə şə rək xalqı tə rəq qi yə səs lə  yir di lər. Sid qi nin pe da qo ji fəa liy -
yə ti, tə lim üsul ları, təd ris və tər bi yə haqqın da fi kir  lə ri o dövr zi -
yalı ları üçün böyük bir təcrü bə mək tə bi hesab edilirdi. Bu ra da
“Türk di li”, “Türkcə hüsn xət”, “Fars di li”, “El mi-ila hi”, “Rus di -
li”, “Əx laq mə sə lə lə ri”, “Nəğ mə” və s. ki mi fən lər təd ris edi lir di.
Fən lə rin tər tib olun muş proq ramın dan mə lum olur ki, dərs lə rin
ək sə riy yə tin də əx la qi-di dak tik he ka yə lər, şe ir və təm sil lə rin öyrə -
dil mə si nə üstünlük ve ril miş dir. Mək təb də təd ri sin key fiy yə ti ni
artır maq üçün bir sıra dərs lik lər yazmışdır. Onun dərs lik lə ri içə ri -
sin də qram ma ti ka ilə bağlı yazdığı ki tab ça ol duq ca əhə miy yət li -
dir. Onun bi rin ci his sə si “Sərf və nəhv” ad lanır. Dərs lik də sər fin
və nəh vin əv vəl cə ərəb cə, son ra isə azər bay can ca izahı ve ril miş -
dir. İkin ci his sə isə “Qə va id, qi ra ət və ki ta bət” ad lanır. Müəl lif
bu ra da çə tin sözlə rin oxu qay da larını izah et miş dir. Son ra isə bu
his sə də nitq his sə lə ri haqqın da ümu mi mə lu mat ve ri lir. İsim, fe il,
zə mir, məs dər, mübtə da (əl fa il), xə bər (əl mə ful) və s. qram ma tik
məf hum ları izah et miş dir (Əl yaz ma lar fon du inv. №10933).
Görkəm li alim M. Sid qi “Nümu ne yi-əx laq”, “Töhfe yi-bə nat, yə -
ni Qızla ra hə diy yə”, “Müxtə sər coğ ra fi ya ri sa lə si”, ”Tən vi ri-əf -
kar” (“Fi kir lə rin işıq landırıl ması”), “Hə ki ma nə sözlər”, “Nə si -
hət na mə”, “Pe da qo gi ka” ki mi di li mi zə, ədə biy yatımı za da ir qiy -
mət li əsər lər yazmışdır. O, Azər bay canın ilk qa baqcıl ana di li
müəl lim lə rin dən ol muş dur. Azər bay can di li dərs lə ri ni apar maq
və şa gird lər də ədə bi qi ra ət vər diş lə ri ya rat maq üçün “Qi ra ət ki -
tabı” tər tib et miş dir. Ki tab da 80 nə si hət ve ril miş dir. Təd ris planın -
da özünə möhkəm yer tu tan əx laq dərs lə ri də Sid qi yə böyük
şöhrət qa zandırmışdır. Bu mək təb də dil lə rin təd ri si nə, xüsu si lə
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ana di li nin təd ri si nə xüsu si fi kir ve ri lir di. Görkəm li pe da qoq xa -
ri ci dil ki mi ərəb və fars di li nin də öyrə dil mə si ni əsas he sab edir -
di və yazırdı ki, ərəb di li di ni mi zin di li dir, fars di li ədə biy -
yatımızın di li dir, rus di li höku mə ti mi zin di li dir, türk di li anamızın
di li dir. O, mil lət ba la larının ana di lin də təh sil al masın dan, di li mi -
zin saf laşdırıl ması və in ki şaf et di ril mə sin dən, maa rif və mə də -
niy yə tin in ki şaf et di ril mə si yol ların dan yazmış, Naxçı van şə hə -
rin də, onun qə sə bə və kənd lə rin də ye ni üsul da, ana di lin də mil li
mək təb lər aç maq is tə yin dən söz açmışdır. M.T.Sid qi di li miz də
əc nə bi sözlə rin çox lu ğun dan, in san larımızın mə nasını bil mə dən
ərəb, fars, rus sözlə ri ni yer li- yer siz iş lət mə lə ri nə öz müna si bə ti -
ni bil dir miş dir: “…Qə dim ta rix lər də ərəb lər ge ri qalmış mə də -
niy yət dən uzaq bir mil lət ol muş lar. Fə qət is la miy yət on ları ayıltmış,
on la ra maa rif-mə də niy yət yo lu nu göstər miş və yüksək əx la qi
key fiy yət lər lə tə min et miş dir…Mil liy yə tin dən asılı ol ma ya raq
ərəb lər öz dil lə ri ni, yazı larını, adət və ənə nə lə ri ni baş qa xalq la ra
qə bul et dir miş lər. O cümlə dən Qaf qaz da (Azər bay can da), Türküstan -
da ərəb di li ha kim dil ol muş dur. Hət ta “Müəl li mi-sa ni” is mi ilə
məş hur olan Əbu Nəsr Fa ra bi əl-Türki və bi rin ci hükə ma dan
sayı lan və şey xi-rə is lə qə bi ilə müləq qəb olan Əbu Əli İbn Si na
ki mi şəxs lər türk oğ lu türk ola-ola əsər lə ri ni ərəb di lin də yazmış -
lar…”. M.T.Sid qi çıxışında in san larımızın, hət ta zi yalı larımızın
iş lət dik lə ri ərəb, fars, rus sözlə ri ni yanlış iş lət dik lə rin dən və ye -
rin də iş lət mə dik lə rin dən qayğı lanır və bil di rir: “Bir əba ya bürünmüş
mək təb dar mir zə” de yir: “Duz nə mək danını mə nə ver” (“Nə -
mək” elə duz de mək dir. “Duz duz qabını mə nə ver”(?) ki mi mə -
nasız ifa də çıxır), ya xud “Dar va za qapısı”nı ört. (“Dar va za”
böyük qapı de mək dir), ya xud da de yir: “Mə nə bir ka sa mast qatıq
ver” (“Mast” elə qatıq de mək dir), “Hey va beh da nə si nin to xu -
mu”nu ək (“Beh da nə” elə“hey va to xu mu” de mək dir) və s. Da ha
son ra isə Sid qi ye nə yazır: “Si vi li za si ya görmüş bir “Ob ra zo -
vannıy” isə be lə danışır: “İstan si ya da fay ton yox idi. Bir troy ka
tut dum, pra moy vağ za la ki mi pro qon da get dim. Mej dup ro çim
yam şi kin də na vod kasını ver dim, kon tor dan posıl kanı al dım, bir
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ye şik su xarı, iki ko rop ka kon fet, üç düjin spiç ka, bir as mış qa çay
aldım…Vo ob şe nap rasnı ye rə skuç no ol ma…”. Gör kəm  li maa rif
xa di mi di li mi zin be lə gülünc və ziy yə tə düşmə sin dən na ra hat olur
və ba la larımızın ana di lin də təh sil al masın dan, di li mi zin saf -
laşdırıl masın dan, maa rif və mə də niy yə ti mi zin in ki şaf et di ril mə -
sin dən danışır. Bu nun la ya naşı, qə dim şək li yazının- pikt roq ra fik
işa rə lə rin mə nasını açıq la maq tə şəbbüsün də ol muş və bir ne çə
işa rə nin qarşılığını da ver miş dir. Da ha son ra ərəb hərf lə rin də
“Əb cəd” he sabının və “Sər vi” xət ti nin qarşılıq hərf lə ri ni ver miş-
dir. Yazırdı ki, aydınlıq üçün de yək ki, ərəb əlif basının nəs tə liq,
şi kəs tə, ku fi və s. xət lə ri ilə ya naşı “Sər vi” xət ti də vardır. Bu əlif -
ba şa qu li bir xət tin sağ və sol tə rə fin də müxtə lif saylı qol lar çək -
mək lə hərf lər və ya say lar göstə ri lir, sözlər yazılır və bə dii-de ko -
ra tiv xətt növünün qarşılıq ları ve ri lir. O, latın əlif basının asan, əl -
ve riş li, sa də bir əlif ba ol ması haqqın da yazır. Qeyd edir di ki, əgər
biz də əlif bamızı is lah et miş ol saydıq, o za man elm və sə nət sa hə -
sin də mə də ni mil lət lə rin cər gə si nə da xil ola bi lər dik. Di li mi zin
saflığı, ha be lə ye ni latın əlif bası na ke çid lə bağlı də yər li əsər lər,
pub li sis tik mə qa lə lər yazmışdır. 

M.T.Sid qi müəl lim lik lə ya naşı uşaq lar üçün di dak tik ma -
hiy yət li mən zum şe ir və he ka yə lər, li rik qə zəl lər yazmış, pub li -
sis tik pe da qo ji çıxışlar et miş dir. Son ra lar on lar top lanmış və
nəşr olun muş dur. Mə həm məd Tağı Sid qi şe ir yaz ma ğa er kən
yaş ların dan baş lamışdır. Təd qi qatçı alim İ. Hə bib bəy li nin fikrincə,
M.T.Sid qi nin Or du bad da ya şadığı il lər də yaz dığı şe ir lər də klas -
sik poe zi ya ənə nə lə ri nin əsas xüsu siy  yət lə ri müha fi zə olu nur du.
İlk və son beyt lə rin qa fi yə lən mə si, fi nal da müəl  li fin kim li yi nin
bə yan edil mə  si, təs vir va si tə lə rin də qaş ların ya ya, kir pik lə rin
oxa bən zə dil mə si...bu nümu nə lə rin ək sə riy  yə tin də qo ru nub sax -
lanırdı. Böyük müəl lim, görkəm li pe da qoq, dil çi ki mi şöhrət
qa za nan M.T.Sid qi həm də tanınmış uşaq yazıçısıdır. Onun qə -
lə min dən çıxmış uşaq ədə biy yatı nümu nə lə rin də mütə rəq qi maa -
rif çi ide ya lar öz ək si ni tapmışdır. Mək tə bə və el mə rəğ bət,
müəl li mə hörmət, ye ni nəs lin tər bi yə si, in sanı və cə miy yə ti
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dərk et mə yə çağırış maa rif çi ya zı çı nın əsər  lə  rin  də qa  ba rıq şə -
kil  də ifa  də olu  nur. M.T.Sid  qi uşaq ədə  biy  ya tı nın müx tə  lif janr -
la rın  da bə  dii əsər  lər yaz mış dır. El  m və təd  ris ba xı mın  dan yük -
sək də  yə  rə ma  lik yed  di dərs  li  yin (“Nümu ne yi-əx laq”, “Töhfe -
yi-bə nat, ya in ki Qızla ra hə diy yə”, “Müxtə sər coğ ra fi ya ri sa lə -
si” və s.) müəl li fi dir (əl yaz ma ları Azər bay can Mil li Elm lər Aka -
de mi yası Mə həm məd Füzu li adı na Əl yaz ma lar İnsti tu tun da sax -
lanır). Sid qi nin el mi ir sin də “Müxtə sər coğ ra fi ya ri sa lə si” əsə ri -
nin xüsu si ye ri vardır. Xalq müəl li mi nin hə lə XIX əs rin son -
ların da böyük çə tin lik lə coğ ra fi mə lu mat ları top layıb sis tem ləş -
dir mə si, müstə qil bir dərs lik də əks et dir mə si mütə rəq qi el mi ha -
di sə dir. Onun hazır ladığı “Müxtə sər coğ ra fi ya ri sa lə si” Azər -
bay can da ilk coğ ra fi ya dərs li yi dir.

M.Sid qi müntə zəm su rət də bə dii ya radıcılıq la da məş ğul ol muş
və Or du bad da fəa liy yət göstə rən “    Əncüməni-şüəra” ədə bi məc li -
si nin fə al üzvlə rin dən ol muş dur. Ədə bi ir si qə zəl lər dən (300-dən
çox), “Məs nə viy ya ti-mə nə viy yə” adlı iri həcm li mən zu mə dən,
“Kəblə Nə sir” mən zum he ka yə tin dən, “Hey kə li-in sa nə bir nə zər”
ədə bi-fəl səfı trak tatın dan (1912-ci il də ki tab halın da çap edil miş -
dir), 20-dən çox he ka yə dən iba rət dir. Ədib Azər bay can uşaq nəs -
ri nin ilk yet kin nümu nə lə ri ni ya ratmışdır. “Mək təb he ka yə lə ri” ki -
mi tanı nan bu əsər lər də (“Mək tə bə da vam”, “Gözütox uşağın he -
ka yə ti”, “Ya lançı uşaq”, “Sə xa vət li uşaq” və s. ) o, özü nün maa rif -
çi lik ide ya larını, pe da qo ji görüşlə ri ni bə dii şə kil də təb liğ et miş dir.
Onun tə şəbbüsü ilə “Tər bi yə” mək tə bin də A.S.Puş  ki nin ana dan
ol masının 100 il lik yu bi le yi ke çi ril miş (1899), bu müna si bət lə
Sid qi mə ru zə et miş dir (1914-cü il də ki tab ça halın da çap dan çıx-
mışdır). Sid qi pub li sis ti ka sa hə sin də də fəa liy yət gös tər miş, “Tərcü -
man” (Bağ ça sa ray), “Əx tər” (İstan bul), “Həblül mə tin” (Kəl kət tə),
”Kas pi” (Bakı), “Na si ri” (Təb riz) , ”Şərqi-Rus”(Tiflis) və s. qə zet -
lər lə yaxın dan əmək daşlıq et miş, mə qa lə lər dərc et dir miş dir. Ana
di lin də “Çıraq” adlı qə zet çıxar maq üçün tə şəbbüs göstər miş dir. 

Böyük mütə fək kir Məm məd Tağı Sid qi 1904-cü il də və fat
et miş və Naxçı van şə hə rin də dəfn edil miş dir. O vaxt Azər bay can
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di lin də ye ga nə mət bu at or qanı olan “Şər qi-Rus” qə ze tin də Sid qi -
nin və fatı na həsr olun muş nek ro loq ve ril miş və Hüseyn Ca vi din,
Cə lil Məm məd qu lu za də nin, M.S.Or du ba di nin mə qa lə lə rin də ədib
və böyük pe da qoq Sid qi hörmət lə yad edil miş dir. 
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AZƏRBAycAN Mİllİ ElMlƏR AKADEMİyASıNıN
HƏQİQİ vƏ MÜXBİR ÜZvlƏRİ

MƏM MƏD  cƏ FƏR ZEyNAl AB DİN OĞlU cƏ FƏ ROv
(1909-1992)

Azərbaycan Milli Elmlər Akademiya sı nın
həqiqi üzvü Məm məd Cə fər Zeynal ab -

din oğlu Cə fə rov 1909-cu il mayın 9-da Nax -
çıvan şə hə rin də anadan olmuşdur. İlk təhsilini
Naxçıvan şəhərində almış, 1928-1932-ci illərdə
Naxçıvan Pedaqoji Texnikumunda təhsilini da-
vam etdirmişdir. 1932-ci ildə Azərbaycan Dövlət
Pedaqoji Universitetinin Dil və ədəbiyyat
fakültəsinə qəbul olmuşdur. 1935-ci illərdə həmin universiteti
bitirərək Ərəb ədəbiyyatı kafedrasının aspirantı olmuşdur.
Məmməd Cəfər Cəfərov ADPU-nun Dil və ədəbiyyat fakültəsində
təhsilini davam etdirməklə yanaşı, 1932-1935-ci illərdə “Gənc
işçi”, “Maarif işçisi” qəzetlərinin redaksiyalarında şöbə müdiri
işləmişdir. O, 1938-1939-cu illərdə Ədəbiyyat fakültəsinin
dekanı, 1939-1941-ci illərdə Bakı İkiillik Müəllimlər İnstitutunda
baş müəllim, 1941-1943-cü illərdə BDU-nun Rus ədəbiyyatı
kafedrasında dosent, həmçinin “Ədəbiyyat qəzeti” redaksiyasında
şöbə müdiri olmuşdur. M.Cəfərov 1943-1945-ci illərdə Quba
Müəllimlər İnstitutunda elmi işlər üzrə direktor müavini, eyni
zamanda 1945-1949-cu illərdə “Ədəbiyyat qəzeti”nin redaktoru
vəzifəsində çalışmışdır. 1945-1951-ci illərdə Bakı Dövlət Uni-
versitetinin Filologiya fakültəsinin dekanı olan Məmməd Cəfər
Azərbaycan EA Nizami adına Dil və Ədəbiyyat İnstitutunda baş
elmi işçi olaraq fəaliyyət göstərmişdir. 1947-ci ildə filologiya
üzrə namizədlik dissertasiyası müdafiə etmişdir. Görkəmli
alim1951-1953-cü illərdə Bakı Dövlət Universitetinin Rus
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ədəbiyyatı kafedrasının müdiri olmuşdur. 1961-ci ildə dok  torluq
dissertasiyası müda fiə et miş, 1963-cü ildə professor elmi adını
almışdır. 1967-ci ildə AEA-nın müxbir üzvü və 1976-cı ildə
həqiqi üz vü seçilmişdir. 1959-1979-cu illərdə Azərbaycan EA
Nizami adına Dil və Ədəbiyyat İnstitutunun şöbə müdiri, 1979-
1981-ci illərdə həmin institutun direktoru olmuşdur. 

Alim mənalı ömründə görkəmli elm xadimi, elm təşkilatçısı
olmuşdur. Azərbaycan SSR Elmlər Akademiyasının İctimai Elmlər
Bölməsinin akademik-katibi işləmişdir. Amma Məmməd Cəfərin
ən böyük titulu böyük şəxsiyyət və həqiqi elm xadimi olmasından
ibarətdir. Təsadüfi deyil ki, onun bu keyfiyyətlərini Məmməd
Cəfərin “ustad tənqidçimiz, sadə, təvazökar vətəndaşımız” adlan-
dırdığı akademik Məmməd Arif hələ 1941-ci ildə yazmışdır:
”Məmməd Cəfər bizim gənc tənqidçilərimiz içərisində çox ciddi,
müstəqil düşünən, doğrudan da, yazıçılara və ədəbiyyata kömək
etməyə çalışan yoldaşlardandır. Yazıçılar arasında hörməti, nüfuzu
vardır və heç şübhəsiz ki, bu hörmət getdikcə artacaqdır”. 

Alimin yaradıcılığı, elmi fəaliyyəti geniş sahəni əhatə edir.
Ədəbiyyatşünaslığın, ədəbi-tənqidin elə bir sahəsi yoxdur ki,
M.Cəfər o sahədə qələmini sınamamış olsun, o sahədə tədqiqat
aparmamış olsun. Bunlardan bəhs edən ustadın yetirmələrindən
şair, tənqidçi Elçin haqlı olaraq öz müəlliminin fəaliyyətinin
ümumi ləşdirilmiş şəkildə aşağıdakı dörd sahəsini göstərmişdir:
1. Ədəbiyyat nəzəriyyəçisi. Azərbaycan ədəbiyyatı nəzəri proble-
matikasının tədqiqatçısı, təhlilçisi, təsnifatçı və elmi şərhçisi,
Azərbaycan romantizmi deyilən böyük elmi-nəzəri təsərrüfatın
yaradıcılarından biri. 2. Tənqidçi. Əlli ildən artıq bir müddətdə bu
illərin ədəbi –bədii məhsulunu düşünən və düşündürən bir qələmin
süzgəcindən keçirən, təhlil obyektinə müasir mütərəqqi dünya
ictimai fikri səviyyəsindən nəzər salmağa çalışan qələm sahibi.
3. Rus ədəbiyyatı tədqiqatçısı. XIX əsr rus ədəbiyyatı üzrə
mütəxəssis alim. 4. Filo sof. Nizamidən tutmuş XX əsr nüma -
yəndələrinə kimi Azərbaycan ictimai fikir tarixi klassiklərinin
dünyagörüşlərinin, fəlsəfi-estetik baxışlarının araşdırıcısı. 5. Pe daqoq.
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Müasir Azərbaycan ədəbiyyatşünas alimlərindən, tarix çilərindən,
filosoflarından bir çoxunun, sözün müstəqim mənasında, müəllimi,
onlarla elmlər namizədinin, elmlər doktorunun elmi rəh bəri, bir çox
dərsliklərin, pedaqoji əsərlərin, mühazirələrin müəllifidir. (M.Cəfər.
Seçilmiş əsərləri, I c. B., Çinar-Çap, 2003, s. 6.)

Akademik İ.Həbibbəyli böyük alimin elmi fəaliyyətini belə
qiymətləndirmişdir: “Mənəvi saflığın və zənginliyin ifadəsi olan
təvazökarlıq, humanizm, müdriklik və kamillik, məhsuldarlıq,
nikbinlik… ömrün intibah çağının aydınlığında daha parlaq və
mənalı görkəm almışdır. Məmməd Cəfər elmi məktəbinin artıq
formalaşmış ənənələri elmi-ədəbi proseslərin inkişafındakı yeri
və xidmətləri həm intibah, həm də ədəbiyyatşünaslığımızın yeni
yüksəliş mərhələsi kimi mənalandırır” (İ.Həbibbəyli. Ədəbi-tarixi
yaddaş və müasirlik. B., Nurlan, 2007, s. 400-401). 

Görkəmli dilçi alim, professor Yusif Seyidov da Məmməd
Cəfərin sənət dünyasını dərindən tədqiq etmişdir. Professorun
akademikin elmi yaradıcılığı haqqında qələmə aldığı monoqrafiya
xarakterli 220 səhifəlik əsərdə bu elm fədaisini belə səciyyələn -
dir mişdir: “Bir neçə vaxt bütün başqa işlərinizdən ayrılıb bu
 alimin əsərlərini oxuyun. Sonra bir anlığa fikir aləminə dalın, əxz
etdiklərinizi xəyal aləmində canlandırmağa çalışın. Qarşınızda
rənglərlə zəngin olan ədəbi-fəlsəfi fikir aləmi canlanacaqdır. Bu
fikir dünyası çox ciddi elmi-nəzəri tədqiqat tələb edir. Bu isə hər
qələm sahibinin işi deyil, zira alim-tənqidçi-filosof Axundovun
Məmməd Cəfər kimi tədqiqatçısı olduğu kimi, alim-tənqidçi –
filosof Məmməd Cəfərin də Məmməd Cəfər kimi tədqiqatçısı ol-
malıdır” (Yusif Seyidov. Əsərləri. VI c. BU nəşriyyatı. 2007, s. 332).

Məmməd Cəfər görkəmli ədəbiyyatşünas, tənqidçi olmaqla
yanaşı həm də dilçilik elminin nəzəri məsələlərini dərindən bilən,
ədəbiyyatı dildən ayırmayan, onları vəhdətdə qavrayan, ona görə
də dildə gedən leksik-qrammatik prosesləri bir alim gözü ilə
müşahidə edən, izləyən, onlara düzgün qiymət verən bir linqvist
olmuşdur. Bu mənada, Yusif Seyidovun qeyd etdiyi kimi, Məmməd
Cəfər dilçi, sözün həqiqi mənasında dilçidir. Ona görə də hörmətli

39



professorun dilçi Məmməd Cəfər haqqında aşağıdakı fikirləri çox
məntiqi və inandırıcı səslənir: “Məmməd Cəfərə ona görə dilçi
demirik ki, o ədəbi-tənqidi məqalələrində, ədəbiyyatşünaslığa
dair əsərlərində bədii əsərlərin sənətkarlıq xüsusiyyətlərini açarkən,
həmin əsərlərin dil və üslub xüsusiyyətlərinə də nəzər salır. Bədii
əsərdən bəhs edən tənqidçinin əsərin dil və üslub səciyyəsini izah
etməsi onun bilavasitə vəzifəsidir və buna görə hər bir tənqidçiyə
dilçi deyilmir. Məsələ ondadır ki, onun elmi və tənqidi əsərlərində
dilə dair fikir və mülahizələri bədii dil və bədii üslub əhatəsindən
xeyli kənara çıxır, onun birbaşa dil problemlərinə həsr edilmiş
əsərlərini nəzərə alanda bu əhatə daha da genişlənir və haqq verir
ki, biz Məmməd Cəfərə sözün həqiqi mənasında dilçi deyək” (Yusif
Seyidov. Əsərləri. 15 cilddə, VI c. BU nəşriyyatı. 2007. s. 331)

Həqiqətən də Məmməd Cəfər yaradıcılığında dil məsələlərinin
xüsusi yeri və çəkisi vardır. Belə ki tək ədəbi-bədii dil məsələləri
deyil, dilçilik elminin qlobal ümumi nəzəri problemləri də Məmməd
Cəfərin bütün ədəbi-elmi fəaliyyətinin əsas tərkib hissəsi kimi
özünü göstərir. Ona görə də alimin dilçilik irsini araşdırmaq
bizcə, ayrıca bir tədqiqatın mövzusu ola bilər. O, Nizami Gəncəvidən
bəhs edəndə də, Məhəmməd Füzulidən bəhs edəndə də, Mirzə
Fətəli Axundzadədən bəhs edəndə də, Sabir və Cəlil Məmməd -
qulu zadədən, “Mənim tanrım gözəllikdir, sevgidir”-deyən filosof
şai rimiz Hüseyn Caviddən bəhs edəndə də dil məsələlərini unut -
mur, sənətkar uğurları içərisində ədəbiyyatın əsas materialı olan
bədii sözün tutumunu, çalarlarını, ifadə imkanlarını, üslubi
məqamlarını, sözdən istifadə imkanlarını da araşdırır. 

Azərbaycan dilçiliyinin tarixindən məlumdur ki, keçən əsrin
50-ci illərinə qədər dilçilik zəif inkişaf edirdi, hətta dilimizin
normativ qrammatika kitabı belə yazılmamışdı. 1950-ci illərdə
aparılan müzakirələr Azərbaycan dilçiliyinin də inkişafına təkan
verdi. 1952-ci ildə Azərbaycan Yazıçılar İttifaqının keçirdiyi
müşavirədə Məmməd Cəfər ”Azərbaycan ədəbi-bədii dilinin bəzi
məsələləri haqqında” mövzusunda məruzə etdi. Eyni zamanda
elə həmin ildə “Şeirimizin dili və vəzni haqqında” adlı sanballı
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bir məqaləsi də nəşr olundu (M.Cəfər. Sənət yollarında, B., 1964,
s. 166). 

1976-cı ildə alimin “Dil və müasirlik” mövzusunda məqaləsi
nəşr olunmuşdur. 1985-cı ildə də Azərbaycan Elmlər Akademi-
yasının Rəyasət Heyətinin müşavirəsində də Məmməd Cəfər
“Azərbaycan dilinin zənginləşməsi yolları” mövzusunda məruzə
etmişdir. Bu problematik elmi məqalə və məruzələr alimin dil
məsələləri ilə müntəzəm olaraq məşğul olduğunu göstərir. Bunlar
onu göstərir ki, Y.Seyidovun da çox yerində və doğru olaraq
təsbit etdiyi kimi, M.Cəfərin əsərlərində dil problemlərinin te-
matikası çox genişdir. Bu əsərlərdə ümumən dil, milli dillər,
Azərbaycan dili, ədəbi dil, ədəbi-bədii dil, bunların inkişaf
yolları, dilin lüğət tərkibi, fonetik və qrammatik quruluşu, nor-
mativliyi, orfoqrafiya və orfoepiya, nitq mədəniyyəti, qohum
dillər, Azərbaycan dilçiliyinin bir sıra məsələləri, ayrı-ayrı yazı-
çıların, əsərlərin dil və üslub xüsusiyyətləri, səhnə dili, musiqinin
dili və s. kimi çoxlu prob lemlərlə qarşılaşırıq. Ədib gah nəzəri
müddəalar fonunda konkret dil faktlarını təhlil edir, gah da
konkret dil faktlarını təhlil edə-edə ümumi nəticələrə gəlir. Dilə,
nitqə məxsus ümumi xüsusiyyətlərdən danışanda tez-tez Azərbaycan
materiallarına müraciət edir, bilavasitə Azərbaycan dilindən
söhbət açanda dilə dair ümumi fikirlər irəli sürür. Beləliklə, hər
iki halda problemlər elmi təhlilini tapır. (Yusif Seyidov. Əsərləri.
VI c. Bakı, BU nəşriyyatı. 2007. s. 331).

Məmməd Cəfər dilimizin nəzəri məsələlərindən bəhs edərkən
hər şeydən əvvəl xalq dili və ya ümumxalq dili, milli dil, ədəbi
dil, ədəbi-bədii dil, dilin tarixi məfhumları üzərində dayanır.
Müəllifin fikrincə dilin yaradıcısı xalqdır və xalq dili, ümumxalq
dili elə zəngin, tükənməz bir xəzinədir ki, hər nə qədər böyük
sənətkar, böyük söz ustası olursansa ol, bu xəzinəni öz yaradıcılı-
ğında, öz dilində və tiplərin dilində tamamilə əhatə edə bilmirsən.
Böyük yazıçılar dilin inkişafında, zənginləşməsində mühüm rol
oynayırlar. Lakin buna baxmayaraq onların heç biri canlı xalq
dilinin bütün zənginliklərini öz əsərlərində tamamilə əhatə edə
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bilmirlər. Hər bir yazıçının dilindəki yenilik ümumxalq dili
xəzinəsindən yeni nələr kəşf edə bilməsi ilə ölçülür. 

Bu məsələdə alim yazıçı və söz ustalarının üzərinə böyük
vəzifə, məsuliyyət düşdüyünü birmənalı şəkildə bəyan edir: ”Ya-
zıçının mənəvi qüvvələrinin inkişafı ilə birlikdə, onun öz sənətində
kamala çatması ilə birlikdə, onun bir-birini təqib edən əsərlərinin
dili də mütləq yaxşılaşmalıdır. Bu da heç şübhəsiz ki, yazıçının
ümumxalq dilini, canlı dili, həmçinin yazılı ədəbiyyat dilini,
ədəbi dil ənənələrini, ayrı-ayrı klassiklərin dilini dərindən öyrənməsi
ilə mümkün ola bilər. Hamıya məlumdur ki, bütün böyük söz
ustaları öz dillərini bu yol ilə zənginləşdirmişlər. Yazıçı dilçi-
linqvist deyildir, ancaq yazıçı dil qanunlarını dilçidən yaxşı
bilməlidir, çünki dili zənginləşdirmək vəzifəsini öhdəsinə götürən
hər kəsdən əvvəl yazıçılardır”. 

Ədəbi dili ümumxalq dilinin seçmə və əvəzetmə yolu ilə
normaya salınmış bir şəklidir-deyə izah edən Məmməd Cəfərin
bu məfhuma baxışı da dilçilikdə olan təriflərlə səsləşir. Qeyd edir
ki, ədəbi dil, hər şeydən əvvəl, ümumiləşdirilmiş, bir az aydın
desək, canlı danışıq dilinin bütün gözəl cəhətlərini, müsbət
ənənələrini və yeniliklərini ümumiləşdirən, canlı dilin, xalq dilinin
bütün qüdrətini bir araya toplayan normalaşdırılmış dildir. Ədəbi
dil öz növbəsində canlı danışıq dilinə böyük və müsbət təsir
göstərərək onun təkmilləşməsinə, normalaşdırılmasına kömək
etmişdir. 

Alim “Dil və müasirlik” adlı əsərində türkologiyada geniş
yayılmış türk dillərinin qrammatik quruluşu və lüğət tərkibi baxı-
mından sabit səciyyə daşıması tezisindən çıxış edərək “Azərbaycan
dili öz kökündən, sistemindən ayrılmayan dillərdəndir” mülahizəsini
irəli sürür və fikrini əsaslandırmaq üçün dilimizin tarixinə aid
klassik ədəbiyyat nümunələrindən xeyli misallar verir, qeyd edir
ki, bunları əslində ucdantutma arxaikləşmiş, və ya tamamilə
unudulub sıradan çıxmış sözlər adlandırmaq düz olmazdı. Çünki
onların mühüm bir qismi dildə unudulub sıradan çıxmamış, ancaq
zamanla fonetik və morfoloji dəyişkənliyə uğrayıb yenə dilin
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bütün üslublarında leksik mənasını saxlamış, dilin ehtiyat fonduna
keçmişdir. 

Müəllif dilimizin tarixində ərəb, fars təsirinin mənfi cəhətlərini
qeyd etməklə bərabər bir sıra dilçi alimlərdən fərqli olaraq göstərir
ki, bunlar heç də o demək deyildir ki, ərəb, fars dilləri Azərbaycan
dilinə ancaq mənfi təsir göstərmişdir. Bu çox mürəkkəb və ikibaşlı
bir proses idi, səbəbi yenə tarixi şərait olmuşdur. Azərbaycan dili, bir
tərəfdən, yüzlərcə alınma sözlər, ərəb-fars mənşəli sözlərin geniş
yayılıb sabitləşməsi, ikinci tərəfdən isə belə alınma sözlərin tədricən
ana dilinin qrammatik, dilin əsas nitq hissələrində, cümlə quruluşu,
söz birləşmələri və şəkilçilərdə azərbaycanlılaşması nəticəsində
Azərbaycan dili kəmiyyət və keyfiyyətcə yeni zənginləşmə mərhələsi
keçir. Eyni zamanda qeyd edək ki, keçən əsrin 30-40-cı illərində
Azərbaycan dilçiliyində ərəb-fars söz və ifadələrinin ucdantutma
dildən çıxarılıb atılması çağırışlarını alim çox zərərli, elmə zidd bir
meyl adlandırır. Çünki ərəb-fars sözlərinin dilimizdə işlənmə tarixi
çox qədimdir, bu sözlər müəyyən tarixi, mədəni-siyasi əlaqələr
nəticəsində əvvəlcə danışıq dilinə, sonra folklora, ən nəhayət yazılı
ədəbiyyata keçmişdir.

Müəllif çox haqlı olaraq ərəb və fars dillərinin yaxşı təsiri ilə
yanaşı, bu təsirin zərərli nəticələrinin də olduğunu dərhal qeyd
edir. Qeyd edir ki, çox çəkmədi ərəb-fars dilinin təsiri təbii təsir
rolundan güclü təzyiq roluna keçdi və doğma dilin söz vahidlərini,
söz birləşmələri qaydasını çox güclü təzyiqlə sıxışdırmağa başladı,
çox vacib olan doğma sözlərimizə görə lüzumsuz olaraq ərəb-
fars dillərindən keçən sözlər üstünlük təşkil etdi. Bu müdaxilədə
yazı dilini ağırlaşdıran səbəblərin ən əsası oldu və alınma sözlərin
azərbaycanlaşmasına böyük əngəl törətdi. 

Ərəb-fars dillərinin orta əsrlərdə Azərbaycan dilinə bir tərəfdən
faydalı, digər tərəfdən zərərli təsir göstərməsinin səbəbi nə idi
sualına Məmməd Cəfər çox ətraflı şəkildə cavab verir ki, səbəb
çox idi: VII əsrdən başlayan ərəb istilası, neçə əsr davam edən
xəlifə hakimiyyəti, ölkədə dövlət dilinin ərəb dili olması, ərəb
əlifbasının qəbulu farscanın Azərbaycan feodal dövlətlərinin rəsmi
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dili sayılması, XIV əsrə qədər Azərbaycan şair və alimlərinin
böyük əksəriyyətinin öz əsərlərini ərəb və ya fars dilində yazmağa
məcbur olması, üç dildə şeir yazmaq ənənəsi, elmə, sənətə və ya
siyasi fəaliyyətə yiyələnməyə can atan istedadların məktəb,
mədrəsələrdə, ancaq fars və ərəb dillərini öyrənmək imkanına
malik olmaları, bir tərəfdən də dini etiqad, dini elmlərin təsiri,
ərəbləşmiş məscid, molla, vaiz ibarəçiliyi. ...səbəb çox olmuşdur.
(Məmməd Cəfər. Seçilmiş əsərləri, I c. s. 53).

Bütün bunlara baxmayaraq, Azərbaycan dili öz gözəlliyini,
həyati qüvvəsini mühafizə edib zənginləşmiş, söz yox ki, bu fakt
hər şeydən əvvəl, bu dilin möhkəm kökə, bünövrəyə malik
olduğunu, onun qədimliyini, sabitliyini, məğlubedilməzliyini, hər
cürə təzyiqə qarşı davamlılığını və çox böyük bir ərazidə qonşu
xalqlar arasında da anlaşılıb sevilən, qocaman bir dil olduğunu
göstərmişdir. 

Ədəbi-bədii dil problemi Məmməd Cəfər yaradıcılığında
xüsusi yer tutur. Əslində alimin dilçilik düşüncələrinin bir çoxu
elə bu fonda formalaşmışdır. Bildiyimiz kimi bədii dil uzun
müddət ədəbi dilimizin aparıcı üslubu olmuş, hətta orta əsrlərdə
ədəbi dil dedikdə uzun müddət bədii dil başa düşülmüşdür. Bədii
dil xalq danışıq dilinə, canlı dilə söykənməsi ilə standart ədəbi
dil normalarından bəzi hallarda kənara çıxır. Məhz buna görə də
bəzi dilçilərlə yazıçılarımız arasında bu məsələyə yanaşma baxı-
mından anlaşılmazlıq yaranır. ”Yazıçılar və xüsusən dilçilər
arasında bir qisim yoldaşlar var ki, əksinə, məktəb qrammatikasını
doğma hesab edir, canlı dilə isə ögey münasibət bəsləyir. Buna
görə də öz yazılarında canlı xalq dilinə bağlı olan, lakin ədəbi dil
normasına bəzən riayət etməyən yazıçılar onların nəzərində dil
mədəniyyəti cəhətindən geridə qalmış yazıçı hesab olunurlar.
Əksinə, əsərlərinin dili canlı dildən uzaq olan, kitab dilinə yaxın
olan, dilləri cansız, sısqa, ətsiz-qansız olan, lakin məktəb qram-
matikasına həmişə riayət edən, mübtəda ilə xəbəri həmişə yerində
işlədənlər onların nəzərində ən yüksək dil mədəniyyətinə sahib
olan yazıçılardır”.
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Məmməd Cəfər bədii dilin də yazı dili olduğunu, ancaq
kitab, elmi əsər dilindən hər şeydən əvvəl spesifik xüsusiyyətləri
ilə fərqləndiyini qeyd edir. Göstərir ki, bütün vətəndaşları ədəbi
dil normalarına əməl etməyə çağırmaq vacibdir, ancaq quru,
rəsmi kitab dilinə çağırmaq məqsədəuyğun deyil. Görkəmli söz
ustalarından heç biri yalnız kitab dili təsirilə böyük sənət əsəri
yarada bilməmişdir. Qeyd edir ki, ədəbi-bədii dili zənginləşdirən,
inkişaf etdirən mənbələrdən biri də dilimizin dialekt və şivələridir.
Alim dilçilik elminin bu sahədəki nailiyyətlərini qeyd etməklə
yanaşı “dilçilər tərəfindən tədqiq edilməsi, aydınlaşdırılması lazım
gələn elə sahələr də vardır ki, bunların hələlik qaranlıq, dumanlı
qalması, nəzəriyyəçi dilçilərlə yazıçılar arasında bəzi hallarda an-
laşılmazlığa səbəb olur”–deyə vurğulayır. Bu məsələdə vaxtilə
yazıçı və dilçilər iki cəbhəyə ayrılmışdı. Bədii ədəbiyyatın dilində
dialekt sözlərinin işlədilməsi məqbuldur ya yox? Məmməd Cəfər
bir alim filoloq kimi bu mübahisələri izləmiş, məsələyə öz elmi
münasibətini bildirmiş, bu fikirlərini ifadə edərkən onu elmi
cəhətdən əsaslandırmışdır. Məhəlli söz və ifadələrin, başqa sözlə,
dialektizmlərin ədəbi-bədii dildə işlədilməsi sahəsində dilçilər və
yazıçılar arasındakı anlaşılmazlığı, onun səbəbini də araşdırmağa
çalışmış, bəzən dilçilərin normativlik tələbini irəli sürəndə bədii
dilin spesifik xüsusiyyətlərindən sərf-nəzər etdiklərini, dialektlərdən,
köhnə lüğətlərdən, arxiv sənədlərindən də söz seçmək, əvəz
etmək, müəyyən sözləri yeni mənada işlətməyin ədəbi-bədii dili
zənginləşdirən mənbələrdən biri olduğunu nəzərə almadıqlarını
tənqid etmişdir . 

Alimin bu mühüm məsələdə birmənalı mövqeyi bundan
ibarətdir ki, dünyanın bütün söz ustaları, məhz ləhcə və dialektlərdən
münasib sözlər alıb işlətməklə ədəbi-bədii dilin zənginləşməsinə
kömək etmişlər. Belə bir axtarış, seçmə, əvəzetmə, sözlərə yeni
məna vermə Azərbaycan yazıçısı, alimi üçün xüsusilə vacibdir.
Ona görə ki, məlum olduğu üzrə ötən əsrlərdə dilimizə daxil olan
bir çox lüzumsuz əcnəbi söz, ifadə, tərkiblər dilimizin öz doğma
sözlərini sıxışdırıb unutdurmuş, üstü örtülmüş xəzinə halına
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salmışlar. Bu nöqteyi-nəzərdən Azərbaycan yazıçısının, aliminin
lazım olduğu yerdə ləhcə, şivə, dialektlərə müraciət etməsi vacibdir.

Ləhcə, şivə və dialektlərə xor baxmaq olmaz. Belə bir rəy
böyük səhv və savadsızlıq olardı. Hər hansı milli dilin normalaş-
dırılması qanunları ümumxalq dili, canlı danışıq dili və yazılı,
şifahi ədəbi-bədii dilin zəngin ənənəsi bünövrəsinə əsaslandığı
kimi müxtəlif dialektlərə də əsaslanır. Dialekt, ləhcə, şivə fərqləri
də yandançıxma, anormal dil hadisəsi olmayıb, dilin tarixi inkişaf
yollarını əks etdirir. ...Təsadüfi deyildir ki, dilçi alimlər milli
dilin inkişaf yollarını, qrammatik, morfoloji, fonetik xüsusiyyətlərini,
qədimliyini, davamlılığını araşdırarkən birinci növbədə dialektlərə
əsaslanırlar. Dialektlər başqa humanitar və dəqiq elmlər üçün də
zəngin material verir. 

Alim çox doğru olaraq bu məsələdə ifratçılığın da doğru olma-
yacağını, ədəbi dilə zərər gətirəcəyini, ona görə də çox ehtiyatlı
olmağın vacibliyini də nəzərə çatdırır: ”Bütün bunlarla bərabər bir
həqiqət də vardır ki, lazım olmadığı halda məhəlli sözlərin işlədilməsi
dil ümumiliyinə və normativliyinə ciddi əngəl törədir. Çünki dialektlərdə
elə söz və tələffüz formalarına rast gəlirik ki, onlar çoxdan köhnəlib
ümum tərəfindən anlaşılmayan sözlər halına düşmüşdür.... bunları
təzədən ədəbi dilə gətirməyə ehtiyac yoxdur. Belə bir təşəbbüs özü
pis mənada məhəlliçilik olardı. Bəzi dialektlərdə alınma sözlərin
yanlış tələffüzü olmuşdur və vardır (mühasirə-mansıra, məşhur-
manşır, oranjerya-ərəncə). Bunları da bədii dilə gətirmək zərərlidir.
Təsadüfi deyildir ki, ötən əsrlərdə bizim nə yazılı, nə də şifahi bədii
dilimizdə belə məhəlli sözlərdən bir nümunə də tapmaq mümkün
deyildir” (Məmməd Cəfər. Seçilmiş əsərləri, I c. Bakı, 2003, s. 43).

Alim belə söz və ifadələrə savaş elan etməyin də tərəfdarı
deyil, əksinə, ”onlardan bircə dənəsini də itirmək olmaz, dilin
ehtiyat fondunu təşkil edən belə sözlər qayğı ilə toplanıb izahlı
lüğətdə əks olunmalıdır”- deyə yazır. 

Məmməd Cəfərin xalqın böyük sərvəti adlandırdığı dilin
lüğət tərkibi ilə bağlı bir sıra köklü nəzəri problemlərin araşdırılması
üzərində xüsusi dayanmağı zəruri və vacib hesab etməsi, bu
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haqda alimlər qarşısında məruzə etməsi, məqalə yazıb çap etdirməsi
məsələnin çox aktual olduğunu şərtləndirir. 

Məlumdur ki, keçən əsrin 70-80-ci illərində ədəbi dilin
daxili imkanlarından istifadə edib yeni söz və söz birləşmələri
yaratmaq məsələsi mətbuatda geniş müzakirə olunurdu, şair
Rəsul Rza başda olmaqla bir sıra sənətkarlar bədii söz və ifadə
yaradıcılığına çox meyl edirdilər. Digər mühafizəkar dairələr isə
çağ, sayqı, güvən, baxım tipli sözləri işlədənləri təqlidçilikdə
təqsirləndirir, bunu dili korlamaq, dilə müdaxilə etmək kimi
qiymətləndirirdilər. 

Müəllif isə məruzəsindən də göründüyü kimi, bu kimi addımları
birmənalı şəkildə təqdir edir, onu dilin xəlqiləşdirilməsi istiqamətində
vacib bir iş hesab edirdi. Onu da qeyd edək ki, dilin xəlqiləşdirilməsi
uğrunda mübarizə hələ XIX əsrdə başlamış, XX əsrdə bu proses
davam etdirilmiş, bu işə hələ 1922-ci ildə N. Nərimanovun sədrliyi ilə
yaradılmış İdarələri Milliləşdirmə Komitəsi və bu komitənin nəzdində
olan “İstilah-Terminologiya komitəsi” başlamışdı. Həmin Komitənin
nəşr etdiyi lüğətlərdə ərəb və fars sözlərinin azərbaycanca qarşılığı
göstərilir və türkmənşəli sözlərə üstünlük verilməsi məsləhət görülürdü.
Məsələn, səfir-elçi, təcrübə-sınaq, əksəriyyət-çoxluq, hörmət-sayqı,
ehtiyat-sayıqlıq, zaviyyə-bucaq və s. Yeni söz birləşmələri yaratmaqda
da doğma dilin öz qrammatik quruluşuna əsaslanmaq təklif olunurdu.
Məsələn, qeyri-şüuru- şüursuz, qəvaidi-ədəbiyyə-ədəbiyyat qaydaları,
nöqteyi-nəzər-baxım, sənaye-nəfisə-incəsənət və s.

Məmməd Cəfər ədəbiyyatın dilində özünü göstərən bu
proseslərə münasibət bildirərək açıq və cəsarətli şəkildə qeyd
edir ki, iyirminci illərin əvvəllərində ədəbi dildə işlədilməsi
məsləhət görülən baxım, çevrə, çağ, yozum, sorğu, sayğı, güvən
kimi sözlər ədəbi dilimizdə artıq çoxdandır işlənir. Hamıya məlum
olan bu faktı nəzərə çarpdırmaqda məqsədim dilimizin daxili im-
kanları hesabına yaranmış sözlərə qarşı yanlış bir münasibətin ol-
duğunu göstərməkdir. Çox yaxşı haldır ki, müəllifin qeyd etdiyi
lüğət tərkibindəki milliləşdirmə meylləri bəzi əyintilərə baxmayaraq
sonralar da uğurla davam etdirilmişdir. 
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Lüğət tərkibi anlayışının tərkib hissələrindən biri də
arxaizmlərdir. Məlumdur ki, arxaizm dedikdə, müasir ədəbi dilin
aktiv fondundan çıxmış, bu gün üçün köhnəlmiş sözlər başa
düşülür. Lakin müəllif məsələnin aktuallığını, əvvəllər bizdə dilin
öz daxili imkanları hesabına yeni sözlər yaratmaq təşəbbüslərində
müəyyən səhvlər olduğunu nəzərə alıb 1985-ci ildə arxaizmlərə
münasibət məsələsinə bir də qayıtmağın lüzumunu hiss etmişdir.
Müəllif də dil materiallarına əsaslanaraq cəsarətlə bu qənaətə
gəlir ki, əsas səhv dilimizdə əsrlər boyu işlənən, lakin sonralar
köhnələn, arxaikləşən və məhəlliləşən sözləri yenidən ədəbi dilə
gətirmək meylindədir. Məsələn, ağıl əvəzinə us, xəbər əvəzinə
salıq, əhali əvəzinə şenlik, əşya əvəzinə nəsnə yazmağı məsləhət
görənlər vardı. Söz yox ki, biz bu tipli sözləri də qorumalı, onlara
izahlı və dialektoloji lüğətlərimizdə xüsusi yer verməliyik. Dil
elə bir xəzinədir ki, onun hər sözündə - incisində xalq həyatı və
mənəviyyatından bir əlamət görərsən. Xalqın tarixi varlığını, keç-
mişini, adət-ənənələrini öyrənmək üçün etibarlı mənbə dildir. 

Dilin lüğət tərkibinin mühüm bir hissəsini də terminlər
təşkil edir. Termini dilin digər sözlərindən fərqləndirən cəhət
odur ki, o əsasən bir mənanı bildirməli, qısa və yığcam olmalıdır.
Eyni termini ifadə etmək üçün bir neçə söz işlətmək düzgün
deyil, yalnız birini qəbul edib sabitləşdirmək lazımdır. Müəllif
terminologiya elminin tarixinə qısa bir səyahət edir, vaxtilə
ərəb-fars dillərinin hakimiyyəti altında olduğuna görə dilimizdəki
terminlərin bir çoxu bu dillərdən alınırdı. XIX əsrin əvvəllərində
belə bizdə elmülərz (geodeziya), elmüləmraz (patalogiya), elmi-
təşrih (anatomiya), hərfiyyat (arxeologiya), asari-ətiqə (etnoqrafiya)
elmi məadin (mineralogiya) kimi ərəb-fars mənşəli terminlər
dəbdə və işlək idi. Bu isə bizim elmi dili ağırlaşdırır, ərəbləşdirirdi.
XX əsrin 20-ci illərində ilk rəsmi Terminologiya Komitəsi yara-
dılandan sonra Avropa dillərindən olan yüzlərcə beynəlxalq
işlək sözlər, terminlər dilimizin lüğət tərkibini zənginləşdirən,
müasirləşdirən ən mühüm mənbələrdən birinə çevrildi. Müəllif
bizcə, çox haqlı olaraq müəyyən etmişdir ki, belə termin və
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sözləri dilimizin öz sözləri ilə əvəz etmək istəyənlər də tapıldı.
Lakin təcrübə bu meylin səhv olduğunu göstərdi. 

Məmməd Cəfər Azərbaycan dilinin terminologiya problemlərindən
bəhs edərkən mühüm bir məsələyə də diqqəti cəlb edir: terminoloji
vahidlərin sinonimliyi və bunların dildə işlədilməsinə münasibət
məsələsi. Belə ki XX əsrin 40-cı illərində bəziləri ədəbi dili ərəb-fars
sözlərindən təmizləməyin zəruriliyini düzgün dərk etmədiyindən
dilimizdə əsrlərdən bəri sabitləşmiş sinonim sözlərin çoxunu lüğət
tərkibindən çıxarmağı məsləhət görürdülər. Müəllif çox doğru olaraq
sinonimlərə bu cür münasibəti və onun 1985-ci ildə az da olsa da -
vam etdirilməsinin müşahidə edilməsini çox ciddi metodoloji səhv
adlandırır. 

Azərbaycan dili sinonim cəhətdən zəngin dillərdən biridir.
Dilimizdə etibar-güvən, ürək-könül-qəlb, fəal-aktiv, əsr-yüzillik,
zəhmətkeş - əməkçi, pis-mənfi kimi sinonim cərgələr saysız-he-
sabsızdır. Dilimizin lüğət tərkibində çox mühüm yer tutan sinonim
sözlərin böyük əksəriyyəti folklorda, canlı danışıq dilində və
yazılı dildə əsrlərdən bəri işlənib, onlardan hər birinin dilin qram-
matik quruluşunda özünəməxsus yeri olub. Bununla belə, bir çox
hallarda onlar mənaca bir-birini əvəz edə bilmir. Bu sadalamadan
sonra M. Cəfər yazır: “Çox təəssüf ki, sinonimlərə bəzən səhv
münasibət indi də özünü göstərir; bəziləri belə hesab edirlər ki,
dildə əsr, zaman, tədqiqat, müxtəlif, alim, maddə, hiss sözləri ol -
duğu halda yüzillik, çağ, araşdırma, materiya, bilici, duyum söz -
lərini işlətmək lazım deyil. Başqaları isə ancaq yüzillik, çağ,
duyum, bilici kimi sözləri işlədib əsr, zaman, müxtəlif, tədqiqat
sözlərini işlətməyi lüzumsuz hesab edirlər. Lakin hər iki mülahizə
yanlış və düşünülməmiş mülahizələrdir. Birinci fikrin tərəfdarları
başa düşmürlər ki, müəyyən tarixi dövrlərdə əcnəbi sözlərin
dilimizə axıb gəlməsi öz sözlərimizi sıxışdırmışdır və indi həmin
əcnəbi kəlmə və ifadələrə deyil, bədii dilimizi zənginləşdirən
ilkin qaynaqlara – doğma sözlərimizə üz tutmaq lazımdır. İkinci
fikrin tərəfdarları da bilməlidirlər ki, Nəsimi, Füzuli, Xətai, Vaqif,
Sabir dilinə arxa çevirmək deməkdir. Ümumiyyətlə, “gəlin dilimizin
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arsenalında olan sözlərin ikisindən birini işlədək” deyib hökm
verənlər çox zaman dildə üslub zənginliyi məsələsini unudurlar”. 

Məmməd Cəfər Azərbaycan dilinin zənginləşməsi yolları ilə
əlaqədar etdiyi məruzədə qohum dillər probleminə də xüsusi yer
ayırmışdır. Müəllifin qohum dillər problemi ilə əlaqədar mülahizələrini
aşağıdakı şəkildə qruplaşdırmaq olar:

1. Qohum dillərin qrammatik quruluşu, ümumi söz ehtiyatı
bir çox cəhətdən eyni olduğundan söz yaradıcılığında da oxşarlığın,
hətta eyniyyətin olması təbiidir. Bu təbii oxşarlığı təqlid, həm də
savadsızcasına yabançı dil təqlidi adlandırıb ona bir izm qoşmaq
avamlıqdır. 

2. Qohum dillər arasında fərqlər də mövcuddur. Alimin
fikrincə, XVI əsrin mütəfəkkir şairi Məhəmməd Füzuli də türk
dilləri arasında bu fərqi görmüş və türkcə divanının dibaçəsində
göstərmişdir ki, mənim yazdığım dildə danışan, yazan bütün
əhalidən, xüsusən rum və tatar bilicilərindən xahişim budur ki,
əgər mənim işlətdiyim sözlər olmasa və mənim şeirimdə o
ölkələrin lətafətlərindən, zərbi-məsəllərindən bəzək görünmürsə,
məni üzürlü hesab etsinlər, çünki hər diyarın, əhalinin özünün
sözləri, ibarələri var ki, ancaq onlara məxsusdur”. 

3. Qohum dillərin hərtərəfli, həm də müqayisəli şəkildə
öyrənilməsi, bu dillərdə işlənən sözlərin mənasının, etimologiyasının
aydınlaşdırılması kimi tədqiqlər həmin dillərin mütəmadi
zənginləşməsi məqsədi də daşımalıdır. 

4. Vaxtilə türk dilləri üçün ümumişlək olan sözlərin bir qismi
türk dillərindən birində indiyə qədər qalmışsa, arxaikləşmişdir.
Məsələn, vaxtilə Azərbaycan dili üçün də doğma olan altun,
ayıtmaq, şol, şu, nəsnə və s. kimi sözlər müasir Azərbaycan
dilində işlənmədiyi halda türk dillərinin bəzilərində istifadə edilir. 

Bununla əlaqədar tədqiqatçı belə bir suala cavab verir: Nə
üçün bu tipli sözlər dillərin bəzilərində əvəz edilmiş, bəzilərində
isə yox?. Alim bunu tarixi inkişaf prosesi, xalqların və onların
dillərinin tarixi mövqeyi və vəziyyəti ilə izah edir. Onun fikrincə,
hansı xalqın ki, zəngin folkloru ilə yanaşı zəngin ədəbiyyatı və dili

50



olmuş, ərəb və fars dilləri ilə daha yaxın əlaqə saxlamış, həmin
dillərdən söz almışdır, onun dilində qədim sözlərin arxaikləşməsi
prosesi qüvvətli olmuşdur. Əks hallarda həmin xalqın dilində qədim
türk sözləri daha çox qorunmuşdur. Bizim fikrimizcə, bu fikirlər
həqiqətə uyğun mülahizələrdir və tarixi faktlar da bunu sübut edir.

Məmməd Cəfər tətbiqi dilçiliyimizin mühüm sahələrindən biri
olan nitq mədəniyyəti məsələlərinə də toxunur. Müəllif, ümumiyyətlə,
dilimizin inkişafından danışır və əlavə edir ki, dil mədəniyyətində bu
irəliləmə şifahi ünsiyyət vasitəsi olan canlı danışıq dilinə, vətəndaşların
nitq mədəniyyətinə də çox müsbət təsir göstərmişdir. Lakin ədib bu
təsiri kifayət hesab etmir. O, dil normativliyində çox mühüm cəhət
saydığı dil mədəniyyətinə yiyələnməyin başlanlığıcını ailəyə bağlayır:
”Bir həqiqət də məlumdur ki, şifahi ədəbi dildə nümunə göstərməli
olan hər hansı ziyalı düzgün, səlis, gözəl danışmağı təhsili başa vurub,
elmlərə yiyələndikdən sonra yox, ilk əvvəl ziyalı anasından, atasından
öyrənir. Onun bu yolda məsuliyyət daşımalı olan ilk dil müəllimi də
ziyalı ana, ziyalı ata olur və olmalıdır. Şifahi ədəbi dil ilk əvvəl ata-
anadan eşitməyin, öyrənməyin ziyalının sonradan yalnız orfoqrafiya
qaydalarını gözləməklə nitq mədəniyyətinə yiyələnməsi asan olmur”.
O eyni zamanda göstərir ki, mədəniyyətin bütün sahələrində olduğu
kimi dil mədəniyyətində də ənənəyə əsaslanmadan irəli getmək olmaz.
Amma dilin quruluşu əsas spesifik xüsusiyyətləri dəyişmir, ancaq
dilin qrammatik quruluşunun yaxşılaşması, təkmilləşməsi, səlisləşməsi,
onun lüğət tərkibinin zənginləşməsi, sözlərin yeni məna kəsb etməsi,
köhnəlmiş sözlərin aradan çıxması daimi bir prosesdir. Məhz bu
səbəbə görə də klassiklərin dilinə bu günün ədəbi-bədii dil mədəniyyəti
səviyyəsi tələbləri ilə yanaşmaq olmaz.

Müəllif məsələnin aktuallığına bir daha diqqəti cəlb edərək
yazır ki, dil mədəniyyəti elə bir toxunulmaz sərvətdir ki, onun bu və
ya başqa prinsipial məsələlərini şəxsi rəylər, mülahizələrlə həll etmək
olmaz. Müəllifin dilimizin səs quruluşu ilə əlaqədar fikirləri də bu və
ya başqa şəkildə nitq mədəniyyəti ilə bağlanır. O dil mədəniyyətinin
inkişafında fonetika məsələləri, xüsusi ilə vurğunun müəyyən edilməsi
və yerində istifadə edilməsi məsələsinə xüsusi diqqət yetirir. Onun
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fikrincə, bəzi dilçilər kimi “Azərbaycan dilində heca vurğusunun
yeri axırıncı hecadır” deyib dayanmaq dəqiq ola bilməz. Ədib
Azərbaycan dilində heca vurğusunun yerinin sabitliyini qəbul etsə
də göstərir ki, elə dillər var ki, onlarda sözlərin əksəriyyətində heca
vurğusu sabit deyil, sərbəst xarakter daşıyır. Yəni adi halda vurğu ya
sözün I, ya II, ya da axırıncı hecası üzərinə düşür. Məmməd Cəfər
bundan çıxış edərək Azərbaycan dilinin bu sahədəki ümumi qanuna-
uyğunluğu ilə yanaşı, vurğu sabitliyi hallarının mənbəyini nişan
verir: ”Azərbaycan dili başqa dillərdən sözlər qəbul etdikdə çox
zaman onları dilin həmin bu fonetik xüsusiyyətinə uyğun olarsa sabit
vurğulu sözlərə çevirir. Məs.... Dildə bu sözlər həm sabit, həm də
əslinə uyğun sərbəst vurğulu sözlər kimi də işlənir”. 

Beləliklə, alim hər iki halı nəzərə alır: həm Azərbaycan
dilinin öz təbiətinə uyğun olan sabit vurğu qanunauyğunluğunu,
həm də ara-sıra özünü göstərən, xüsusən bir sıra gəlmə sözlərə
xas olan vurğu sərbəstliyini. 

Məmməd Cəfər məntiqi vurğunu belə izah edir: “Məntiqi
vurğu odur ki, cümlədə müxtəlif söz birləşmələrində müəyyən
sözlər, təbiətinə görə olmasa da, vəziyyətinə görə müxtəlif vurğu
xüsusiyyətləri kəsb edə bilər. Dilçilərimiz sübut etmişlər ki,
məntiqi vurğu həmişə, bir qanun olaraq, sərbəst vurğulu cümlənin
əvvəlində, ortasında, axırında işlənir”. 

Musiqili vurğunu izah edərkən yazır ki, “musiqili vurğuya
bizdə avazlı vurğu da deyilir. Məntiqi vurğu ayrı-ayrı sözlərə
diqqəti cəlb etdiyi halda, avazlı vurğuda hiss-həyəcan əks etdirən
cümlələr diqqəti cəlb edir”. 

Ədib dilçilik elminin qarşısında duran vəzifələrdən bəhs edər -
kən göstərir ki, dilçilik elmimiz son 30 ildə ondan qabaqkı illərə
nisbətən çox irəli getmişdir. Dilçilərin dialektologiya, orfoqrafiya,
müasir dil, lüğətçilik ədəbi dilin yazılı qolunun öyrənilməsi,
qohum dillərin müqayisəsi, nitq mədəniyyətini yaxşılaşdırmaq
səyləri təqdir edilmişdir. Bununla belə, məhz dilçilər tərəfindən
tədqiq edilməsi, aydınlaşdırılması lazım gələn elə sahələr də
vardır ki, bunların hələlik qaranlıq, dumanlı qalması, nəzəriyyəçi
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dilçilərlə yazıçılar arasında bəzi hallarda anlaşılmazlığa səbəb
olur (Məmməd Cəfər. Seçilmiş əsərləri, I c. Bakı, 2003, s. 44). 

Müəllif yazıçı və dilçi münasibətlərini aydınlaşdırarkən bu
anlaşlımazlığın dilçiliyin mübahisəli, öyrənilməmiş məsələlərindən
də qaynaqlandığına diqqəti cəlb edir. Yazır ki, ədəbi-bədii dilə bu
yanlış münasibət hər şeydən əvvəl, dilimizin sərfi quruluşunun
mahiyyətinin, onun tarixi inkişaf xüsusiyyətlərinin ətraflı
öyrənilməməsindən irəli gəlir. Sərf sahəsində bir çox prinsipial
məsələlər dilçilərin öz aralarında da hələ mübahisəlidir, hətta
sadə məktəb qrammatikası ətrafında dilçilər arasında mübahisə,
ayrılıq vardır. Biri deyir, dilimizdə zərflik var, o biri deyir yoxdur,
biri deyir ki bağlayıcı ilə mürəkkəb cümlə qurmaq daha əlverişlidir,
o biri deyir yox bu savadsızlıqdır. Elə buna görədir ki, dilçilərin
çoxu yazıçıların dilini düzgün qiymətləndirə bilmir (Məmməd
Cəfər. Seçilmiş əsərləri, I c. Bakı, 2003, s. 32)

“Dilçi alimlərimiz özləri bu günə qədər ədəbi dilin şifahi
qanununun öyrənilməməsini, orfoepiya normalarının qaydaya
salınmamasını etiraf edib ciddi kəsir sayırlar” (Məmməd Cəfər.
Seçilmiş əsərləri, I c. Bakı, 2003, s. 70). 

Ədib tədqiq olunmayan və ya zəif öyrənilən, lakin tədqiqi
lazım olan konkret məsələlərdən danışır: “Dilimizin bir sıra
mühüm problemləri, o cümlədən geniş mənada orfoepiyası, onun
tarixi inkişaf yolu, irsi, ənənəsi işlənmədiyinə görədir ki, Azərbaycan
dilinin müasir orfoepik normaları, şifahi-bədii tələffüz qaydalarının
unifikasiyası üçün də vahid qaydalar hələ müəyyən edilməmişdir”
(Məmməd Cəfər. Seçilmiş əsərləri, I c. Bakı, 2003, s. 33). 

Görkəmli alim qeyd edir ki, terminologiya məsələlərinin
qaydaya salınmasına fikir vermək lazımdır. Çünki bu sahədə hələ
də ciddi bir anarxiya və özbaşınalıq vardır. Terminologiya məsələsi
ilə məşğul olmaq işi mərkəzləşdirilmədiyindən bu iş, tamamilə,
başlı-başına buraxılmışdır. Ədəbiyyat və Dil İnstitutu yalnız
ədəbiyyat və dilə aid olan terminləri tərtib etməklə məşğuldur.
Bu iş isə terminologiya məsələsinin olsa-olsa 5-10 faizini əhatə
edə bilər. Halbuki xalqın gündən-günə yüksələn mədəni səviyyəsi
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yalnız dil və ədəbiyyat sahəsində deyil, sözün geniş mənasında
bütün elmlərə aid terminlərin və bunların işlədilməsi üçün bir sis-
temin müəyyən edilməsini tələb edir”(Məmməd Cəfər. Seçilmiş
əsərləri, I c. Bakı, 2003, s. 44)

Məmməd Cəfər hazırda İranda Azərbaycan dilinin müstəqilliyini
dananlara, bu dilə hər cür qara yaxanlara cavab verməyi də
dilçilərin əsas vəzifələrindən hesab edir. O yazır: ”Arazın o tayın -
da azərbaycanlıların tarixi qədim olan varlığı, milli mənsubiyyəti
təhrif edilir, bizi dilini dəyişən farslar adlandırırlar. Kəsrəvinin
sonra peşman olub səhvini etiraf etdiyi köhnə bədnam nəzəriyyəsi
təzədən işə salınır. Fars şovinistləri və onlara nökərçilik edənlər
bu barədə kitablar yazır, təbliğat aparırlar. Bizim dilçilərimiz hələ
elə bir fundamental əsər yazıb ortaya qoymamışlar ki, bu
böhtançıları elmi dəlillərlə birdəfəlik susdura bilsinlər. ” 

Akademik 1981-1987-ci illərdə Azərbaycan EA Ədə biy yat,
Dil və İncəsənət Bölməsinin aka de mik-katibi və 1987-1992-ci
illərdə Azər bay can Elm lər Aka demiyası Əlyaz ma lar İns titutun un
baş elmi işçisi vəzifələ rində çalışmışdır. Görkəmli alim “M.F.Axun   -
dovun ədə bi-tənqidi gö rüş ləri” (1950), “Füzuli düşünür” (1959),
“Hüseyn Cavid” (1960), “Azər bay can ədə biyyatında romantizm”
(1963), “Mü tə fəkkirin şəx siyyəti” (1967), “Nizami nin fikir dün -
ya sı” (1982) və s. təd qi qat la rın müəllifidir. 

Məmməd Cəfər Cəfərovun 30-dan artıq kitabı, 750-yə qə  dər
məqaləsi nəşr olunmuşdur. Alimin rəhbərliyi ilə onlarla elmlər
na  mizədi və elmlər doktoru təd qiqat apar  mışdır. O, ali məktəblər
üçün 3 cildlik “XIX əsr rus ədəbiyyatı tarixi”nin müəllifidir
(1970-1974). M.Cəfərovun əsərləri keçmiş SSRİ xalq larının dillə -
rin də, “C.Məm məd qu lu za də”, “M.Ə.Sa bir” kitabları ingilis, fransız,
ərəb, fars, ispan, türk dillərində nəşr olunmuşdur. Alimin əməyi
yüksək qiymətləndirilərək “Lenin” ordeni, 2 dəfə “Şərəf nişanı”
ordeni ilə təltif edilmişdir. 1982-ci ildə Respublika Dövlət mükafatı
və Əməkdar elm xadimi fəxri adını almışdır. Akademik Məmməd
Cəfər Cəfərov 1992-ci il mayın 11-də Bakıda vəfat etmiş, Fəxri
xiyabanda dəfn olunmuşdur. 
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MÖHSÜN ZEllABDİN OĞlU NAĞıSOylU
(1946)

Görkəm li dil çi, mətnşü nas alim, yazılı
abi də lə ri mi zin yo rul maz təd qi qatçısı, fi lo lo gi -
ya elm lə ri dok to ru, pro fes sor, aka de mik Möhsün
Zel lab din oğ lu Nağı soy lu 1946-cı il sent yabrın
1-də Naxçı van MR-in indiki Kəngərli ra yo nu -
nun Xok kən din də ana dan ol muş dur. 1963-
1971-ci il lər də Azər  bay  can Dövlət Uni  ver si te -
ti nin Şərqşü naslıq fakül tə si nin İran fi lo lo gi -
yası şöbə sin də təh sil almış, ali mək tə bi fərq lən mə dip lo mu ilə bi -
tir miş dir. 1967-1970, 1972-1975, 1982-1987-ci il lər də Əf qanıs -
tan da fars di li tərcü mə çi si ki mi çalışmışdır. 1972-ci il də AMEA
Mə həm məd Füzu li adı na Əl yaz ma lar İnsti tu tun da (o za man Res -
pub li ka Əl yaz ma lar fon du) əmək fəa liy yə ti nə baş lamışdır. 1976-
1980-ci il lər də fars dil li əl yaz maların təd qi qi şöbə sin də ki çik el mi
iş çi, 1981-1988-ci il lər də el mi iş çi, böyük el mi iş çi vəzifəsində
iş lə miş dir. 1979-cu il də “XVI əsr Azər bay can tərcü mə əsə ri
“Şühə da na mə” (pa le oq ra fi ya, or foq ra fi ya və tərcü mə mə sə lə  lə -
ri)” mövzu sun da na mi zəd lik, 1994-cü il də “XV-XVI əsr lər Azər -
bay  can tərcü mə abi də lə ri (teks to lo ji təd qi qi və dil xüsu siy yət  lə -
ri)” mövzu sun da dok tor luq dis ser ta si yası müda  fiə et miş dir. 

Möhsün Nağı soy lu Əl yaz ma lar İnsti tu tun da iş lə di yi 44 il ər -
zin də, əsa sən, fars dil li və türkdil li əl yaz ma ların təd qi qi sa hə sin də
çalış mış, hazır ladığı el mi təs vir lər fars dil li əl yaz ma lar ka ta lo qu -
nun 1-ci, 2-ci və 3-cü cild lə ri nə da xil edil miş dir. 

M.Nağı soy lu nun “XVI əsr Azər bay can tərcü mə abi də si “Şü -
hə da na mə” (pa le oq ra fi ya, or foq ra fi ya və tərcü mə mə sə lə lə ri)” və
“XV-XVI əsr lər Azər bay can tərcü mə abi də lə ri (teks to lo ji təd qi qi
və dil xüsu siy yət lə ri)” adlı təd qi qat ları Azər bay can da pa le oq ra fi ya
və tərcü mə ta ri xi nə həsr olun muş ilk cid di el mi araşdır ma ki mi
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mütə xəs sis lə rin diq qə ti ni cəlb et miş və yüksək də yər lən di ril miş -
dir. Onun “Or ta əsr lər də Azər bay can da tərcü mə sə nə ti” (Bakı,
2000), “M.Füzu li nin “Hə di qətüs-süə da” əsə ri” (Bakı, 2002), “XVI
əsr Azər bay can tərcü mə abi də si “Şühə da na mə” (Bakı, 2003),
“Şi ra zi nin “Gülşə ni-raz” tərcü mə si” (Bakı, 2004), “Əh mə di nin
“Əs rar na mə” tərcü mə si” (Bakı, 2005), “Hə zi ni nin “Hə di si-ər bə -
in” tərcü mə si” (Bakı, 2008) ki tab ları mil li Azər bay can hu ma ni tar
el mi nin in ki şafın da mühüm rol oy namış, el mi ic ti ma iy yət tə rə -
fin dən yüksək qiy mət lən di ril miş dir. Ali min el mi araşdır ma ları
əsa sən or ta yüzil lik lər də olan mən bə lə rin fars di lin dən Azər bay -
can di li nə tərcü mə edil mə si nə və hə min əl yaz ma ların mətnşü -
naslıq və dil çi lik baxımın dan təd qi qi nə həsr olun muş dur. 1988-
2015-ci il lər də “Fars dil li əl yaz ma ların təd qi qi” şöbə si nin müdi ri
ol muş dur. İnsti tut da iş lə di yi müddət də əsa sən fars dil li və türkdil li
əl yaz ma ların təd qi qi sa hə sin də çalışmışdır. 48 ki tab və mo noq ra -
fi yanın müəl li fi, tər tib çi si və tərcü mə çi si olan şərqşü nas-türko loq
ali min ki tab ları sırasın da “Or ta əsr lər də Azər bay can tərcü mə sə -
nə ti” (Bakı, Elm, 2000) adlı mo noq ra fi yası xüsu si lə qeyd olun -
malıdır. İstər Azər bay can ədə biy yatı ta ri xi, is tər sə də ədə bi dil ta -
ri xi nin ət raflı araşdırıl ması üçün çox də yər li bir təd qi qat sayı lan
bu ki tab da qo yu lan prob lem lər ak tu allığı, el mi ye ni li yi və yüksək
pe şə karlıq la iş lən mə si ilə diq qə ti cəlb edir. Təd qi qatçı “Or ta əsr -
lər də Azər bay can da tərcü mə sə nə ti” ki tabın da ilk də fə ola raq
Şərq klas sik tərcü mə sə nə ti nin növ və xüsu siy yət lə ri ni ət raflı şə -
kil də araşdırmış və in di yə dək elm alə mi nə bəl li ol ma yan bir sıra
klas sik Azər bay can tərcü mə örnə yi ni üzə çıxarmışdır. M.Nağı -
soy lu nun bu araşdır ması tək cə Azər bay can təd qi qatçı ları tə rə fin -
dən de yil, elə cə də İran, Türki yə və Al ma ni yanın türko loq alim lə -
ri tə rə fin dən yüksək qiy mət lən di ril miş, bir sıra araşdır ma lar da
on dan is ti fa də edil miş dir. 

M.Nağı soy lu nun “Füzu li nin “Hə di qətüs-süə da” əsə ri (Bakı,
Nur lan, 2002) və XVI əsr Azər bay can tərcü mə abi də si “Şühə da -
na mə” (Bakı, Nur lan, 2003) mo noq ra fi ya ları da bi la va si tə tərcü -
mə ta ri xi mə sə lə lə ri ilə bağlıdır və ədə biy yat, ədə bi dil ta ri xi üçün
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çox əhə miy yət li dir. Ali min əsas təd qi qat ob yek ti olan or ta əsr
Azər bay can yazılı tərcü mə abi də lə ri mil li ədə biy yatımızın ayrıl -
maz tər kib his sə si dir. Bu baxım dan onun araşdır ma ları klas sik
ədə biy yatımızın hər tə rəf li təd qi qi üçün mühüm əhə miy yət daşıyır.
AMEA-nın nəşr et di yi “Azər bay can ədə biy yatı ta ri xi” ki tabının
III cil din də (B., 2009) ali min təd qi qat ların dan is ti fa də edil miş dir. 

M.Z.Nağı soy lu Azər bay can fi lo lo gi ya el min də ye ni bir sa -
hə olan linq vis tik mətnşü naslıq üzrə cid di və san ballı araşdır ma -
lar müəl li fi ki mi tanınır. Onun XV-XVI əsr lə rə aid tərcü mə abi -
də lə ri üzə rin də ki mətnşü naslıq və dil çi lik as pek tin də apardığı
araşdır ma ların da hə min əl yaz ma lar da iş lə nən ayrı-ayrı söz və
ifa də lə rin ilk də fə məhz klas sik lər tə rə fin dən yazılı ədə bi di li mi -
zə gə ti ril mə si fakt ları üzə çıxarılmışdır. Bu baxım dan M.Nağı -
soy lu nun da ha bir san ballı el mi araşdır ması “Şi ra zi nin “Gülşə ni-
raz” tər cü  mə si” adlı ki tabıdır (Bakı, Nur lan, 2004). Ki tab iki his -
sə dən iba rət dir: bi rin ci his sə də “Gülşə ni-raz” tərcü mə si fi lo lo ji-
teks to lo ji is ti qa mət də ge niş araşdırılır, ikin ci his sə də isə tərcü -
mə nin müa sir əlif ba ilə mət ni, onun izah ları və qısa lüğə ti ve ri lir.
Əsə rin “Gülşə ni-raz” tərcü mə si ilə onun fars ca ori ji nalının müqa -
yi sə li teks to lo ji təd qi qi nə həsr olun muş bölmə si tərcü mə ədə biy -
yatı ta ri xi nin araş dırıl ması baxımın dan ol duq ca əhə miy yət li dir.
Hər iki əsə rin mətn lə ri ni müqa yi sə li şə kil də araşdı ran təd qi qatçı
üst-üstə düşən mə qam lar və xüsu siy yət lər lə ya naşı, fərq li cə hət -
lə ri də müəy yən ləş di rir. Təd qi qat nə ti cə sin də mə lum olur ki,
“Gülşə ni-raz” bə sit tərcü mə əsə ri ol mayıb, tərcü mə çi müəl li fin
əla və lə ri və dövrün ədə bi di li nin ən mükəm məl ifa də va si tə lə ri -
nin is ti fa də si ilə ori ji nalı qə dər də yər li dir. Müxtə lif su fi an layış -
la ra və di ni mə sə lə lə rə aid zən gin fakt ların ve ril di yi “Gülşə ni-
raz” əsə ri fəl sə fi məz mun daşı yan və in san la ra tə səvvüf dünya-
görüşünün ən xırda in cə lik lə ri ni aşı la yan or ta əsr tərcü mə sə nə ti -
nin ən gözəl nümu nə lə rin dən dir. M.Nağı soy lu bu nu nə zə rə
ala raq tərcü mə əsə ri nin di li ni ge niş şə kil də təh lil et miş, dövrün
dil xüsu siy yət lə ri ni bu mən bə əsasın da araşdırmış, lek sik ünsürlə -
rin linq vis tik-eti mo lo ji açıq la masını ver miş, müa sir dil üçün
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ar xa ik ləş miş bir çox sözün Şi ra zi yə qə dər ki və on dan son rakı
dövr əsər lə rin də iş lən mə mə qam larını də qiq ləş dir miş dir. Müəl lif
ki tabın so nun da 130 ad da izah da bu cür an layış və ifa də lə rin
qısa şər hi ni ver miş, tərcü mə də ki ərəb və fars sözlə ri nin lüğə ti ni,
ey ni za man da əs ki türk sözlə ri nin lüğə ti ni tər tib et miş dir. Bu da
tərcü mə nin mət ni nin düzgün qav ranılıb an laşıl ması üçün çox
əhə miy yət li dir. 

Or ta əsr lər Azər bay can tərcü mə abi də lə ri ədə biy yat ta ri xi -
mi zin ayrı ca bir qo lu nu, həm də özünə məx sus cə hət lə ri ilə se çi -
lən xüsu si bir qo lu nu təş kil et di yi ki mi, yazılı ədə bi di li mi zin in -
ki şafı ta ri xin də də mühüm yer tut muş, onun ye ni-ye ni söz və an -
layış lar la zən gin ləş mə sin də müstəs na rol oy namışdır. Bu isə öz-
özlü yün də tərcü mə abi də lə ri nin lek si kasının zən gin li yi, lüğət tər -
ki bi nin rən ga rəng li yi de mək dir. Bu nun la ya naşı tərcü mə əsər lə ri
və on ların ori ji nal mətn lə ri üzə rin də ki müqa yi sə li teks to lo ji təh lil
alim tə rə fin dən aparılmışdır. M.Nağı soy lu yazır: “Türkdil li xalq -
lar ədə  biy  yatın da sər bəst-ya radıcı tərcü mə lə rin ya ran ması və in -
ki şafın da Ni za mi “Xəm sə”si nin mühüm ro lu ol muş dur. Bəl li ol -
du ğu ki mi, Ni za mi “Xəm sə”si ya ra nan dan az son ra is tər fars dil li,
is tər sə də türkdil li xalq lar ədə biy yatın da xəm sə çi lik ənə nə lə ri ge-
niş yayıl mışdır. Türkdil li xalq lar ədə biy yatın da isə bu ənə nə tək -
cə Ni za mi yə ca vab – nə zi rə yaz maq va si tə si lə de yil, ey ni za man -
da tərcü mə yo lu ilə in ki şaf et miş dir. Onun ya radıcılığın da əl yaz -
ma ların pa le oq ra fik xüsu siy yət lə ri ge niş şə kil də təh lil edi lə rək
yazılır: “Ya ran ma dövrlə ri qeyd olun mamış əl yaz ma ların ta ri xi -
nin müəy yən edil mə si on ların pa le oq ra fik əla mət lə ri ilə yazıl ma
ta rix lə ri bəl li olan yazılı abi də lə rin ey ni əla mət lə ri nin müqa yi sə si
yo lu ilə hə ya ta ke çi ri lir. Əl yaz manın ya ran ma ye ri ni müəy yən
edər kən pa le oq ra fi ya tez-tez dil fakt ları na müra ci ət edə rək, müx -
tə lif şi və və dia lekt lə rin sə ciy yə vi xüsu siy yət lə ri ilə hə min abi də -
nin qra fik əla mət lə ri nin bir-bi ri nə ne cə uy ğun gəl di yi ni müqa yi sə li
təh lil edir”. Onun ya radıcılığın da xüsu si lə “Gülşə ni-raz” əl yaz -
masının pa le oq ra fi yası sis tem li şə kil də təd qiq olun muş dur. Bu -
nun la ya naşı abi də nin or foq ra fik xüsu siy yət lə ri də ge niş şə kil də
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təh lil edil miş dir. Müəl li fin qeyd et di yi ki mi, Azər bay can yazılı
abi də lə ri nin or foq ra fik xüsu siy yət lə ri nin öyrə nil mə si dil ta ri xi,
xüsu si lə də ta ri xi fo ne ti kanın təd qi qi üçün böyük əhə miy yət
daşıyır. Bu mə sə lə nin həm də klas sik lə ri mi zin əsər lə ri nin, ədə bi
abi də lə rin çağ daş əlif ba ilə ve ril mə sin də, trans li te ra si yasın da da
prak ti ki əhə miy yə ti vardır. Çünki or ta əsr lər yazılı abi də lə ri mi zin
ço xu “bir-bi rin dən fərq li yazı və xətt üslu bu na ma lik olan, ayrı-
ayrı xət tatlıq mək təb lə ri nə mən sub na six lər” tə rə fin dən köçürül -
müşdür. Bu na görə də ey ni bir müəl li fin, ey ni əsə ri nin müxtə lif
dövrdə köçürülmüş iki nüsxə si im la baxımın dan bir-bi ri ilə ta ma -
mi lə fərq lən miş olur. Bu baxım dan müəl lif tə rə fin dən “Gülşə ni-
raz” əl yaz masının sə ciy yə vi or foq ra fik xüsu siy yət lə ri müəy yən -
ləş di ril miş, sa it səs lə rin qra fik ifa də si baş qa yazılı abi də lər ilə
müqa yi sə edil miş dir. Tərcü mə nin və ori ji nalın mətn lə ri ni müqa -
yi sə li teks to lo ji təd qi qi abi də nin tərcü mə və dil xüsu siy yət lə ri nin
aydın laşdır maq baxımın dan əhə miy yət li dir. Müəl li fin qeyd et di yi
ki mi abi də Şi ra zi nin ümum xalq danışıq di lin dən uğur la bəh rə lən -
di yi ni göstər mək lə ya naşı, ey ni za man da di li nin sa də li yi və canlı -
lı ğını əks et di rir. Bu ifa də lə rin ço xu mə sə lən, “qar çaş maq” sözü
di li mi zin qa zax şi və lə rin də iş lə nir. Tərcü mə nin bu xüsu siy yə ti
onun di lin də iş lən miş türk mən şə li sözlə rin qə dim li yi ni özündə
əks et di rir. Xüsu si lə, “Gülşə ni-raz” abi də si nin di lin də qə dim və
na dir türk mən şə li sözlər vardır ki, on ların bir his sə si za man keç -
dik cə unu dul muş və müa sir ədə bi di li miz dən çıxmış, bə zi lə ri isə di -
li mi zin ayrı-ayrı şi və lə rin də qo ru nub sax lanmışdır. Qeyd edil di yi
ki mi, bu sözlər dən bə zi lə ri isə za man keç dik cə şə kil cə və mə na ca
müəy yən də yi şik lik lə rə uğ radıq ları üçün çağ daş şə kil lə rin dən
fərq lə nir lər. Bu qə bil dən olan sözlər dil çi lik ədə biy yatın da “ar xa -
izm lər” adı altın da öyrə nil sə də, unut maq ol maz ki, “müa sir dil
üçün ar xa ik sayı lan bir söz əv vəl ki dövrlər üçün ak tiv lüğət va hi -
di he sab edi lir”. Bun dan əla və, di lin in ki şafının müəy yən döv -
ründə unu du lan ayrı-ayrı sözlər son ra lar ye ni dən di lə qayı da raq
və tən daşlıq hüqu qu qa zanır. Hazır da mət bu at da, ra dio və te le vi -
zi ya da iş lə nən “al tun”, “tapın maq”, “suç la maq”, “is mar la maq”

59



və s. ki mi sözlər bu na mi sal ola bi lər. Təd qi qatçının qeyd et di yi ki -
mi, tərcü mə də iş lən miş və hazır da ədə bi di li miz üçün ar xa ik sayı -
lan sözlə rin ço xu  bir sıra yazılı abi də lər də rast gə lin sə də bə zi lə ri
ar xa ik ləş miş dir. Mə sə lən, ar xu ruq (tərs, əy ri), or na maq (yer ləş -
mək), ox ran maq (kiş nə mək), canğı (məş və rət), əvər mək (tə ləs -
mək), üliş (pay, his sə) ki mi sözlər ar xa ik ləş miş dir. Bu nun la ya naşı,
abi də lər də iş lə nən ərəb-fars sözlə ri nin ço xu bu gün də ədə bi di li -
miz də iş lə nir. Müəl lif tərcü mə də iş lən miş ərəb-fars mən şə li sözlə ri
iki qru pa ayırmışdır: 1. müa sir di li miz də iş lə nən sözlər, 2. müa sir
di li miz də iş lən mə yən sözlər. Or ta əsr lər Azər bay can yazılı abi də lə -
ri nin fra zeo lo gi yasının öyrə nil mə si dil ta ri xi nin hər tə rəf li araşdırıl -
ması işi nə xid mət edir və bu baxım dan tərcü mə lər də olan fra zeo lo -
gizm lər də müəl lif tə rə fin dən ge niş təh lil edil miş dir. Xüsu si lə, çək -
mək, düşmək, gəl mək fei li nin iş ti rakı ilə düzəl miş fra zeo lo ji va hid -
lər – möhnət çək mək, ağır gəl mək, oda düşmək ge niş şə kil də şərh
edil miş dir. Təh lil əsasın da müəl lif müəy yən ləş di rir ki, “Gülşə ni-
raz”ın tərcü mə sin də ana di li nin mil li sözlə ri nə üstünlük ve ril miş,
məhz bu na görə də tərcü mə nin di li bütövlükdə sa də və an laşıq lıdır.
Bu baxım dan müəllif ümum xalq danışıq di li ndə qə lə mə alınmış
XIV-XV əsr lə rin ana dil li məs nəv lə ri ni xatır ladır.

Azər bay can ədə biy yatı ta ri xi nin ən məh sul dar dövrlə rin dən
bi ri olan XVI yüzil li yin əla mət dar ədə bi ha di sə lə rin dən bi ri də
ərəb və fars dil lə rin dən ana di li mi zə tərcü mə edil miş bir sıra də -
yər li bə dii tərcü mə nümu nə lə ri nin or ta ya çıxmasıdır. Da hi Füzu li -
nin qüdrət li qə lə min dən çıxmış “Hə di qətüs-süə da” və “Hə di si-ər -
bə in”, “Mə həm məd bin Hüseyn Ka tib Ni şa ti nin “Şühə da na mə”
və “Şeyx Sə fi təz ki rə si”, Məq su di tə xəllüslü şa ir-mütər ci min “Mö-
cüz-na mə”, Əb dül ha di Bə va zi ci nin “Kə va milüt-tə bir”, Mah mud
Şir va ni nin “Xə ri dətül-əca ib” ki mi tərcü mə əsər lə ri, bu dövrün
tərcü mə əsər lə rin dən bi rin ci si və son iki si, elə cə də Ni şa ti nin hər
iki tərcü mə si nəsr lə, di gər lə ri isə nəzm lə dir. Bu isə o de mək dir ki,
XVI əs rə aid tərcü mə örnək lə ri miz həm də dövrün bə dii nəsr sə -
nə ti nin təd qi qi baxımın dan ol duq ca də yər li və əvəz siz qay naq -
lardır. 
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M.Nağı soy lu tə rə fin dən ilk də fə ola raq Hə zi ni nin “Hə di si-
ər bə in” tərcü mə si Nə si mi “Di van”ı və Xə tai nin “Dəh na mə” məs -
nə vi si ilə müqa yi sə edi lə rək təh lil edil miş dir. XVI əsr Azər bay -
can şai ri-mütər ci mi Hə zi ni nin “Hə di si-ər bə in” tərcü mə si haqqın -
da ilk müstə qil mo noq ra fik araşdır ma olan bu ki tab da əsər klas -
sik Azər bay can tərcü mə ədə biy yatı nümu nə si ki mi yığcam şə kil -
də fi lo lo ji-teks to lo ji araşdır ma ya cəlb olu nur. 

Hə zi ni nin “Hə di si-ər bə in” tərcü mə si nin dil-üslub xüsu siy -
yət lə ri nin təh li li nə baş la maz dan öncə qeyd et mək lazımdır ki, dil
ta ri xi mütə xəs sis lə ri nin fik rin cə or ta yüzil lik lə rə (əsa sən, XI II-
XVI əsr lər də) aid ana dil li Azər bay can bə dii ədə biy yat nümu nə lə -
ri dil-üslub baxımın dan iki növə bölünür: folk lor-danışıq üslu -
bun da yazı lan əsər lər, klas sik-ki tab üslu bun da qə lə mə alı nan əsər -
lər. Folk lor-danışıq üslu bun da yazı lan əsər lər üçün canlı ümum-
xalq danışıq üslu bun a yaxınlıq və dil sa də li yi, klas sik-ki tab üslu -
bun da qə lə mə alı nan əsər lər üçün isə yüksək bə dii sə nət karlıq,
dəb də bə li və təm tə raqlı dil ən başlı ca və sə ciy yə vi xüsu siy yət he -
sab olu nur. Hə zi ni nin “Hə di si-ər bə in” tərcü mə si ni dil-üslub xüsu -
siy yət lə ri nə görə bi rin ci növ əsər lə rə aid et mək olar. Müəl lif qeyd
edir ki, ümu miy yət lə götürdükdə Hə zi ni nin tərcü mə si dil-üslub
xüsu siy yət lə ri baxımın dan sə lə fi Əh mə di nin “Əs rar na mə” tərcü -
mə si ilə səs lə şir və ona da ha yaxındır. Alim eyni zamanda or ta əsr
şai ri- mütər ci mi Hə zi ni nin “Hə di si-ər bə in” tərcü mə si ni ayrı ca
ola raq fi lo lo ji-teks to lo ji baxım dan ge niş şə kil də araş dırmış və fi -
lo lo gi ya el mi miz üçün ol duq ca də yər li bir təd qi qat əsə ri  or ta ya
qoy muş dur. Hə zi ni nin “Hə di si-ər bə in” tərcü mə si” ki tabı şər ti ola -
raq iki his sə yə bölünür: Bi rin ci his sə də əsər fi lo lo ji- teks to lo ji is -
ti qa mət dən ge niş araşdırılır, ikin ci his sə də isə tərcü mə nin latın
qrafikası ilə ilk də fə hazır lanmış mət ni ve ri lir. Görkəm li alim Hə -
zi ni nin “Hə di si-ər bə in” tərcü mə si ni təd qiq et mək lə və ən başlı -
cası əsə rin tam mət ni ni ilk də fə nəş rə hazır la maq la fi lo lo gi ya  el -
mi miz üçün böyük xid mət göstər miş dir. Bu mə sə lə də hər iki
əsər də qarşı ya qo yu lan başlı ca məq səd də önəm li rol oy na mış dır.
Təd qi qat dan aydın olur ki, Hə zi ni tərcü mə si nin də lüğət tər ki bi nin
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əsasını türkmən şə li sözlər təş kil edir. Bu sözlə rin böyük ək sə riy -
yə ti müa sir ədə bi di li miz də, de mək olar ki, heç bir də yi şik li yə uğ -
ra ma dan və ya cüzi fo ne tik də yi şik lik lə iş lə nir. La kin on ların içə -
ri sin də elə lə ri də vardır ki, za man keç dik cə unu dul muş və ya vaş-
ya vaş ədə bi dil də iş lək lik xüsu siy yə ti ni itir miş dir. Bu sözlə rin bə -
zi lə ri isə za man keç dik cə is tər şə kil cə, is tər sə də mə na ca müəy yən
də yi şik lə rə uğ radıq ları üçün hə min sözlə rin müa sir ədə bi di li miz -
də ki şə kil lə rin dən müəy yən qə dər fərq lə nir. Tərcü mə də iş lən miş
və hazır da ədə bi di li miz üçün ar xa ik sayı lan türk mən şə li sözlə rin
ço xu na or ta yüzil lik lə rə aid di gər Azər bay can yazılı abi də lə rin də
də rast gə li rik. La kin bu qə bil dən olan lek sik va hid lər içə ri sin də
elə lə ri də vardır ki, on la ra yazılı abi də lə ri miz də ya ümu miy yət lə
tə sadüf olun mur, ya da na dir hal lar da rast gə li nir. Tərcü mə nin
lüğət tər ki bin də ərəb və fars mən şə li sözlə rin çə ki si də nə zə rə çar -
pa caq də rə cə də dir. Abi də nin məz mu nu na uy ğun ola raq, da ha çox
di ni an layış və məf hum lar la bağlı olan bu sözlə rin ço xu, aydındır
ki, or ta yüzil lik lər də Azər bay can türklə ri üçün (sözsüz ki, az-çox
sa vadlı lar nə zər də tu tu lur) aydın və an laşıqlı ol muş dur. Tərcü mə -
də ki ayrı-ayrı ərəb və fars sözlə ri ni isə Hə zi ni qa fi yə xa ti ri nə iş lət -
miş dir. Ümu miy yət lə götürdükdə, tərcü mə də iş lən miş ərəb və fars
sözlə ri nin ço xu bu gün də ədə bi di li miz də iş lə nir. On ların müəy -
yən bir his sə si müa sir ədə bi di li miz də iş lən mə sə də, or ta əsr lər
yazılı abi də lə ri mi zin ço xu nun di li üçün adi hal sayılır. Tərcü mə də
iş lən miş ərəb və fars mən şə li sözlər bu baxım dan müəl lif tə rə fin -
dən iki qru pa ayrılmışdır: a) Müa sir ədə bi di li miz də iş lə nən sözlər;
b) Müa sir ədə bi di li miz də iş lən mə yən sözlər.

Görkəm li ali min A. Bakı xa no vun “Ri yazül-qüds” əsə ri nə
həsr et di yi ki tabı da ilk növbə də el mi ye ni li yi və qo yu lan prob -
lem lə rin is tər ədə biy yatşü naslıq, is tər sə də ədə bi dil ta ri xi üçün
xüsu si əhə miy yət daşı ması ilə diq qə ti cəlb edir. Bu baxım dan
XIX əsr Azər bay can ədə biy yatının görkəm li nüma yən də lə rin dən
bi ri olan A.Bakı xa no vun in di yə dək öyrə nil mə miş, diq qət dən kə -
nar da qalmış “Ri yazül-qüds” əsə ri nin mo noq ra fik təd qi qi müəl li -
fin el mi ya radıcılığı haqqın da tam dol ğun və bit kin tə səvvür
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ya radır. M.Nağı soy lu “Ri yazül-qüds”ün dil-üslub və bə dii xüsu -
siy yət lə ri ni zən gin fakt lar la araşdı ra raq, çağ daş ədə bi di li miz də
ümu miş lək li yi ni iti rən türk mən şə li lek sik va hid lə ri- ar xa izm lə ri,
elə cə də ayrı-ayrı ar xa ik mor fo lo ji əla mət lə ri təh lil edir və on -
ların XIX əs rin ədə bi di li üçün də sə ciy yə vi ol du ğu nu qeyd edir.
Ki tabın ayrı ca bir fəs li “Ri yazül-qüds”lə onun fars ca qay nağı
olan XVII əsr müəl li fi Məc li si nin “Cə laül-üyun” əsə ri nin mətn lə -
ri nin müqa yi sə li təh li li nə həsr olun muş dur. Müəl lif bu ra da bi la -
va si tə hər iki əsə rin mətn lə rin dən çıxış edə rək, çox saylı müqa yi -
sə və qarşı laşdır ma lar apa ra raq on lar arasın da həm ox şar, həm də
fərq li xüsu siy yət lə rin ol du ğu nu aş ka ra çıxarmışdır. Be lə əsər lər -
dən bi ri də XVI əsr Azər bay can tərcü mə əsə ri “Kə va milüt-tə -
bir”dir. Əsə ri ayrı ca təd qi qat ob yek ti ki mi se çən müəl lif onu fi lo -
lo ji-teks to lo ji baxım dan ge niş və hər tə rəf li şə kil də təd qiq et miş -
dir. Təd qi qatçı öncə əsə rin fars ca ori ji nalının müəl li fi Hübeyş
Tif li si haqqın da, da ha son ra mo noq ra fi yanın ikin ci fəs lin də Bə -
va zi ci nin “Kə va milüt-tərcü mə si” və onun beş əl yaz ması haqqın -
da mə lu mat ver miş, ta ri xi or foq ra fi ya və fo ne ti ka ya aid ma te ri al -
ların təh li li ni aparmışdır. Əsə rin tərcü mə xüsu siy yət lə ri nə xüsu si
yer ayı ran M.Nağı soy lu Bə va zi ci nin tərcü mə me to du nu təh lil et -
miş, onun tərcü mə za manı fars ca ori ji nalın tərcü mə si ilə ya naşı,
baş qa yu xu yo zu mu ki tab ların dan top ladığı ma te ri al ları da tərcü -
mə yə əla və et di yi ni, nə ti cə eti ba ri lə türkcə da ha mükəm məl tə bir
ki tabı hazır ladığını qeyd edir. Bu əsər ey ni za man da M.Nağı soy -
lu nun əl yaz maşü nas- mətnşü nas ki mi müşa hi də və təh lil apar ma
sə riş tə sin dən, bi lik və ma raq dai rə si nin ge niş li yin dən xə bər ve rir.
Bu əsər lər ədə bi dil ta ri xi üçün də yər li qay naq ol du ğu ki mi, elm
və üslub ta ri xi nin, et noq ra fi yanın təd qi qi yönündən də əvəz siz
yazılı mən bə lər dir. Tərcümə tarixi sahəsində tanınmış mütəxəssis
kimi ta nı nan Möhsün Nağısoylu həm də bacarıqlı və istedadlı bir
tər cü  mə çidir. O, uzun illər Əfqanıstanda fars (dəri) dili üzrə tər -
cü məçi işləməklə yanaşı, fars dilindən bir neçə ki tabı da Azərbaycan
dilinə tərcümə etmişdir. Bu tərcümələr sırasında İran alimi
Sədrəddin Bəlağinin “Quran qissələri” kitabının tərcüməsi də
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xüsusi yer tu tur. Möhsün Nağısoylunun səlis və axıcı bir dillə
tərcümə etdiyi “Quran qissələri” kitabından respublikamızın ayrı-
ayrı təhsil müəssisə lə rində dərs vəsaiti kimi istifadə olunur. 

Akademik Möhsün Nağısoylunun 2019-cu ildə “Nəsimi
irsinin nəşrləri: problemlər və perspektivlər” adlı monoqrafiyası
nəşr olunmuşdur. Əsərin əvvəlində Prezidenti İlham Əliyevin
2019-cu ildə İmadəddin Nəsiminin 650 illik yubileyinin keçirilməsi
haqqında, eləcə də 2019-cu ilin “Nəsimi ili” elan edilməsi haqqında
sərəncamları verilmişdir. Tədqiqatda şeirlərin müqayisəli təhlili
üçün Nəsimi irsinin Cahangir Qəhrəmanov və Türkiyə nəsimişünası
Hüseyn Ayan tərəfindən tərtib edilmiş tənqidi məntləri, eləcə də
şairin şeirlərinin Həmid Araslı, Əliyar Səfərli, Qəzənfər Paşayevin
tərtibatı ilə çap olunmuş nəşrləri başlıca mənbə kimi götürmüşdür.
“Nəsiminin Azərbaycan klassik poeziyasında və ədəbi dil tarixində
yeri” adlı birinci fəsildə müəllif qüdrətli söz ustasının sənətkarlıq
xüsusiyyətlərini təhlil edir, qəzəllərindəki rəvan təbii, axıcıllığı,
sadəliyi, musiqililiyi əsaslandıraraq yazır ki, “Nəsimi hürufilik
məzmunu daşıyan qəzəllərinin bir qismini orta əsrlərdə müsəlman
Şərqinin ictimai-siyasi həyatında başlıca yer tutan təsəvvüfün
özəl göstəricilərindən biri olan səma məclislərində dərvişlər
tərəfindən oxunmaq məqsədilə qələmə almışdır. Məhz bu səbəbdən
də üsyankar şairin qəzəlləri müəyyən mənada dərvişlərə xas olan
xüsusi bir melodiya və oynaq musiqi havaları üstündə köklənmişdir.
Bütövlükdə götürdükdə, Nəsiminin qəzəlləri həm dilinin sadəliyi
və axıcılığı, həm də saflığı və təmizliyi ilə seçilir ki, bunun da
kökündə şairin xalq ruhuna, canlı ümumxalq danışıq dilinə
söykənməsi, bu tükənməz qaynaqdan uğurla bəhrələnməsi dayanır”.
Alim şairin qəzəlləri əsasında klassik poeziyamızın və ədəbi dil
tariximizin Nəsimi zirvəsini, ədəbi dilin zənginliklərini dilçilik
aspektindən şərh etmişdir. “Nəsimi irsi: Azərbaycanda öyrənilməsi
və mövcud problemlər” adlı ikinci paraqrafda şairin ədəbi irsinin
araşdırılması və nəşri məsələləri təhlil edilir. Akademik Möhsün
Nağısoylu İ.Nəsimi əsərlərinin nəşri sahəsindəki prob lemlərdən
söz açarkən, yol verilmiş nöqsanlar, yanlışlıqlar və onların
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səbəblərini, nədən qaynaqlanması kimi məsələləri ətraflı araşdır-
mışdır. O, bir mətnşünas alim kimi təhlil müstəvisinə gətirdiyi
qəzəlləri həm poetik baxımdan dəyərləndirir, həm dilçi alim kimi
həmin əsərlərin Nəsimi “Divanı”nın leksikasına uyğun gəlmədiyini
faktlarla şərh edir. “Ağrımaz” qəzəlinin və bu məzmunda digər
şeirlərin də Nəsiminin məsləkdaşları tərəfindən yazılmış olduğunu,
sonradan səhvən Nəsimi Divanına daxil edildiyini əsaslandırır.
Bütün bunlarla bərabər, Möhsün Nağısoylu şairin həyatı və ölümü
ilə bağlı xalq arasında dolaşan rəvayətlər, məhz bu amilin də
şairin Divanına daxil edilmiş nümunələrə, həmçinin həyatı ilə
bağlı həqiqətlərə təsir göstərdiyini qeyd edir. 

Möhsün Nağısoylunun 2021-ci ildə dünya folklorunun nadir
incisi olan “ Kitabi-Dədə Qorqud”un yeni aşkarlanmış Günbəd
əlyazmasının tekstoloji-filoloji təhlilinə həsr olunmuş “Kitabi-
Dədə Qorqud”un Günbəd əlyaz ması”(Bakı, Elm və təhsil, 2021,
366 səh.) monoqrafiyası nəşr olunmuşdur. 

Akademik Möhsün Nağısoylunun bu kitabı “Kitabi-Dədə
Qorqud”un 2019-cu ilin əvvəllərində İranda aşkar edilmiş Günbəd
əlyazmasından bəhs edən ilk monoqrafik araşdırmadır. İki fəsildən
ibarət olan monoqrafiyada müəllif öncə “Kitabi-Dədə Qorqud”un
yeni aşkarlanmış əlyazmasını tekstoloji tədqiqata cəlb etmişdir.
“Kitabi-Dədə Qorqud”un Günbəd əlyazması” monoqrafiyası şərti
olaraq iki yerə bölünür: 1. əlyazmanın tekstoloji-filoloji araşdırmasını
əhatə edən tədqiqat hissəsi; 2. əlyazmanın tənqidi mətni və
sözlüyü. Müəllif ilkin olaraq yeni əlyazmanın adı, quruluşu,
mövzusu haqqında məlumat vermiş, sonra onun məzmun-ideya
xüsusiyyətlərini şərh etmişdir. Bununla yanaşı, “Kitabi-Dədə Qor-
qud”un Drezden əlyazması ilə səsləşmə məqamları aydınlaşdırılır,
əlyazmanın mətnində yer alan təkrarlar geniş şəkildə təhlil edilir.
Təhlil prosesində əlyazma ilə “Kitabi-Dədə Qorqud” eposu və
“Oğuznamə”lər arasında səsləşmələr incələnir, Drezden əlyazması
və Günbəd əlyazması müqayisə edilir və müəllif onlara öz
münasibətini bildirir. Uzun illər orta əsrlər türk əlyazma mətnləri
üzərində çalışmış mətnşünas-dilçi alimin kitabın bu fəslində
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qaldırdığı məsələlər qorqudşünaslıq üçün mühüm əhəmiyyət
daşıyır. Kitabın ikinci fəslində yeni aşkarlanmış əlyazma filoloji
aspektdə tədqiq edilmişdir. Burada əlyazmanın səciyyəvi orfo -
qrafik-fonetik xüsusiyyətləri və başlıca leksik xüsusiyyətləri
müəyyənləşdirilir. Müəəlif əlyazmanın leksik özəlliklərindən bəhs
edərkən başlıca diqqəti mətndə işlənmiş türkmənşəli arkaik sözlərə
yönəltmiş və onları tarixi-müqayisəli şəkildə təhlil etmişdir. 

Kitabın şərti olaraq ikinci hissəsi kimi dəyərləndirilən
bölməsində əlyazmanın tənqidi mətni və sözlüyü verilmişdir.
Əlyazmanın ilk dəfə hazırlanmış tənqidi mətni “Kitabi-Dədə Qor-
qud”un yeni mətninin müxtəlif adlarla təqdim olunan üç Türkiyə
və bir Bakı nəşri əsasında tərtib olunmuşdur. 

İstər əlyazmanın paleoqrafik göstəriciləri, istərsə də dil özəl -
liklərinin təhlili belə bir fikrə gəlməyə əsas verir ki, cəmi 31 və -
rəq dən ibarət olan əlyazma kitabı XVIII yüzlülüyün sonlarında
Təbrizdə hazırlanmışdır. Əlyazma kitabı oğuz elinin bilicisi Dədə
Qorqudun soylamalarından və eposun baş qəhrəmanı Qazan xan
haqqındakı bir boydan ibarətdir. Kitabın sonunda əlyazmanın
faksimilesi də verilmişdir. 

Ümu miy yət lə, onun ya radıcılığın da or ta əsr tərcü mə nümu -
nə lə ri nin ori ji nalı ilə müqa yi sə li təd qi qi nə ti cə sin də tərcü mə əsər -
lə ri nin key fiy yə ti ilə ya naşı, hə min əsər lə rin tərcü mə olun du ğu
Azər bay can di li nin müxtə lif mər hə lə lə ri nin in ki şaf sə viy yə si və
zən gin linq vis tik xüsu siy yət lə ri də aş ka ra çıxarılır. 

M.Nağı soy lu nun hazır ladığı el mi təs vir lər fars dil li əl yaz ma -
lar ka ta lo qu nun 1-ci, 2-ci və 3-cü cild lə ri nə da xil edil miş, ey ni
za man da bu ka ta lo qun 2-ci və 3-cü cild lə ri nin re dak to ru ol muş -
dur. Xa cə Nə si rəd din Tu si, Sə fi əd dən Ur mə vi, Şeyx Ət tar, Şeyx
Mah mud Şəbüs tə ri ki mi şa ir lə rin əsər lə ri Azər bay can di li nə tərcü -
mə olun muş, Əmir Şa hi, Şə ra fəd din Ra mi Təb ri zi di van larının
el mi-tən qi di mətn lə ri hazır lanmışdır. Göründüyü ki mi, ali min ya ra -
dıcılığının, el mi təd qi qat larının böyük bir qis mi or ta yüzil lik lə rə
aid Azər bay can-türk tərcü mə ədə biy yatı nümu nə lə ri nin fi lo lo ji
təh li li nə həsr olun muş dur. Görkəm li mətnşü nas ali min bu mis si yası
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Azər bay can tərcü məşü naslığı, ədə biy yatşü naslığı və ədə bi dil ta -
ri xi təd qi qat ları üçün xüsu si əhə miy yət daşıyır. Bu tərcü mə lər lə
Azər bay can ədə biy yatının və dil çi li yi nin or ta əsr mər  hə lə sin də ki
mən bə lər üzə çıxarılmış, el mi və bə dii üslu bun, ey ni za man da,
dövrün spe si fik tərcü mə me tod və üslu bu nun for ma laş ma prin -
sip lə ri nin müə yəyn ləş di ril mə si yo lun da müəy yən addım lar atılmışdır.
M.Nağı soy lu nun də fə lər lə əlif ba də yi şik li yi nə mə ruz qalmış Azər -
bay can xalqının or ta əsr lər də ki el mi-ədə bi, mə də ni ta ri xi nin ya -
şadıl ması üçün gördüyü sə mə rə li fəa liy yət nə ti cə sin də ar xiv də
sax lanı lan bir çox əsər lər tərcü mə edi lə rək müa sir Azər bay can
oxu cu su na təq dim edil miş dir. Bütün bun lar göstə rir ki, M.Nağı -
soy lu öz dəs ti-xət ti ilə se çi lən, ardıcıl və sə mə rə li el mi fəa liy yət
göstə rən tanınmış əl yaz maşü nas, mətnşü nas dir. 

Görkəm li ali min lüğət çi lik sa hə sin də də mühüm xid mət lə ri
vardır. Azər bay can dövlət müstə qil li yi qa zandıq dan son ra İran
İslam Res pub li kası ilə ic ti mai-si ya si və el mi-ədə bi-mə də ni əla qə -
lər da ha da ge niş lən miş - müstə qil dövlət lər sə viy yə sin də in ki şaf
et mə yə baş lamışdır ki, bu nun da nə ti cə sin də ölkə miz də fars di li nin
öyrə nil mə si nə olan eh ti yac və zə ru rət da ha böyük ak tu allıq kəsb
et miş dir. Nəşr edi lən “Fars ca-azər bay can ca lüğət” də məhz be lə bir
zə ru rət dən ya ranmış və onun mən ti qi nə ti cə si ola raq ər sə yə gə ti ril -
miş dir. Lüğə tə təx mi nən 35 min söz və söz bir ləş mə si da xil edil -
miş dir. Lüğə tin tər ti bi za manı müəl lif tə rə fin dən çağ daş fars ədə bi
di li nin rən ga rəng və zən gin lüğət tər ki bin də ki mövcud sözlər üzə -
rin də bir növ seç mə əmə liy yatı aparılmışdır. Bu iş də başlı ca diq qət
se çi lən sözlə rin müa sir fars ədə bi di lin də ümu miş lək li yi nə, iş lən -
mə mə qam ları na yönəl dil miş dir. Əsa sən klas sik fars ədə bi di li üçün
sə ciy yə vi olan və danışıq di lin də çox iş lə nən ayrı-ayrı söz və ifa də -
lər də lüğə tə da xil edil miş dir. Bun dan əla və çağ daş fars ədə bi di lin -
də iş lə nən bir sıra ye ni sözlər də, əsa sən, in ter net sə hi fə lə rin dən
bəh rə lən mək lə ilk də fə lüğə tə da xil edil miş dir.

M.Z.Nağı soy lu Azər bay can el mi nin nai liy yət lə ri ni dünya
miq yasın da uğur la təb liğ edən fə al mövqe li bir alim dir. O,
dünyanın müxtə lif elm mər kəz lə rin də – Al ma ni yanın, Türki yə nin,
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Ru si yanın müxtə lif şə hər lə rin də ke çi ri lən Bey nəl xalq el mi kon f -
rans lar da iş ti rak et miş, türko lo gi ya və Azər bay can mətnşü naslı -
ğının, di li nin, ədə biy yatının ak tu al prob lem lə ri ilə bağlı rus, fars
və türk dil lə rin də olan mə ru zə lə ri də rin ma ra ğa sə bəb ol muş dur.
Onun ki tab ları Türki yə də (“Ni za mi. İnci lər”), İran da (“Fars ca əl -
yaz ma lar top lu su”) nəşr olun muş, el mi mə qa lə lə ri Teh ran da, Ka -
bil də, An ka ra da, Kon ya da, Lef ko şa da, Sankt-Pe ter burq da, Mosk -
va da, Ka zanda və s. şə hər lər də ke çi ri lən bey nəl xalq el mi konf -
rans ların ma te ri al ların da çap olun muş dur. Onun xid mət lə ri haqlı
ola raq yüksək qiy mət lən di ri lə rək 2014-cü il də Azər bay can Mil li
Elm lər Aka de mi yasının müxbir üzvü se çil miş dir. M.Nağı soy lu
gənc nəs lin ye tiş di ril mə sin də də uğur lar əl də et miş dir. Onun el mi
rəh bər li yi ilə 30-a qə dər dok to rant dis ser ta si ya müda fiə edə rək fi -
lo lo gi ya üzrə fəl sə fə dok to ru alim lik də rə cə si ni almışdır . 

M.Nağı soy lu 1993-cü il dən baş la ya raq pe da qo ji fəa liy yət lə
də məş ğul olur. O, müxtə lif il lər də “Qaf qaz” Uni ver si te tin də və
Sum qayıt Dövlət Uni ver si te tin də Azər bay can di li və ədə biy yatı
ta ri xi üzrə ix ti sas kur sun dan dərs de miş dir. Abi tu ri yent lər üçün
“Azər bay can di li” (1999), “Ədə biy yat” (2000), “Azər bay can di li
və ədə biy yat” (2003) dərs və  sa it lə ri nin müəl li fi dir və onun hazır -
ladığı “Azər bay can di li” dərs və sai ti in di yə dək 12 də fə kütlə vi
şə kil də nəşr edil  miş dir. Hə min ki tab Azər bay can Res pub li kası
Tə lə bə Qə bu lu üzrə Dövlət Ko mis si yası tə rə fin dən dərs və sai ti
ki mi tövsi yə edil miş və mək təb lər də on dan dərs və sai ti ki mi is ti -
fa də olu nur. Möhsün Nağı soy lu 2015-2021-ci il də AMEA Nə si -
mi adı na Dil çi lik İnsti tu tu nun di rek to ru  olmuşdur. 2017-ci il də
AMEA-nın hə qi qi üzvü se çil miş dir. Aka de mi yanın hə qi qi üzvü,
ba carıqlı elm təş ki latçısı M. Nağı soy lu ARNK yanın da Ter mi no -
lo gi ya Ko mis si yasının “Dil çi lik və or foq ra fi ya” bölmə si nin     səd -
ri, 2015-ci il də Dövlət Dil Ko mis si yasının üzvü se çil miş dir. El mi
fəa liy yə ti nin bütün dövrlə rin də Azər bay can fi lo lo gi yasının ən ak -
tu al prob lem lə ri ilə bağlı araşdır ma lar aparmış görkəm li alim is -
tər el mi, is tər pe da qo ji, is tər sə də təş ki latçılıq sahəsində ib rə ta -
miz bir ömür sa hi bi dir. O, 30 il dir Füzu li adı na Əl yaz ma lar İnsti -
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tu  tu nun El mi Şu rasının, 2007-ci il dən Ni za mi adı na Mil li Ədə -
biy yat Mu ze yi nin, akad. Z.Bünya dov adı na Şərqşü naslıq İnsti tu -
tu nəz din də Müda fiə Şu rasının üzvüdür. Möhsün Nağı  soy lu nu
bir təd qi qatçı alim ki mi sə ciy yə lən dir dik də hər şey dən öncə, xal-
qımızın mə nə vi sər və ti olan əl yaz ma lar – qə dim və or ta əsr lə rin
bu əvəz siz yazılı abi də lə ri ya da düşür. Mə nalı ömrünün böyük bir
his sə si ni – düz qırx beş ili ni yazılı abi də lə rin araşdırılmasına həsr
et miş və bu sa hə də görkəm li bir təd qi qatçı ki mi ədə bi mək təb ya -
ratmışdır. Hazırda akademik Möhsün Nağı  soy lu  AMEA prezidentinin
müşaviridir. 
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ADİl NƏSİB OĞlU BAĞıROv
(1947-2016)

AMEA-nın müxbir üzvü, fi lo lo -
gi ya elm lə ri dok to ru Adil

Bağı rov 1947-ci il də Naxçı van Mux tar Res -
pub li kası Şah buz ra yo nu nun Nur su kən din də
ana dan ol muş dur. Or ta mək tə bi bi tir dik dən
son ra Azər bay can Dövlət Uni ver si te ti nin (in -
di ki BDU) Fi lo lo gi ya fakül tə si nə da xil ol muş
və fərq lən mə dip lo mu ilə oranı bi tir miş dir.

1966-1973-cü il lər də Naxçıvan MR Şah buz ra yon Mahmudoba
kənd sək ki zil lik, 38 №-li Culfa şəhəri və 39 №-li Naxçıvan şəhəri
də mir yol mək təb lə rin də      Azərbaycan dili və ədəbiyyat müəl li mi
iş lə miş dir. O, ömrünün mə nalı il lə ri ni el mi və pe da qo ji işə sərf
et miş dir. Or ta ümum təh sil mək təb lə rin də, ali mək təb lər də ana di -
li nin in cə lik lə ri ni gənc nəs lə sev dir miş dir. Bu nun la ya naşı, Naxçı -
van Müəl lim lə ri Tək mil ləş dir mə İnsti tu tun da Azər bay can di li və
ədə biy yatı ka bi ne ti nin müdi ri ol muş dur. Bu il lər də el mi fəa liy yə -
ti ni də da vam et dir miş dir. Onun ya radıcılığının əsas is ti qa mə ti
türko lo ji dil çi lik və ono mas ti ka ilə bağlıdır. A.N.Bağı rov təd qi -
qa ta baş ladığı ilk dövrlər də türko lo gi yanın ak tu al prob lem lə ri, o
cümlə dən oğuz qru pu türk dil lə rin də yarımçıq fe il ləri, on ların ta -
ri xi in ki şaf pro se sini, dil də ki ye rini, sər hə dini, lek sik-se man tik
və qram ma tik xüsu siy yət lə ri ni araşdırmışdır. 1981-ci il də Nə si mi
adı na Dil çi lik İnsti tu tun da “Türk dil lə rin də yarımçıq fe il lər (oğuz
qru pu türk dil lə ri nin ma te ri al ları əsasın da)” mövzu sun da na mi -
zəd lik dis ser ta si yası müda fiə et miş dir. Bu sa hə ilə bağlı mə qa lə -
lər yazmış, “Türk dil lə rin də yarımçıq fe il lər” adlı ki tabın da fe il -
lə rin türk dil lə rin də ye ri, on ların əsas xüsu siy yət lə ri zən gin fakt -
lar la təh lil edil miş dir. Xüsu si lə, yarımçıq fe il lə rin sə ciy yə vi əla mət -
 lə ri müqa yi sə li şə kil də təd qiq edil miş dir. Daha sonra Nax çıvan
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Müəllimləri Tək mil ləş dir mə İnstitutunda Azərbaycan dili və
ədəbiy yat kabinetinin müdiri, 1990-cı ildən Naxçıvan MR Təhsil
Nazirliyində məktəb inspektoru vəzifələrin də çalışmışdır. Adil
Bağı rov Naxçı van MR Xalq Təh si li Na zir li yin də apa rıcı mü təxəs -
sis, Naxçı van Özəl Uni ver si te tin də baş müəl lim, Azər  bay  can dil -
çi li yi ka fed rasının müdi ri və zi fə lə rin də iş lə miş dir. 2005-ci ildə
“Naxçıvan Mux tar Respub li ka sı ono mastik vahidlərinin tarixi-
linqvis tik təh lili (toponimlər və hidro nimlər)” mövzu sunda
doktorluq dissertasi yası müdafiə etmişdir. 2007-ci il dən Azər bay -
can Mil li Elm lər Aka de mi yası Naxçı van Bölmə  si nin İncə sə nət,
Dil və Ədə biy yat İnsti tu tun da Ono mas ti ka şöbə si nin müdi ri
ol muş dur. 2010-cu ildə dosent elmi adını almışdır. 

A.Bağırov Naxçıvan bölgəsinin toponimlərinin yaranması
və inkişafı tarixinı ilk dəfə inandırıcı faktlarla təhlil etmişdir.
Onomastika elmi, xüsusilə Azərbaycan öz dövlət müstəqilliyini
bərpa etdikdən sonra sürətlə inkişaf etməyə başladı. Bir sıra
coğrafi obyektlərin tarixi adları bərpa olundu, şəxs və soy adlarının
milliləşdirilməsi istiqamətində dövlət səviyyəsində mühüm addımlar
atıldı. Milli maraqlara xidmət edən onomastik vahidlərin türk
tarixi kontekstində öyrənilməsi və onlara elmi qiymət verilməsi
işi milli dövlət siyasətinin tərkib hissəsinə çevrildi. 

Dilimizdə onomalogiya elmi inkişaf etdikcə onun çoxlu
aktual problemləri meydana çıxır. Əsrlər, illər, aylar keçir,
cəmiyyətin sosial-iqtisadi inkişaf nəticəsi olaraq şəhərlər, kəndlər
salınır, binalar, bağlar, parklar, məhəllə və meydanlar əmələ gəlir,
yeni müəssisə və təşkilatlar yaranır, xarici ölkələrlə iqtisadi,
mədəni və ticarət əlaqələri genişləndirilir. Bütün bunlarla bağlı
olaraq yeni-yeni adlar yaranır. Bu prosesdə söz yeni məna kəsb
edir, dil inkişaf etdikcə xüsusi adlar da dəyişir, sıradan çıxır,
yenisi ilə əvəz olunur və bu proses daim fəaliyyətdə olur. Odur
ki, onomalogiyada baş verən proseslər, onların dəyişmə
xüsusiyyətləri və inkişaf qanunları dilçilik elminin hər zaman
tədqiqata ehtiyacı olan sahələrindəndir. Bu baxımdan Naxçıvan
bölgəsinin qədim və müasir ərazisindəki onomastik vahidlərin
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hərtərəfli və elmi şəkildə tədqiqinin böyük elmi əhəmiyyəti
vardır. 

Azərbaycanın ən qədim bölgələrindən olan Naxçıvan torpağı
qədim mədəniyyət və sənət mərkəzlərindən biridir. Burada aparılan
arxeoloji qazıntılar bölgədə şəhər mədəniyyətinin 5-6 min il tarixi
olduğunu göstərir. Belə tarixi ərazinin keçmişini bu günə çatdıran
yer-yurd adları xalqımızın qan yaddaşı, əslimizin-kökümüzün
coğrafi ünvanı, tariximizi, dilimizi yaşadan tükənməz milli
sərvətimiz, maddi-mədəniyyət abidələrimizdir. Burada hər bir
daşın üzərində Azərbaycan-türk möhürü həkk olunmuşdur. Dağlar,
daşlar, qayalar üzərindəki piktoqrafik yazılar insanların ilk yaşayış
məskənlərindən, əhalinin yaşayış tərzindən bir nişanə saxlamışdır.
Ona görə də Naxçıvan ərazisindəki rəngarəng və maraqlı linqvistik
xüsusiyyətləri ilə diqqəti çəkən onomastik vahidləri sistemli və
ardıcıl şəkildə tədqiq etmək ümumazərbaycan, ümumtürk ono-
mastikasının zənginləşməsində mühüm əhəmiyyət kəsb edir, ono-
mastik leksikanın bir sıra qanunauyğunluqlarının müəyyənləşdiril -
məsinə zəmin yaradır. İndiyə qədər bu adların tədqiqi ilə bağlı bir
sıra araşdırmalar aparılmasına baxmayaraq, Naxçıvan bölgəsində
hələ də öyrənilməmiş, tədqiqini gözləyən onomastika məsələləri
çoxdur. Buraya ərazi vahidlərinin dəqiqləşdirilmiş adlarının
öyrənilməsi, etnonimlərin tədqiqi, indiyə qədər yazıya alınmamış
çox sayda mikrotoponimlərin toplanıb qruplaşdırılması, sözlüyünün
hazırlanması, müxtəlif mənbə və sənədlərdə əksini tapan xüsusi
adların tədqiqi, ümumiləşdirilmiş tədqiqatların aparılması kimi
çox aktual və vacib məsələlər daxildir və bu adların müasir elmi
səviyyədə öyrənilməsi qarşıda duran başlıca vəzifələrdəndir. A.Ba-
ğırov bu il lər də sə mə rə li el mi ax tarış lar aparmış və Res pub li -
kamız da təcrü bə li pe da qoq, türko loq-dil çi alim, fun da men tal təd -
qi qat ların müəl li fi ki mi tanınmışdır. Ali min el mi ya radı cı lığının
mühüm his sə si Naxçı vanın ono mas tik va hid lə ri nin ta ri xi-linq vis -
tik şə kil də təd qi qi ilə bağlıdır. O, Naxçı vanın qə dim və müa sir
əra zi lə rin də ki ono mas tik ad lar sis te mi ni hər tə rəf li təd qi qa ta cəlb
et miş dir. Onun ən mühüm uğu ru Naxçı van Mux tar Res pub li ka sı-
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nın ono mas tik va hid lər sözlüyünü tər tib et mə si dir. 2003-cü il də
Naxçı van Mux tar Res pub li kasının ono mas tik va hid lər sözlüyü
(Bakı, “Nur lan”, 2003, 232 s.) nəşr olun muş  dur. Bu sözlük 8  bölmə ni
əha tə edir: I. Ant ro po nim lər; II. Et no nim lər; III. To po nim lər;
IV Hid ro nim lər; V. Zoo nim lər; VI. Fi to nim lər; VII. Kos mo nim lər;
VI II. Kte ma to nim lər. Sözlükdə ant ro po nim lər-şəxs ad larının ge-
niş izahı ve ril miş dir. Adil Bağı rov uzun il lər  Naxçı van Mux tar
Res pub li kasının ant ro po nim lə ri üzə rin də əsaslı araşdır ma lar apar-
mışdır. O, XVII yüzil lik də, elə cə də müa sir dövrdə Naxçı van əra -
zi sin də iş lə nən ki şi və qadın ad larını, so yad larını top lamış və
lüğət tər tib et miş dir. Hə min ad ların böyük bir qis mi “Naxçı van
san cağının müfəs səl dəf tə ri”ndən top lanmışdır. Bu nun la ya naşı to -
po  nim lər, hid ro nim lər, zoo nim lər, fi to nim lər, kos mo nom lər, kte -
ma to nim lər top lanmış və izahı ve ril miş dir. Di lin xüsu si ad lar sis -
te mi ni təş kil edən ono mas tik va hid lə rin aid ol du ğu bütün ya rus-
larını - et no nim, ant ro po nim, hid ro nim, zoo nim, fi to nim və kte -
ma to nim lər ta ri xi-linq vis tik təh li lə cəlb edil miş dir. Naxçı vanın
mak ro to po nim lə rin dən mik ro to po nim lə ri nə, pa leo to po nim lə rin -
dən müa sir to po nim lə ri nə qə dər zən  gin ma te ri al top lamış, to po -
nim lə ri nin el mi-nə zə ri əsas larını, ya ran ma və tə kamül yol larını
müəy yən ləş dir miş, müəy yən te ma tik qrup la ra ayı ra raq, on ları
struk tur-se man tik cə hət dən təh lil et miş dir. 

Adil Bağı ro vun 2000-ci il də “Naxçı vanın hid ro nim lə ri” adlı
mo noq ra fi yası nəşr olun muş dur. Əsər də ilk də fə ola raq Naxçı van
hid ro nim lə ri ayrı ca ono mas tik ka te qo ri ya ki mi araşdırılmışdır.
Bu bölgə də yer lə şən çay, göl, bu laq, arx və ka nal ad ları top lanıb
təd qi qa ta cəlb edil miş dir. Təd qi qat da hid ro nim lə rin ya ran ma mən -
şə yi, lek sik-qram ma tik xüsu siy yət lə ri araşdırılmışdır. Bu mən   bə -
lər xalqımızın ta ri xi ni təd qiq et mək üçün zən gin fakt lar ve rir.
Naxçı van ən qə dim ta ri xə ma lik Azər bay can əra zi si dir. Ata-ba ba -
larımız bu qə dim əra zi də min lər lə ya şayış mən tə qə lə ri salmış,
çay ları na, göllə ri nə, bu laq ları na müxtə lif ad lar ver miş lər. Bu
ad ların ta ri xi ni müəy yən ləş dir mək lə xalqın ta ri xi keç mi şi,
di li, coğ ra fi yası, ya şayış tər zi, et no ge ne zi, et noq ra fi yası ilə bağlı
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mə sə lə lə rə aydınlıq gə ti ril miş dir. Hid ro ni mik va hid lə ri  təd qiq et -
mək lə ya naşı türk dil lə rin də iş lə nən hid ro ni mik ter min lər də şərh
edil miş dir. Res pub li ka əra zi sin də ya şayış mən tə qə lə ri ta ri xi as -
pekt də təh lil ob yek ti ol muş dur. Əsər də çay, göl, bu laq, kəh riz,
arx və ka nal ad larının özünə məx sus ya ran ma və in ki şaf yol ları,
həm çi nin lek sik se man tik və qram ma tik xüsu siy yət lə ri təh lil edi -
lir və müəy yən ləş di ri lir ki, hid ro nim lər di lin ono mas tik lek si -
kasın da sa bit və də yiş məz va hid lər ki mi il kin şə kil lə ri ni qo ru yub
sax lamışdır. Müəl li fin “Naxçı vanın oy ko nim lə ri” adlı əsə rin də
bölgə də ki ya şayış mən tə qə ad larının ta ri xi iz lə nil miş, mən şə yi
müəy yən ləş di ril miş dir. Əsər də oy ko nim lər zən gin dil fakt ları
əsasın da sis tem li şə kil də şərh edil miş dir. Onun əsər lə rin də xal-
qımızın soykökü, Naxçı van di yarının ta ri xi sis tem li şə kil də təd -
qiq edil miş dir. Xüsu si lə, et no nim mən şə li oy ko nim lə rin təh li li bu
əra  zi nin ta ri xən türkün ya şadığı qə dim məs kən ol masını sübut
edir. Ali min mə qa lə lə ri bir çox ölkə lər də nəşr olun muş dur.
A.N.Bağı rov əl də et di yi zən gin fakt la ra söykə nə rək Naxçı van
Mux tar Res pub li kası ono mas tik va hid lə ri ni ta ri xi-linq vis tik təh -
li lini (to po nim lər və hid ro nim lər) vermişdir. 

Adil Bağı rovun üzünmüddət li araşdır ma larının nətı cə si ki mi
nəşr olu nan “Ono ma lo gi ya prob lem lə ri” (I cild, Bakı, Elm və
təh sil, 2010, 436 s.) mo noq ra fi yasının I bölmə sin də ant ro po ni -
mi ya mə sə lə lə ri- şəxs ad larının lek sik xüsu siy yət lə ri, mə na ça -
lar ları, Naxçı van da uşaq la ra ad ver mə ənə nə lə ri, fa mi li ya ların,
lə qəb lə rin ti pik dil əla mət lə ri və s. də rin dən araşdırılmışdır. Əsə -
rin ikin ci bölmə sin də et no ni mi ya mə sə lə lə ri əha tə olun muş dur.
Müəl lif Mah mud Kaş ğarlının “Di vanü lüğat-it-türk” əsə rin də ki
oğuz boy ad larının Naxçı van dakı iz lə rini aş kar lamış və bu ad -
ların ta ri xi-linq vis tik təh li li ve ril miş dir. Müəy yən ləş di ri lir ki,
Kayı, Xə ləc, Oğuz, Çep ni, Sal ğur, Ba yan dur, Gen çək, Bəy di li,
Kən kər, Bes balık ki mi to po nim lə rin oğuz tay fa-boy ad ları ilə
bağlılığı ta ri xi keç mi şi miz lə in di miz arasın da bir körpü ya radır.
Bun ların tay fa miq ra si ya larının coğ ra fi ko or di nat larını öyrən -
mək işin də də mühüm ro lu vardır. To po ni mi yanın ak tu al mə sə lə -
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lə ri saf-çürük edil miş, ta ri xi-eti mo lo ji təh lil əsasın da əra zi nin to -
po nim lə ri təd qi qa ta cəlb edil miş, qə dim qay naq lar əsasın da hə -
min to po nim lər şərh edil miş dir. Alimin son illərdə apardığı
məhsuldar tədqiqatlarının uğurlu nəticəsi olan “Onomalogiya
problemləri” (I və II cild) monoqrafiyasında əsas mövzu torpağımıza
göz dikən xain qonşularımızın saxtalaşdırmağa, özününkü ləş -
dirməyə cəhd etdikləri bölgədəki Azərbaycan xalqının mənəvi
sərvəti, yer-yurd, el-oba adları və onların yaranma tarixi, inkişafı
məsələlərindən ibarətdir. 

10 bölmədən ibarət olan “Onomalogiya problemləri” adlı
monoqrafiyanın birinci fəsli bölgədəki şəxs adları, soy adları və
ləqəblərin özünəməxsus xüsusiyyətlərinin araşdırılmasına həsr
edilmişdir. Burada ləqəblərə, uşaqlara ad verilməsinə aid bölgələrə
ekspedisiya zamanı toplanmış zəngin çöl materialı tarixi-müqayisəli
planda təhlil edilmişdir. Təxminən 350 səhifəni əhatə edən ikinci
və üçüncü fəsillər öz sanbalına, elmi əhəmiyyətinə görə bu
qiymətli monoqrafiyada xüsusi yer tutur. Bu fəslin birinci hissəsində
müəllif türk tarixi kontekstində bölgədəki Nuh dövrü ilə, M.Kaş-
ğarlının məşhur “Divani-lüğət-it-türk” əsəri və “Kitabi-Dədə Qor-
qud” dastanları ilə səsləşən, Osmanlı qaynaqlarında əksini tapan
Naxçıvan etnonim və toponimlərini ilk dəfə müasir toponimika
elminin nailiyyətləri işığında araşdırmış, tarixi-müqayisəli planda
tədqiq və təhlil etmiş, mühüm nəticələrə gəlib çıxmışdır. Burada
xüsusilə Osmanlı qaynaqlarındakı uzun illər tədqiq olunmamış
Naxçıvanın makro və mikro topo nimlərinin toponimik təsnifatının
verilməsi, onların ətraflı təsvir və şərhi böyük elmi və siyasi
əhəmiyyət daşıyır. Çünki yer adları tarixdir və A. Bağırovun da
göstərdiyi kimi, bu toponimlər Naxçıvan bölgəsinin qədim
Azərbaycan-türk yurdu olduğunu qəti şəkildə təsdiq edir. Məhz
buna görə də müəllifin aşağıdakı elmi qənaətləri ilə razılaşmamaq
qeyri-mümkündür: “Tarixi sənədlər dilin yaddaşıdır. Bu sənədlərdə
əksini tapan onomastik vahidləri araşdırıb üzə çıxarmaq və linqvistik
tədqiqata cəlb etmək gələcək tədqiqatçıların qarşısında duran
mühüm vəzifələrdən biridir”.
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Müəllif birinci fəslin ikinci hissəsində muxtar respublikamızın
milli sərvəti olan şəhər və rayon adlarını, onların yaranma tarixini,
mənşəyini ətraflı şəkildə tədqiq etmişdir. Bu zaman tədqiqatçı
tarixi faktlara sadiq qalmış, bu toponimlərin qaynaqlarını göstərmiş,
eyni zamanda mühüm şəhər və rayon adlarının tarixi adlarının
bərpa olunması haqqında prezident fərmanlarının mətnlərini də
kitaba daxil etmişdir. Bu da monoqrafiyanın kütləviliyini, etibarlı
bir qaynaq kimi istifadə imkanlarını geniş ləndirmişdir. Burada
diqqəti cəlb edən digər bir cəhəti də qeyd etmək lazımdır ki,
dövlət müstəqilliyinin bərpasından sonrakı illərdə Azərbaycan
cəmiyyətində geniş demokratik ab-hava yaranmış və arxivlər öz
qapılarını tədqiqatçıların üzünə açmışdır. Bu monoqrafiyada Nax-
çıvan toponimlərinin doğru-düzgün araşdırılmasında arxiv mate-
riallarının da böyük köməyinin olduğu da açıq-aydın görünməkdədir.
Məsələn, tədqiqatçı Şərur şəhərinin adından bəhs edərkən onun
inzibati-ərazi vahidi kimi tarixini, adın tarixini, onun mənşəyi
haqqında irəli sürülmüş fikir və mülahizələri nəzərdən keçirmiş,
digər tədqiqatçılardan fərqli olaraq bu toponimin salur adlı türk
tayfasının adından törədiyini inandırıcı faktlarla əsaslandırmağa
çalışmış, Sovet İmperiyası dövründə bu rayonun adının lüzumsuz
olaraq Noraşen, İliç şəklində dəyişdirildiyini və Naxçıvan Ali
Məclisinin Sədri olarkən ulu öndər Heydər Əliyevin fərmanı ilə
bölgənin tarixi adının bərpa olunduğunu arxiv sənədləri əsasında
aydınlaşdırmışdır. 

Qeyd etmək lazımdır ki, bu monoqrafiya xain ermənilərin
Azərbaycana əsassız ərazi iddialarına qarşı tutarlı bir mənbə kimi
də diqqəti cəlb edir. Belə ki, müəllif geniş araşdırma nəticəsində
toponimlər vasitəsi ilə erməni iddialarının çürüklüyünü, heç bir
fakta dayanmadığını elmi şəkildə isbat edir. Məsələn, Ordubad
rayonu toponimlərindən bəhs edərkən müəllif erməni millətçilərinin
erməni qaynaqlarında guya Aza oykoniminin keçmişdə Ermənistana
daxil olduğunu və Əznəbürd toponimi ilə əlaqədar olduğunu
iddia etdiklərini göstərir. Alim faktlarla bu iddianı təkzib edərək
yazır ki, qəti şəkildə demək olar ki, ermənilərin bu iddiaları
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əsassızdır, çünki Aza sözü Azərbaycanın qədim ticarət və mədəniyyət
mərkəzlərindən biri olan Azad şəhərinin adı ilə bağlı yaranmışdır.
Azad şəhəri indiki Azadkənd, Aza və Dar kəndlərinin ərazisində
yerləşmiş, XI-XII əsrlərdə Yaxın Şərqdə ticarət və sənətkarlıq
mərkəzi kimi şöhrət tapmışdır. 

Məhəllə adları dilimizin toponimik fondunun maraqlı və
zəngin bir layını təşkil edir. Belə adları öyrənmək xalqımızın dil
tarixi, etnik mənşəyi, etnoqrafiyası, yaşayış tərzi, məşğuliyyət
sahələri haqqında təsəvvürü genişləndirir, qan yaddaşımızla bağlı
bir çox qaranlıq mətləblərin açıqlanmasında mühüm rol oynayır.
Məhəllə adları qədim və orta əsrlərə aid şəhərsalma mədəniyyəti
ilə bağlı yaranmışdır. Monoqrafiyada müəllif ilk dəfə olaraq tarixi
Naxçıvan şəhərində mövcud olmuş altmışa yaxın məhəllə adını
təsbit etmiş və bu adları çox geniş şəkildə və tarixi-müqayisəli
aspektdə araşdırmışdır. 

Muxtar respublikanın toponimlərinin elmi təhlilinə həsr
edilmiş bu kitabın III fəslində ən geniş bölmə oronimlərdən,
dağların ad dünyasından bəhs edir. Məlumdur ki, oronimlərin
əhatə dairəsi geniş olub, tək dağları deyil, dərə, təpə, düz, ovalıq,
yaylaq, yarğan, qaya kimi məfhumları da ehtiva edir. Ona görə də
müəllif kitabda seçmə yolu ilə bir sıra dağ və qala adlarının
mənşəyi üzərində geniş dayanmış, onların mənşəyini türk dünya-
sındakı paralel toponimlərlə qarşılaşdıraraq tarixi-müqayisəli
metod əsasında müfəssəl şəkildə tədqiq etmişdir. 

Monoqrafiyada Naxçıvan oronimlərinə daha geniş yer verilməsi
və təbii olaraq bu onomastik vahidlərin leksik-semantik
xüsusiyyətlərinin daha geniş ölçüdə araşdırılması təsadüfi deyildir.
Xalqımız həmişə dağlara, daşlara, qalalara sığınmış, uca zirvələrdə
gözətçi məntəqələri qurmuş, dağ ətəklərini yaylaq yeri seçmiş,
hər dağa, daşa, dərə və təpəyə, əkin və otlaq yerlərinə təfəkkür
tərzi, dünyagörüşü çərçivəsində adlar vermişdir. Bu adlar zaman-
zaman tarixdə baş verən ictimai-siyasi hadisələri, xalqın həyat
tərzi, məşğuliyyət sahələri, adət-ənənələrini, coğrafi obyektlərə
advermə mədəniyyətini qoruyub saxlamışdır. Odur ki, bölgədə
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hər bir oroqrafik obyekt adı zəngin linqvistik xüsusiyyətləri ilə
diqqəti cəlb edir. Məhz bu səbəbdən tədqiqatçı monoqrafiyada ilk
dəfə toponimləri əmələgəlmə üsuluna görə 23 qrupa ayırmış, hər
qrupun leksik və semantik özəlliklərini zəngin materiallar əsasında,
geniş şəkildə təhlil və tədqiq etmişdir. 

Monoqrafiyanın “Naxçıvan hidronimləri” adlı bölməsində
bölgədəki çay, göl, bulaq, arx, kanal, kəhriz adları ətraflı şəkildə
tədqiq və təhlil edilmişdir. Təbiidir ki, burada müəllif Araz çayının
adı üzərində geniş dayanmışdır. Bu hidronimin coğrafi təsviri ve-
rilmiş, onun tədqiq tarixi araşdırılmışdır. Bizcə, müəllifin bu
çayın qədim türk az tayfasının adı ilə bağlılığı mülahizəsini
inandırıcı faktlarla inkişaf etdirməsi ağlabatan fikirdir. 

Müəllif Naxçıvan bölgəsindəki su mənbələrinin adlarını da
tarixi-müqayisəli aspektdə tədqiq etmiş, onların mənşəyinin
izahına diqqət yetirmişdir. Burada diqqətəlayiq haldır ki, indi
mövcud olmayan “Ədilağa” gölünün, hidroniminin də izahı
verilmiş, hətta süni şəkildə düzəldilmiş “Saldat” gölündən də
bəhs edilmişdir. 

Kəhrizlər Naxçıvanın əsas su mənbələrindən olmuşdur. Ona
görə də az öyrənilən kəhriz adlarına əsərdə xüsusi diqqət yetirilməsi
təqdirəlayiq hal hesab edilməlidir. Müəllif aydınlaşdırmışdır ki,
adı vaxtilə Canan bəy şəklində olmuş indi Canənbər şəklində
çıxış edən kəhriz Canan bəy adlı şəxslə bağlı olmuşdur. Bu şəxs
Bəktaşi təriqətinə mənsub olmuşdur. Bizcə, bu inandırıcı fikirdir,
çünki Bəktaş arxı da mənbəyini bu kəhrizdən götürmüşdür. 

Monoqrafiyada ilk dəfə Naxçıvan zoonimləri sistemli şəkildə
araşdırılmışdır. Burada atla bağlı olan zoonimlərə geniş yer
verilməsi də təsadüfi deyil. Çünki at türklərin həyat tərzində, et-
noqrafiyasında mühüm yer tutur. Məlumdur ki, onomastik vahidlərin
bədii ədəbiyyatda xüsusi yeri və rolu vardır. Bu vahidlərin poetik
xüsu siy yətləri bədii əsərdə canlı, real səhnələr yaradılmasına
böyük kömək göstərir. Bu baxımdan ilk dəfə olaraq “Molla
Nəsrəddin” jurnalında, C.Məmmədquluzadə, İ.Səfərli, M.Araz
yaradıcılığında onomastik vahidlərin poetik xüsusiyyətlərinin
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daha ətraflı tədqiq edilməsi diq qəti cəlb edir və bu cəhət monoq-
rafiyanın elmi san balını daha da artırır. 

A.Bağı rov bu di yarın ta ri xi ni, coğ ra fi yasını də rin dən öyrən -
miş, bölgə nin hər bir şə hə ri ni, kən di ni, dağını, də rə si ni bir səy yah
ki mi Ba ta batı, Sal vartını, Göygölü, Qa ran quş yay laq larını do -
lanmış, Qa racığın, Əlin cə nin, İlanlı dağın, Toğ lu qa yanın eti mo lo -
gi yasını ver miş, Xan Arazın, Ar pa çayın, Zor bu lağın, Ba damlının,
Si rabın, Şah bu lağın, Çınqıllının mən şə yi ni müəy yən ləş dir miş,
hər bir ad da ba ba larımızın düşüncə mə də niy yə ti ni hiss et miş və
Naxçı van ono mo lo gi yasını komp leks şə kil də təd qiq et miş dir.
Alim “Naxçı vanın hid ro nim lə ri” (Bakı, Elm, 2000), “ Naxçı van
to po nim lə ri nin linq vis tik xüsu siy yət lə ri” (Bakı, Elm, 2002), “Nax -
çı van Mux tar Res pub li kasının ono mas tik va hid lər sözlüyü” (Bakı,
Nur lan, 2003), “Naxçı vanın oy ko nim lə ri” (Bakı, Nur lan, 2008),
“Ono ma lo gi ya prob lem lə ri” (I c., Bakı, Nur lan, 2010), “Ono ma -
lo gi ya prob lem lə ri” (II c. Bakı, Nur lan, 2012), “Oro nim lə rin linq -
vis tik xüsu siy yət lə ri” (Bakı, Nur lan, 2011), “Naxçı vanın ur ba no -
nim lə ri” (Bakı, 2014) ki mi mo noq ra fi ya ların, 150-dən artıq el mi
mə qa lə nin müəl li fi dir. Bu nun la ya naşı di lin tət bi qi sa hə si ilə
bağlı “Türk dil lə rin də yarımçıq fe il lər” (Bakı,   APİ, 1993), “Oro -
nim lə rin linq vis tik xüsu siy yət lə ri” adlı dərs və sa it lə ri ni, “Türko -
lo gi ya ya gi riş”, “Türk dil lə ri nin müqa yi sə li qram ma ti kası” adlı
təd ris proq ram larını hazır lamışdır. Alim altı mo noq ra fi yanın, beş
ki tabın, iki dərs və sai ti və təd ris proq ramının müəl li fi dir. O, Bakı,
Naxçı van, Ri ze, An ka ra, Qars (2009 və 2014-cü il lər də) şə hər lə -
rin də ke çi ri lən bir sıra bey nəl xalq el mi sim po zi um, konf rans və
qu rul tay lar da iş ti rak et miş dir. Xüsu si lə, 2008-ci il də An ka ra şə -
hə rin də ke çi ri lən VI və 2012-ci il də isə VII Ulus la ra rası Türk Dil
Qu rul tay ların da et di yi çıxışlar mütə xəs sis lər tə rə fin dən yüksək
qiy mət lən di ril miş dir. Ali min ya radıcılığının mühüm is ti qa mət lə -
rin dən bi ri də folk lor ma te ri al larının top lan ması ilə bağlıdır. Gənc
yaş ların dan folk lor ma te ri al larını top la yan is te dadlı təd qi qatçı bu
sa hə də xey li iş lər görmüş, “Azər bay can folk lo ru an to lo gi yası.
Naxçı van folk lo ru” adlı ki tabın top layıcı müəl lif lə rin dən bi ri
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ol muş dur. Onun Naxçı van folk lo ru na da ir top ladığı zən gin ma te -
ri al lar “Naxçı vanın hik mət xə zi nə sin dən” (Ka mi lə Bağı ro va və
Bəx ti yar Məm mə dov la bir lik də) adlı ki tab da (2005, 2007) çap
olun muş dur. 

Pub li sis tik mə qa lə lə ri də onun ya radıcılığının mühüm his sə -
si ni təş kil edir. Bu nun la ya naşı “Müa sir tə ləb lər sə viy yə sin də”,
“İbra him Bağı rov–75”, “Xalq müəl li mi İsra fil Şükürov” adlı ki -
tab ların və həm çi nin xey li el mi-me to dik mə qa lə nin də müəl li fi -
dir. Adil Bağı rov 2014-cü il də “Dil çi lik” ix ti sası üzrə AMEA-nın
müxbir üzvü se çil miş dir. Gör kəm li elm xa di mi A.N.Bağı rov elm -
də öz dəs ti-xət ti, öz yo lu və üslu bu olan təd qi qatçıdır. Onun əsər -
lə rin də xalqımızın soykökü, mil li tə fəkkürü, so si al-iq ti sa di iz lə ri
fi lo lo ji-ta ri xi as pek tə təh lil olun muş dur. A.Bağırov bir ziyalı kimi
həmişə dilimizin, ədəbiyyatımızın, mədəniyyətimizin keşiyində
dayanmışdır. Naxçıvan Muxtar Respublikası onomastik vahidlərinin
tarixi linqvistik cəhətdən öyrənilməsini tədqiqat obyekti seçərək,
müxtəlif mənbələrdə əksini tapan adlarımızı araşdırıb üzə
çıxarmışdır. Naxçıvan bölgəsindəki onomastik vahidləri sistemli
şəkildə tədqiq etmiş, xüsusi adların etimologiyasını açaraq, ciddi
faktlar əsasında onları şərh etmişdir. Görkəm li alim Adil Bağı rov
21 ap rel 2016-cı il də 68 yaşın da Naxçıvan şəhərində və fat et miş -
dir. 
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ƏBÜlFƏZ AMAN OĞlU QUlİyEv
(1950)

Azər bay can Mil li Elm lər Aka de mi ya sının
müxbir üzvü, fi lo lo gi ya elm lə ri dok to ru,

pro fes sor Əbül fəz Qu li yev 27 mart 1950-ci il -
də Naxçıvan Mux tar Respub lika sının Naxçı -
van şə hə rin də ana dan ol muş dur. 1966-cı il də
Naxçı van şə hə rin də ki 7 saylı onil lik or ta mək -
tə bi bi tirıb, hə min il Azə r bay can Döv lət Uni-
versitetinin Fi lo lo gi ya fa kül tə si nin Dil-ədə biy -
yat ix ti sası na qə bul ol muş dur. Əbül fəz Qu li yev 1971-ci il də Azər -
bay can Dövlət Uni ver si te ti nin Fi lo lo gi ya fakül tə si ni fərq lən mə
dip lo mu ilə bi tir miş dir. Universiteti bi tir dik dən son ra təyinat üzrə
Naxçı van şə hə ri nə gəl miş və pe da qo ji fəa liy yə tə baş lamışdır. Bir
il şə hər 1 saylı or ta mək təb də müəl lim iş lə miş, 1972-ci il də ulu
öndərin təşəbbüsü ilə ye ni ya radı lan Naxçı van Elm Mər kə zi ndə
ki çik el mi iş çi ola raq işə qə bul olun muş dur. 1972-1973-cü il lər də
bu qurumda çalışaraq el mi təd qi qat lar aparmışdır.

1971-ci il də APİ-nin (AD PU) Azər bay can dil çi li yi ka fed -
rası na professor Ə.Dəmirçizadənin rəhbərliyi altında dis ser tant
qə bul ol muş dur. 1973-cü il dən Naxçı van Dövlət Pe da qo ji İnsti tu -
tun da (NDU) müsabiqə yolu ilə müəl lim lik fəa liy yə ti nə baş -
lamışdır. Ə. Qu li yev Naxçı van Dövlət Uni ver si te tin də Fi lo lo gi ya
fakül tə sin də di li mi zin il kin qay naq larını təş kil edən qə dim türk
di li, ədə biy yatı və mə də niy yə ti nin təd ri si ilə məş ğul ol muş dur.
1979-cu il də “Or xon-Ye ni sey abi də lə rin də fei lin təs rif lən mə yən
for ma ları” (Azər bay can di li ilə müqa yi sə də) mövzu sun da na mi -
zəd lik dis ser ta si yası müda fiə et miş dir. Dis ser ta si ya da ilk də fə
ola raq abi də lərdə fei lin təs rif lən mə yən for ma ları zən gin fakt lar
əsasında şərh olun muş dur. Onun ya radıcılığının əsas is ti qa mə ti
qə dim türk abi də lə ri nin di li nin təd qi qi ilə bağlıdır. Ali min
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“Qə dim türk yazılı abi də lə ri nin sin tak si si”, “Qə dim türk ono mas -
ti kası”, “Or xon-Ye ni sey abi də lə rin də fei lin təs rif lən mə yən for -
ma ları”, “Or xon-Ye ni sey abi də lə rin də to po nim və et no nim lər”
(2004), “Qə dim türk abi də lə ri nə aid ma te ri al lar”, “Qə dim türk
ono mas ti kasının lek sik-se man tik sis te mi (2 cild)”, “Qə dim uy ğur
türklə ri nin ono mas ti kası”(2014), ”Ədib Əhməd Yügnəki. Atəbətül-
həqaiq (Qaraxanlı dövrü abidəsi. XII əsr)” ki mi mo noq ra fik təd -
qi qat əsər lə ri bu is ti qa mət də apardığı uzunmüd dət li araşdır ma -
ların uğur lu nə ti cə si dir. Əsas fəaliyyətini qədim türk yazılarının
öyrənilməsinə, tədris və təbliğinə həsr etmiş Əbülfəz müəllim bu
elm sahəsini əhatə edən “Əski türk yazılı abidələri müntəxəbatı”,
“Qədim türk abidələrinin sözlüyü” və “Əski türk onomastik söz -
lüyü” kitabları, ali məktəb tələbələri üçün “Qədim türk abidələrindən
seminar məşğələləri” adlı metodik vəsaiti nəşr olunmuşdur.
Ə.A.Qu li ye vin “Qə dim türk abi də lə ri nin sözlüyü” və “Əs ki türk
ono mas tik sözlüyü” əsər lə rin də qə dim türk sözlə ri top lanmışdır.
Naxçı van Dövlət Uni ver si te ti nin Ta rix-fi lo lo gi ya fakül tə sin də di -
li mi zin il kin qay naq larını təş kil edən qə dim türk di li , türk dil lə ri -
nin for ma laş ması, ta ri xi in ki şaf yol ları, türk xalq larının is ti fa də
et di yi yazı sis tem lə ri haqqın da müha zi rə lə ri əsasın da “Qə dim
türk abi də lə rin dən se mi nar məş ğə lə lə ri” (1988) adlı me to dik və -
sa it və “Qə dim türk yazılı abi də lə ri müntə xə batı” (1993) ki tabını
hazır layıb nəşr et dir miş dir. 1993-2003-cü il lər də Azər bay can dil -
çi li yi ka fed rasının müdi ri ol muş dur. 2003-cü il də “Qə dim türk
ono mas ti kasının lek sik-se man tik sis te mi” mövzu sun da dok torluq
dis ser ta si yası müda fiə et miş dir. 2003-cü il də AMEA-nın Naxçı van
Bölmə si İncə sə nət, Dil və Ədə biy yat Ins ti tu tu na di rek tor tə yin
edil miş dir. 50 ki tabın, 350-yə yaxın el mi mə qa lə nin müəl li fi
Əbül fəz Qu li yev 2006-cı il də pro fes sor el mi adını almışdır.
Bununla yanaşı xaricdə 60-a yaxın elmi əsəri işıq üzü görmüşdür
Onun “Məi şət-mə ra sim nəğ mə lə ri” (Naxçı van: 2010), “Azər bay -
can mə ra sim (toy) nəğ mə lə ri” (Bakı: 2010) adlı ki tab ları folk lor -
şü naslıq da də yər li mə xəz lər dən he sab edi lir. Əbül fəz Qu li ye vin
el mi-pe da qo ji fəa liy yə ti yüksək qiy mət lən di ril miş, Azərbaycan
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Res pub li kasının Əmək dar müəl li mi (2009) fəx ri adı na la yiq
görülmüşdür. 

Əbülfəz Quliyev 2001-ci ildən etibarən Türki yə Cümhu riy -
yə ti nin ali mək təb lə rin də müha zi rə oxu ma ğa də vət olun muşdur.
O, bir neçə il qardaş Türkiyə Respublikası nın ali məktəblərində
Türkologiya, Əski türkcə, Orta türkcə fənlərini tədris etmiş,
gənclərə türk dilinin qədim tarixindən, türk ədəbiyyatı tarixindən
mühazirələr oxumuşdur. Bu illərdə o, elmi yaradıcılığını da uğurla
davam etdirmiş, qardaş ölkədə zəngin Azərbaycan folklorunun
tədqiqi, tərcüməçilik fəaliyyəti ilə məşğul olmuş, alimin Türkiyədə
“Azərbaycan xalq ədəbiyya tında Naxçıvan maniləri” və “Azərbaycan
düyün türküləri” ki tabları nəşr olunmuş və bu kitablar türk oxu-
cusunun marağını, diqqətini çəkmişdir. Türkiyədə işləyərkən o,
eyni zamanda, rus şərqşünası A.Borovkovun “Orta Asiyada
tapılmış türkcə “Quran” təfsirinin leksikası (XII-XIII əsr)” adlı
irihəcmli mo noqrafiyasını türk dilinə tərcümə edərək Türk Dil
Qurumunun nəşriyyatında çap etdirmişdir (2002). Bu kitabın
nəşri Türkiyədə həmin sahənin tədqiqatçıları tərəfindən yüksək
qiymətlən dirilmişdir. Əbülfəz müəllim, həmçinin 2006-cı ildə
1920-1921-ci illərdə Naxçıvanın erməni işğalından xilas edilməsində
böyük fəda karlıq göstərmiş türk sərkərdəsi general Veysel Ünüvarın
Nax çıvan tarixşünaslığı baxımından böyük əhəmiyyətə malik
olan Türkiyədə nəşr olunmuş xatirələrini Azərbaycan dilinə
tərcümə edərək “Naxçıvan: təlatüm və burulğanlar (1920-1921)”
adı ilə nəşr etdirmişdir. 2015-ci ildə oxucuların təlabatı nəzərə
alınaraq bu kitab yenidən nəşr olunmuşdur. Əbülfəz Quliyevin ön
söz yazdığı general Veysəl Ünüvarın bu kitabı özünəməx susluğu
ilə seçilir. Kitab Türkiyə Cümhu riy yətinin qurucusu Mustafa
Kamal Atatürkün anadan olmasının 125-ci ildö nümünə həsr olun-
muşdur. Ə. Quliyevin 1920-ci illərin təlatümlü hadisələri ilə bağlı
olan digər bir əsəri də “Qazi Mustafa Kamalın dostu (publisistik
qeydlər)” kitabıdır. Tarixdən məlumdur ki, 1920-ci ildə Azərbaycan
Xalq Komssarlar Sovetinin sədri N.Nəri manovun göstərişi ilə
siyasi xadim İbrahim Əbilov gənc Azərbaycan Respublikasının
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səfiri olaraq Ankraya göndərilmişdi. İbrahim Əbilov Türkiyə
cümhuriyyətinin ilk rəhbəri ilə dostluq əlaqələri yaratmışdır. Bu
səlahiyyətli səfir iki qardaş dövlətin ictimai-siyasi əlaqələrinin
inkişafına töhfələr vermişdir. Lakin erməni daşnaklarının xəyanəti
nəticəsində 1923-cü ilin fevral ayında zəhərlənərək öldürülmüşdür.
Bu təlatümlü hadisələrdən bəhs edən kitab (2008) qardaş Türkiyədə
böyük marağa səbəb olmuş və türk dilinə Dr. Yusif Gədikli
tərəfindən tərcümə edilərək 2011-ci ildə Kültür Bakanlığının
nəşriyyatında nəşr edilmişdir. 

Əbülfəz Quliyev həmin dövr hadisələri ilə bağlı olan “Xəlil
paşa xatirələri” kitabını da türk dilindən dilimizə çevirərək nəşr
etdirmişdir (2022). Məlumat üçün bildirmək istərdik ki, Xəlil
paşa Kut (1882-1957) Osmanlı dövlətinin Turan sevdalı hərbi
naziri Ənvər paşanın və 1918-ci ildə 15 sentyabrda Bakını erməni
və bolşevik işğalından xilas edən qəhrəman Nuru paşanın əmisidir.
O, Bakının işğaldan azad edilməsində iştirak etməklə bərabər, mahir
bir sərkərdə, təcrübəli müharibə generalı kimi 1919-1920-ci illərdə
Qarabağ, Zəngəzur, Naxçıvanda erməni hücumlarına qarşı aparılan
mübarizənin təşkilatçılarından biri olmuşdur. 

Ə.A.Quliyev öz tədqiqatlarında, əsasən, qədim türk dil lərinin
tarixini araşdırmış və bu sahədə çox çalışmışdır. Onun “Qədim
türk onomastikasının leksik-semantik sistemi”, “Orxon-Yenisey
abidələrində toponim və etnonimlər”, “Qədim türk onomastikası”,
“Qədim türk abidələrinə aid materiallar” və s. əsərləri türkologiya
elmi baxımından mükəmməl elmi əsərlər hesab olunur. 

“Qədim türk onomastikasının leksik-semantik sistemi” kitabı
iki cilddən ibarətdir. Birinci cilddə Ə.A.Quliyev onomastik
leksikanın mühüm bir qismini təşkil edən antroponimləri – Or-
xon-Yenisey türklərinin antropo nim lərini, qədim türk titullarını,
qədim türk antroponimlərinin leksik-semantik qruplarını araşdırmış,
antroponimlərin qədim türk mədəniyyəti tarixində mühüm əhəmiyyət
kəsb etdiyini göstərmişdir. Orxon-Yenisey türklərinin toponimləri,
oronimləri oykonimləri, xoronimləri, hidronimləri mükəmməl
şəkildə təhlil edilmişdir. Ötükən, Turfan, Qaraxanlı uyğurlarının
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antropo nimləri, qədim türk kosmonimləri sistemi, M.Kaşğarinin
“Divanü-lüğat-it türk” əsərində toponimlər etnonimlər, kosmonimlər
və s. kimi məsələlər tədqiqata cəlb edilmişdir. Ümumi yyətlə,
VIII-XIII əsrlər arasındakı uyğur türkcəsi və Qaraxanlı türkcəsinin
dil materiallarını əhatə edən bu kitabda türk xalqlarının dilinin,
söykökünün, tarixinin, ictimai-fəlsəfi təfək kürünün, mifologiyasının,
etnoqrafiya və mədəniyyətinin tu tarlı qaynağı olan bu dövr
abidələri əsasında qədim türklərin ad sistemləri, advermə ənənələri,
onomastik sisteminin tarixi inkişafı, leksik-semantik xüsusiyyətləri,
formalaşma məsələlə ri geniş şəkildə tədqiq olunmuşdur. 

Əbülfəz Quliyevin “Orxon-Yenisey abidələrində toponim və
etnonimlər” əsəri də diqqətəlayiqdir. Bu əsər dərs vəsaiti kimi
istifadə olunur. Dərs vəsaitində qədim türk Orxon-Yenisey
abidələrinin materialları əsasında türk xalqlarının dilinin, tarixinin,
söykökünün, mifologiyasının, etnoqrafiya və mədəniyyətinin for-
malaşmasında mühüm qaynaqlardan sayılan toponim və etnonimlər
müqayisəli tarixi metod ilə tarixi planda tədqiq ounmuşdur. 

Orxon-Yenisey abidələrindəki onomastik material bir sıra
alimlərin diqqətini cəlb etmişdir. Onlar öz tədqiqatlarında buradakı
xüsusi adların mənşəyinin, funksiyasının elmi şərhini vermişlər.
Onomastikaya aid materiallar Orxon-Yenisey abidələri həm nəşr
edilərkən, həm də sonralar onun ayrıca elmi-tədqiqi zamanı ətraflı
şəkildə işıqlandırılmışdır. Özündən əvvəlki tədqiqat çıların
əsərlərindən faydalanan alim yeni fikirlər irəli sürmüş və Orxon-
Yenisey abidələrində toponim və etno nimlərin leksik-semantik
xüsusiyyətlərini müəyyən ləş dirmişdir. 

“Qədim uyğur türklərinin onomastikası” əsəri (Bakı, Elm və
təhsil, 2014) də Əbülfəz Quliyevin tədqiqatları içərisində önəmli
yer tutur. Qədim türk yazılı abidələri dilinin lüğət tərkibinin
mühüm bir hissəsini xüsusi leksika təşkil edir. Qədim türk yazılı
abidələrinin onomastikasını araşdırmaqla müasir türk dillərinin
onomastik sisteminin ayrı-ayrı türk dillərindəki onomastik vahidlərin
ilkin formalarını bərpa etmək mümkündür. Onomastik leksikanın
araşdırılması isə öz növbəsində türk xalqlarının tarixinin bir çox
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qaranlıq məqamlarını aydınlaşdırmağa imkan verir. Ə.A.Quliyev
bu sahədə öz məqsədinə nail olmuşdur. Bu kitabda qədim uyğur
türklərinin onomasikası leksik-semantik baxımdan sistem halında
tədqiq edilmişdir. Qədim uyğur türkləri göytürklərin davamçıları
olduğu kimi, mənəvi-mədəni xüsusiyyətlərini, yazı ənənəsini
qoruyub saxlamışlar. Ona görə də əsərdə qədim uyğur onomastikası
üç bölmə üzrə araşdırılmışdır:

l. Otükən uyğurlarının onomastikası. 
2. Turfan uyğurlarının onomastikası. 
3. “Kutadqu-bilig”in onomastikası. 
Bu bölmələrə aid olan məsələlərdən başqa, uyğur onomastik

vahidlərində özünü göstərən göytürk onomastikası ilə oxşar və
fərqli xüsusiyyətlər də təhlil edilmişdir. Burada alınma və əsl türk
mənşəli antro ponimlərdən, qədim türk titullarından, tarixi şəxsiyyət
bildirən antroponimlərdən, topo nimlərdən, Orxon-Yenisey və
uyğur türklərindəki oro nimlərdən (Ağuluğ, Altun yış, Çoğay kuzı,
Ek tağ, Ersegün, Iduk baş, Kadırkan Yış və s.), Orxon-Yenisey və
uyğur türklərindəki hidronimlərdən (Ak termel, Anı sub, Arkar
başı, Kem, Orkun və s.), Orxon-Yenisey və uyğur türklərindəki
oykonimlər və xoronimlər (Amğa kurğan, Arğu, Soğdak, Kenqü
tarban, Tabğac və s.) kimi məsələlərdən bəhs olunmuşdur. 

1993-cü ildə Ə.A.Quliyevin “Əski türk yazılı abidələri
müntəxabatı” əsəri nəşr olunmuşdur. Əsərdə Orxon-Yenisey və
uyğur abidələri toplanmışdır. Maraqlı cəhət odur ki, müəllif
əvvəlcə əsər haqqında məlumat verir, sonra mətn oxucuların
diqqətinə çatdırılır. Bu kitab türk xalqlarının dilini, ədəbiy -
yatını, mifologiyasını, dini əqidə və təsəvvürlərini araşdırmaq
və dərindən öyrənmək üçün əsas mənbə sayıla bilər. Bu
müntəxabatda Azərbaycan dilçiliyində ilk dəfə qədim uyğur dili
və ədəbiyyatı, mədəniyyəti haqqında geniş araşdırma aparılmış,
”Xuastuanift”, ”Maytrısimit”, ”Kuan-şi im pusar”, Sekiz yükmek”,
İki qardaş hekayəsi”, ”İblis Atavaki hekayəti”, ”Suan-Tszyan
bioqrafiyası” kimi qədim uyğur abidələrinin mətni və tərcüməsi
verilmişdir. 
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1997-ci ildə Ə.A.Quliyevin “Orxon-Yenisey abidələrində
feilin təsriflənməyən formaları” (Bakı, ADPU nəşri) adlı kitabı
nəşr olunmuşdur. Bu əsərdə Orxon-Yenisey abidələrində və
Azərbaycan dilində işlənən feili sifət və feili bağlamalar müqayisəli
şəkildə araşdırılmışdır. Bu araşdırmada V.V.Radlov, S.Y.Malov
və C. Klouson tərə findən tərcümə nəşrlərindən müqayisəli şəkildə
istifadə olunmuşdur. Feili sifət və feili bağlama formalarının mor-
foloji-sintaktik inkişafını düzgün müəyyənləşdirmək, onların Or-
xon-Yenisey abidələri dilindən sonrakı inkişafını izləmək üçün
müəllif, yeri gəldikcə uyğur yazılı abidələri mətnləri, mövzu ilə
bağlı yazılmış əsərlərə müraciət etmiş, bəzi yeni faktları araşdırmış
və bununla bağlı önəmli fikirlər irəli sürmüşdür. Bu abidələrin dili
daha çox oğuz tayfalarının dil xüsusiyyətlərinə yaxın olduğu üçün
Azərbaycan dili ilə yanaşı, digər oğuz dillərinin materiallarına da
müraciət olunur. Əsər giriş, iki fəsil və nəticədən ibarətdir. Girişdə
Orxon-Yenisey abidələrinin dilindəki feilin təsriflənməyən formaları -
nın tədqiqi tarixi nəzərdən keçirilmiş, Q.Aydarovun, V.Q.Kondratyevin,
Ə.Kurışjanovun, Ə.Ə.Rə cəbovun, Ə.Şükürlünün və başqalarının
tədqiqatlarına müraciət olunmuşdur. Müəllif bu təhlillərdən belə
qənaətə gəlmişdir ki, Orxon-Yenisey abidələrinin dilində feilin
təsriflənməyən formalarının morfoloji-sintaktik və etimoloji
xüsusiyyətləri, inkişaf tarixi sistemli şəkildə araşdırılmamışdır.
Əsərin birinci fəslində feili sifət elmi-nəzəri təhlillərə cəlb edilmişdir.
Bu fəsildə Orxon-Yeni sey abidələrində işlənən feili sifət şəkilçilərinin,
demək olar ki, hər biri araşdırılmış, müasir dil dən fərqli xüsusiyyətləri
müəyyənləşdirilmişdir. Qədim türk yazılı abidələrinin dilindəki feili
sifət kateqoriyası türk dilləri tarixində feilin təsriflənməyən formalarını
öyrənmək baxımından maraqlı xüsusiyyətlərə malikdir. Müəllif Or-
xon-Yenisey yazılı abidələrinin dilindəki feili sifət formalarını
işlənmə dairəsinə görə iki qrupa ayıraraq tədqiq etmişdir:

1. Məhsuldar feili sifət şəkilçiləri;
2. Qeyri-məhsuldar feili sifət şəkilçiləri. 
Bu fəsildə Orxon-Yenisey abidələrində işlənən feili sifət

şəkilçilərinin, demək olar ki, hər biri araşdırılmış, müasir dil
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materialları ilə müqayisələr aparılmış, fərqli və oxşar xüsu -
siyyətlər müəyyənləşdirilmişdir. Araşdırma prosesində bəlli
olmuşdur ki, -dıq4 feili sifət şəkilçisi abidələrin dilində həm
mən subiyyət şəkilçisi ilə, həm də şəkilçisiz işlənmidir. Azər -
baycan ədəbi dilində isə əsasən mənsubiyyət şəkilçisi ilə işlə -
nir. Lakin xalq danışığında bir məqamda onun mənsubiyyət
şə kilçisi olmadan işlənməsinə təsadüf edilir: Durduq yerdə
heç kəsə söz deməzlər. Tədqiqat nəticəsində məlum olmuşdur
ki, bu şəkilçi qədim türk abidələrinin dilində daha məhsuldar
və aktiv mövqeli olmuşdur. Müəllif müasir Azərbaycan dilində
işlən məyən, lakin abidələrin dilində işlək olan feili sifət
şəkilçilərini müəyyənləşdirmişdir. 

“Orxon-Yenisey abidələrində feilin təsriflənməyən for maları”
əsərinin ikinci fəslində Ə.A.Quliyev Orxon-Yenisey abidələrinin
dilindəki feili bağlamaları araşdırmaya cəlb etmişdir. Azərbaycan
dili üçün arxaikləşmiş, ancaq dialektlərimizdə qalan feili bağlama
şəkillərindən də söz açılmışdır. Müəl lif qeyd edir ki, Orxon-
Yenisey abidələrinin dilində işlənən feili bağlama təkcə fonetik
tərkibcə deyil, həm də qrammatik mənaca ya yaxın, ya da eynidir.
Tədqiqatın sonunda Ə.A.Quliyev belə bir qənaətə gəlir ki, feilin
təs rif lənməyən formalarının Orxon-Yenisey abidələri nin dilində
aktiv şəklidə işlənməsi onların türk dillərində çox qədim təşəkkül
tarixinə malik olduğunu təsdiqləyir. “Çox gü man ki, bu morfoloji
əlamətlərin formalaşması eramızın ilk il lərinə, bəlkə də, daha
əvvəllərə gedib çıxır. Bu fikri belə bir fakt təsdiq edir ki, Orxon-
Yenisey abidələri dövründən müasir Azərbaycan dilinə qədər on
üç əsr keçməsinə baxmayaraq istər feili sifət, istərsə də feili
bağlama yaradan morfoloji əlamətlər elə bir əsaslı dəyişikliyə uğ-
ramamışdır”. 

Ə.A.Quliyevin 2000-cu ildə işıq üzü görən “Əski türk ono-
mastik sözlüyü” əsəri də böyük əhəmiyyət kəsb edir. Sözlükdə
bəzi onomastik vahidlərin dil mənsubluğu göstəril mişdir. Bundan
başqa, sözlükdə onomastik vahidlərin tarixi, formalaşması haqqında
gərəkli bilgilərə rast gəlirik. Sözlükdə onomastik vahidlərin
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təsnifatını çox geniş ləndirməmək üçün bəzi mifoloji dini vahidlərin,
tanrıların xüsusi adı antroponimlərin daxilində verilmişdir. 

Əbülfəz Quliyevin yuxarıda sadaladığımız kitablardan başqa
Türkiyə Cumhuriyyətində bir sıra kitabarı nəşr olunmuşdur. Onun
“Naxçıvan ağızları söz varlığı”(Ankara, 2011) adlı əsərində Naxçıvan
Muxtar Respublikasında işlənən dialekt və şivələrin lüğət tərkibinin
leksik xüsusiyyətlərindən bəhs edilir. Bu kitaba Nail Tan və Hayrettin
İvgin ön söz yazmışdır. Kitab türk dilində nəşr olunmuşdur. Müəllfin
Türkiyədə nəşr olunan digər bir kitabının ön sözündə qeyd olunur ki,
1962-ci ildəki araşdırmalardan sonra Naxçıvan dialekti 1998-ci ildən
etibarən Türkiyə-Naxçıvan elm adamları tərəfindən birgə tədqiq
olunmağa başlamış dır. Türk Dil Qurumunun təşəbbüsü və layihəsi
əsasında Əbülfəz Quliyev və Tuncer Gülensoydan ibarət bir qrup
Naxçıvan bölgəsində dia lektoloji araşdırma aparmışdır. Bu araşdırmalar
nəti cəsində Əbülfəz Amanoğlu Quliyev, Tuncer Gülensoy və Paki
Küçüker tərəfindən 2009-cu ildə “Naxçıvan ağzı” adlı 733 səhifədən
ibarət əsər nəşr edilmişdir.

Müəllifin Türkiyədə nəşr olunmuş “Azərbaycan düyün
türküləri” (2008) kitabı da Azərbaycan mədəniyyətinə, folklor və
musiqisinə heyranlıq göstərən qardaş ölkə ziyalılarının böyük
marağına səbəb olmuşdur. Bu kitabda, adından da göründüyü
kimi, toy mahnılarının mətnləri yer almışdır. Kitabda mahnıların
mətnləri notlarla bərabər verilmişdir. 

2011-2015-ci illərdə Əbül fəz Qu li yev görkəm li türk şai ri
və su fi mütə fək ki ri Mövla na Cə la ləd din Ru mi nin (XI II əsr)
“Məs nə vi”si ni ilk də fə Azər bay can di li nə tərcü mə et miş və
Naxçı van dakı “Əcə mi” nəş riy yatın da 3 cild də (2012) nəşr et -
dir miş dir. Daha sonra Ə. Quliyev eyni nəşri 6 cilddə Azərbaycan
dilində Mövlananın vətəni Konya şəhərində nəşr etdirmişdir.
Bu, Türk dünyasına bir töhfə kimi dəyərləndirilmişdir. Ə.Quliyev
tərcüməçilik işini davam etdirməkdədir. Bildiyimiz kimi, bu
gün türk dünyasının ədəbi-mədəni əlaqələri sürətlə inkişaf
edir. Bu mənada tarixi ənənəyə malik olan Azərbaycan-özbək
ədəbi əlaqələrinin sürətli inkişafı xüsusilə diqqəti cəlb edir.
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İndi özəlliklə klassik ədəbi əlaəqələrin öyrənilməsinə daha
böyük önəm verilməkdədir. Ə. Quliyev özbək şai ri Mə həm -
məd Sa li hin “Şey ba ni na mə” poe masını (XVI əsr) Azər bay can
di lin də transk rip si ya və tərcü mə ilə bir lik də nəş rə hazır lamışdır.
XVI əsr özbək şairi Məhəmməd Salihin “Şeybaninamə” poeması
o dövrün adət-ənənələrini, ictimai-siyasi münasibətlərini
öyrənmək istiqamətində önəmli qaynaqlardan biri kimi
Azərbaycan ədəbi icti maiyyətinin diqqətini çəkməkdədir. Bu
əsər özbək xalqının formalaşmasında böyük rol oynamış
hökmdar Şeyban xanın ömür yoluna, hərbi, siyasi-ictimai
fəaliy yətinin tərənnümünə həsr olunmuşdur. Əbülfəz Quliyevin
orijinaldan tərcümə etdiyi (transkripsiya ilə birlikdə) bu 470
səhifəlik məsnəvi kitabı 2022-ci ildə Bakıda “Elm və təhsil”
nəşriyyatında nəşr edilmişdir. 

Əbülfəz Quliyevin Türk dünyası ilə bağlı xidmət lərin dən
biri də dogma dilimizdə ilk dəfə XIV əsr qıpçaq şairi Qütb
Xarəzminin “Xosrov və Şirin” poemasını, məsnəvisini (2024)
nəşr etməsindən ibarətdir. Məlumdur ki, böyük Azərbaycan şairi
Nizami Gəncəvinin “Xəmsə”si tək Şərq ədəbiyyatının deyil,
türk xalqları ədəbiyyatının inkişafında da böyük rol oynamışdır.
Belə ki, ”Xosrov və Şirin” poemasının təsiri altında türk
ədəbiyyatının tarixində eyni mövzuda 20-dən artıq bədii-poetik
əsər yazıldığı məlumdur. Qıpçaq şairi Qütb Xarəzminin eyni
adlı əsəri türk xalqları ədəbiyyatı tarixində Nizami Gəncəvi
“Xosrov və Şirin”inin ilk tərcüməsi kimi diqqəti çəkir. Əbülfəz
Quliyevin tərtib edib geniş ön söz və lüğətlə birlikdə nəşr
etdirdiyi Qütb Xarəzminin “Xosrov və Şirin” əsəri Azərbaycan
türkoloji dilçiliyinə, eyni zamanda nizamişünaslığa dəyərli və
layiqli bir töhfədir. 

Ali min ya radıcılığın da görkəm li şəx siy yət lə rin, mütə fək kir -
lə rin Azər bay can mə də niy yə ti nə, ictimai fi kir ta ri xi nə ver di yi
töh fə lər araş dırıl mışdır. Bu baxım dan AMEA-nın müxbir üzvü
Əbül fəz Aman oğ lu Qu li ye vin “Mə həm məd ağa Şah taxtlının
pub li sis ti kası” (Bakı: Elm və təh sil, 2016, 128 s.) adlı mo noq ra fi -
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yası Azər  bay canın ic ti mai fi kir, mə də niy yət ta ri xin də mühüm
xid mət lə ri olan və dünya miq yasın da tanınmış şəx siy yət lər dən
bi ri olan Mə həm məd ağa Şah taxtlının ana dan ol masının 160 il li -
yi nə həsr olun muş dur. Kitabda görkəmli naşir və ictimai xadim
Məhəmməd ağa Şahtaxtlının həyatı, yaradıcılıq yolu və publisis-
tikası tədqiq və təhlil olunmuşdur. Mo noq ra fi ya da Mə həm məd
ağa Şah taxtlının hə yat və ya radıcılığı, elə cə də bu nəs lin görkəm -
li nüma yən də lə ri olan İsa sul tan Şah tax tins ki, Beh bud ağa Şah -
tax tins ki, Hə mid ağa Şah tax tins ki, Hə bi bul la Şah tax tins ki haqqın -
da mə lu mat ve ril miş, Mə həm məd ağa Şah taxlının el mi ya -
radıcılığının əsas dövrlə ri təh lil olun muş dur. Kitabda görkəm li
ic ti mai xa dim Mə həm məd ağa Şah taxtlının 1875-ci il də təhsil
aldığı Fransadan, Parisdən və tə nə qayıtması, Tif lis də nəşr olu-
nan “Qaf qaz”, “Tif liss kiy lis tok”, “No vo ye oboz re nie” qə zet lə ri -
nin əsas azər bay canlı müəl li fi ki mi tanın ması, linq vist-şərqşü nas
ki mi onun Azər bay can da ye ni əlif ba uğ run da müba ri zə ta ri xi nə
aydınlıq gə ti ril miş dir. Əsər də bu nun la ya naşı, XX əs rin ilk
anadilli qə ze ti olan “Şər qi-Rus”un ya radıl ması Şah taxtlının Azər -
bay can mə də niy yə ti ta ri xin də ən böyük xid mət lə rin dən bi ri ki mi
yüksək qiy mət lən di ril miş dir. Əsə rin “Mə həm məd ağa Şah taxtlının
pub li sis ti kasın da Naxçı van” adlı his sə sin də tanınmış ic ti mai xa -
dim, na şir, pub li sist Mə həm məd ağa Şah taxtlının öz doğ ma və -
tə nin dən bəhs edən mə qa lə lə ri təd qi qa ta cəlb olun muş dur. Mo -
noq ra fi ya da “Şər qi-Rus” qə ze ti ilə M.T.Sid qi, M.S.Or du ba di,
C.Məm məd qu lu za də, Ö.F.Ne man za də, H.Ca vid və Ə.Qəmkü -
sarın əla qə və fəa liy yə ti araşdırılmışdır. Mono qrafiyada böyük
mütəfəkkirin publisistik yaradıcılığı, əsasən iki dövrə ayrılmış,
onun daha çox I Dünya müharibəsinə qədərki dövrdə qələmə
aldığı publisistik əsərləri tədqiqata cəlb edilmişdir. Qeyd etmək
lazımdır ki, bu kitabdan az sonra Ə.Quliyevin “M.Şahtaxtlı:
görkəmli naşir və dilçi” adlı monoqrafiyası (2017) işıq üzü
görmüş dür. Bu monoqrafiyada Məhəmməd ağa Şahtaxtlının XX
əsrin ilk anadilli mətbuat orqanı olan “Şərqi-Rus” qə zetindəki
naşirlik fəaliyyəti, əlifba fəaliyyətləri, ümu miyyətlə, dilimizin
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inkişafı tarixindəki önəmli xidmətləri araşdırılmışdır. Ə.Quliyev
həm çi nin 1920-1921-ci il lər də Naxçı vanın er mə ni iş ğalın dan xi -
las edil mə sin də böyük fə da karlıq göstər miş türk sər kər də si ge -
ne ral Vey səl Ünüvarın Naxçı van ta rixşü naslığı baxımın dan böyük
əhə miy yə tə ma lik olan Türki yə də nəşr olun muş xa ti rə lə ri ni Azər -
bay can di li nə tərcü mə edə rək “Naxçı van: tə latüm və bu rul ğan lar
(1920-1921)” adı ilə nəşr et dir miş dir. 

Məlumdur ki, XX əsr Azərbaycan dilçiliyinin inkişafında,
qrammatikanın nəzəri əsaslarının öyrənilməsində professor Yusif
Seyidovun (1929-2014) özünəməxsus xidmətləri olmuşdur. Y.Se-
yidov təkcə qrammatika məsələlərinin tədqiatçısı kimi yox, eyni
zamanda yazıçı və dil probleminin Azərbaycanda ilk mükəmməl
tədqiqatçısı kimi tanınır. Ə.Quliyevin “Prof. Y.Seyidovun elmi
irsində yazıçı və dil məsələləri” adlı monoqrafiyasında (Naxçıvan,
Əcəmi, 2020) Y.Seyidovun elmi irsində ədəbi dil məsələləri kom-
pleks şəkildə araşdırılmışdır. 

Ə.Quliyev Azərbaycan dil, ədəbiyyat və mədəniyyətinin
ümumi məsələlərinin araşdırılması ilə də məşğul olur. Bu baxımdan
onun Heydər Əliyev ilində elmi fəaliyyəti də diqqətəlayiq olmuşdur.
Belə ki, onun 2023-cü ildə nəşr olunmuş “Heydər Əliyev: tarixi -
mizdə və taleyimizdə” kitabı və tərtib etdiyi “Heydər Əliyev: ta -
le yi və siyasi fəaliyyəti” kitabı da diqqətdən kənarda qala bilməz.
Bu kitablarda ulu öndərin dövlətçilik təlimində həyatımızın bütün
sahələrində olduğu kimi dil, ədəbiyyat və mədəniyyət siyasəti və
xidmətləri faktlar əsasında tədqiq və təhlil olunmuşdur. 

AMEA-nın müxbir üzvü Əbülfəz Quliyevin adı Türkiyədə
nəşr olunmuş “Türkiye dışındakı Türk dünyası türkologları” adlı
2 cildlik ensiklopediyaya daxil edilmişdir (2019). O, tək
Azərbaycanda türkologiya sahəsində əvəzsiz xidmətləri olan bir
alim deyil, dünya türkologiyasının inkişafında, xüsusilə Qədim
türk yazılı abidələrinin öyrənilməsin də mühüm xidmətləri olan,
bu sahəyə yeni-yeni töhfələr verən bir elm adamıdır. 

Əbül fəz Qu li yev 20 ildən artıqdır ki, AMEA-nın Naxçı van
Bölmə si nin İncə sə nət, Dil və Ədə biy yat İnsti tu tu nun di rek to ru
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və zi fə sin də çalışır. Alim AMEA Nə si mi adı na Dil çi lik İnsti tu tu
ilə sə mə rə li əmək daşlıq et miş və bu əməkdaşlıq nəticəsində
“Azər bay can di li nin Naxçı van dia lek to lo ji at lası” işıq üzü görmüşdür.
Onun 2010-cu və 2011-ci il lər də Türkiyədə nəşr olunmuş “Naxçı -
van dia lek ti” və “Naxçı van ağız larının söz varlığı” mo noq ra fi ya -
ların da Naxçı van dia lek ti sis tem li şə kil də təd qiq edil miş dir. 

Görkəm li dil çi Ə.A.Qu li yev məh sul dar el mi fəa liy yə ti nə
görə 2007-ci il də AMEA-nın müxbir üzvü se çil miş dir. O, An ka-
ra, İstan bul, Mosk va, Zaq reb, Sofiya, Tif lis, Teh ran, Astana, Aş -
qa bad, Daş kənd, Bişkek və s. şə hər lər də türko lo gi ya ya aid ke çi -
ril miş qu rul tay və konf rans lar da mə ru zə lər lə çıxış et miş dir. Onun
elmi rəhbərliyi altında 21 nəfər dissertasiya müdafiə edib elmi
dərəcə almışdır. Bu namizədlik və doktorluq dissertasiya larının
mövzusu da qədim türk abidələrinin dili ilə bağlıdır. 

Əbülfəz müəllimin elmi-pedaqoji fəaliyyəti dövlətimiz tərəfindən
də yüksək qiymətləndirilmiş, o, ölkə Prezidentinin sərəncamı ilə
respublikanın Əməkdar müəllimi fəxri adını almışdır. Bundan
əlavə, o, Türkiyə və Azərbaycan arasında elmi və mədəni əlaqələrin
inkişafındakı səmərəli xidmətlərinə görə qərargahı Ankarada olan
Avrasiya Kurumunun mükafatına layiq görülmüşdür. O, elmi
fəaliyyətinə görə 2 dəfə Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyası nın
Rəyasət Heyətinin Fəxri Fərmanı ilə təltif olunmuş, İran İslam
Respublikası beynəlxalq Şəhriyar mükafatına layiq görülmüşdür
(2015). Ölkə prezidentinin sərəncamı ilə Dövlət Dil komissiyasına
üzv təyin edilmişdir (2017). Türkiyə Elmlər Akademiyasının “İlin
elm adamı” mükafatına layiq görülmüşdür (2019). 2017-ci ildən
etibarən Azərbaycan Yazıçılar Birliyi Ağsaqqallar Şurasının üzvüdür.
Ölkə prezidentinin sərəncamı ilə Heydər Əliyev (1923-2023)
yubiley medalı ilə təltif edilmişdir (2024).

Bu nun la ya naşı, alim Naxçı van Döv lət Uni ver si te ti nin nəz -
din də fəa liy yət göstə rən Dis ser ta si ya Şu rasının səd ri, Azər bay can
Res pub li kası Na zir lər Ka bi ne ti yanın da fəa liy yət göstə rən Ter mi -
no lo gi ya Ko mi ssiyasının və Fi lo lo gi ya üzrə Res pub li ka Prob lem
Şu rasının üzvüdür. O, AMEA Naxçıvan Bölməsinin “Elmi əsərlər”
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jurnalının baş redaktorun müavini, İncəsənət, Dil və Ədəbiyyat
İnstitutunun təsis etdiyi “Axtarışlar” jurnalının baş redaktorudur.
Bey nəl xalq “Türko lo gi ya” jur nalının, “AMEA-nın Xə bər lər (hu -
ma ni tar elm lər se ri yası)”, Türki yə də nəşr olu nan “Bi lim səl ek-
sen”, “Kültür ev re ni”, Qa zaxıs tan Bey nəl xalq Türk Aka de mi -
yasın da nəşr olu nan “Tur ki jiğ nak”. Bakıda nəşr olunan “Mahmud
Kaşğarlı” jur nallarının re dak si ya he yə ti nin üzvüdür. Professor
Əbülfəz Quliyev hazır da AMEA-nın Naxçı van Bölmə si İncə sə -
nət, Dil və Ədə biy yat İnsti tu tu nun di rek to ru dur. 
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FİlOlOGİyA ElMlƏRİ DOKTORU vƏ 
PROFESSORlAR

MƏHƏMMƏD AĞA ŞAHTAXTlı
(1846-1931)

Professor Mə həm məd ağa Mə həm məd tağı
Sul tan oğ lu 1846-cı il də Naxçı van ma -

halının Şah taxtı kən din də ana dan ol muş dur.
İlk təh si li ni Naxçı van şə hər mək tə bin də almış,
1860-cı il də Naxçı van şə hər qə za ib ti dai mək -
tə bi ni bi ti rə rək 14 yaşın da Tiflis klas sik gim -
na zi yasın da təh si li ni da vam et dir miş dir. Pe ter -
burq da müstə qil yol la al man di li ni öyrə nən
Məhəmməd ağa Şah taxtlı 1871-ci il də Al ma -
ni yanın Leyp siq uni ver si te ti nin Ta rix, fəl sə fə və hüquq fakül tə -
sin də ali təh sil almışdır. Məhəmməd ağa Şahtaxtlı tələbəlik
dövründə alman dili ilə yanaşı, fransız və ərəb dillərinə aid
biliklərini də təkmilləş dir miş, pəhləvi və zend kimi ölü dillərə
dair əsaslı bilik və vərdişlər əldə etmişdir. Ərəb dili üzrə dərin və
əsaslı bilik əldə etməkdə ona Leypsiq universitetinin professoru
Avropada məşhur şərqşünas kimi tanınan “Ərəb ensiklopediyası”,
“Ərəb tarixi” kimi qiymətli əsərlərin müəllifi Qustav Lebrext
Flügelin böyük təsiri olmuşdur. 

M.Şahtaxtlı həyatının Paris dövrü onun yaradıcılığında daha
böyük əhəmiyyət kəsb etrmişdir. Həyatının Paris dövrü M. Şah-
taxtlının Avropa elm və təhsil ənənələrinə daha dərindən
yiyələnməsinə səbəb olur. Qədim və məşhur Sorbon Universiteti
ilə tanışlıq, bu ali təhsil ocağında çalışan fransız ziyalıları ilə
əlaqələr onun Avropa elmi dairələrində tanınmasını şərtləndirmişdir.
Xüsusən, fransız dilçi alimləri ilə sıx ünsiyyəti, onların ədəbi
dilin formalaşması və əlifba sahəsində apardıqları islahatlar
M.Şahtaxtlının gələ cək fəaliyyəti üçün faydalı olmuşdur. Həmin
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illərdə alim şərq dillərinin tədris edildiyi Paris Ali Təc rübi Təhsil
məktəbində təhsil alır. Ancaq atasının vəfatı xəbəri onun işlərini
alt-üst edir, təcili olaraq Parisi tərk edərək Vətənə dönməsinə
səbəb olur. Vətənə qayıdan Şah taxtlı 1875-ci ildən Qafqazın
mədəni və inzibati mərkəzi sayılan Tiflisdə yaşayaraq, daha çox
mətbuat sahəsində çalışmışdır. Tiflisdə nəşr olunan “Qafqaz”,
“Tiflisskiy listok”, “Novoe obozrenie”, “Obzor” qəzetlərində çap
olunan məqalə ləri onu Qafqaz rus mətbuatının əsas azərbaycanlı
müəllifi kimi tanıtmışdır. Dərin analitik təhlil, geniş ümumiləşdirmə
imkanları M.Şahtaxtlının bu dövr publisistika sında yaradıcılıq
imkanlarını geniş ləndirmişdir. Qafqaz rus mətbua tında Azərbaycan
həyatının əsas problemlərinin gündəmə gətirilməsi onun adı ilə
bağlıdır. Türkiyə, İran və digər Şərq ölkələrində baş verən hadisələr,
ictimai-siyasi məsələlər M.Şahtaxtlı sayəsində Qafqazın rusdilli
oxucularına çatdırılırdı. 

Bu dövrdə mütərəqqi ziyalının “Qafqaz” və digər qəzetlərdə
nəşr olunmuş “Müsəlmanlarda məktəb həyatı”, “Konstantinopoldan
məktub lar” adlı silsilə publisist məqalələrində dövrün aktual icti-
mai-siyasi məsələləri və mədəni hadisələri öz əksini tapmışdır.
Rusiyada çap etdirdiyi “Konstantinopoldan məktublar” adlı
məqalələr silsiləsi ilə M.Şahtaxtlı Türkiyə ilə bağlı məsələləri rus
mətbuatında işıqlandırmışdır. “Qafqaz” qəzetində nəşr olunan
məqalələrdə Türkiyədə baş verən siyasi-tarixi proseslərin və
maarifçi ha disələrin mükəmməl təhlili verilmişdir. Bütün bu
məqalələr M.Şahtaxtlının kamil bir mütəfəkkir, ziyalı olduğunu
göstərir. 

1879-cu il də tək mil ləş di ril miş müsəl man əlif bası la yi hə si ni
hazır lamışdır. Tiflisdə yaşadığı dövrdə M.Şahtaxtlının 1879-cu
ildə Tomson mətbəəsində rus dilində nəşr etdirdiyi “Təkmilləşdirilmiş
mü səlman əlifbası” kitabı bu sahədə mühüm addımlardan sayılır.
Müəllif maarifpərvər bir xadim kimi cəmiy yətin inkişafına mane
olan ərəb əlifbasının xalqımız üçün yararsız olmasını əsaslandırır
və bu çətinliyi aradan qaldırmaq yolları üzərində düşünürdü. Bu
baxımdan həmin qiymətli əsər Şərqdə yeni əlifba ideyasının
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banisi, böyük Azər baycan mütəfəkkiri M.F.Axund zadədən (1812-
1878) sonra ərəb əlifbasının islahatına həsr olunmuş ikinci yeni
əlifba layihəsi idi. Bu layihədə M.Şahtaxtlı ilk dəfə olaraq linqi-
vist-şərqşünas kimi əlifbanın tərtib qaydalarını nəzərə çarpdırmışdır.
Azərbaycanda yeni əlifba uğrunda mübarizə tarixində ilk kitab
olan bu əsər xalqın qabaqcıl ziyalıları ara sında böyük əks-səda
verir. “Qafqaz”, “Ziya” kimi qəzetlər həmin əsərin nəşri ilə bağlı
geniş resenziyalar vermişlər. Ərəb əlifbası nöqsanlarının dərin
elmi dəlillərlə təhlilini verib öz yeni əlifba layihəsini, onun
spesifik xüsusiyyətlərini təbliğ edən M.Şahtaxtlının bu kitabı,
həmçinin yeni əlifbanın ərəb, fars, türk, alman, fransız və rus
dillərində necə səslən di yi nə, fonetik xüsusiyyətlərinə dair şərhlərlə
də zəngindir. Kitabda Hafiz, Füzuli və Şərqin digər dahi söz usta-
larının yeni əlifba ilə verilmiş şeir inciləri xüsusilə diqqəti cəlb
edir. Yeni əlifbanın əsas üstünlüyü ərəb əlifbasında mövcud
olmayan sait səslərin xüsusi hərflərlə göstərilməsi və yerinə görə,
hər samitin öz şək lini dəyişməyən xüsusi işarə ilə əvəz edilməsi
idi. 

XIX əsrin 80-ci illərinin əvvəllərindən etibarən M.Şah taxtlı
Peterburqa gedir. “Mos kovskie vedomosti” qəzetindəki səmərəli
fəaliyyəti onun gələcək siyasi taleyində mühüm rol oynamışdır.
M. Şahtaxtlı XIX əsrin 80-ci illərində (1883-1887) “Moskovskie
vedemosti” və “Novoe obozrenie” qəzetlərinin Yaxın Şərq müxbiri
statusunda ərəb ölkələrinə, İran və Türkiyəyə göndərilmişdir.
XIX əsrin 90-cı illərinin əvvəllərində həmin mətbuat orqanlarının
İstanbul üzrə müxbiri təyin olunmuşdur. Daha sonra İstanbulda
jurnalist (1893-1894), Rusiya İmperatorluğu İstanbul səfirliyində
tərcüməçi-diplomat (1909-1912) kimi fəaliyyət göstərmişdir. Onun
buradakı fəaliyyəti çox faydalı və məhsuldar olmuşdur. Görkəmli
jurnalist ilk növbədə Türkiyə mətbuatı ilə əlaqə yaradaraq burada
“Mehmetbəy” imzası ilə məqalələr çap etdirmişdir. Onun Osmanlı
paytaxtında çıxan “Stambul” (fransız dilində) və “Əxtər” (fars
dilində) qəzetlə rin dəki məqalələrində Avropa və Rusiyada baş
verən mühüm hadisə və əhvalatlar türk oxucusuna publisistika
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vasitəsilə çat dırılmışdır. Bundan əlavə, M.Şahtaxtlı İstanbulda
fransız dilində nəşr edilən “Şərq ədəbiyyatı” jurnalına məqalələr
göndərmişdir. İctimai həyatda gedən proseslər, dil müzakirələri
M. Şahtaxtlının İstanbul həya tında önəmli yer tuturdu. Şübhəsiz
ki, böyük ədib dil məsələsində gənc türklərin mövqeyini dəs -
təkləyirdi. O, eyni zamanda, bu məsələdə İstanbuldakı Avropa
yönüm lü, türkçülüyə rəğbət göstərən dövlət adamlarına da maraq
göstərir, onlarla əlaqə ya radır, onlara rəğbət göstərirdi. Belə dövlət
xadimlərindən biri o dövrdə Osmanlı döv lətində maarif naziri,
sonralar baş vəzir olmuş Əhməd Rəfiq paşa idi (1823-1891).
Türkçülük hərəkatının öncüllərindən olan bu dövlət adamı bir
neçə pyes yazmış, fran sız dilindən tərcümələr etmiş, Əbülqazi
Bahadırxanın “Şəcəreyi-türk” əsərini cağatay dilindən Osmanlı
dilinə çevirmişdir. O həm də “Ləhceyi-Osmani” adlı bir lüğət
tərtib edib nəşr etdirmişdir. Məhz buna görə M. Şahtaxtlı yazılarında
türkçülüyün tarixində xidməti olan, türkcənin sadələşdirilməsi
tərəfdarı olan bu dövlət xadi mindən, onun saraydakı mühafizəkarlar
tərəfindən sıxışdıırıl masından bir neçə dəfə bəhs etmişdir. Daha
sonra müəllif Azərbaycan türkcəsi ilə Osmanlı (İstanbul) türkcəsinin
sin taktik quruluşunu müqayisə edir, osmanlıcanın qəlizliyini,
onun söz sırasının alman dilinin söz sırasına bənzədiyini, əksinə,
Azərbaycan dilinin sintaktik quru luşunun çox sadə və rahat
olduğunu vurğulayırdı. 

M.Şahtaxtlı mərkəzi ofisi İstanbulda yerləşən Beynəlxalq
Ticarət Məhkə məsində Rusiyanın daimi nümayəndəsi vəzifə sini
də ləyaqətlə icra etmişdir. Türkiyənin rəsmi dairələrinin və ziyalı
mühitinin nümayəndələri ilə yaxından tanışlığı da onun türk-
müsəlman mühitinin özünəməxsusluqlarını, habelə Ru siya-Türkiyə
əlaqələrinin səviyyə və imkanlarını öyrənməyə lazımi şərait ya-
ratmışdır. Ədibın Türkiyənin tanınmış şəxslə ri nin əsərlərini rus
dilinə tərcümə etməsi onun ətraf dairələrdə, eyni zamanda Rusiya
mətbuat çevrələrində nüfuzunu xeyli artırmışdır. Bu dövrdə bir
sıra tərcümələr etmişdir. Xüsusilə, Rusiyada Türkiyənin səfiri
vəzifəsində çalışmış general-adyutant Əhməd Şakir paşanın “Günəş
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təqvimi” əsərini rus dilinə tərcümə etmiş və nəşr etdirmişdir.
M.Şahtaxtlıya aid arxiv materiallarında “Günəş təqvimi” kimi qeyd
edilən bu traktatın adı əs lində “Müsəlman dünyasında günəş
tarixinin hesablan ma sı” kimi verilir. İ.Həbibbəyli yazır ki, fikrimiz -
cə, məzmununa uyğun olaraq “Müsəlman dünyasında günəş təqvimi”
adlandırılması daha düzgün olan həmin əsərdə günəş təqvimi
ətrafında uzun illər mübahisə aparmış Türkiyənin Ru siyadakı
keçmiş səfiri və Kiçik Asiyada islahatların keçirilməsi üzrə Yüksək
komissarı işləmiş general-adyutant Əhməd Şakir paşa ilə Türkiyə
ordusunun sabiq baş komandanı Misirdə yüksək komissar missiyasını
daşımış Qazi Əhməd Muxtar paşanın fərqli baxışlarını əks etdirən
“Müsəlman dünyasında günəş təqvimi” traktatı müxtəlif müsəlman
ölkələrində ayrı-ayrı şəkildə işlədilən bu təqvimə dair bütün
məlumatları və nəhayət, yekun qənaəti özündə əks etdirir. Bundan
başqa, hicri tarixindən miladi tarixə keçidin, çevrilmənin qaydasını
nəzərə çarpdıran Əhməd Şakir paşa bununla dünya müsəlmanlarının
hər iki təqvimdən istifadə etmələrinə kömək göstərmiş, beləliklə,
müsəlman dünyasının sivil inkişafına doğru mühüm addım atmağa
nail olmuşdur. M.Şahtaxtlı “Müsəlman dünyasında günəş təqvimi”
traktatını rus dilinə tərcümə etmişdir.

1879-1902-ci illər arasında M.Şahtaxtlı ərəb əlifba sının islahı
ilə əlaqədar çox səmərəli fəaliyyət göstərmiş, bütün elmi və pub-
lisistik məqalələrində bu məsələyə toxunmuşdur. O hətta həmin
dövrdə bu mövzuda Azərbaycan, rus və fran sız dillərində olmaqla
bir neçə əsər çap etdirmişdir. 1891-ci ildə M. Şahtaxtlı Bakıda rus
dilində çıxan “Kaspi” qəzetinə (1881-1919) işə dəvət edilir. Üç
ay (iyun-avqust) bu qəzetin müvəqqəti redaktoru vəzifəsini icra
edən M.Şаhtаxtlı “Каspi”də ictimаi-siyаsi mövzudа publisist
yаzılаrlа çıxış etmişdir. “Kaspi” qəzetinin səhifələrində onun
maarifçiliyə aid 8 məqaləsi nəşr olunur. M. Şahtaxtlı Azərbaycanla
bağlı aktual mövzularla “Kaspi”də məqalələr nəşr etdirir. Onun
bu qəzetdə dərc olunmuş “Zaqafqaziya müsəl manlarını necə ad-
landırmalı” adlı məqaləsində M.Şahtaxtlı Zaqafqaziyada yaşayan
azər baycanlıların müsəlman, yaxud tatar adlandırılmalarını əsassız
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saymış, bütün Asiyada acıqla çəkilən “tatar” ifadəsinin “təhqir”
kimi işlədilməsini nəzərə çat dırmışdır. Görkəmli publisist mətbuat
tarixində ilk dəfə olaraq Zaqafqaziya müsəlman əhalisinin
azərbaycan lı lar adlandırılmasını elmi cəhətdən əsaslandırmışdır.
1893-cü ildə yenidən İstanbula qayıdan böyük ədib 1894-cü ilin
bir neçə ayı da daxil olmaqla burada yaşamış, tərcüməçi kimi
fəaliyyət göstərmişdir. 

1894-cü ildə böyük ədib ata mülkünün ona çatan qis mi ni
satmaq üçün Naxçıvana gəlmişdir. Şahtaxtıda bir çox ziyalılarla
görüşmüş, cavan ədib C.Məmməd qulu zadə ilə tanış olmuşdur.
Azər bay can di lin də qə zet nəşr et mək və ya rat maq is tə di yi mət -
bəə nin ava danlıq larını al maq üçün bir sıra ziyalılarla görüşmüşdür.
Naxçıvan səfərində M.T.Sidqi, M.S.Ordubadi, Mirzə Cəlil, Sürbi
ilə tanış olmuşdur. Bu ziyalılar sonralar “Şərq-Rus”la əməkdaşlıq
etmiş, Naxçıvan əhvalatlarını qəzetə yazıb göndərməklə baş
redaktora yaxından kömək göstərmişlər. 

M.Şahtaxtlı 1895-1898-ci illərdə Tiflisdə yaşamış və jurnalistlik
fəaliyyəti ilə məşğul olmuşdur. O, böyük və tən pər vər ki mi mət -
bu at ta ri xi miz də si lin məz iz lər qoy muşdur. “Mos kovs ki ye ve do -
mos ti”, “No vo ye vrem ya”, “Kav kaz”, “Ros si ya” ki mi dövrünün
nüfuz lu mət bu at or qan ların da çox saylı mə qa lə lər dərc et dir miş,
1891-1893-cü il lər də “Kas pi” qə ze ti nin re dak to ru ol muş dur. 

M.Şahtaxtlı 1899-cu ildən 1902-ci ilə qədər Parisdə yaşa-
mışdır. Burada Sorbon Universitetinin nəzdindəki Ali Təcrübi
Təhsil Məktəbində təhsil almış, şərqşünaslıq sahəsin dəki biliklərini
dərinləşdirmiş, professor Pol Passinin rəhbərliyi ilə təcrübi fone -
tika laboratoriyasında dilçiliyə dair biliklərini təkmilləş dirmişdir.
Ona dərs deyən Jozef Halovi, Hartviq Derenburq kimi görkəmli
alimlərlə tanışlığı, məşhur fransız şərqşünası Lüsyen Büva ilə
dostluq və əməkdaşlığı onun dünyagörüşünün inkişafına, Fransa
və Avropada tanınmasına çox böyük təsir göstərmişdir. Parisdə
Beynəlxalq Fonetika Cəmiyyətinin və Asiya Cəmiyyətinin
ilk azərbaycanlı həqiqi üzvü seçilməsi M.Şahtaxtlının Avropa
elmi-ictimai mühitində məşhur olmasına münbit zəmin yaratmışdır.

100



1899-1902-ci illərdə Fran sanın Sor bon Uni ver si te tin də Ali
Təcrü bi Təh sil mək tə bin də təh sil almışdır. Görkəmli publisist və
şərqşünasın Fransa mətbuatında “Əlifba və mədəniyyət”, “Biz nə
haqda düşünü rük?”, “Şərq böhranı” məqalələrində Şərqin inkişafı
və maariflənməsi kimi aktual məsələlər öz əksini tapmışdır.
M.Şah taxtlı mə də niy yət lə rin yaxın laş maşı üçün Qərb maa rif çi li -
yi nin ən yaxşı ənə nə lə ri nin Azər bay ca na gə ti ril mə si nə çalışmış,
xalqımızın maa rif lən mə si və tə rəq qi si yo lun da müba ri zə aparmışdır.
O, Beynəlxalq Fonetika Cəmiyyətinin həqiqi üzvü kimi Avropa
alimlərinin latın əlifbası yolunda apardıqları axtarışlarla yaxından
tanış olmuş, əlifba islahatının ümummilli tərəqqi sahəsindəki
əhəmiyyəti barəsində yetkin qənaətə gəlmişdi. Səmərəli elmi-pe-
daqoji və publisist fəaliyyətinə görə 1901-ci ildə Fransa Xalq
Maarifi Nazirliyinin fəxri fərmanı ilə təltif edilmişdir. 

1902-ci ildə Tiflisə qayıdan M.Şahtaxtlı öz fəaliyyətini əlifba
və mətbuat istiqamətində davam etdirmişdir. Bundan başqa,
M.Şahtaxtlı Avropa latını, Orxon-Yenisey əlifbası və türk yazı
elementlərindən faydalanmaqla xüsusi bir əlifba da yaratmışdı.
Bu, türk-müsəlman xalqları üçün ünsiyyət əlifbası kimi tərtib
olunmuş yazı sistemi idi. 

O, Parisdən qayıdaraq 1902-ci il aprelin 2-də Rusiyanın
Mətbuat işləri üzrə baş idarəsinə öz xalqının mə nafeyi naminə bir
qəzet buraxmaq, bununla Zaqaf qaziya müsəlmanlarını rus və
Avropa mədəniyyəti ilə tanış etməklə bağlı müraciət etmişdir.
1902-ci il də Tif lis də xüsu si mət bəə açmış, 1903-cü il martın 30-da
“Şər qi-Rus” qə ze ti nin nəş rə başlamasına na il ol muş dur. XX əsr -
də Azər bay can di lin də “Şər qi-Rus” Qərb stan dart ların da çap olu -
nan ilk Şərq qə ze ti idi. Bu qə ze tin əsas məq sə di türk-müsəl man
əha li si ni maa rif və mə də niy yə tə cəlb et mək idi. “Şər qi-Rus”da
“Qə zet nəvis” im zası ilə dərc et dir di yi 50-dən artıq mə qa lə si
dövrünün ay nası ki mi cə miy yət də ki ge ri li yin sə bəb lə ri ni cə sa rət -
lə açıb göstər miş dir. “Şərqi-Rus” qəzetinin elə birinci nömrəsində
dil məsə lələrinə geniş yer veril mişdir. Bu da təsadüfi deyildir.
Çünki dil məsələsi siyasi məsələlərin tərkib hissəsi idi. Mətbuat
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da ana dili, milli ədəbi dil uğrun da mübarizənin ən fəal tribunası
idi. Müəllif qəzetin ilk nömrələrindən başlayaraq oxuculara türk
dili, onun tarixi, ləhcələri, dialekt və şivələri haqqında, bu
ləhcələrin qarşılıqlı əlaqələri haqqında müntəzəm şəkildə məlu -
mat verəcəyini elan etmişdi. Müəllifin qənaəti bundan ibarətdir
ki, millət olmağın, milli birliyə sahib olma ğın bir şərti dil birliyi
yaratmaq, dili məhv olmaqdan qorumaqdır. 

Qəze tin birinci nömrəsindəki “Dilimizdən bir qaç söz”
məqaləsi də “Şərqi-Rus”un dil siyasəti, onun bu sahədəki fəaliyyəti
haqqında aydın fikir yaradır. Bu məqalə əslində bö yük demokrat
ədibin türkoloji görüşlərinin əsas prinsiplərini təşkil edir. Müəllif
türk sözləri dura-dura onun yerinə ərəb-fars sözlərini işlətməyi
tənqid edir və qəzetdə buna qətiyyən yol verilməyəcəyini və
bunların türk tərkibilə işlədilə cəyini oxucu larına bəyan edir. Bir
bədəndə iki ruh ola bilmədiyi kimi bir dildə də iki qrammatik qa-
nunun olmadığını vurğulayır. Göründüyü kimi, ümumtürk ədəbi
dilinə baxış məsələ sində də iki cür yanaşma özünü göstərirdi.
Qəzetdə məfhumların ifadəsi üçün yeni terminlərin yaradılması
istiqamətində böyük xidmət lər göstərmişdir. Dilimizin lüğət
tərkibinin inkişafında xüsusi yer tutan bu təcrübə, bu ənənə digər
mətbuat orqanları tərəfindən də uğurla davam etdirildi. Bu
məqalədə böyük demokrat ədibin dil düşüncələri və onu inkişaf
etdirməyin əsas prinsipləri müəyyənləşdirilir. Müəllif məqalələrində
türk sözlərinin yerinə ərəb-fars söz lərini işlətməyi tənqid edir.
Qəzetdə sadə dil ilə yazacağını, izafətlərə qətiyyən yol veril -
məyəcəyini və bunun əvəzinə türk sözlərinin işlədiləcəyini oxucu -
larına xəbər verir. Böyük ədib M.Şahtaxtlı da termin yaradı -
cılığında özünü təcrübədə təsdiq etmiş, bu uğurlu ənənəni davam
etdirmiş, xalqı maarifləndirmək, elmi və ictimai-siyasi bilikləri
təbliğ etmək, xalqın mədəni səviyyəsini yüksəltmək məqsədilə il -
kin olaraq Avropa dillərinə aid olan siyasi və ictimai ter minləri,
məfhum ların məna və məzmununu izah edir, xalqa çatdırır.
Məfhum və terminlərin şərhində misallarla izahı əsas götürür.
Məsələn, naşir yazır ki, “Şərq əhlinə Qərb və ya Qərb əhlinə Şərq
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əfkarından, əxla qın dan danışanda bəzi ən mütə davil kəlmələrin
məna larından dəxi danışmaq lazım gəlir ki, oxuyanın fikrində
iştibah vaqe ol ma sın. Çün əksəriyyən bu mütədavil kəlmələrin
mənaları arasında şərqlilər ilə qərblilər arasında böyük təfavüt və
fərq olur. Şimdi osmanlıcada yevropalıların “nasion” kəlmələrini
əksərən “millət” kəlmə si ilə tərcümə edib bəzən də “qövm” və
“cins” kəlmələrini onun yerinə işlə dirlər. Bunların amma heç biri
“nasion” kəlməsinin əsl mənasını ifadə etməyir”. Alim dilimizin
zəngin ləşdiril məsində alınma sözlərin müəyyən rol oynadığını,
ancaq milli varlığımız olan dilin sadələşdirilməsində bu alınma
leksik vahidlərin öz qayda-qa nunlarımız əsasında işlədilməsinin
də göz önündə bulun du rulmasının mühüm, vacib şərt olduğunu
qeyd edirdi. Dil məsələlərinin təhlil və tədqiqində alim həmişə
nəzə ri-elmi dilçiliyin qanunlarına əsaslanmağı da başlıca şərt
hesab edirdi. Ona görə də dilimizdə alınma sözlərin, xüsusən
lüzum suz, xalq kütlələri tərəfindən anlaşılmaz, qəliz ərəb-fars
sözlə rinin qol-qanad açmasını da yazı dilimizin mühüm nöqsan -
ların dan biri kimi “Yazı və yainki ədəbi dilimizin əskikləri” adlı
məqaləsində qeyd etdiyi kimi “fikrimiz üçün lazım olan sözləri
hansı dildən və nə yolla alacağımıza dair əlimizdə dəstavüz
olunacaq qaydalarımızın olmaması”nda görürdü. 

XX əsrin əvvəllərində artıq milli şüur yüksəlmiş, türk birliyi
istiqamətində çalışmalar genişlənməyə başlamışdı. Bu aktual
problemi bu əsrin ilk Azərbaycan qəzeti, onun naşiri qəzetdə ziya-
lıların iştirakı ilə ictimai müzakirə aç mışdı. Ona görə də bizə
ümumi bir dil lazımdır sualının artıq lüzumsuz olduğunu qeyd
edən ədib “Çünki ümumi dilimiz var ki, hamı istemal edir” deyə
yazır. O, bu fikrinin təsdiqi üçün “Tərcüman”ın, “Şərqi-Rus”un
dilini buna örnək göstərir. Bu mətbuat orqanları İstanbul türkcəsinə
əsaslanan ümumi ədəbi və yazı dilindən istifadə edirlər. Müəllif
ümumtürk ortaq yazı dili istiqamətindəki çalış malara, müzakirələrə
qiymət verərkən Azərbaycan və Osmanlı türkcələri arasındakı
əlaqələri diqqət mərkəzində saxlayır və bunları eyni bir dilin
dialektləri olduğunu isbat etmək üçün hətta Avropa dillərindən
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müqayisələrə müraciət edir: “Bəli, bizim Azərbaycan türk cəmiz
ilə Osmanlı türkcəsi bir dildir”.

M.Şahtaxtlı dövrün ən kamil dilçi alimi kimi Osmanlı türk -
çəsindəki indiki zaman dakı – yor ünsürünün qrammatik qa nun -
lara, xüsusilə ahəng qanununa uyğun gəlmədi yini, eyni zamanda
ümumtürk dilinin tələffüz qaydalarına zidd olduğunu elmi şəkildə
əsaslandırır və belə qənaətə gəlir ki, ...”bu (yo) istisnası ancaq
İstanbul şəhərində müs təməldir. Ondan başqa yerlərdə (yo)
işlətməzlər. Ona görə də hal siğələrindən bu (yo)nu atıb gediyor
yerinə sadə gedir, qaçıyor yerinə sadə qaçır yazıb və söyləməliyiz”
(Məhəmməd ağa Şahtaxtlı. Seçilmiş əsərləri. tərtib edəni və ön
sözün müəllifi akad. İ. Həbibbəyli, Bakı: Çaşıoğlu, 2006, s., 199).

Böyük mütəfəkkir yaradıcılığının sonrakı dövrlərində də
Azərbaycan və Os manlı türkcəsinin birliyi ideyasına sadiq qalmış,
bu sahədəki fikirlərini inkişaf etdir miş, hətta 1923-cü ildə çap
etdirdiyi bir yazısında bir az da mübaliğəyə gedərək mə sələni
daha konkret və qəti şəkildə qoymuşdu: “...azərbay canlılar yazıda
Osmanlı türkcəsini işlətməyə başladılar. Bu iki dil bir-birinə o
qədər yaxındır ki, birindəki bir şeyi o biri dilin əhli-adamları bü-
tün-bütünə anlayır. Osmanlı dilinin böyük bir ədəbiy yatı var və
hər bir qarışıq və çətin fikirləri bütün incə likləri ilə əda etmək
qabiliyyəti və estedadı vardır. Azərbaycan dili isə yalnız bir
qonuşma, danışıq dilidir. Şimdiki halda ədəbi bir dilə olan ehtiyac
millətlər üçün fövqəladə bir surətdə böyükdür. Ona görə
azərbaycanlıların osmanlılara ədəbi dil meydanında elteha etmələri
zəruridir” (Məhəmməd ağa Şahtaxtlı. Seçilmiş əsərləri, tərtib
edəni və ön sözün müəllifi akad. İ.Həbibbəyli, Bakı: Çaşıoğlu,
2006, s. 232). 

Müəllif türk ləhcələri üçün ümumi vahidləri əhatə edən
anlaşıqlı sadə ədəbi dilin yaradılması zərurətini qeyd edirdi.
M.Şah taxtlı adı məhz bu il lər də bütün Qaf qaz da, elə cə də Ru si -
ya da ic ti mai ide ya lar uğ run da müba riz bir qə ləm sa hi bi ki mi
zi yalı lar arasın da tanınırdı. XIX əsrin sonlarında görkəmli maarif
xadimi Mə həmməd ağa Şahtaxtlı xalqımızın və dilimizin adı

104



haqqında bir ixtisaslı mütəxəssis kimi tədqiqat aparmışdır. M.Şah-
taxtlı azərbaycanlıların “tatar” adlandırılması üzərində daha ətraflı
dayanaraq göstərir ki, son vaxtlar Zaqafqaziya müsəlmanlarına
onların dinlərinə görə yox, xalqlarına görə ad verilərək Zaqafqaziya
islam əhlini Qafqazda rus dilində “tatar” adlandır mağa başlamışdılar.
Amma bu yeniliyi heç cür uğurlu hesab etmək olmaz. Zaqafqazi -
ya məhəmmədilərinin danışdığı dil tatar dili deyil, türk dilidir ki,
o da öz növbəsində əsas dialektlərə ayrılır: osmanlı, səlcuq və
azərbaycanlı türkcələri. Alim mülahizələrini davam etdirərək
tərəddüdlə də olsa “azərbaycanlı” termi nindən bəhs edir. 1902-ci
ildə nəşr etdirdiyi əlifbaya aid kitabçasında isə “azəri türkü”
termi nini işlədir və bu məqamda azərbaycanlı və Azərbaycan dili
terminlərinin o dövrün imperiya şəraitində daha məqbul olduğunu
irəli sürmüşdür. 

M.Şahtaxtlı türk xalqları, xüsusilə Osmanlı və Azər baycan
türkləri üçün ortaq ədəbi dil yaratmaq, onların birgə istifadəsini
təmin etmək sahəsində bir dilçi-maarifçi kimi çox çalışmışdır.
Onun baş re dak to ru ol du ğu “Şər qi-Rus” qə ze ti öz sə hi fə lə rin də
Şərq də ça riz min ye rit di yi müstəm lə kə çi lik si ya sə ti ni özünə məx -
sus us talıq la açıb göstə r miş və məş hur “Mol la Nəs rəd din” jur -
nalının son rakı fəa liy yə ti üçün cid di əsas ya ratmışdır. M.Şah -
taxtlı 1907-ci il də Naxçı van ma halın dan Ru si yanın II Dövlət Du -
ması na de pu tat se çil miş dir. Fevralda fəaliyyətə başlayan Duma
iyun ayında fəaliyyətini dayandırmışdır. Du ma bu raxıldıq dan son-
ra Şah taxtlı Pe ter burq da qalıb “Ro siy ya” qə ze ti ilə əmək daşlıq
et misdir. Bundan sonra M. Şahtaxtlı bir müddət Peter burqda ya-
şayaraq burada nəşr olunan “Rossiya” qəzetində çalışmış, dövrün
aktual məsələlərinə dair məqalələrlə çıxış etmişdir. 1905-ci ilin
əv vəl lə rin də M. Şah taxtlı öz mət bəə si ni Cə lil Məm məd qu lu za də -
yə və Ömər Fa iq Ne man za də yə ver miş və özü də Tif lis gim na zi -
yasın da dərs de mə yə baş lamışdır. 1908-1918-ci il lər də isə əsa sən
xa ric də - Türki yə, İran, İraq da ya şamışdır. Arxiv sənədlərindən
bəlli olur ki, alim 1908-ci ildə Moskva Lazerev adına Şərq dilləri
institutunda yeni açılmış “İran filologiyası” kafedrasında fars dili
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müəllimi işləmişdir. 1909-1912-ci il lər də Ru si ya İm pe ri yasının
Türki yə də ki sə fir li yin də tərcü mə çi-jur na list ki mi fəa liy yət göstər -
miş dir. 1913-cü ildə Peterburqa qayıdan böyük ədib 1917-ci ilə
qədər burada yaşayıb işləmişdir. İlk əvvəllər Peterburqun məşhur
qəzet və jurnallarında, xüsusilə, “Russkiy invalid” və “Hərbi-
tarixi məcmuə”də müxtəlif Şərq problemlərinə həsr etdiyi san -
ballı məqalələrlə çıxış etmişdir. Bəzi mənbələrə görə bu dövrdə
M.Şahtaxtlı Rusiya Xarici İşlər Nazirliyinin Şərq şöbəsinə başçılıq
etmişdir. Son araşdırmalar böyük ədibin bu nazirliyin Şərq
şöbəsində, ancaq jurnalist-tərcüməçi vəzifəsində işlədiyini dəqiq -
ləş dirməyə imkan ver mişdir. Bu şöbəyə o, hələ 1914-cü ilin
əvvəllərində müqa vi lə əsasında çalışmaq şərtilə işə qəbul edilmişdir.
Burada o, ancaq VII dərəcəli tərcüməçi vəzifəsində çalışmış və
1917-ci ilin sonlarında Xarici İşlər Nazirliyi sistemindən təqaüdə
çıxmışdır. M.Şahtaxtlı 1919-1922-ci illər arasında Bakıda yaşamış
və yeni yaranan dövlətin maarif, mədəniyyət və mətbuat işlərinin
inkişafında fəallıq göstərmişdir. Böyük maarifçi, eyni zamanda,
Azərbaycan parlamentinin Bakıda Universitetin açılması haqqındakı
layihənin əsas təşəbbüskarlarından biri olmuşdur. O, universitet
komissiyasının üzvi təyin edilmiş və bu ali mək təb ocağının qu-
rulması ilə əlaqədar işlərlə məşğul olmuşdur. Rusdilli ali məktəbin
açılmasına qarşı çıxanlara etiraz edərək universitetin yaradılmasını
gənc dövlətin həyatında mühüm hadisə hesab edirdi. 

So  vet ha  ki  miy  yə  ti il  lə  rin  də də Ba kı Döv lət Uni  ver  si  te  ti  nin
Şərq fakül tə sin də ərəb-fars dil  lə  ri və ədə  biy  ya tın  dan dərs de  miş -
dir. Son rakı dövrdə Azər bay can, rus, al man, fransız, in gi lis, ərəb
və fars dil lə rin də əsər lər ya zan Məhəmməd ağa Şah taxtlı hər tə rəf li
hazırlı ğa ma lik mükəm məl zi yalı ki mi Bakı Dövlət Uni ver si te tin -
də şərqşü nas ki mi çalışmışdır. Məhəmməd ağa Şah  taxt lı Ba kı
Döv lət Uni  ver  si  te  ti  nin ilk azər  bay  can lı pro  fes  so  ru idi. 

1921-1922-ci il  lər  də bir müd dət Azər  bay  can  da so  vet hö ku  mə -
ti  nin ilk rəh  bə  ri, gör kəm  li döv lət xa  di  mi və ya zı çı Nə  ri  man Nə  ri  ma -
no  vun xü su  si iş  lər üz rə mü şa  vi  ri və  zi  fə  sin  də ça lış mış dır. O, 1921-ci
il  də bu və  zi  fə  nin ic  ra sı  na baş  la mış, 1922-ci ilin iyul ayı  na  dək xü su -
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si iş  lər üz rə mü şa  vir və  zi  fə  sin  də fə a  liy  yət gös tər  miş, hət  ta 5 sent -
yabr 1922-ci il  də kol  le  gi  ya üz vü se  çil  miş  dir. Akademik İ.Həbibbəyli
alimin həyatının bu dövrünə aid yeni sənədlər aşkar etmişdir. O
yazır ki, “M.Şahtaxtlı BDU-da professor kimi çalışmaqla yanaşı,
həmin illərdə Azərbaycan Xalq Komissarlar Sovetinin sədri N.Nəri -
manov tərəfindən dövlət qulluğuna işə dəvət olunmuşdur. M.Şahtaxtlı
1921-1922-ci illərdə bir müddət Azərbaycanda Sovet hökumətinin
ilk rəhbəri, görkəmli dövlət xadimi və yazıçı N.Nərimanovun xüsusi
işlər üzrə müşaviri vəzifəsində çalışmışdır. Xüsusi işlər üzrə müşavir
kimi o, Bakıda Şərq xalqlarının qurultayının keçirilməsinin əsas
təşkilatçılarından biri olmuşdur. Bu barə dəki məlumat onun Moskvaya
Şərq Xalqları Kommunist Universitetinin rektoruna yazdığı 24 iyul
1922-ci il tarixli məktub ərizəsində qeyd olunmuşdur. O, 21 dekabr
1921-ci ildə bu vəzifənin icrasına başlamış, 1922-ci ilin iyul ayınadək
xüsusi işlər üzrə müşavir vəzifəsində fəaliyyət göstərmiş, hətta
5 sentyabr 1922-ci ildə kollegiya üzvü seçilmişdir. Sonra M.Şahtaxtlı
N.Nərimanovun təşəbbüsü ilə Moskvada Şərq Xalqlarının Kommunist
Universitetində mühazirəçi-tərcüməçi vəzifəsinə göndərilmişdir.
M.Şahtaxtli 25 yanvar 1923-cü ilə qədər bu universitetdə fəaliyyət
göstərmişdir ”.

Mü kəm  məl yi  yə  lən  di  yi xa  ri  ci dil  lər görkəm li ali min Şərq və
Qərb mə  də  niy  yət  lə  ri  ni sin  tez ha lın  da mə  nim  sə  mə  yə və də  yər  lən -
dir  mə  yə im  kan ya  rat mış dır. Bu gör kəm  li şəx  siy  yə  ti Qərb ma a  rif -
çi  li  yi ilə Şərq mə  də  niy  yə  ti ara sın  da eti  bar lı kör pü he  sab edir di  lər.
O, Qərb alə  mi  nə və mə  də  niy  yə  ti  nə yol aç mış bi  rin  ci Şərq zi  ya lı -
sı idi. Qeyd olunduğu kimi, gör kəm  li şərq şü  nas, pro  fes  sor Mir  zə
Ka zım  bə  yin Azər  bay  canla bağlı Ru  si  ya  da gör dü yü işi Av  ro  pa  da
Məhəmməd ağa Şah  taxt lı hə  ya  ta ke  çir  miş  dir. O, Av  ro  pa  da kı
Mir  zə Ka zım  bə  yi  miz he  sab olu  nur  du. 

1922-ci il  də Ye  ni Türk Əlif  ba sı la  yi  hə  si üzə  rin  də qız ğın işlər
aparılırdı. Məhəmməd ağa Şah  taxt lı 1922-ci ildə türk xalq  la rı
üçün va  hid “Şərq la tın əlif  ba sı” la  yi  hə  si ha zır  la yıb mü za  ki  rə üçün
Azər  bay  can Xalq Ma a  rif Ko  mis  sar lı ğı  na təq  dim et  miş  dir. Ye  ni
Əlif  ba ko  mi  tə  si  nin üz vü ki  mi də o, la tın əlif  ba sı  na ke  çid  lə əla  qə -
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dar ge  niş və sə  mə  rə  li iş apar mış, mət  bu  at  da mü za  ki  rə  lər aç mış dır.
Bü tün bun  la  ra gö rə , M.Şah  taxt lı nın tər  tib et  di  yi əlif  ba la  yi  hə  si
“Xət  ti Məhəmməd ağa” adı ilə ta  ri  xə da  xil ol  muş  dur. Azər  bay  can -
da və Ru  si  ya im  pe  ra  tor  lu  ğun  da bu əlif  ba nın tə  rəf  dar  la rı əleyh  dar -
la rın  dan çox idi. Pe  ter  burq  da çı xan “Mir is  la  ma” (“İs lam alə  mi”)
jur  na lın  da “T” im  za sı ilə çap olun  muş “Za  qaf  qa  zi  ya mü səl  man  la -
rı nın öz əlif  ba  la rı nı is  lah et  mək səy  lə  ri” ad lı mə  qa  lə  də de  yi  lir  di ki,
o, bu mü na  si  bət  lə bir ne  çə əlif  ba la  yi  hə  si  ni nə  zər  dən ke  çir  miş  dir
və mü səl  man  la rın ərəb əlif  ba sı nı tək  mil  ləş  di  ril  mə  si  nin əley  hi  nə
de  yil  dir. Biz  cə cə  nab Şah  tax  tins  ki  nin (Şah taxtlı) 5 əlif  ba la  yi  hə  si
möv cud  dur. Bir çap olun  muş ki tab ça da o, hər hər  fin 4 müx tə  lif
işa  rə  si  ni ver  miş  dir. Bu, onun “səs  li əlif  ba sı”ndan iba  rət  dir. La  kin
cə  nab Şah  tax  tins  ki bu əlif  ba la  yi  hə  lə  ri  nə mü vəq  qə  ti mü na  si  bət
bəs  lə  miş  dir. O, Şərq la tın əlif  ba sı  na bö yük ümid bəs  lə  miş  dir.

So  vet ha  ki  miy  yə  ti il  lə  rin  də Məhəmməd ağa Şah  taxt lı nın la -
tın əlif  ba sı nın ən fə  al tə  rəf  dar  la rın  dan bi  ri ki  mi mü ba  ri  zə apar -
ma sı, bey  nəl  xalq əhə  miy  yə  tə ma  lik olan “Şərq la tın əlif  ba sı”nı
hö ku  mə  tə təq  dim et  mə  si də Azər  bay  can xal qı nın in  ki  şa fı  üçün
bö yük tə  şəb büs ki  mi mü hüm əhə  miy  yə  tə ma  lik  dir. “Qı zıl Şərq”
məcmuəsin  də 1923-cü il  də çap olun  muş “Azər  bay  can əlif  ba sı nın
tət  biq et  mə  yə baş  la dı ğı la tın əlif  ba sı mü na  si  bə  ti  lə” ad lı mə  qa  lə  si
bö yük ma  raq do  ğur  muş  dur. Bu mə  na  da Azər  bay  can  da la tın əlif -
ba sı  na ke  çi  din həll edil  mə  sin  də Məhəmməd ağa Şah  taxt lı nın bö -
yük əmə  yi var dır. Onun “ta  rix  də ad bu  rax mış qo  ca li  sa  niy  yat çı -
nın” türk dil  li xalq  lar üçün tər  tib et  di  yi bey  nəl  xalq la tın əlif  ba sı
ge  niş da i  rə  də bö yük əks-sə  da do  ğur  muş  dur. Ye ni əlif  ba haq qın  da
M.Şah  tax t lı nın da xid  mət  lə  ri xü su  si qeyd edil  mə  li  dir. Alim ya zır -
dı ki, bu əlif  ba mız o qə  dər ge  niş ol  ma lı dır ki, onun ilə Av  ro  pa
söz lə  rin  dən baş  qa, bü tün türk və ta  tar dil  lə  ri  nin, fars və ərəb dil -
lə  ri  nin kəl  mə  lə  ri  ni də  xi tə  ləf fü  zə mü va  fiq yön də yaz  maq müm -
kün ol  sun. Be  lə əlif  ba mız ol  duq  da tə  ləf fü zü türklərə mə  lum ol -
ma  yan və ya az mə  lum olan hər kəl  mə  ni öz ya zı mız  la, son  ra bu
fo  ne  tik əlif  ba mız  la ya zı rız ki, hər oxu  yan tə  ləf fü zü nü bil  sin. So -
vet ha  ki  miy  yə  ti il  lə  rin  də la tın əlif  ba sı nın ən fə  al tə  rəf  dar  la rın  dan
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bi  ri ki  mi çı xış et  miş  dir. M.Şah  tax t lı 1923-cü il  də “Qı zıl Şərq”
məcmuəsin  də “Azər  bay  can əlif  ba sı nın tət  biq et  mə  yə baş  la dı ğı
“La tın” əlif  ba sı mü na  si  bə  ti  lə” mə  qa  lə  sin  də yazırdı ki, Azər  bay  can
Şu  ra hö ku  mə  ti “La tın” əlif  ba sı nın iş  lə  nil  mə  si  nə Azər  bay  can  da
yol ve  rib yar dım  da bu  lun  muş  dur. Bu elə bir ta  ri  xi və ca  han şü  mul
bir ha  di  sə  dir ki, onun uğ  run  da ça lı  şan Azər  bay  can xal qı və hö ku -
mə  ti bü tün ca  ha nın, baş lı  ca ola  raq is  lam alə  mi  nin sə  mi  mi tə  şək -
kü rü nü qa  za  na bil  miş  di  lər. Bu par  laq tə  şəb bü sü nü (Şərq  də, xü su -
sən yüz il  lə  rin ər  zin  də) yay  maq üçün Ba kı  da la tın əlif  ba sı ko  mi  tə -
si dü zəl  miş  dir. An  caq çox tə  əs süf ki, bun  la rın dü zəlt  di  yi əlif  ba la -
tın hərf  lə  ri ilə ya zıl  ma  yan dil  lə  rə Av  ro  pa dil  lə  ri  nin la tın əlif  ba sı
tət  biq edər  kən bu  nu ne  çə et  dik  lə  ri  ni bil  mə  dik  lə  ri ki  mi Azər  bay -
can xal qı nın ya zı sı nı eşit  mə  di  yi ərəb əlif  ba sın  da baş  qa bir hərf  lə
yaz  maq is  tər  kən bu ye  ni əlif  ba nın nə ki  mi bir ye  ni  li  yi ha  yez ol  ma -
sı la zım gə  lə  cə  yi  nə da  ir da  xi  li bir mü əy  yən açıq-ay dın tə  səv vür  lə -
ri yox  dur. Bu  nun üçün dür ki, əlif  ba  la rı məq  səd  lə  ri  nə tə  şəb büs  lə -
rin  də  ki fi  kir ası lı lı ğı bü tün-bü tü nə mü xa  lif, qey  ri-mü va  fiq  dir. 

Azər  bay  can və rus dil  lə  rin  də nəşr olun  muş “Tək  mil  ləş  di  ril -
miş mü səl  man əlif  ba sı “ ki  ta bı onun bu sa  hə  də  ki ilk tə  şəb bü sü -
nün nə  ti cə  si idi. O, bu sa hə də məş hur mütə fək kir Mir zə Fə tə li
Axun dzadənin yo lu nu da vam et dir miş, əlif ba is la hatı ilə bağlı ilk
də yər li təd qi qat əsə ri olan “Tək mil ləş di ril miş müsəl man əlif be -
yi” ki tabını 1879-cu il də Tif lis də nəşr et dir miş dir. Məhz bu  na gö rə
ya zır dı ki, bən  də   isə ca  van lı ğım  dan bə  ri is  lam alə  min  də məq  sə -
də mü  va  fiq bir əlif  ba ver  mək mə  sə  lə  si  lə uğ  ra şı  yo  ram. Bu mə  sə  lə -
nin bir iş bi  li  ci  si ki  mi həll et  mə  yin icab et  dir  di  yi mə  lu  ma tım da
var dır. İs lam dün ya sı nın və Av  ro  pa nın ən baş dil  lə  ri  ni bi  li  rəm.
300 ilə qə  dər olar ki, Av  ro  pa li  san çı  la rı yer üzün də  ki bü tün dil  lə -
ri la tın hərf  lə  ri ilə ya zır  lar. La tın hərf  lə  ri  nin bu dil  lər  də ya zı lı şı -
nın nə ki  mi qay  da  lar üz rə mü əy  yən ol  du  ğu  na da  ir təh  qiq və təd -
qiq  li mə  lu  mat var dır. Azər  bay  can üçün onun eh  ti  yac  la rı  na bü tün-
bü tü nə ödə yir.

Son  ra  lar o, əlif  ba is  la  ha tı is  ti  qa  mə  tin  də ax  ta rış  la rı nı da  vam et   -
dir  miş, da  ha mü kəm  məl əlif  ba la  yi  hə  si ha zır  la yıb nəşr et  dir  miş  dir.
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Bu ba  rə  də mü əl  lif ya zır ki, ya  ra  ya bi  lə  cək bir əlif  ba dü zəlt  mi  şəm.
İş de bu  nun üçün dür ki, Ko  mi  tə əlif  ba sı nın nə ki  mi səhv  lə  ri ol  du -
ğu  nu Av  ro  pa elm və təc rü  bə  si  nin il  ti  zam et  di  yi yol  da la tın əlif  ba -
sı nın Şərq dil  lə  ri  nə tət  bi  qi nə  yi icab et  di  yi Av  ro  pa üsu  lun  ca Şərq
dil  lə  ri  nə tət  biq et  di  yim la tın əlif  ba sın  dan iba  rət ol  du  ğu  nu aşa ğı  da
ya zıb gös tər  mə  yi kən  di ix  la sı mın və  zi  fə  si bil  dim. Ərəb  lə  rin öz lə -
ri müs təs  na tu  tul  duq  la rı hal  da cə  mi mü səl  man  lar iki dil  li qo  hum -
lar dır  lar. Di  ni və ür fa  ni eh  ti  yac  la rı nı kən  di doğ  ma ana dil  lə  rin  dən
baş  qa ərəb di  li ola  raq is  tis  na edi  yor  lar. Bun  la rın ha mı sı Qu  ra  ni
ərəb di  lin  də oxu  yar, na  ma zın ərəb di  lin  də qı lar, du a sı nı, mi  na  cat
və qey  ri  si  ni ərəb di  lin  də əda edər  lər. Mü səl  man alim  lə  ri is  tər el -
mi dün ya iş  lə  ri  nə və is  tər axi  rət iş  lə  ri  nə aid ol  sun, ərəb di  li  ni bil -
mə  dən heç nə edə bil  məz  lər, bu  na hət  ta eh  ti  yac bə  lə ver  mək ol -
maz. Elm fən  lə  ri  nə, İs lam di  ni  nə da  ir tərz  də ya zıl mış hər nə var
isə bü tün-bü tü nə ərəb di  lin  də  dir. Azər  bay  can lı  lar isə ərəb di  li ilə
qay  na yıb-qa rış dıq  la rın  dan baş  qa fars di  li ilə fars ədə  biy  ya tı ilə
də  xi öz dil  lə  ri və ədə  biy  yat  la rı ki   mi olur  lar. Onu da qeyd edir  di
ki, Azər  bay  can üçün dü zə n lən  miş olan bir “la tın” əlif  ba sın  da o qə -
dər hərf  lər gə  rək ol  sun ki, ta on  lar ilə həm Azər  bay  can və həm də
Os  man lı türk cə  si və həm ərə  b və həm fars dil  lə  ri ya zı  la bil  sin.
Mü əl  lif əlif  ba nın ma  hiy  yə  ti və tər  tib qay  da  la rı nı açıq  la  ya  raq ya -
zır dı ki, iş  də “Li  sa  ni  yat” el  mi nöq te  yi-nə  zə  rin  dən bax  saq, bu  ra  da
tə  nə  yə yer yox  dur: əlif  ba ma  hiy  yət  cə qo  hum bir şey ol  ma yıb
bey  nəl  mi  ləl bir şey  dir: mə  sə  lən: b, s, t, m və baş  qa hərf  lər ilə ya -
zı  lan sa  ir hərf  lər ha  mi dil  lər  də var dır. Bu hal  da ki, bi  zə dörd di  lin
səs  lə  ri  ni cəm olan bir la tın əlif  ba sı  la zım dır. Böy lə bir əlif  ba yı
ya  pa  lim, vəs  sa  lam! Hə  lə Fran  sa  da olar  kən Pa  ris  də Bey  nəl  xalq
Fo  ne  ti  ka Cə  miy  yə  ti  nin ic  las  la rın  da iş  ti  rak edə  rək bu sa  hə  də mü -
kəm  məl təc rü  bə qa  za  nan mü əl  lif ya zır dı ki, Av  ro  pa  da ye  ni bir
hər  fi elə bir hərf  dən dü zəl  dir  lər ki, ara  la rın  da ya zı ca bir ya  vuq  luq
ol  sun, ya la tın hərf  lə  ri ilə ya zı ya  zan mil  lət  lə  rin için  də bu iki sə  si
bir hərf  lə ya  za  san. Mə  sə  lən: Döy mək. Əgər la tın harf  lə  rin  dən
işa  rət va  si  tə  si  lə ora  da yox olan (k) sə  si üçün (h) ha  ye hər  rəz hər -
fin  dən düzə lə  bi  lir. Çün ki səs  cə ara  la rın  da bir ya  vuq  luq var.
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Bi  zim (v - y) hər  fi sa  mi  ti  mi  zi al  man  lar (j) hər  fi ilə ya  zar  lar. Əgər
siz bir əlif  ba  da bu iki sə  sin hər bi  ri üçün ay rı  ca hərf vəz is  tər  sə  niz
(v-y) sə  si  ni sa  də (j) hər  fi i  lə ya zıb (v hər  fi) üçün isə bir hər  fin
üzə  ri  nə bir işa  rət qo  ya bi  lər  si  niz. Çün ki ara  la rın  da hərf şək  li  nin
ca  mi  yə  ti var. Bu dövr də Ko  mi  tə tə  rə  fin  dən ha zır  la  nan la  yi  hə  ni
tən  qid edə  rək ya zır dı ki, hal  bu  ki Azər  bay  can Əlif  ba Ko  mi  tə  si
heç bir mü na  si  bə  tə bax  ma yıb, la tın hərf  lə  ri  ni əda et  dik  lə  ri səs  lər -
dən təc  rid edib, baş  qa səs  lə  ri mo  ta  ze  mi ol  ma  ğa məc  bur edi  yor.
Mə  sə  lən: (y) hər  fi  nin mo  da  si kəs  rə ol  du  gu hal  da zem  me - o sə  si -
ni gos  tər  mək uçun tə  yin edi  yor. Bu  ra  da nə  dən isə bir hər  fi də  yiş -
di  rə  rək iş  lə  di  yor  sa da ye  nə ey  ni dil  də ola  raq iş  lə  di  yor. Yox  sa rus -
la rın son im  la ten  zi  ma  ti nə  ti  cə  si ola  raq əlif  ba  dan “çı xa rıl mış”
adı  na qı sa de  yi  lən sa  mit hər  fi  ni öz əlif  ba sı  na alıb, zəm  mə mə  fu -
hə-ye xə  fiy  yə  si, yə  ni mərq-olü mə  na sın  da olan “ölüm” kəl  mə  si -
nin ba şın  da kı sə  da yı-sə  si əda ey  lə  mə  yə tə  yin edi  yor. Gö ru nür ki,
hərc-mərc yaz  ma  ğa bi  zim əlif  ba çı ağa  lar  da məx  sus bir hə  vəs var.
Ko  mi  tə  çi  lər öz əlif  ba  la  rin  da ş sə  si  ni rus hər  fi ilə ya  zı  yor  lar. Rus -
la rın bu sə  da üçün vəz et  dik  lə  ri hərf  lər yox ol  du  ğu üçün z sə  da sı
üçün vəz et  dik  lə  ri hərf  lə ya zı  yor  lar. Əlif  ba  la rı  na la tın əlif  ba sı
adı nı ve  rir  lər də dü zəlt  dik  lə  ri əlif  ba doğ  ru  dan-doğ  ru  ya rus ilə la -
tın hərf  lə  rin  dən alın  ma hər bir qay  da nın xa  ri  cin  də ya pıl mış nəzm-
ni  zam əl-ni  zam sız bir məx  lu  qə  dir - qa rı şıq dır. Çün ki içi rus hərf -
lə  ri ilə do  lu  dur - ba sı lı dır. Əgər la tın əlif  ba sı  na kən  din  dən hərf  lər
is  ti a  rə  si yer  siz olan bir əlif  ba var  sa, o da rus əlif  ba sı dır. Çün ki bu
iki əlif  ba ara sın  da     şə  kil  lə  ri, səs  lə  ri ay rı hərf  lər çox  dur. Ona gö -
rə  dir ki, Ko  mi  tə  nin əlif  ba sın  da sə  si mü əy  yən hərf  lər çox az olub,
bir də qa  lan hər kəl  mə  nin oxun  ma sı an  la şıl  ma mış. Biz öy lə bir
la tın hərf  lə  ri ilə ya zı yaz  maq is  ti  yo  ruz. Nə onu iş  tə tət  biq et  mək
is  tə  yi  ni  zə ya zı  ca bi  zim  lə mə  də  ni mil  lət  lər ara sın  da bir müş tə  rək -
lik top  lu  su hər bir cə  miy  yə  tə be  lə ki, ma  ne olur (M.Şah taxtlı. Se-
çilmiş əsərləri. B, 2006, səh. 233).

M.Şah  taxt lı la  yi  hə  ni təh  lil et  dik  dən son  ra ya zır ki, böy lə bir
əlif  ba nın kən  di-kən  di  nə edil  mə  yi mə  həl qə  bu  lu  na keç  mə  yi na -
müm kün ol  du  ğu ki  mi hö ku  mət tə  rə  fin  dən zo  ra kı yü rü dül mə  si də
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döv lə  tin sərf edə  cə  yi əmək və mə  xa  ric boş iş  lə  nib “İşıq” mət  bə ə -
sin  də peş  man lıq ha  sil ola  ca ğı şək  ki  miz  dir. Özü nün tər  tib et  di  yi
əlif  ba haq qın  da ya zır dı ki, mə  nim əlif  ba mın isə (adı “Şərq-la tın
əlif  ba sı”dır) bü tün hərf  lə  ri be  lə is  tis  na la tın hərf  lə  ri olub. İki hər  fin
tə  şək kü lü su  rət es  te  mai-iş  lə  dil  mə  si Av  ro  pa li  sa  ni  yyat alim  lə  ri  nin
vəz və tət  biq et  dik  lə  ri  nin ey  ni  dir. La tın hərf  lə  ri im  la və sövti su  rət -
lə  rin  də is  te  mal olu  nur, iş  lə  di  lir. İm la su  rə  tin  də fran sız, in  gi  lis, al -
man və baş  qa dil  lər  də də  xi iş  lə  ni  yor. İş lə  niş  də tə  bi ə  tin xi  la fın  da və
işə ya  ra  ma  yan şey  lər çox  dur. Bir sə  da  yi iki və da  ha çox hərf  lə ya -
zar  lar. İki və bə  zən da  ha çox sövti bir tək hərf  lə ya  zar  lar. Ey  ni hər -
fi kəl  mə  nin bu  ra sın  da böy lə, ora sın  da öy lə tə  ləf füz edə  məz  lər. Mü -
əl  lif ya zır dı ki, hət  ta bə  zən tək bir hər  fi de  yil, bir fa  ci ə  ni be  lə tə  ləf -
füz et  məz  lər. Bu üsul əl  bət  tə ki, bi  zim işi  mi  zə ya  ra  maz: Biz əlif  ba -
yı də  yiş  dir  mək ki  mi bir çə  tin işə tə  şəb büs edi  yo  ruz ki, ya zıb-oxu -
ma işi  ni asan  laş dı  raq. Bu məq  sə  də isə tut  duq  la rı yo  lun va  si  tə  si  lə
na  il ol  maq ol  maz. Söv  ti su  rət  də isə dil  də möv cud olan hər bir sə  da
üçün məx  sus bir hərf olur ki, da i  ma onun ilə - onun  la ya zı lır. Kəl -
mə  nin heç bir ye  rin  də nə tə  ləf fü zü nü də  yi  şir və nə də tə  ləf füz  dən
va  ket olur. İ. Hə  bib  bəy  li ya zır : “M.Şah  taxt lı nın tək  lif və tər  tib et  di -
yi əlif  ba la  yi  hə  si Azər  bay  can  da əlif  ba is  la  ha tı ba xı mın  dan irə  li  yə
doğ  ru atıl mış mü hüm bir ad dım idi. Bu la  yi  hə və ona Azər  bay  can,
rus, fran sız dil  lə  rin  də ya zıl mış el  mi xa  rak  ter  li iza  hat  lar M.Şah  taxt -
lı nı ge  niş da i  rə  də- Av  ro  pa  da və Ru  si  ya  da mü kəm  məl dün ya gö rüş -
lü bir dil  çi ki  mi ta nıt  ma  ğa xid  mət et  miş  dir ” (M.Şah taxtlı. Se çil miş
əsər lə ri, Bakı, Çaş ıoğ lu, 2006, səh. 13).

Xal qın ma a  rif  lən  mə  si üçün əlif  ba nın sa  də  ləş  di  ril  mə  si  nin tə -
rəf  dar  la rın  dan bi  ri ki  mi o ya zır dı ki, bir kəl  mə ki, bir dil  dən ay rı di -
lə keç  di, bu son di  lin  ki de  yi  li  şi  nə gö rə ya zı lıb oxun  ma lı dır. Bə  nim
əlif  bam  da söv ti hərf  lər söv ti hərf  lər  dən və sa  mit hərf  lər sa  mit hərf -
lər  dən rə  qəm  lər va  si  tə  si  lə ya pıl mış dır. Ərəb nəhv yö nü rə  yin  cə eyn
hər  fi nəq  li həm  zə  dən iba  rət  dir. Ya xın za  man  da əlif  ba mı la zım olan
təf  si  la  ta ta  be edə  cə  yi  mi ümid edi  rəm. Gö rün dü yü ki  mi, M.Şah -
taxt lı  Azər  bay  can xal qı nın ma a  rif  lən  mə  si  nə xid  mət edə bi  lə  cək
mü na  sib əlif  ba ya  rat  maq uğ  run  da ar dı cıl mü ba ri zə apar mış dır.
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Ma a  rif  pər  vər zi  ya lı  lar ye  ni əlif  ba nın hə  ya  ta ke  çi  ril  mə  si üçün mü -
ba  ri  zə apar  sa  lar da, mü ha  fi  zə  kar  lar da köh nə əlif  ba nın üs tün lük lə -
ri  ni sü but et  mə  yə ça lı şır və hər va  si  tə ilə ye  ni əlif  ba nın qə  bu  lu  nun
qar şı sı nı alır dı  lar. Məhəmməd ağa Şah taxt lı nın dil çi lik lə bağlı el mi
fəa liy yə tin də əlif ba is la hatı mühüm yer tu tur. Azər bay can əlif -
basının da ha da sa də ləş di ril mə si, latın qra fi kalı əlif ba ya ke çid sa -
hə sin də ki ço xil lik sə mə rə li fəa liy yə ti, çap et dir di yi ori ji nal əlif ba
la yi hə lə ri Məhəmməd ağa Şah taxtlının dilşü naslıq sa hə sin də görkəm li
alim ol du ğu nu göstə rir. 1919-cu il də və tə nə qayı dan Şah taxtlı Bakı
Döv lət Uni ver si te ti nin ya radıl masın da fə al iş ti rak et miş dir. 1922-ci
il də ic ti mai-si ya si və pe da qo ji fəa liy yə ti nə zə rə alı na raq, Şah taxtlı -
ya fər di pen si ya tə yin olun muş dur. Məhəmməd ağa Şah taxtlının
maa rif çi lik ide ya ları Şərq və Qərb tə fəkkürünün sin te zi ilə ümu mi -
ləş dir mə lər dən ya randığı na və bu umu mi ləş mə dən Azər bay can
xalqının men ta li te ti nə uy ğun təh sil proq ramı müəy yən ləş di rə bil di -
yi nə görə bə şə ri dir. Məhəmməd ağa Şah taxtlı 1931-ci il de kabrın
12-də 85 yaşın da Bakı  şəhərində və fat et miş dir. 
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NƏSİR NƏSİRZADƏ MƏMMƏDOv
(1907-1982)

Fi lo lo gi ya elm lə ri dok to ru, pro fes sor
Nə sir Məm mə dov 10 may 1907-ci il də

Or du bad ra yo nu nun Dəs tə kən din də ana dan
ol muş dur. O, əv vəl cə məd rə sə də, son ra isə
mək təb də oxu muş dur. 1925-ci il də ailə si ilə
bə ra bər Bakı ya köçmüş və or ta mək tə bi bu ra-
da bi tir miş dir. 1928-1929-cu il lər də Za qaf  qa -
zi ya Kom mu nist Uni ver si te ti nə da xil ol muş-

dur. 3 il son ra Za qaf qa zi ya Kom mu nist Uni ver si te ti ni bi tir miş dir.
1932-1933-cü il lər də Əli Bayramov adı na Naxçı van Par ti ya mək -
tə bin də təd ris his sə müdi ri ol muş dur. 1933-cü il də Mos kva Şərq
xalq ları adı na Kom mu nist Uni ver si te ti yanın da biril lik ix ti sa -
sartır ma kur sun da oxu muş dur. 1934-1935-ci il lər də M. Əziz bə -
yov adı na Neft və Kim ya İnsti tu tun da iş lə miş dir. 1935-1937-ci
il lər də V.İ.Le nin adı na Azər bay can Pe da qo ji İnsti tu tun da as pi ran -
tu ra ya da xil ol muş və ora da müəl lim iş lə miş dir. 1937-ci il də Bakı
Dövlət Uni ver si te ti nin Ümu mi dil çi lik ka fed rasın da do sent və zi -
fə sin də çalışmışdır. 1943-1945-ci il lər də C.Məm məd qu lu za də
adı na Naxçı van Müəl lim lər İnsti tu tu nun di rek to ru ol muş, həm çi -
nin bu ra da Dil çi lik ka fed rası na rəh bər lik et miş dir. 1945-ci il dən
ye ni dən BDU-nun Ümu mi Dil çi lik ka fed rasın da çalış ma ğa baş-
lamış, 22 il bu ka fed ra da do sent və pro fes sor və zi fə lə rin də işlə -
miş dir. 

N.Məm mə dov 1947-ci il də “M.F.Axun do vun di li” möv zu -
sun  da na  mi  zəd  lik dis  ser  ta  si  ya sı nı mü da  fiə et  miş  dir. Təd qi qat da
M.F.Axun dzadənin ya ra dı cı lı ğı nın dil və üs lub xü su siy yət lə ri təh lil
edil miş dir. Azərbaycan xalqının görkəmli dramaturqu M.F.Axun d -
zadə iqtisadi-mədəni həyatında yaranan inkişafı, yeniliyi, müasirliyi
vaxtında duyan mütəfəkkir olmuşdur. O, təkcə Azərbaycanda
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deyil, Yaxın Şərqdə yeni humanist təfəkkürün əsasını qoyan,
ədəbi-ictimai düşüncədə yeni mərhələ açan maarifçi-realist me-
todunun ədəbiyyat tariximizdə ilk böyük nümayəndəsidir. Yazıçının
yaradıcılığı xalqımızın klassik ədəbiyyatına, onun tarixinə, adət-
ənənəsinə, etiqad və milli xüsusiyyətlərinə, folkloruna aid çoxlu,
maraqlı materiallarla zəngindir və bədii yaradıcılıq nümunələri
olmaqla yanaşı, həm də özündə xalq müdrikliyini cəmləşdirən bir
xəzinədir. Avropada və Şərq ölkələrində də böyük sənətkarlar,
şairlər, yazıçılar əsərlərində xalq dilinin zəngin xəzinəsinə müraciət
edib, öz zövqlərinə, yaradıcılıq üslublarına, uyğun detalları tapıb
seçmiş, əsərlərində dilin söz ehtiyatından yaradıcı şəkildə fayda-
lanmışlar. Xalq həyatının inkişaf meyilləri və yeniliyini sənətkarın
yazdığı pyeslərdə özünü aydın şəkildə əks etdirir. O, yazdığı
şeirləri, dram əsərləri, “Aldanmış kəvakib” povesti, ədəbi-tənqidi
məqalələri, “Kəmalüddövlə məktubları” fəlsəfi traktatı və
müasirlərinə yazdığı ictimai-siyasi məzmunlu məktublarında ədəbi
dili inkişaf etdirmişdir. M.F.Axundzadə ilk dram əsərindən
başlamış, sonrakı pyeslərinə qədər müşahidə etdiyi həyat həqiqətlərini
dilin zəngin söz xəzinəsi ilə təsvir etmişdir. Tədqiqatda müəllif
bədii əsərlərinin dilində sözlərin məna və quruluş xüsusiyyətlərinə,
M.F.Axun dzadə üslubunun müəyyənləşməsinə diqqət yetirmişdir.
Qeyd edilir ki, M.F.Axundzadə xalq dilinə, canlı danışıq dilinə
daha çox əsaslanmışdır. Faktların göstərdiyi kimi, onun əsərlərində
mövzu ilə bağlı zəngin material verilmiş və dram əsərlərində
yumor ustalıqla ifadə olunmuşdur. Əsərlərinin verdiyi materiallar
əsasında sözlərin məna və quruluş xüsusiyyətləri tədqiq edilmişdir.
Tədqiqatda xüsusilə sözlərin tərkib hissələrini əlaqə ləndirən
bağlayıcı sözlərin, şəkilçilərin işlənmə məqamlarına xüsusi diqqət
yetirilmiş, sözlərin semantik xüsusiyyətləri, struktur əlamətləri
təyin edilmişdir. Müəllif daha geniş və diqqətli araşdırmalar
apararaq, zəngin material içərisində dilin qrammatik-sintaktik
quruluşunun əsas əlamətlərini müəyyənləşdirmişdir. 

Mir zə Fə tə li ədə bi-tən qi di gö rüş lə rin də mü cər rəd məf hum -
la ra de yil, bir maa rif çi ki mi mü əy yən ədə bi ha di sə lə rə is ti nad
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edir, hökm lə ri ni hər za man konk ret ya zı çı la rın əsər lə ri üzə rin də
əsas lan dı ra raq, ədə biy ya tı cə miy yə tin ak tu al mə sə lə lə ri ilə bağ la -
ma ğa ça lı şır. Bu ba xım dan onun əsər lə ri nin di li zən gin li yi, dil
fakt la rı nın mü rək kəb li yi ilə se çi lir. Mir zə Fə tə li cə miy yə tin tə -
ləb lə ri nə ca vab ver mə yən, məz mun ca zə if olan əsər lə ri bə dii lik -
dən uzaq he sab edir di. Ona gö rə də di lin zən gin li yin dən is ti fa də
edə rək hər ti pin xa rak te rik ob ra zı nı ya rat mış dır. Mü əl lif Mir zə
Fə tə li Axund ovun ya ra dı cı lı ğın da iş lə nən söz lə ri lek sik-se man tik
ba xım dan təh lil et miş dir. XIX əsr bə dii di li onun ko me di ya la rı
əsa sın da araş dı rıl mış dır. M.F.Axun dzadə Azər bay can ki tab mə -
də niy yə ti ni key fiy yət li tər cü mə və sırf ori ji nal əsər lər lə zən gin -
ləş dir mə yə, ədə biy ya tı di li mi zə ya ban çı olan əc nə bi söz lər dən tə -
miz lə mə yə və ana di li nin gö zəl mə ziy yət lə ri ni qo ru yub sax la ma -
ğa ça ğı ran qüd rət li sə nət kar lar dan dır. Bu nə zə rə alı na raq M.F.Axun -
dzadənin əsər lə rin də iş lə nən söz lər ya ran ma mən bə yi nə gö rə
müx tə lif qrup la ra ay rıl mış dır. M.F.Axun dzadənin ədə bi və fəl sə fi
fi kir lə ri ni ifa də et mək üçün zən gin söz xə zi nə sin dən is ti fa də et -
miş dir. İlk də fə alim tə rə fin dən M.F.Axun dzadənin di li sis tem li
şə kil də araş dı rıl mış dır. Bu dis  ser  ta  si  ya sı nı yaz  maq  la el  mi fə a  liy -
yə  tə dil ta  ri  xi sa  hə  sin  də baş  la mış dır. El  mi fə a  liy  yə  ti  nin son  ra kı
dövr lə  ri nə  zə  ri dil  çi  lik  lə bağ lı ol  muş  dur. Azər  bay  can  da nə  zə  ri-
ümu  mi dil  çi  lik  lə bağ lı ilk əsər N.N.Məm   mə  dov tə  rə  fin  dən ya zıl -
mış dır. 

1964-cü il  də Nəsir Məm   mə  do  v “Azər  bay  can dil  çi  li  yi  nin
əsas  la rı, baş  qa türk dil   lə  ri ilə əla  qə  də” möv zu  sun  da dok  tor  luq
dis  ser  ta  si  ya sı  mü da  fiə et  miş  dir. Tədqiqatda Azərbaycan dilçiliyini
təşkil edən şöbələrin müxtəlif istiqamətlərdə inkişafı təhlil olun-
muşdur. Dillərin bir-biri ilə qohumluğu yalnız sözlərin oxşarlığı
ilə deyil, həm də qrammatik quruluşunun yaxınlığı ilə
müəyyənləşdirilir. Bunun üçün birinci növbədə ismin hallarının,
feillərin təsriflənməsinin və başqa qrammatik kateqoriyaların
yaxın olması əsas götürülür və ayrı-ayrı sözlərin və qrammatik
hadisələrin oxşarlığı ilə yanaşı dil hadisələrinin ümumiliyi, yəni
dillər arasında ümumi cəhətlər onların qohumluq əlaqələrini əks
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etdirir. Qeyd edilir ki, dillərin geneoloji təsnifi tarixi-müqayisəli
üsulun əldə etdiyi nailiyyətləri möhkəmləndirir və qohum dillərin
eyni bir kökdən əmələ gəldiyini sübut edir. Bununla da türk
dillərinin qohumluğunun nəzəri əsasları ilk dəfə müəy yənləşdirilir. 

1967-ci il  də M.F.Axun  dov adı  na Azər  bay  can Pe  da  qo  ji Dil  lər İns ti   -
tutun  da Azər  bay  can dil  çi  li  yi ka  fed  ra sı nın mü di  ri ol  muş  dur. N.Məm -
mə do vun “Dil  çi  li  yin əsas  la rı” və onun A.Axun  dov  la bir  lik  də yaz -
dı ğı “Dil  çi  li  yə gi  riş” ki  tab  la rı dərs  lik ki  mi uzun müd dət təd  ris olun -
muş  dur. Əsər  də müx tə  lif sis  tem  li dil  lər mü qa  yi  sə edil  miş  dir. “Azər -
bay  can dil  çi  li  yi  nin nə  zə  ri əsas  la rı” (Bakı, 1970) ad lı mo  noq  ra  fi  ya -
sı onun bu sa  hə  də  ki işi  nin da  va mı idi. Azər bay can dil çi li yi nin nə -
zə ri əsas la rının geniş şəkildə tədqiqi baxımından bu əsə ri dil çi lik də
öz ak tu al lı ğı ilə se çi lir. Onun ya ra dı cı lı ğın da di lin ma hiy yət və və -
zi fə lə ri, əmə lə gəl mə si və in ki şa fı, dil lə tə fək kü rün əla qə si, di lin
ya xud dil lə rin in ki şaf qa nun la rı, ədə bi dil lə dia lekt lə rin qar şı lıq lı
əla qə si, dil lə rin fo ne tik xü su siy yət lə ri, söz və onun mə na xü su siy -
yət lə ri, di lin lü ğət tər ki bi ilə qram ma tik qu ru lu şu nun qar şı lıq lı əla -
qə si, qram ma tik ka te qo ri ya lar və on la rın ifa də va si tə lə ri, dil lə ri öy -
rən mək üçün tət biq olu nan me tod lar, həm qram ma tik qu ru lu şu na,
həm də mən şə lə ri nə gö rə dil lə rin təs ni fi, dil çi li yin şö bə lə ri və bun -
la rın qar şı lıq lı əla qə si, elm lər sis te min də dil çi lik el mi nin ye ri mə -
sə lə lə ri araş dı rıl mış dır. Mü əl li fin qeyd et di yi ki mi dil çi li yin bir elm
ki mi in ki şaf rü şeym lə ri qə dim dövr lə bağ lı dır. Qə dim hind, qə dim
Yu nan, or ta əsr ərəb alim lə ri dil mə sə lə lə ri ilə məş ğul ol duq la rı ki -
mi son ra kı dövr lər də də alim lə ri di lin ma hiy yə ti və onun əmə lə
gəl mə si dü şün dür müş dür. Bu nə zə rə alı na raq əsər də di lin ma hiy -
yə ti və onun əmə lə gəl mə si, nitq his sə lə ri və cüm lə üzv lə ri, söz və
mə na nın əla qə si, mən tiq lə qram ma ti ka nın bir-bi ri ilə mü na si bə ti
ge niş şə kil də təh lil edil miş dir. Dil çi li yin bir elm ki mi mey da na gəl -
mə si ta ri xi təh lil edil miş və dil lə rin öy rə nil mə si iki döv rə ay rıl mış -
dır. Əsər də qə dim za man lar dan baş la mış XIX əs rin birinci rü bü nə
qə dər ki dövr və XIX əs rin I-ci rü bün dən baş la mış zə ma nə mi zə qə -
dər ki dövr təh lil edil miş dir. Ferdinad de Sössürün dil haqqında
təlimi, sinxronik və diaxronik dilçilik, onların qarşılıqlı əlaqəsi, dil
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işarələr sistemi kimi, dilin ictimai hadisə olması, həmçinin dilçilikdə
ən mühüm cərəyanlar haqqında məlumat verilir. Qeyd edilir ki,
dilçilik dil haqqında elm olmaqla bərabər daxili şöbələrə ayrılır.
Dilçiliyin şöbələri olan fonetika və qrammatika haqqında geniş
məlumat verilir. 

1972-ci il də ye ni dən BDU-nun Ümu mi dil çi lik ka fed rası na ke çə -
rək ora da pro fes sor və zi fə sin də çalışmışdır. Azər bay can da nə zə ri dil çi -
li yin ya radıcı ların dandır. Nə zə ri dil çi lik sa hə sin də ki fəa liy yə ti Azər -
bay can da bu sa hə də el mi fik ri xey li zən gin ləş dir miş dir. “Dil çi li yin
əsas ları” (1961), “Dil çi li yə gi riş” (1966, A.Axun dov la bir lik də), “Cümlə”
(1965), ”Di lin lüğət tər ki bi nin zən gin ləş di ril mə si nin mən bə və üsul ları -
na da ir” (1958), “Azərbaycan dilçiliyinin nəzəri əsasları” (Bakı, 1970)
əsər lə rinin və 150-dən artıq mə qa lə nin müəl li fi dir. Pro fes sor N.Məm -
mə do vun pe da qo ji fəa liy yə ti onun el mi ya radıcılığı ilə vəh dət də ol muş -
dur. Nə zə ri mo noq ra fik əsər lər lə ya naşı dərs lik və dərs və sa it lə ri nin
müəl li fi ki mi tanınmışdır. El mi ya radıcılığı və pe da qo ji işi son ra lar
ümu mi dil çi lik is ti qa mə tin də ol muş dur. Nə sir Məm mə dov 20 il müd -
də tin də Uni ver si tet də və baş qa ali mək təb lər də “Dil çi li yə gi riş” fən ni ni
təd ris et miş və bu sa hə ilə bağlı dərs lik və dərs və sa it lə ri onun tə rə fin -
dən yazılmışdır. Alimin 1961-ci il də nəşr edil miş “Dil çi li yin əsas ları”
adlı əsə ri bu is ti qa mət də yazılmış ilk dərs və sai ti dir. Bu baxım dan
N.Məm mə do vun “Dil çi li yin əsas ları” əsə rin də Azər bay can dil çi li yin də
di lin başlı ca nə zə ri mə sə lə lə ri – di lin ic ti mai ma hiy yə ti, da xi li qu ru lu şu,
mən şə yi, dil lə rin ge nea lo ji təs ni fi prin sip lə ri nə zə ri is ti qa mət də araş -
dırıl mışdır. Əsər də türk dil lə ri, müxtə lif sis tem li dil lə rin ma te ri al ları ilə
ya naşı Azər bay can di li nin ma te ri al ları da əsaslı yer tut muş dur. Fonetika
və onun şöbələri, dilin səs tərkibinin fonetik quruluşu, xüsusilə fonemlər
sistemi, danışıq səslərinin ictimai mahiyyətindən, onların vəzifəsindən
bəhs edilir. Nitq zamanı səslərin işlənməsi, səsin tutduğu mövqedən
asılı olaraq və başqa səslərin təsiri ilə digər səslərlə əvəzlənmələri,
fonetik dəyişmələr araşdırılmışdır. Qrammatik quruluşuna və qrammatik
vasitələrə görə dünya dilləri köksözlü, aqlütinativ, flektiv və inkorporlaşan
dillərə ayrılır və onların xüsusiyyətləri müqayisəli şəkildə təhlil olunur.
Fikirlər dil materialları əsasında xarakterizə olunur.
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Bu nun la da Azər bay can di li nin ma te ri al larının ümu mi dil çi -
lik təd ri si nə da xil ol masının il kin nümu nə si ve ril miş dir. N.Məm -
mə dov ümu mi dil çi lik is ti qa mə tin də “Cümlə”, “Di lin lü ğət tər ki -
bi nin zən gin ləş mə si nin mən bə və üsul  ları” adlı ki tab ları, elə cə də
“Dil ic ti mai ha di sə dir” , “Di lin əmə lə gəl mə si və cə miy yət də ki ro -
lu haqqın da” yüzlər lə el mi mə qa lə nin müəl li fi ki mi tanınmışdır.
N.Məm mə do vun “Azər bay can di li nin lüğət tər ki bi nin zən gin ləş -
mə sin də rus di li nin ro lu” adlı ki tabın da Azər bay can di li nin zən -
gin ləş mə mən bə lə rin dən bi ri ki mi rus di li nin ta ri xi mövqe yi faktiki
dil ma te ri al ları ilə aydın laşdırılmışdır. Ali min çox cə hət li el mi-pe -
da qo ji fəa liy yə tin də nə zə ri dil çi lik sa hə si aparıcı mövqe yə ma lik
ol muş dur. Ali min müəl li fi ol du ğu “Dil çi li yə gi riş” dərs li yi bu gün
də ali mək təb lər də əsas dərs lik lər dən bi ri ki mi is ti fa də olu nur.
Dərslikdə dilçiliyin predmeti, elmi əsaslarla inkişaf tarixi
müəyyənləşdirilir. Dillərin müqayisəli öyrənilməsinin əhəmiyyəti,
xalqların inkişafı və bəşəriyyətin formalaşması haqqında müstəqil
predmeti olan dil haqqındakı dilçilik elminin nəzəri əsasları
müəyyənləşdirilir. Onun fikrincə, xalqın dilinin mənəvi xüsusiyyəti
və quruluşu bir-biri ilə o qədər sıx birlikdədir ki, əgər biri möv-
cuddursa, bundan mütləq o birinin də mövcudluğu hasil olur.
N.Məm mə do vun dərs lik və dərs və sa it lə ri ümu mi dil çi li yin başlı -
ca mə sə lə lə ri ni əha tə edir, özünün el mi və pe da qo ji əhə miy yə ti ni
sax layır. Ali min əmə yi yüksək qiy mət lən di ri lə rək Əmək dar müəl -
lim fəx ri adı na la yiq görülmüş, Fəx ri Fər man və me dal  lar la təl tif
edil miş dir. Görkəm li alim N.Məm mə dov 1982-ci il də Bakı şə hə -
rin də və fat et miş dir.
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HÜSEyN ABBAS OĞlU BAyRAMOv
(1916-1982)

Fi lo lo gi ya elm lə ri dok to ru, pro fes sor Hüseyn
Ab bas oğ lu Bay ra mov 1916-cı il də Naxçı -

van şə hə rin də zi yalı ailə sin də ana dan ol muş -
dur. 1924-cü il də Naxçı van şə hə rin dəki ib ti -
dai mək tə bdə ilk təh si li ni almışdır. İbti dai
mək təb də ilk təh si li ni bi tir dik dən son ra Naxçı -
van 1 nömrə li na ta mam or ta mək tə bi nə get -
miş və 1930-cu il də hə min mək tə bi bi tir miş -

dir. Or ta mək tə bi bi tir dik dən son ra Naxçı van pe da qo ji tex ni ku -
mu na da xil ol muş və 1934-cü il də Şah buz ra yo nun da Kükü kənd
na ta mam or ta mək tə bi nə müəl lim tə yin olun muş dur. O, müəl lim -
lik et mək lə ya naşı 1935-ci il də təh si li ni da vam et dir miş dir. Azər -
bay can Pe da qo ji İnsti tu tun da qi ya bi hazırlıq kur su na da xil ol muş
və oranı bi tir miş dir. Kur su bi tir dik dən son ra Şah buz ra yo nu nun
Kükü kənd na ta mam or ta mək tə bi nə dil və ədə biy yat müəl li mi
tə yin olun muş dur. H. Bay ra mov 1935-ci il dən hə min mək təb də
müəl lim, 1938-ci il dən baş la ya raq 1942-ci ilin mart ayı nın so nu na
ki mi yenə hə min mək təb də dərs his sə müdi ri və zi fə sin də çalışmışdır.
H.Bay ra mov 1942-1945-ci il lər də So vet or du su sıra ların da Və tən
müha ri bə sin də iş ti rak et miş dir. Or du dan tər xis edil dik dən son ra
o, Naxçı va na qayıtmışdır. Naxçı van şə hə rin də 4 nömrə li ax şam
mək tə bin də dil və ədə biy yat müəl li mi və zi fə sin də çalışmışdır.
1946-cı ilin fev ral ayın da V.İ.Le nin adı na Azər bay can Dövlət Pe -
da qo ji İnsti tu tu nun Dil və ədə biy yat fakül tə si nin II kur su na da xil
ola raq təh si li ni da vam et dir miş və 1948-ci il də oranı bi tir miş dir.
Hə min il Azər bay can SSR EA-nın as pi ran tu rası na qə bul olun -
muş, el mi təd qi qat iş lə ri aparmışdır. 1955-ci il də “Müa sir Azər -
bay can di lin də mürək kəb cümlə lər” mövzu sun da dis ser ta si ya
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müda fiə edə rək fi lo lo gi ya elm ləri na mi zə di el mi də rə cə si almışdır.
Bu tədqiqat işində mürəkkəb cümlələr strukturuna, yaranma
modellərinə görə iki növə - tabeli və tabesiz mürəkkəb cümlələrə
ayrılır, tabeli və ta be siz mürəkkəb cümlələrin oxşar və fərqli
cəhətləri müəyyənləşdirilir. Qeyd edilir ki, tabeli mürəkkəb
cümlənin spesifik xüsusiyyəti ondan ibarətdir ki, onun tərkibindəki
cümlələrdən biri əsas fikri ifadə edir, qalanı isə əsas fikri bildirən
cümləyə tabe olaraq onun ümu mi məzmunu ilə bağlı olub,
müəyyən bir üzvünü tamamlayır, konkretləşdirir və tabeli mürəkkəb
cümlələr bir-biri ilə ya intonasiya, ya da tabeli bağlayıcılar vasitəsi
ilə bağlanır. Tabesiz mürəkkəb cümlələr isə tabeli mürəkkəb
cümlələrdən spesifik xüsusiyyətinə görə fərqlənir. Yəni, onun
tərkibindəki cümlələrdə heç biri digəri ilə bağlı olmur və budaq
cümlə funksiyasını yerinə yetirmir. Belə cümlələr mürəkkəb
cümlənin bərabərhüquqlu vahidləri kimi özünü göstərir və
intonasiya, ya da tabesizlik bağlayıcıları ilə bir-birinə bağlanır.
Tərkibindəki cümlələrin məzmunca bir mürəkkəb fikri ifadə
etmək səciyyəsi tabesiz mürəkkəb cümlənin ən əsas
xüsusiyyətlərindən birini təşkil edir. Tabesiz mürəkkəb cümlə
daxilindəki cümlələrin bu xüsusiyyəti onların qarşılıqlı olaraq
bir-biri ilə və digər məna əlaqəsində bağlanması ilə əlaqədardır.
Bununla da tədqiqatda tabeli mürəkkəb cümlə illə tabesiz mürəkkəb
cümlə arasındakı spesifik xüsusiyyətlər müəyyənləşdirilir. Tabesiz
mürəkkəb cümlənin tərkibindəki cümlələr bu və ya digər məna
əlaqəsində birləşir, bir-biri ilə qarşılıqlı vəhdətdə olduqlarından
onlar ancaq morfoloji cəhətdən müstəqil cümlələrlə müqayisə
edilmişdir. Qeyd edilir ki, belə cümlələr mənaca, quruluşca, into-
nasiya etibarı ilə müstəqil cümləyə bərabər deyildir. Buna görə
də mürəkkəb cümləni təşkil edən cümlələrdən hər hansı birini
mürəkkəb cümlə tərkibindən çıxarıb tam müstəqil cümlə kimi ay-
rılıqda işlətmək olmaz. Çünki həmin cümlələr artıq mürəkkəb
fikrin tərkib hissələri olmaqdan qalar və müstəqil cümləyə çevrilər.
Ona görə də belə cümlələr məzmunca əvvəlkindən müəyyən
dərəcədə fərqlənir və tabesiz mürəkkəb cümlə tərkibindəki
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cümlələrin hər birini müstəqil sadə cümlə şəklində işlətmək fikri
nəzəri qrammatikada doğru hesab edilmir. Çünki tabesiz mürəkkəb
cümlə daxilində olan cümlələrin hər birini müstəqil cümlələr
şəklində işlətmək olur və mürəkkəb cümlənin tərkib hissələri
olan və buna görə də qeyri-müstəqil olan cümlələrin hər biri
müstəqil cümləyə çevrilir, həmin cümlələr arasında məna əlaqəsi
pozulur. Tədqiqatda tabesiz mürəkkəb cümlələr quruluşuna və
nitq hissəsi ilə ifadə olunmasına görə müxtəlif qruplara ayrılır.
Tabesiz mürəkkəb cümlələrin feili xəbərli cümlələrdən düzəldilən,
ismi xəbərdən düzəldilən və ismi xəbərli cümlə ilə feili xəbərli
cümlələrdən düzəldilən modelləri verilmişdir. Tabesiz mürəkkəb
cümlələr struktur xüsusiyyətlərinə görə də müxtəlif növlərə
ayrılmış və zəngin dil faktları ilə təhlil olunmuşdur. Bununla
yanaşı, bu cümlələri əmələ gətirən mübtəda və xəbər arasında
qarşılıqlı əlaqələr (birinin xəbəri var, digərinin xəbəri yox modal
sözü ilə), onların ifadə vasitələri ayrıca qrup şəklində verilmiş,
onların əsas əlamətləri müəyyənləşdirilmişdir. Tabesiz mürəkkəb
cümlələr tərkib hissələrinə görə də qruplaşdırılmışdır. Tədqiqatda
tabesiz mürəkkəb cümlələr arasında məna əlaqələri, əmələgəlmə
üsulları ayrı-ayrılıqda araşdırılmışdır. 

Ali min “Müa sir Azər bay can di lin də ta be siz mürək kəb cümlə -
lər” (Bakı, 1960) adlı mo noq ra fi yası 1960-cı il də çap olun muş dur.
Əsər də əv vəl cə mürək kəb cümlə haqqın da ümu mi mə lu mat ve ril -
miş, ta be siz və ta be li mürək kəb cümlə lə rin ox şar və fərq li cə hət -
lə ri təh lil edil miş dir. Müəl lif ta be siz mürək kəb cümlə lə rin üç
növünü müəy yən ləş dir miş dir: 1. Yalnız sa də cümlə lər dən iba rət
olan cümlə lər; 2. Sa də və mürək kəb cüm lə lər dən iba rət ta be li
mürək kəb cümlə lər; 3. Yalnız ta be li mürək kəb cümlə lər dən iba rət
olan lar. Ta be siz mürək kəb cümlə lə rin ma hiy yə ti ni aç maq üçün
bu üç növ müqa yi sə edi lə rək təh lil edi lir. Bu nun la ya naşı ta be siz
mürək kəb cümlə ni əmə lə gə ti rən bağ layıcı ların funk si ya ları və
bu na uy ğun ola raq on ların ya ratdığı mə na əla qə lə ri əsasın da
cümlə lər təh lil edi lir. Ta be siz mürək kəb cümlə nin qarşı laşdır ma,
aydın laşdır ma, sə bəb-nə ti cə, za man, ar dı cıllıq və bir ləş dir mə
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növlə ri və on ların sə ciy yə vi xüsu siy yət lə ri zən gin fakt lar la şərh
edi lir. Müəl lif ilk də fə Azər bay can di lin də ta be siz mürək kəb
cümlə lə ri mo noq ra fik şə kil də təd qiq et miş dir. 

H.Bay ra mov 1960-cı il dən M.F.Axun dov adı na Azər bay can
Pe da qo ji Dil lər İnsti tu tun da müəl lim iş lə miş dir. 1959-cu il də nəşr
olu nan “Azər bay can di li nin qram ma ti kası” (II his sə, Sin tak sis)
ki tabın da “Cümlə nin həm cins üzvlə ri”, “Va si tə siz və va si tə li nitq”
his sə lə ri nin müəl li fi dir. Alim tə rə fin dən cümlə nin həm cins üzvlə -
ri ilk də fə nə zə ri as pekt də araşdırıl mışdır. “Azər bay can di li nin
qram ma ti kası” bi rin ci his sə də (I his sə, Mor fo lo gi ya, 1960) “Gi -
riş” və “İsim” (hal ka te qo  ri yası və s.) bölmə lə ri müəl lif tə rə fin -
dən yazılmışdır. H.Bay ra mov uzun müddət Azər bay can di li nin
fra zeo lo gi yasının ak tu al prob lem lə ri ni təd qiq et miş dir. “Sa bit söz
bir ləş mə lə ri” adı ilə nəşr olu nan əsə rin də söz bir ləş mə lə ri arasın -
da mə na əla qə lə ri, sabit söz birləşməsi və frazeoloji vahidlərin
sə ciy yə vi əla mət lə ri tə yin edil miş dir. 

H.Bay ra mov 1970-ci il də “Azər bay can di li nin fra zeo lo gi ya-
sı” mövzu sun da dok tor luq dis ser ta si yası müda fiə edib fi lo lo gi ya
elm lə ri dok to ru el mi də rə cə si ni almışdır. Tədqiqatçı “Azərbaycan
dili frazeologiyasının əsasları” əsərində frazeologiyanın əsas
məsələlərini sistemli şəkildə tədqiq etmişdir. Azərbaycan dilinin
materialları əsasında frazeologiyanın meyarı, formalaşması və
inkişafı, obyekti, frazeoloji vahid və idiom, frazeologiya və söz,
frazeologiya və sabit söz birləşməsi, frazeologiya və kontekst
kimi bir sıra məsələlərə aydınlıq gətirilmişdir. Azərbaycan dilində
sözlərin əsas və ya düzəltmə nominativ mənalarda birləşməsi
yolu ilə yaranan birləşmələr və onların qrammatik xüsusiyyətləri
təhlil edilmişdir. Azərbaycan dilində atalar sözləri və mə səllərin
frazeologiyaya münasibəti problemləri müəy yən ləşdirilir. Qeyd
edilir ki, atalar sözü və məsəllərin frazeoloji vahidlərlə əlaqəsi
yoxdur. Tədqiqatda idiomatikanın frazeologiyaya münasibətindən
bəhs edilir və göstərilir ki, idiom yalnız leksikləşmiş söz
birləşmələrindən deyil, həm də məcazi mənada işlədilən sözlərdən
ibarətdir. Mürəkkəb söz şəklində idiomlar və söz birləşməsi
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şəklində olan idiomlar arasındakı formal fərqlər təyin edilir.
Azərbaycan dilində olan frazeoloji birləşmələrin tarixi, xüsusilə
də abidələrdə işlədilən dil vahidləri təhlil edilir. Faktlar göstərir
ki, Azərbaycan dilində frazeoloji vahidlərin müəyyən hissəsi
tarixən türk dillərinin çoxu üçün ortaq olmuşdur. Ümumiyyətlə,
türk dillərində frazeoloji vahidləri əmələ gətirən komponentlərin
ümumu mənası və ayrılıqda leksik mənası semantik baxımdan
təhlilə cəlb edilmişdir. Təhlillərdən aydın olur ki, Azərbaycan
dilinin frazeoloji vahidləri iki və daha çox tammənalı sözün
birləşməsi əsasında təşəkkül tapmışdır. Tərkib hissələrinin sintaktik
əlaqəsinin səciyyəsinə görə bunların müxtəlif tipləri olsa da, bir
qismi söz birləşməsi şəklində, bir qismi isə qrammatik cəhətdən
formalaşaraq cümlə formasında işlədilir. Buna görə də bunlar öz
spesifik xüsusiyyətlərinə görə xüsusi terminlərlə adlandırılır. Qeyd
edilir ki, bizcə, hər iki cəhəti nəzərə alaraq quruluş və mənaca söz
birləşməsi səciyyəsi daşıyan frazeoloji vahid frazeoloji birləşmə,
məzmunca bitmiş bir fikri ifadə etməklə quruluşca cümləni
xatırladan frazeoloji vahid isə frazeoloji cümlə adlandırılmalıdır.
Kitabda frazeoloji birləşmələr feili və qeyri-feili frazeoloji
birləşmələrə ayrılaraq səciyyəvi əlamətləri təyin edilmişdir.
Tədqiqatda frazeologiya məna, quruluş baxımından frazeoloji
variantlara: omonimlərə, sinonimlərə, antonimlərə və çoxmənalı
frazeoloji vahidlərə ayrılmışdır. Azərbaycan dilində frazeoloji
variantlar onların ortaq və ümumi cəhətləri, qrammatik quruluşu
fərqləndirici əlamətlərə görə müxtəlif qruplara ayrılmışdır. Bununla
da Azərbaycan dilində Azərbaycan dilinin frazeologiyasının nəzəri
əsasları sistemli şəkildə müəllif tərəfindən araşdırılmışdır. H.Bay-
ramov bu təd qi qatı ilə Azər bay can dil çi li yin də fra zeo lo gi yanın
əsasını qoy muş dur. 

Müəl li fin 1978-ci il də “Azər bay can di li nin fra zeo lo gi yası”
mo noq ra fi yası nəşr olun muş dur. Bu əsə r Azər bay can di li fra zeo -
lo gi yasının təd qi qi ta ri xin də mühüm addım he sab edil miş dir. İstər
mətn da xi lin də, is tər sə də ayrılıq da fra zeo lo gi ya  ilə bağlı həm nə -
zə ri, həm də prak tik cə hət dən zən gin fakt lar araşdırıl mış dır. Qeyd
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etmək lazımdır ki, “frazeoloji birləşmə” adı ilə nəzərdə tutulan
semantik qrupdan olan frazeoloji vahidlərin xarici cəhətinin
xüsusiyyətindən bəhs edərkən bunlarda üç əlamətin - onların
tərkibindəki sözlərin ayrı yazılması, bu bir ləşmələrinin tərki -
bindəki sözlərin sabit sırada olması və onların kompo nent lərinin
dəyiş məz liyi xüsusi qeyd edilir. Əsərdə ilk dəfə “frazeologiya”,
“frazeoloji vahid”, “idiom”, “ ibarə” terminlərinin tərifi verilmişdir.
Azərbaycan dilində “fra zeoloji vahidlər” “frazeoloji birikmələr”,
“frazeoloji bitişmələr”, “frazeoloji birləşmələr” terminlərinin se -
mantikası müəyyənləşdirilir və bun ların hər birinin özünəməx sus
əlaməti təyin edilir. O, frazeoloji vahidlərdən bəhs edərkən yazır
ki, bunların ümumi mənası ilə komponentlərinin mənası arasında
heç bir yaxınlıq, əlaqə, hətta potensial əlaqə belə yoxdur. Bunların
tərkib hissələri dildəki bir və ya digər sözlə eyni səs tərkibinə
malik olsa da, bu cür qarşılıqlı əlaqə omonimlikdən başqa bir şey
deyildir. Faktlarla əsaslandırılır ki, Azərbaycan dili fra zeoloji
vahidlərinin müəyyən hissəsi tarixən türk dillərinin çoxu üçün
ortaq olmuş və bu müasir dövrdə də əsasən qalmaq dadır. Müəllif
belə birləşmələri quruluşca frazeoloji bir ləş mə və fra zeo loji cümlə
adlandıraraq tədqiq etmiş, frazeo logi yanı məna cəhətdən frazeoloji
variantlar, frazeoloji omonimlər, frazeoloji sinonimlər, frazeoloji
antonimlər və çox mə nalı frazeo loji vahid lər qrupuna ayıraraq
onların səciyyəvi xüsusiy yətlərini müəy yən ləşdirmişdir. Fra zeo -
lo gi yanın ümu mi nə zə ri mə sə lə lə ri ilk də fə bu əsər də ge niş şə kil -
də aydın laşdırılmışdır. Azər bay can di lində fra zeo lo gi yanın qu ru -
lu şu, onun in ki şaf xüsu siy yət lə ri, fra zeo lo ji bir ləş mə lər və on -
ların sə ciy yə vi xüsu siy yət lə ri, fra zeo lo ji cümlə lər və on ların tip -
lə ri, fra zeo lo ji va ri ant lar, omo nim, si no nim, an to nim fra zeo lo ji
va  hid lər nə zə ri as pekt də H.Bayramovun yaradı cı lığında araş dırıl -
mışdır. Tədqiqat nəticəsində təyin olunur ki, frazeologiya dilçiliyin
müstəqil sahələrindən biri olub, dilin frazeoloji sistemini öyrənir.
Dilçilikdə dil haqqında elmin başqa sahələri kimi frazeologiya da
iki hissəyə, ümumi və xüsusi frazeologiyaya ayrılır və tədqiqat
obyekti müəyyənləşdirilir. Qeyd edilir ki, ümumi frazeologiyada
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bir sıra inkişaf etmiş dillərin frazeoloji materialının tədqiqindən
alınan nəticələr ümumiləşdirilir, bunun əsasında frazeologiyanın
ümumi problem məsələləri müəyyən ləşdirilir. Xüsusi frazeologiyada
isə hər bir konkret dilin faktları əsasında həmin dilin frazeoloji
sistemi, semantik, struktur cəhətləri müəyyənləşdirilir. Fra zeo lo -
gi yanın dil çi li yin müstə qil sa hə lə rin dən bi ri ki mi təd qi qi
H.Bay ra mo vun adı ilə bağlıdır. 

Görkəm li alim, professor Hüseyn Bayramov 1982-ci il sent -
yabrın 4-də Bakı şə hə rin də və fat et miş dir. 
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vƏlİyƏDDİN FİRAD OĞlU ƏlİyEv
(1917-1999)

Professor Vəliyəddin Firad oğlu Əliyev
1917-ci ildə Şahbuz rayonunun Nursu

kəndində anadan olmuş, ibtidai təhsilini həmin
kənddə almış, sonra Bakıda orta təhsilini başa
vurmuşdur. 1932-33-cü tədris ilində doğma
kəndinə qayıtmış və orada ibtidai mək təbdə
müəllim vəzifə sində işə başla mışdır. 1933-
1934-cü dərs ilində Qarakilsə (Sis yan) rayonunun
Comartlı ibtidai mək təbinə müdir təyin edilmişdir. 1934-1936-cı
illərdə həmin ra yonun Şəki kənd natamam orta məktəbində
müəllim işləmiş dir. 1936-cı ildə Bakıda ADPU-nun Azərbaycan
dili və ədəbiy yatı fakültəsinə daxil olmuşdur. 1940-cı ildə həmin
universiteti bitirərək Azərbaycan SSR Maarif Nazirliyinin əmri
ilə Kəlbə cər Rayon Xalq Maarif Şöbəsinə müdir təyin edilmişdir.
1942-1943-cü ildə Kəlbəcər qəsəbə orta məktəbinin direktoru və
eyni zamanda, Rayon İcraiyyə Komitəsinin katibi vəzifəsində
işləmişdir. V. Əliyev 1943-1944-cü ildə Naxçıvan MR Şahbuz
rayonu na köçmüş, Çayşahbuz kənd natamam orta məktəbinə
direktor təyin edilmiş və həm də Rayon İcraiyyə Komitəsinin
katibi vəzifəsində işləmişdir. 1944-1947-ci illərdə Çayşahbuz
kənd na ta mam orta məktəbində direktor, 1952-1954-cü illərdə
Bakı Razin qəsəbəsindəki 89 saylı orta məktəbdə dərs hissə
müdiri, 1954-1967-cı illərdə Nursu kənd orta məktəbində direktor,
1967-1969-cu illərdə Bakının Oktyabr rayonundakı 44 saylı orta
məktəbdə təlim-tərbiyə işləri üzrə direktor müavini vəzifələrində
çalışmışdır. 1967-ci ildə Azərbaycan SSR EA Nəsimi adına Dilçilik
İnstitutunda “Nəsimi dilinin məcazlar sistemi” mövzusunda
namizədlik dissertasiya işi üzrə dis sertant təsdiq olunmuşdur.
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1969-cı ildə Naxçıvana qayıtmış, həmin ilin oktyabrından 1975-ci
ilin sentyabrınadək Naxçıvan şəhər 7 saylı orta məktəbdə dərs
hissə müdiri işləmişdir. 

V.Əliyev 1975-ci ildə indiki ADPU-nun filologiya elmləri
üzrə dissertasiya şurasında “Nəsimi dilinin məcazlar sistemi (epitet,
metafora və rəmzlər)” mövzusunda dissertasiya müdafiə edərək
filologiya elmləri namizədi elmi dərəcəsini almışdır. Tədqiqatda
XV əsrin böyük ideallar şairi İmadəddin Nəsiminin bədii dilində
ilk dəfə olaraq məcazlar sistemi təhlil olunmuşdur. Azərbaycan
dilçiliyində məcazlar sistemi ilə bağlı tədqiqat əsərləri ümumi
şəkildə təhlil olunmuş, ümumiyyətlə türkologiyada poetik dildə
bədii təsvir və ifadə vasitələrinin mühüm rol oynadığı qeyd olun-
muşdur. Bu kontekstdə Nəsimi dilinin bədii xüsusiyyətlərinin
təyin edilməsində məcazlar sistemi və ona verilən tələblər
müəyyənləşdirilir. Dissertasiyada coxmənalılıq və ona verilən
tələblər, məcazların səciyyəvi xüsusiyyətləri zəngin dil faktları ilə
araşdırılmışdır. Birinci fəsildə Nəsimi dilindəki epitetlər
müəyyənləşdirilərək onların xüsusiyyətləri təhlil edilir. Tədqiqatda
Nəsimi dilində işlənmiş epitetlərin iki növü müəyyən edilmişdir:
1. Şairin klassik şərq poeziyasından və xalq yaradıcılığından alıb
işlətdiyi epitetlər. 2. Böyük sənətkarın özünün yaratdığı epitetlər.
Bununla yanaşı Nəsim dilindəki epitetlər leksik-semantik mənasına
görə aşağıdakı qruplara ayrılır: 1. Predmet və hərəkətə aid olan
epitetlər. 2. Sözün məna qruplarına daxil olan epitetlər. 3. Nitq
hissələrinə görə qruplaşdırılan epitetlər. 4. Leksik tərkibli epitetlər.
Epitetlərin bu qruplarının araşdırılmasında Nəsimi dilindəki zəngin
materiallardan istifadə edilmişdir. 

Dissertasiyanın ikinci fəsli Nəsimi dilindəki metaforaların
tədqiqinə həsr edilmişdir. Metaforanın üslubi fiqurların formalaş-
masındakı rolundan bəhs edilir və Nəsimi dilində metaforalar
leksik tərkibinə və semantik mənasına görə aşağıdakı kimi qrup-
laşdırılır: 1. Səma cisimləri ilə ifadə olunan metaforalar. 2. Təbiət
hadisələri ilə ifadə olunan metaforalar. 3. Bitkilərlə ifadə olunan
metaforalar. 4. Canlı varlıqlarla ifadə olunan metaforalar.
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5. Müxtəlif məkan və tarixi əfsanəvi şəxsiyyətlərlə ifadə olunan
metaforalar. 6. Qiymətli daşlarla ifadə olunan metaforalar. 

Qeyd edilir ki, Nəsimi dilində öz əksini tapan çoxmənalı
sözlərin mənalarının bir qismi semantik assosiasiyalar (metafora,
metonimiya, funksional köçürmə) əsasında meydana çıxır və bu
halda ümumi məna və ya əsas məna ilə əlaqə qırılır. Ona görə də
verilən faktlardan aydın olur ki, məcazi mənalar ümumi mənanın
semantik variantları kimi çıxış edə bilmir. Burada əsas məsələ
sözün mənası və onun forması arasındakı əlaqə, bir sözün mənaca
başqa sözlərlə bağlılığı, məna və məfhum arasındakı münasibətidir.
Nəsimi dilində işlədilən metaforalar və onların əsas xüsusiyyətləri,
xüsusilə də eyni sözün həm həqiqi, həm də məcazi mənada
işlənmə formaları Nəsimi dilindən gətirilən faktlarla araşdırılır.
Qeyd edilir ki, bu iki məna arasında müəyyən əlaqənin mövcud-
luğuna görə söz özünün həqiqi mənasına əsasən məcazi mənada
işlədilir, buradan da yeni məna çalarları yarana bilir. Sözlərin
məcazi mənada işlədilməsinin bir şəkli olan metafora Nəsimi
dilində poetikliyin yaranmasına, fikrin daha dəqiq ifadə edilməsinə
səbəb olur. Bu zaman insanın şüurunda müxtəlif bilik sahələri
arasındakı münasibət və əlaqələr qarşılaşdırılır, bir sferadan
digərinə keçid yaradılır. Bu baxımdan Nəsimi yaradıcılığında
metafora modellərinin yaradılmasında iki qütbdən istifadə edilir.
Bu qütblərdən birində duran semantik sahənin vahidi özünün
ilkin, yəni metaforlaşmamış mənasında olur, digər qütbdə meta-
forlaşmış məna sahəsini təşkil edir. Zəngin dil faktları əsasında
müəyyənləşdirilir ki, metafora məsələsinə üç istiqamətdə yanaşmaq
olar. Birinci istiqamət məkan mənası olmayan sözlərin məcazlaşaraq
yer bildirməsi, ikinci istiqamət məkan ifadə edən vahidlərin me-
taforlaşması yolu ilə məkan metaforalarının yaranması, üçüncü
istiqamət məkan bildirən leksemin, vahidin məcazlaşaraq əvvəlki
məkan mənasını itirməsidir. 

Dissertasiyada Nəsimi dilindəki rəmzlərin tədqiqinə geniş
yer verilmişdir. Burada hürufizmlə bağlı olan və Nəsimi dilində
geniş şəkildə istifadə olunan rəmzlərin əsas əlamətləri təyin edilir.
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Nəsimi dilindəki rəmzlərin iki növü göstərilir. 1. Hərf və rəqəmlərlə
ifadə olunan rəmzlər. 2. Müxtəlif fəlsəfi və leksik-semantik
mənaları özündə ehtiva edən rəmzlər. Ədəbiyyatımız və fəlsəfi
fikir tariximizdə Seyid İmadəddin Nəsimiyə həm şair, həm filosof,
həm də mütəfəkkir kimi özünəməxsusluq verən onun mənsub
olduğu hürufilik təriqəti ilə bağlı görüşləri və onunla bağlı rəmzlər
təhlil edilmişdir. İnkar olunmaz həqiqətdir ki, hürufiliyin banisi
Fəzlullah Nəimi olsa da, bu təriqətin yaşamasında və yayılma
arealının genişlənməsində Nəsiminin əvəzsiz xidmətləri olmuşdur.
Məhz hürufilik Nəsiminin simasında yaşamış və yayılmışdır.
Nəsimi hürufiliyi poeziyada yaşatmaqla onun terminologiyasını,
simvollar sistemini, ifadə özəlliklərini, üslub anlayışlarını daha
da zənginləşdirmiş və onlara yeni ifadə tərzi vermişdir. 

Tədqiqat işində rəmzlərin hər iki növü böyük şairin bədii
dilində işlənmiş nümunələr əsasında geniş şəkildə şərh və izah
edilir. Dissertasiyada Nəsimi dilindəki məcazlar və Nəsimi dilinə
gətirilən özəlliklər sistem halında araşdırılmışdır. Qeyd etmək la-
zımdır ki, V. Əliyevin bu dissertasiya işi ədəbi dilimizin tarixində
və inkişafında önəmli rol oynamışdır. Dilçilikdə ilk dəfə Nəsiminin
poeziyasının dil və üslub xüsusiyyətləri araşdırılaraq ədəbi dilin
inkişafına təsir edən əsas amillər müəyyənləşdirilmişdir. Müəllif
klassik poeziya dilimizin mate rialları əsasında metaforik məcazlar
kimi epitet, metafora, rəmzlər sistemi, eləcə də metonimik məcazlar
kimi oksimoron, antonimiya, evfemizm və tabu, sintaktik üslubi
fiqurlar kimi təzad, eyham, təkrir, tədric və s. üslubi vasitələri
tədqiq etmişdir. Müəllif rəmzlər sistemini araşdırarkən hərf və
rəqəmlərlə ifadə olunan rəmzlər və müxtəlif leksik-semantik
vahidlərlə ifadə olunan rəmzləri ayrıca tədqiq etmiş, irəli sürdüyü
nəzəri fikirləri klassik ədəbiyyatdan gətirilən nümunələrlə əsaslandı -
rmışdır. Nizami, Nəsimi, M.Füzuli, Q.Bürhanəddin, Ş.İ.Xətayinin,
M.P.Vaqifin, M.V.Vidadinin əsərlərinə müraciət edil mişdir. Bədii
dildə və mədəni nitqdə hiss və fikri ifadə etməkdə frazeoloji va -
hid lərin fiqur yaratma üslubi imkan və mövqeyi vardır. Müəllif
buna diqqət çəkmiş, frazeoloji vahid lərin sintaktik üslubi imkanlarını
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və məcazlar sistemində yerini aydınlaşdırmışdır. Müəllif gös -
tərmişdir ki, idiomlar və ibarələr obrazlılıq, dərin mənalar yarat-
maqda, fikrin ifadəsində effekt və emosionallığı artıran vasitələr
kimi özünəməxsus səciyyəyə malikdirlər. 

Professor Vəliyəddin Əliyev 1993-cü ildə dissertasiya əsasında
“Klassik Azərbaycan poeziya dilinin məcazlar sistemi və üslubi
fiqurla rı” əsərini çap etdirmişdir. 

O, 1975-1978-ci illərdə 5 saylı orta məktəbdə dərs hissə
müdiri vəzifəsində çalışmışdır. 1978-1979-cu tədris ilində akademik
Y.H.Məmmədəliyev adına Naxçıvan Dövlət Universiteti Azər -
baycan dili və ədəbiyyat kafedrasına müəllim, 1982-ci ildən isə
həmin kafedraya baş müəllim təyin edilmişdir. 1984-1986-cı
illərdə Naxçıvan Dövlət Universitetinin Azərbaycan dilçiliyi ka-
fedrasının müdiri olmuşdur. 1986-cı ildən Azər baycan dilçiliyi
kafedrasında dosent kimi fəaliyyət göstərmişdir. 1996-cı ildən
Azərbaycan dili və onun tədrisi metodikası kafedrasına professor
vəzifəsinə seçilmiş və ömrünün sonunadək (14 aprel 1999-cu il)
həmin kafedrada çalışmışdır. 

V.F.Əliyevin “Nitq mədəniyyəti və natiqlik sənətinin əsasları”
(Naxçıvan Dövlət Universiteti, “Qeyrət” nəşriyyatı, 1998),
“Azərbaycan dili tarixinin öyrədilməsində əsas qaynaqlar” (Bakı,
1988), “Azərbaycan dilinin tarixi leksikologiyası” (Bakı, 1988)
“Klassik Azərbaycan poeziya dilinin məcazlar sistemi” adlı dərs
vəsaitləri (Bakı, 1989) nəşr olunmuşdur. 

Professor Vəliyəddin Əliyev 14 aprel 1999-cu il tarixdə
Naxçı van şəhərində vəfat etmişdir. 
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FƏRHAD RAMAZAN OĞlU ZEyNAlOv
(1929-1984)

Fi lo lo gi ya elm lə ri dok to ru, pro fes sor Fər -
had Ra ma zan oğ lu Zey na lov 1929-cu il

iyun ayının 22-də Naxçı van Mux tar Res pub -
li kasının Or du bad şə hə rin də qul luq çu ailə sin -
də ana dan ol muş dur. İlk təh si li ni Or du bad şə -
hə rin də almışdır. 1947-ci il də or ta mək tə bi
bi tir dik dən son ra Or du bad Şə hər Mə də niy yət
Evin də di rek tor iş lə miş dir. 1948-ci il də Azər -

bay can Dövlət Uni ver si te ti nin (in di ki Bakı Dövlət Uni ver si te ti)
Fi lo lo gi ya fakül tə si nə da xil ol muş dur. 1953-cü il də hə min fakül -
tə ni fərq lən mə dip lo mu ilə bi tir miş dir. Tə lə bə lik il lə rin də fə allığı
və el mi fəa liy yə ti ilə se çi lən F.Zey na lov as pi ran tu ra da sax lanılmış
və təh si li ni da vam et dir mək üçün Mosk va Dövlət Uni ver si te ti nə
göndə ril miş dir. 1953-1956-cı il lər də hə min uni ver si te tin ümu mi
və ti po lo ji dil çi lik ka fed rasın da görkəm li türko loq N.K.Dmit ri ye -
vin, onun və fatın dan son ra isə N.A.Bas ka ko vun rəh bər li yi altın -
da təd qi qat lar apar mışdır. 1957-ci il də “Nitq his sə lə ri nin təs ni fi
prin sip lə ri (ad lar)” mövzu sun da na mi zəd lik dis ser ta si yası müda -
fiə et miş dir. F.Zey na lov 1957-ci il də Azər bay can Dövlət Uni ver -
si te ti nin Ümu mi dil  çi lik ka fed rasın da pe da qo ji fəa liy yə tə baş -
lamış, “Türk dil lə ri nin müqa yi sə li qram ma ti kası” (I his sə) əsə ri ni
nəşr et dir miş dir. 1964-cü il də “Müa sir türk dil lə rin də qoş ma lar”
(Bakı, ADU, 1964) əsə ri nəşr olun muş dur. Əsər də əsas və kömək -
çi nitq his sə lə ri nin sər həd lə ri tə yin edi lir və qoş ma ları baş qa nitq
his sə lə rin dən fərq lən di rən cə hət lər müəy yən ləş di ri lir. Türko lo gi -
ya da qoş ma ların on bir mə na növü təh lil edi lir və is min hal ları ilə
iş lən mə si nə görə qoş ma lar dörd qru pa ayrılır. Görkəm li alim
1966-cı il də “Türk dil lə rin də kömək çi nitq his sə lə ri” mövzu sun da

132



dok tor luq dis ser ta si yası müda fiə et miş dir. Təd qi qat Azər bay can,
türk, türk mən və qa qa uz dil lə ri nin ma te ri al ları, bə zən isə baş qa
türk dil lə ri ilə müqa yi sə əsasın da yazılmışdır. Kömək çi nitq his -
sə lə ri ilə bağlı yazılmış mən bə lər təh lil edi lir və kömək çi nitq
his sə lə ri qrup laşdırılır. Türko lo gi ya da qoş ma lar, bağ layıcı lar, ədat
və mo dal sözlər, kömək çi ad lar müqa yi sə li şə kil də araşdırılmışdır.
Kömək çi nitq his sə lə ri nə aid ma te ri al lar və on lar haqqın da fi kir -
lər ümu mi ləş di ril miş, əla və söz qrup ları nitq his sə lə ri ilə müqa yi -
sə də ve ril miş, on ların fərq li cə hət lə ri müəy yən ləş di ril miş dir. 1967-ci
il də “Müa sir türk dil lə rin də bağ layıcı lar” (Bakı, ADU, 1967) əsə -
ri nəşr olun muş dur. Əsər də müa sir türk dil lə rin də bağ layıcı ların
spe si fik xüsu siy yət lə ri şərh olun muş dur. 1968-ci il də Uni ver si te -
tin Azər bay can dil çi li yi ka fed rasının pro fes so ru, 1969-cu il də hə -
min uni ver si tet də yeni yaradılan Türko lo gi ya ka fed rasının müdi -
ri tə yin edil miş, ömrünün axırı na ki mi bu və zi fə də iş lə miş dir.
Pro fes sor F.Zey na lov türk dil lə ri nin müxtə lif prob lem lə ri ilə bağlı
təd qi qat lar aparmışdır. Türk dil lə ri nin qram ma tik qu ru lu şu nun
araşdırıl ması pro fes sor F.Zey na lo vun el mi ya radıcılığının əsas is -
ti qa mət lə rin dən bi ri ni təş kil edir. Onun türk dil lə rin də nitq his sə -
lə ri ilə bağlı bir çox təd qi qat ları vardır. Görkəm li alim bu prob -
lem lə bağlı “Türk dil lə rin də nitq his sə lə ri nin ənə nə vi bölgüsü”
(1957), “Nitq his sə lə ri nin təs ni fi prin sip lə ri (ad lar)”(1958), “Müa -
sir türk dil lə rin də qoş ma lar” (1967), “Müa sir türk dil lə rin də ədat
və mo dal sözlər” (1965), “Müa sir türk dil lə rin də kömək çi nitq his -
sə lə ri” (1967) əsər lə ri nəşr olun muş dur. Türk dil lə rin də nitq his -
sə lə ri nin təs ni fi nin üç - lek sik-se man tik, mor fo lo ji və sin tak tik
prin si pi müəy yən ləş di ril miş dir. O, türko lo gi yanın müxtə lif prob -
lem lə ri ilə bağlı təd qi qat lar aparmışdır. Türko lo gi ya da ən ak tu al
mə sə lə lə rə müna si bət bil dir miş, hə min prob lem lə rin həl li yol -
larını göstər miş dir. Onun ya radıcılığın da türko lo gi yanın ümu mi
nə zə ri prob lem lə rinin, türk dil lə ri nin ta ri xinin, təs ni finin, türk xalq-
larının qə dim dil əla qə lə rinin, müa sir türk dil lə ri nin fo ne tik, lek sik
və qram ma tik qu ru lu şu ilə bağlı əsas prob lem lə r araşdırılmışdır. Türko -
lo ji dil çi li yin nə zə ri prob lem lə ri onun ya radıcılığın da müxtə lif
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is ti qa mət lər də təh lil edil miş dir. Xüsu si lə, türk dil lə ri nin təs ni fi
el mi li yi və də qiq li yi ilə se çi lən bölgülər dən dir. Özündən əv vəl ki
təs nif lə ri cid di şə kil də təh lil edə rək, türk dil lə ri nin əv vəl ki təs nif -
lər dən əsaslı şə kil də fərq lə nən ye ni bölgüsünü ver miş dir. Türk
dillərinin müqayisəli qrammatikasına, qədim türk yazılı
abidələrinə dair tədqiqatlarda türk dillərinin yeni təsnifini vermişdir.
Ali min bu sa hə də ən san ballı əsə ri “Türko lo gi yanın əsas ları” adlı
fun da men tal təd qi qat əsə ri dir. F.Zey na lo vun 1981-ci il də nəşr
olun muş bu əsə rin də türk dil lə ri nin əmə lə gəl mə si, in ki şafı və
for ma laş ması pro se si şərh olu nur, türk dil lə ri nin təd qi qi ta ri xi iz -
lə ni lir və ayrı-ayrı türk dil lə ri nin aparıcı əla mət lə ri gös tə  ril  mək lə
müa sir türk dil lə ri haqqın da yığcam mə lu mat ve ri lir. 10 fə sil də
türk dil  lə  ri nin ta ri xi, türk dil lə ri nin qu ru lu şu, türk dil lə ri nin təs ni -
fi, türk dil lə ri nin təd qi qi ta ri xi ki mi mə sə lə lər öz ək si ni tapmışdır.
Oğuz, qıpçaq, bul qar, kar luq-uy ğur, uy ğur- oğuz qru pu dil lə rinin,
ey ni za man da çu vaş və ya kut dil lə ri nin lek sik, mor fo lo ji və sin -
tak tik xüsu siy yət lə ri ni təh lil edən müəl lif türk dil lə ri nin əlif ba -
larının da təs ni fatını ver miş dir. Onun 1980- ci il də nəşr olun muş
“Qə dim türk yazılı abi də lə ri (Or ta türk dövrü)” adlı əsə ri Azər -
bay can da bu mövzu ilə bağlı yazıl mış ilk əsər dir. Əsər də M.Kaş -
ğa  ri  nin “Di vanü lu ğat-it türk”, Y.Ba  la sa qun lu nun “Qu tad qu bi -
lik”, Qütbün “Xos rov və Şi rin” poe ması, “Ət-tühfətüz-zə kiy yə
fil-lüğət-it tür kiy yə”, “Ki ta bi-Də də-Qor qud”, ey ni za man da,
“Oğuz-səl cuq abi də lə ri, “Das ta ni-Əh məd Hə ra mi” haqqın da ge -
niş təh lil lər aparıl mış dır. Türk dil lə ri nin ta ri xi in ki şaf mər hə lə lə -
ri ni müəy yən ləş dir mək müba hi sə li mə sə lə lər dən dir. Bu hər şey -
dən əv vəl əl də olan qə dim yazılı abi də lə ri şərh et mək lə bağlıdır -
sa, di gər tə rəf dən isə türk sis tem li dil lə rin həm ölüb get miş, həm
də müa sir dia lekt və şi və lə ri ni, ayrı-ayrı türk dil lə ri nin fo ne tik
lek sik və qram ma tik qu ru lu şu nu müqa yi sə li şə kil də sə ciy yə lən -
dir mək lə üzvi şə kil də bağlıdır. Əsər də türk dil lə ri nin ya ran ma ta -
ri xi, in ki şafı və for ma laş ması mər hə lə lə ri şər ti ola raq bu şə kil də
qrup laşdırılmışdır: 1. ən qə dim türk dövrü- ye ni era dan əv vəl IV
mi nil lik dən era mızın V əs ri nə qə dər; 2. qə dim türk dövrü V-X
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əsr lər; 3. or ta türk dövrü X-XVI əsr lər; 4. ye ni türk dövrü XVI-
XX əsr lər. 

Görkəm li ali min iki cild dən iba rət “Türk dil lə ri nin müqa yi sə li
qram ma ti kası” (1974, 1975) əsə rin də türk dil lə rin də qram ma tik
ka te qo ri ya lar ge niş şə kil də araşdırılmış, hər bir qram ma tik ka te -
qo ri yanın xüsu siy yət lə ri müəy yən ləş di ril miş dir. Burada xüsu sən
türk dil lə rin də tərz ka te qo ri yası fərq li is ti qa mət də araşdırılmışdır.
“Tərz ka te qo ri yası və onun türk dil lə rin də tə zahürü mə sə lə si”
(1973), “Türk dil lə ri nin müqa yi sə li qram ma ti kası” əsə rin də bu
prob  lem ye nidən təh lil edil miş, tərz an layışının bu dil lər də müx tə -
lif üsul lar la (lek sik, sin tak tik) ifa də olun ması fakt lar la əsas landı -
rılmışdır. Pro fes sor F. Zey na lo vun türko lo gi ya ya həsr et di yi bü tün
əsər lə rin də türk dil lə ri nin ta ri xi nin qə dim li yi əsas landırıl mışdır.

F.Zeynalov türkologiyaya həsr etdiyi bütün əsərlərin mövzusunu
Azərbaycan dili ilə əlaqələndirmişdir. O, Azərbaycan dilinin araş-
dırılmasını türkoloji səviyyəyə qaldırmış və bununla da mövcud
problemlərə digər türkoloqların da münasibət bildirməsinə zəmin
yaratmışdır. Alim Azər bay can dil çi li yi nin müxtə lif is ti qa mət lə ri ilə
bağlı təd qi qat lar aparmış, Azər bay can di li nin bir sıra prob lem lə ri ni
türko lo ji müstəvidə işıqlanırmışdır. Bu təd qi qat ların da Azər bay can
dil çi li yin də və türko lo gi ya da əsas və kömək çi nitq his sə lə ri ara sın -
da sər həd lər müəy yən ləş di ril miş, nitq his sə lə ri nin təs ni fi prin sip lə -
ri el mi əsas lar la şərh edil miş dir. F.Zey na lo vun bu təd qi qat ların da
diqqəti cəlb edən cəhət türk dil lə ri nin qram ma tik qu ru lu şu na di lin
sis tem və struk tu ru baxımın dan ya naş masıdır. Alim türk dil lə rin də
ana li tik fe il for ma ları, xüsu si lə də mürək kəb fe il prob le mi ilə bağlı
araş dır ma lar aparmış, bu nun la bağlı “Müa sir türk dil lə rin də ana li-
tik yol la ya ra nan fe il for ma ları” (1977), “Türk dil lə rin də mürək kəb
fe il prob le mi” (1983) və s. əsər lə ri nəşr olun muş dur. Bu əsər lə rin -
də ana li tik fe il for ma ları ge niş şə kil də təh lil olun muş, xüsu si lə fei-
lin pe rif ras tik for maları və mürək kəb fe il lər şərh edi lmiş, on lar
arasın dakı fərq lər müəyyən edi lmişdir.

Professor F.Zeynalov əsərlərində müasir türk dillərinin qram-
matik quruluşu ilə yanaşı, həm də türk dillərinin tarixi ilə bağlı
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tədqiqatlar aparmışdır. Qədim və orta əsrlər türk yazılı abidələrinin
qrammatik quruluşu ilə bağlı bir sıra aktual problemlər ətraflı
araşdırılmışdır. “Qədim türk yazılı abidələri” kitabında abidələrin
dil xüsusiyyətləri geniş şəkildə şərh olunmuşdur. Pro fes sor F.Zey -
na lov müa sir türk dil lə ri nin qram ma tik qu ru lu şu, qə dim və or ta
əsr lər türk yazılı abi də lə rinin dili, türk dil lə ri nin ta ri xi prob lem lə -
ri ilə bağlı təd qi qat larında türk dillərinin tarixi inkişafını aydınlaşdırır.
F.Zey na lo vun ya radıcılığın da türk dil lə ri nin ta ri xi müxtə lif as -
pekt lər də araşdırılmışdır. “Mah mud Kaş ğa ri və onun “Di vanü
lüğət it-türk” əsə ri”, “Ki ta bi-Də də Qor qud” və dünya şərqşü -
naslığı” mə qa lə lə rin də türk dil lə ri nin ta ri xi mən bə lər dən ve ri lən
fakt lar la sübut edi lir. Elə cə də 1980-1984-cü il lər də yaz dığı
“Oğuz-səl cuq abi də lə ri və Azər bay can di li”, “Şəy yad Həm zə nin
“Yu sif və Züley xa” əsə ri”, “Das ta ni-Əh məd Hə ra mi” ən qə dim
Azər bay can abi də si dir”, “Oğuz-səl cuq abi də lə rin də fei lin ana li -
tik for ma ları” ki mi mə qa lə lə rin də türk dil lə ri nin ta ri xi mə sə lə lə -
ri nin araşdırıl ması xüsu si yer tu tur. Onun oğuz-səl cuq abi də lə ri -
nə, bu abi də lə rin qram ma tik qu ru lu şu na həsr et di yi əsər lə ri türko -
lo gi ya da öz ak tu allığı ilə se çi lir. 

Professor Fərhad Zeynalov mətnşünaslıq sahəsində də mühüm
işlər görmüşdür. Türk dil lə ri nin ta ri xi abi də si olan “Ki ta bi-Də də
Qor qud” das tan larının elmi-tənqidi mətnini geniş müqəddimə ilə
S.Q.Əli za də ilə bir gə hazır layıb çap et dir miş dir. “Kitabi-Dədə
Qorqud və dünya şərqşünaslığı”, “Dastani-Əhmədi Hərami” –
Azərbaycanın ən qədim ədəbi abidəsi” elmi əsərləri türkologiyanın
ən aktual problemlərinə həsr olunmuşdur. 

Azərbaycanda türkolgiya məktəbinin yaradıcılarından olan
Fərhad Zeynalov onun aktual problemləri ilə bağlı səmərəli
tədqiqatlar aparmışdır. İlk dəfə türk dillərində nitq hissələrinin təsnif
prinsiplərini müəyyənləşdirmiş, köməkçi nitq hissələrinin inkişaf
tarixi və əsas xüsusiyyətlərini müəyyənləşdirmişdir. Pro fes sor
F.Zey na lov tək cə Azər bay can da de yil, di gər türk ölkə lə rin də (qa-
zax, çu vaş, qu muq, qa ra çay-bal kar, qa ra qal paq və b. ) el mi kadr-
ların hazır lan masın da böyük rol oy namışdır. Azər bay can da türko -
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lo gi ya mək tə bi nin ya radıcı ların dan olan alim onun ak tu al prob -
lem lə ri nə, o cümlə dən türk dil lə rin də nitq hissələrinin təs nifi prin -
sip lə ri nə, köməkçi nitq hissələrinə, türk dillərinin müqa yi sə li qram -
ma ti kası na, qədim türk yazılı abidələrinə da ir (“Nitq his sə lə ri nin
təs ni fi prin sip lə ri” (1957) “Azər bay can di li nin qram ma ti kası”
(Azərb. SSR EA nəş ri, Ba ki, 1960), “Müa sir türk dil lə rin də qoş -
ma lar” (Bakı, 1964), “Türk dil lə ri nin müqa yi sə li qram ma ti kası”
(iki hissə, Bakı, 1974-75) kimi təd qi qat ları əks et di rən 20 monoq-
rafiya, dərs lik və təd ris və sai ti nin, 100-dən artıq mə qa lə nin müəl -
li fi dir. Görkəm li alim Ber lin də, An ka ra da, İstan bul da, Pa ris də,
Bu da peşt də, keç miş SSRİ-də və di gər xa ri ci ölkə lər də ke çi ril miş
bir sıra el mi konf rans lar da iş ti rak et miş dir. O, is tər keç miş SSRİ
mə kanın dakı türk res pub li ka ların da ya şa yan türko loq kadr ları ilə,
is tər sə də xa ri ci ölkə türko loq ları ilə sıx əla qə sax lamışdır. ABŞ-ın
İndia na ştatın da fəa liy yət göstə rən Bey nəl xalq Al tayşü naslıq Konq -
re si nin üzvü ol muş dur. Bakı Dövlət Uni ver si te ti nin türko lo gi ya
ka fed rasının ya radıcısı pro fes sor Fər had Zey na lo vun “Türko lo gi -
ya ya gi riş”, “Qə dim türk yazılı abi də lə ri”, “Türk dil lə ri nin müqa -
yi sə li qram ma ti kası” “Türko lo gi yanın əsas ları” adlı dərs lik və ki -
tab ları bu gün də ye ni dir və hər bir dil çi nin ya rar landığı mən bələr -
dir. Fi lo lo gi ya elm lə ri dok to ru, pro fes sor Fər had Zey na lov 1984-cü
il də Bakı şə hə rin də və fat et miş dir.
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yUSİF MİRƏHMƏD OĞlU SEyİDOv
(1929-2013)

Fi lo lo gi ya elm lə ri dok to ru, pro fes sor Yu sif
Mi rəh məd oğ lu Se yi dov 1929-cu il may

ayının 2-də Naxçı van MR-in No ra şen ra yo -
nu nun (indiki Şərur) Yen gi cə kən din də kənd li
ailə sin də ana dan ol muş, ilk təh si li ni də hə min
kənd də almışdır. O, 1946-ci il də Naxçı van da
iki il lik Müəl lim lər İnsti tu tu nu bi tir miş dir. Təh -
si li ni da vam et dir mək üçün 1946-cı il də Bakı -

ya gəl miş və S.M.Ki rov adı na Azər bay can Dövlət Uni ver si te ti nin
Fi lo lo gi ya fakül tə si nə da xil ol muş dur. Hə min fakül tə ni 1952-ci il -
də bi tir miş və Dil çi lik ix ti sası üzrə as pi ran tu ra da sax lanılmışdır.
Y.M.Se yi dov 1956-cı il də “Müa sir Azər bay can di lin də fei li bağ la -
ma tər kib lə ri” mövzu sun da dis ser ta si ya işi müdaf ıə et miş, fi lo lo -
gi ya elm lə ri na mi zə di el mi də rə cə si almışdır. Tədqiqatda birinci
dəfə olaraq feili tərkiblərin qrammatik mahiyyəti açılmış, tərkiblərlə
budaq cümlələrin eyniləşdirilməsinin obyektiv və subyektiv
səbəbləri şərh olunmuşdur. Feili tərkiblərin qrammatik mahiyyəti,
fəlsəfi əsasları elmi şəkildə müəyyən edilmiş və nəticə etibarilə
tərkib və budaq cümlə məsələsində cümlə ilə fikri, dil ilə təfəkkürü,
forma ilə məzmunu eyniləşdirmək kimi qiymətləndirilmişdir. Pro-
fessor Yusif Seyidov türkologiyada tərkib və budaq cümlə
məsələsində üç mövqeyin olduğunu müəyyən ləş dirmiş və bu bölgü
son ralar mürəkkəb cümlə və tərkiblər haqqında yazılan əsərlərin,
demək olar ki, hamısında qeyd-şərtsiz təkrar edilmişdir.

1955-1967-ci il lər də Bakı Dövlət Uni ver si tet də Ümu mi dil -
çi lik ka fed rasın da müəl lim, baş müəl lim, do sent və zi fə lə rin də iş -
lə miş dir. 1966-cı il də isə “Azər bay can di lin də söz bir ləş mə lə ri”
mövzu sun da dok tor luq dis ser ta si yası müda fiə edə rək fi lo lo gi ya
elm lə ri dok to ru el mi də rə cə si ni almışdır. Görkəmli alim-pedaqoqa
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1967-ci il də pro fes sor el mi adı ve ril miş dir. 1965-ci il dən ömrünün
axırı na ki mi Uni ver si tet də Azər bay can di li və onun təd ri si me to -
di kası ka fed rası na əsası qo yul du ğu ilk gündən rəh bər lik et miş dir. 

Y.Se yi dov dil çi li yin müxtə lif sa hə lə ri ilə bağlı təd qi qat lar
aparmışdır. Yu sif Se yi do vun ən böyük xid mə ti onun sin tak sis sa -
hə sin də apardığı təd qi qat lardır. Azər bay can dil çi li yin də sin tak tik
əla qə lə rin el mi əsas lar la ge niş və əha tə li təd qi qi pro fes sor Yu sif
Se yi do vun adı ilə bağlıdır. Ali min iki də fə nəşr edil miş “Azər -
bay can di lin də söz bir ləş mə lə ri” mo noq ra fi yası bu sa hə də türko -
lo gi ya da ən də yər li el mi mən bə he sab edi lir. Görkəm li ali min bu
sa hə də ki ax tarış larının nə ti cə lə ri ayrı-ayrı mə qa lə və ki tab  larda,
eləcə də 1966-cı il də işıq üzü görmüş “Azər bay can ədə bi di lin də
söz bir ləş mə lə ri” adlı mo noq ra fi yasın da əks olun muş dur. “Azər -
bay can ədə bi di lin də söz bir ləş mə lə ri” adlı mo noq ra fi yası uzun
və gər gin ax tarış ların nə ti cə si dir. “Azərbaycan ədəbi dilində söz
birləşmələri” kitabında müəllif yenidən sintaktik əlaqələr məsələsinə
qayıdır və onlara yeni aspektdən - söz birləşməsimövqeyindən
nəzər salır; söz birləşmələrinin, bir qayda olaraq, tabelilik əlaqəsi
əsasında yarandığını təsdiq etməklə bərabər, tabesizlik əlaqəsi ilə
də təşəkkül tapdığını qeydə alıb əsaslandırır. Bu əsərdə qədim
hind, yunan dilçiliyindən başlamış ötən əsrin 60-cı illərinə qədər
söz birləşmələri haqqında aparılan tədqiqatların ardıcıl elmi təhlili
aparılmışdır. Müəllif yunan filosoflarının sözlərin əlaqələnməsi
əsasında yaranan söz birləşmələri barədə fikirlərini vermis, müasir
filosofların bu problemlə əlaqədar fikirlərini təhlildən keçirmişdir.
Əsərdə söz birləşmələrinin dil sistemindəki yeri müəyyənləşdirilmiş,
onların digər dil və nitq vahidləri ilə (söz, mürəkkəb söz, qoşa
sözlər, sintaqm, cümlə ilə) oxşar və fərqli cəhətləri izah olunmuşdur. 

Müəllif söz birləşmələrinin türkologiyada aparılan təsnifatını
nəzərdən keçirir və hər bir təsnifata öz münasibətini bildirir.
Ümumiyyətlə, söz birləşmələri haqqında sintaktik təlimin hüdudlarını
müəyyən edir və Azərbaycan dilçiliyində söz birləşmələrinin
ənənəvi izahından fərqli olaraq ilk dəfə olaraq ismi birləşmələrin
təyini söz birləşmələrindən ayrılan bir sıra yeni növlərini verir.
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Xüsusilə, “feili birləşmələr” adı altında “feili tərkiblər”dən
fərqlənən təlimin əsasını qoyur və istiqamətini müəyyən edir. Bu
dəyərli təd qi qat əsə ri türko loq lar tə rə fin dən ma raq la qarşı lanmışdır.
Heç də tə sadü fi de yil ki, məş hur dil çi alim, aka de mik A.N.Ko no -
nov bu əsə rə görə Yu sif Se yi do vun adını sin tak si sin əsas prob -
lem lə ri nin həl lin də böyük xid mət lə ri olan so vet alim lə ri nin sırasın -
da çək miş, əsə ri yüksək qiy mət lən dir miş dir. Əsər də söz bir ləş -
mə lə ri nin nə zə ri və prak tik mə sə lə lə ri bütövlüklə əha tə edil miş,
təd qiq ta ri xi araşdırılmış, söz bir ləş mə lə ri nin növlə ri haqqın da
sis tem li mə lu mat ve ril miş dir. O, ilk də fə türko lo gi ya da ta be siz lik
və ta be li lik əla qə lə ri nin bütün sin tak tik va hid lər üzrə, yə ni söz
bir ləş mə lə rin dən mürək kəb cüm lə yə qə dər tə zahür hal larını müəy -
yən et miş dir. Bu nun la ya naşı, Azər bay can dil çi lik el mi üçün sin -
tak tik əla qə lər lə bağlı bir sıra baş qa cid di və mühüm mə sə lə lə ri
də müəy yən ləş dir miş dir. Alim Azər bay can dil çi li yin də ənə nə vi
ola raq ikin ci və üçüncü növ tə yi ni söz bir ləş mə lə ri nin tə rəf lə ri ni
bir lik də bir mürək kəb cümlə üzvü ki mi təh lil et miş dir. İkin ci və
üçüncü növ tə yi ni söz bir ləş mə lə ri nin cümlə üzvü ki mi par ça la na
bil mə mə si nin qram ma tik əsas ları da ilk də fə Yu sif Se yi dov tə rə -
fin dən müəy yən ləş di ril miş dir. Yu sif Se yi dov sin tak tik əla qə lər
əsasın da cümlə nin şəx sə görə növlə ri nin for ma laş ma sis te mi ni də
təh lil et miş dir. Azər bay can di li sin tak si si nin ən ak tu al prob lem lə -
ri nə həsr olun muş bu ki tab bu gün də təd qi qatçı ların bəh rə lən di yi
və tə lə bə lə rin is ti fa də et di yi ən san ballı təd qi qat əsər lə rin dən dir. 

Y.Se yi dov dil çi li yin nə zə ri və tət bi qi prob lem lə ri nə həsr edil -
miş “Qram ma tik cə hət dən cümlə üzvlə ri ilə əla qə dar ol ma yan
sözlər” (1958), “Tə sir lik hallı fei li bir ləş mə lər” (1963), “Dil sis te -
min də söz bir ləş mə lə ri nin ye ri” (1964), “Azər bay can ədə bi di lin də
söz bir ləş mə lə ri” (1969), “Klas sik Azər bay can şa ir lə ri söz haqqın -
da” (1977), “Yazıçı və dil” (1979), “Sözün şöhrə ti” (1981), “Sözün
qüdrə ti” (1988), “Sözün hik mə ti” (1989), “Nə si mi nin di li” və bir
sıra digər ki tabların ( dərs lik və dərs və sa it lə ri nin) müəl li fi dir.

Bu dövrdə alim qrammatika məsələləri ilə yanaşı, dilçiliyimizdə
tamamilə yeni sahə olan yazıçı və dil probleminin tədqiqi ilə
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məşğul olmuşdur. Professor Yusif Seyidov yazıçı və dil problemi
ilə bilavasitə bağlı olan ümumiləşdirici bir əsər də qələmə almışdır.
Alimin “Azərbaycan ədəbi dilinin tədqiqi tarixinə bir nəzər” adlı
tədqiqat əsəri (Y. Seyidov. Əsərləri, 15 cilddə, II c. Bakı: Bakı
Universiteti, 2007) Azərbaycan ədəbi dili məsələlərinə aid olan
ən sanballı elmi-nəzəri araşdırma kimi diqqəti cəlb edir. Alim
Azərbaycan ədəbi dili tarixinin formalaşması və inkişafı məsələlərini
geniş ümumiləşdirmələr apararaq tədqiq etmişdir. Alim bu dilçilik
sahəsinin əsas nümayəndəsi kimi Ə.Dəmirçizadənin tədqiqatlarına
xüsusi yer ayırmışdır. Çünki Azərbaycan ədəbi dili tarixini ilk
dövrləşdirənlərdən, onun elmi prinsiplərini işləyib hazırlayanlardan
biri prof. Ə. Dəmirçizadə olmuşdur. Ə. Dəmirçizadə “Azərbaycan
ədəbi dili tarixi” kitabında (1979) dövrləşdirmənin meyarını verir
və bu əsasda yeni dövrləşdirmə təklif edir. Y.Seyidov “Klas sik
Azər bay can şa ir lə ri söz haqqın da” (1977), “Yazıçı və dil” (1979),
“Sözün şöhrə ti” (1981), “Sözün qüdrə ti” (1988), “Sözün hik mə -
ti” (1989) və s. ki mi san ballı mo noq ra fi ya ların da ədə bi di lin in ki -
şafın da XI əsr dən baş la ya raq müstə qil lik dövrünə qə dər ki Azər -
bay can yazıçı larının söz və sə nət haqqın da, dil və onun in san hə -
yatın da, cə miy yət də ro lu, əhə miy yə ti ba rə də fi kir lə ri ni top layıb
sis te mə salmış, ədə bi-ta ri xi ardıcıllıq la təs vir və təh lil et miş dir.
Yusif Seyidovun xalqımızın “ana kitabı” olan “Kitabi-Dədə
Qorqud” dastanı, “Dastani-Əhməd Hərami” məsnəvisi və İ. Nəsimi
əsərlərinin dili ilə bağlı araşdırmaları ədəbi dilin inkişaf tarixini
özündə əks etdirir. Yusif Seyidov “Kitabi-Dədə Qorqud” dastanının
müqəddiməsində Dədə Qorqudun dilindən verilən sözləri təkcə
azərbaycanlılar, təkcə türk dünyası üçün deyil, bütövlükdə insanlıq
üçün əxlaq dərsi verən fikirlər kimi dəyərləndirir. Nəsiminin
dilini isə tamamlanmış, yüksək səviyyəli ədəbi-bədii dil nümunəsi
hesab edir və qeyd edir ki, onun dilinin timsalında Azərbaycan
poeziya dili ərəb-fars dilləri ilə yanaşı qoyulmuş, Şərqdə böyük
şöhrət tapmışdır. Bu nun la da, xalqın təx mi nən min ilə qə dər dil -
çi lik, ədə biy yatşü naslıq və es te tik görüşlə ri nin in ki şaf ta ri xi ni
müyyən ləş dir miş dir. Böyük dil çi alim Yu sif Se yi dov Azər bay can
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di li ta ri xi nə da ir də sə mə rə li təd qi qat lar aparmışdır. “Nə si mi nin
əsər lə ri Azər bay can ədə bi di li nin ta ri xi abi də si ki mi”, “Das ta ni-
Əh məd Hə ra mi” haqqın da bə zi qeyd lər”, “Ki ta bi-Də də Qor -
qud”un di lin də sa də cümlə (in ki şaf sə viy yə si)”, “Ki ta bi- Də də
Qor qud” das tan larının di lin də tər kib və bu daq cümlə pa ra le liz mi”,
“Ədə bi şəx siy yət və dil” və s. mə qa lə lə ri, ha be lə “Nə si mi nin di li”
mo noq ra fi yası cid di ax tarış ların məh su lu dur. Müəl lif Nə si mi di li ni
iki is ti qa mət də - ədə bi-bə dii dil nümu nə si və dövrün ədə bi dil
nümu nə si ki mi ta ri xi qram ma ti ka is ti qa mə tin də öyrə nil mə si ni əsas
götürə rək yazır kı, bu ra da məq səd di lin qram ma tik qu ru lu şu nun
təd qi qi dir. Əgər bi rin ci is ti qa mət şai rin sə nət qüdrə ti ni, mil li di lin
poe tik po ten si alın dan is ti fa də ba carığını, sözün se man tik mə nasını
aç maq üsul larını müəy yən et mə yə xid mət edir sə, ikin ci is ti qa mət
şai rin şe ir di li fo nun da dövrün ədə bi di li nin in ki şaf və for ma laş ma
sə viy yə si ni müəy yən ləş dir mə yə xid mət edir. Bu nə zə rə alı na raq
onun ya radıçılığın da Nə si mi di li sə nət karın fəl sə fi və bə dii fik ri fo -
nun da bütün ifa də ça lar ları ilə, üslub xüsu siy yət lə ri ilə araşdırılmışdır.
Təd qi qatçı klas sik ədə biy yatı yaxşı bi lən ge niş dia po zon lu fi lo loq,
Şərq fəl sə fə si nə, su fi və xüsu sən hüru fi ic ti mai-fəl sə fi fik ri nə bə ləd
alim ki mi onun ya radıçılığının əsas is ti qa mət lə ri ni müəy yən ləş -
dirmış dir. Xüsu si lə də onun ya radıcılığının qram ma tik xüsu siy yət -
lə ri ni təh lil et miş dir. Müəl lif Nə si mi nin di li nin əsas xüsu siy yət lə ri ni
araşdır maq la Azər bay can ədə bi di li nin, ümu mən Azər bay can di li -
nin XIV əsr mər hə lə si nin mən zə rə si ni ve rir. Azər bay can ədə biy -
yatının məhz bu dövrü Nə si mi nin adı ilə bağlıdır. Alim bu dövrü ge -
niş şə kil də təh lil edə rək yazır: “Nə si mi yə qə dər Azər bay can türk di -
li ni poe zi ya di li ki mi fars və ərəb dil lə ri ilə ya naşı qo yan və bu dil -
də, sözün ge niş mə nasın da, yazıb-ya ra dan ikin ci bir görkəm li şa ir
bi zə mə lum de yil. Nə si mi azər bay can ca şei rin möhkəm əsas larını
yarat maq la, bu sa hə də cid di addım atan və Azər bay can türk di li nə
yüksək poe zi ya di li hüqu qu ve rən ilk böyük sə nət kar ol muş dur”.

Nə si mi nin şe ir di li bir sıra cə hət lə ri nə görə ta mam lanmış,
yüksək sə viy yə li ədə bi-bə dii dil nümu nə si dir. Bu bə dii dil nümu -
nə  si şai rin əsər lə ri nin hamısın da ey ni sə viy yə də öz ək si ni tap mışdır.
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Şeir lə ri nin növlə ri və mövzu ları Nə si mi nin ifa də üsu lu na, üslu -
bu na tə sir göstər sə də, bu nun la əla qə dar ola raq onun di li bə zən
tam an laşıqlı, bə zən çə tin ol sa da, bu di lin ümu mi ədə bi əsası hə -
mi şə qo ru nub sax lanır. Həm də bu ədə bi əsas çox müxtə lif bo ya -
lar la, ça lar lar la tə zahür edir. Təd qi qat da onun ya radıcılığı fəl sə fi
is ti qa mət də də təh lil edi lir. Xüsu sən, “Mən də sığar iki ca han,
mən bu ca ha na sığma zam” şei rin də müəl li fin yazdığı ki mi məhz
in san prob le mi qo yu lur. Çünki Nə si mi be lə he sab edir ki, in sanın
əla mə ti onun özündən böyükdür (ulu dur), ona görə də in san heç
bir tə ri fə sığışmır, heç bir mər tə bə, əzə mət in san la müqa yi sə olu -
na bil məz. Müəl li fin yazdığı ki mi, Nə si mi tə li min də in san bütün
kai natdır, yer, göy, mə kan və za man, ən ki çik zər rə də, günəş də,
ul duz lar da in sanın varlığın da bir lə şir və ona görə də in san ayrı-
ayrılıq da heç bir mə ka na, za ma na, cis mə və ca nə, bə ya nə... sığa
bil məz. Bu nun la da Y.Se yi dov müəy yən ləş di rir ki, Nə si mi fəl sə -
fə si fik rin də in sanı saflı ğa çağırış əsas xət lər dən bi ri dir. Şa ir in -
sanı ila hi ləş di rir, Al lah mövqe yi nə qaldırır, bu hal da in san məx fi
xis lət lər dən tam azad ol malı, saf laş malıdır, in sanın mə nə vi alə -
min də heç bir qa ra lə kə qal ma malıdır. Bütövlükdə, əsər də Nə si mi
di li nin ümu mi sə ciy yə si və bu di lin ma te ri alı əsasın da qram ma tik
qu ru lu şu n sinx ron təs vi ri ve ri lir. Çünki Azər bay can ədə bi di li nin
for ma laş masın da xalq ya radıcılıq nümu nə lə ri də az rol oy na ma-
 mışdır, ədə bi dil za man-za man nağıl və das tan lar dan, qoş ma və
ba yatı lar dan ma ya lanmışdır.

Ümu mən Azər bay can ədə bi di li bütün in ki şafı bo yu heç bir
vaxt öz ümum xalq əsasın dan ayrıl mamışdır. Ədə bi di li mi zin bu
əsas da in ki şafın da, onun ümum xalq zə mi ni nə da ha möhkəm bağ -
lan masın da C.Məm məd qu lu za də nin ro lu nu xüsu si qeyd edə rək
yazır: “Əgər Füzu li Azər bay can di li nin tükən məz im kan la ra ma -
lik ol du ğu nu müəy yən ləş dir miş, onun sə nət qüdrə ti ni kəşf et miş,
onu klas sik şe ir di li sə viy yə si nə qal dırmış sa, C.Məm məd  qu lu za -
də ədə bi dil ilə danışıq di li arasın dakı səd di ara dan qaldırmış,
ümum xalq danışıq di li ni az qa la ədə bi dil sə viy yə si nə yüksəlt -
miş, sa də və la ko nik xalq ifa də lə ri nin ge niş şə kil də sə nət di li nə
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da xil ol ması na, ədə bi di lin lüğət tər ki bi nin saf laş ması na güclü tə -
sir göstər miş, be lə lik lə də, Azər bay can ədə bi di li nin ye ni ruh da in -
ki şafın da görkəm li rol oy namışdır” (Yazıçı və dil, 1979, səh. 99).
Onun əsər lə ri nin di li, üslu bu, ifa də lə ri, cümlə qu ru lu şu, söz sırası,
Azər bay can danışıq di li bütün zən gin li yi və əzə mə tilə bu əsər lər -
də əks olun muş və ye ni bir qüdrət lə səs lən miş dir. Bu əsər lə rin di -
li nin təm tə raqdan uzaqlığı, tə səvvür edil məz də rə cə də sa də li yi və
tə bii li yi, ey ni za man da, kəs kin li yi, tə sir qüvvə si, qısa və konk ret -
li yi fakt lar la təh lil edil miş dir. Professor Yusif Seyidov tərəfindən
Xətai, Füzuli, Qövsi Təbrizi, Saib Təbrizi, Vaqif, Vidadi, Q.Zakir,
S.Ə.Şirvani, A.Bakıxanov, M.Ş.Vazeh, M.F.Axundzadə, H.Zərdabi
yaradıcılığı və bədii dil məsələləri geniş şəkildə araşdırılır. Görkəmli
alim Y.Seyidov XIX əsr ədəbi dilimizin tarixini M.F.Axundzadə
mərhələsi adlandıraraq yazmışdır ki, M.F.Axund zadə ədəbiyyatımız
tarixində böyük hadisədir. O, “Puşkinin ölümünə Şərq poeması”
ilə poeziyamızda yeni ruhlu sənət əsəri yaratdı. “Təmsilat”ı ilə
Azərbaycan dramaturgiyasının təməlini yaratdı, “Aldanmış kəvakib”
əsəri ilə ilk realsit povest janrının əsasını qoydu. Bunlar
M.F.Axundzadənin Azərbaycan ədəbiyyatı və mədəniyyəti tarixində
böyük mövqe tutması üçün bəs edərdi. Böyük mütəfəkkirin dilçilik
irsinin filologiyamız, ədəbi düşüncə və ədəbi dilimiz üçün böyük
elmi əhəmiyyətə malik olması təhlil edilir və aşagıdakı qruplara
ayırılır: 1. Üslub, nitq mədəniyyəti məsələləri. 2. Lüğət tərkibi və
istilah məsələləri. 3. İmla, orfoqrafiya məsələləri. 4. Ayrı-ayrı
dillər haqqında. 5. Tərcümə məsələləri. 6. Əlifba, yazı problemləri. 

Y. Seyidov tərəfindən verilən qruplarda böyük Mirzə Fətəlinin
dilçilik görüşlərinin ana xətləri və onun əsas prinsipləri tezislər
şəklində maddə-maddə araşdırılmışdır. Onu da qeyd edək ki,
müəllifin maddələrlə göstərdiyi məsələlərin hər biri Azərbaycan
ədəbi dilinin inkişafında mühüm rol oynayan əsas məsələlərdir.
Xüsusilə, yeni əlifba uğrunda mübarizənin islam dünyasında bay-
raqdarı olan böyük mütəfəkkirin yazı islahatı ilə bağlı fəaliyyətini
ətraflı şəkildə tədqiq etmişdir. Bu nun la ya naşı, N.Nə ri ma nov
M.F.Axun dzadədən son ra, di lin ic ti mai əhə miy yə ti ni düz gün
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qiy mət lən di rən, di lin nə zə ri və prak tik mə sə lə lə ri nə də rin dən nüfuz
edən, Azər bay can ədə bi di li nin xalq di li üzə rin də for ma laş ması
yol larını əsas landır ma ğa çalı şan ikin ci ədib ki mi bə dii əsər lə rin də
di lə aid fi kir lə ri, ey ni za man da onun ya radıcılığı sırf dil çi lik
baxımın dan saf-çürük edi lir. Bu nun la ya naşı, ayrı-ayrı ədib lə rin dil
haqqın da fi kir lə ri, on ların ana di li nin in ki şafın da ro lu təh lil edi lir.

Görkəm li alim tən qid çi və ədə biy yatşü nas ki mi də çalışmış,
dövri mət bu at da müntə zəm çıxış et miş dir. Ədə bi dil, elə cə də
bugünkü Azər bay can ədə bi di li müxtə lif üslub ların məc mu su ol sa
da, öz baş lanğıcını bə dii dil dən almış və əsr lər bo yu bu üslu ba
əsas lanmışdır. Bu cə hət dən bə dii əsər lə rin di li nin öyrə nil mə si ümu -
mən ədə bi di li mi zin öyrə nil mə sin də ən mühüm mən bə ni təş kil
edir. Yazıçı ların bə dii di li nin el mi-mo noq ra fik təd qi qin də on ların
ümu mən di lə, xüsu sən bə dii di lə müna si bət lə ri müəy yən ləş di -
rilmış dir. XX əsrin əvvəllərindəki ədəbi proseslərdən, yazıçı və dil
məsə lə lərindən bəhs edərkən C.Məmmədquluzadə, M.Ə.Sabir,
N.Nərimanov, Ə.Haqverdiyev, Ü.Hacıbəyov, Abdulla Şaiq, S.S.Axun-
dov, M.S.Ordubadi, Ə.Nəzmi, Ə.Qəmküsar, M.Möcüz, Abbas
Səhhət, M.Hadi, Y.Çə mən zəminli, S.M.Qənizadə, Ö.F.Nemanzadə
və F.Köçərli yaradıcılığında dil düşüncələri təhlil edilmişdir. Qeyd
edildiyi kimi, ana dilinin saflığı və müstəqilliyi uğrunda mübarizədə
böyük satira ustası C.Məmmədquluzadənin, onun “Molla Nəsrəddin”
jurnalı və molla nəsrəddinçilərin xüsusi rolu ol muşdur. Ona görə
tədqiqatında prof. Y.Seyidov yazıçı və dil problemi ilə bağlı
məsələlərin təhlilində C.Məmməd quluzadənin bədii və publisistik
irsinin öyrənilməsinə geniş yer ayırmışdır (Y.Seyidov. Əsərləri,
15 cilddə, IV c. Bakı: Bakı Universiteti, 2007). Ədəbi dilin
inkişafında, onun ümumxalq zəminində təşəkkül tapmasında
sənətkarların rolunu müəyyənləşdirmişdir. “Yazıçı və dil” mo noq -
ra fi ya sın da görkəmli elm xadimi mi nil lik ədə biy yatımızı, Azər -
bay can yazıçı larının söz və sə nət haqqın da, dil və onun in san hə -
yatın da, cə miy yət də ro lu, əhə miy yə ti ba rə də fi kir lə ri ni sə tir-sə tir,
beyt-beyt top layıb sis te mə salmış, ədə bi-ta ri xi ardıcıllıq la təs vir və
təh lil et miş dir.
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Bununla yanaşı, Y.Seyidovun araşdırmalarında akademik Mirzə
İbrahimovun sözlə bağlı elmi-fəlsəfi fikirləri, bədii dil və söz
məsələsinə fəlsəfi müstəvidə yanaşması şərh olu nur və Mirzə İbra-
himovun ədəbi-bədii dilə aid mülahizələri konkret faktlar əsasında
araşdırılır. Mirzə İbrahimovun bədii söz və bədii dil haqqındakı
fikirləri, ümumən dil, ədəbi-bədii dil, ana dili, əcnəbi dillər
haqqındakı mülahizələri onun ayrı-ayrı sənətkarlar haqqında yazdığı
məqalə və kitablarda daha konkret ifadəsini tapmışdır. Əfzələddin
Xaqanidən, Nizami Gəncəvidən başlamış ədəbi dilin inkişaf tarixini,
dil prob lemlərinin ən aktual problemlərini önə çəkmişdir.

Y.Se yi dov Azər bay can dil çi li yi nin və prak tik Azər bay can
di li nin müxtə lif mə sə lə lə ri nə həsr olun muş on lar la san ballı mo -
noq ra fi ya və dərs lik lər yazmışdır. Bu baxımdan görkəmli alimin
“Azərbaycan dilinin qrammatikası. Morfologiya” (Bakı Universiteti
nəşri, 2000) və “Azərbaycan dilçiliyində qrammatika problemləri”
(Bakı Universiteti nəşri, 2008) əsərləri xüsusilə diqqətəlayiqdir.
Monoqrafik dərs vəsaiti adlandırdığı “Morfologiya” əsəri ilə
müəllif çoxillik təcrübə və müşahidələri əsasında qrammatikanın
bu mühüm bəhsinin elmi və nəzəri təhlilini vermişdir. Müəllif bu
əsərində fonetika bəhsinin, eləcə də leksikologiya bəhsinin mor-
fologiyaya daxil edilməsinin yanlış olduğunu faktlarla əsaslandırır.
Qeyd edir ki, morfologiyanın tədqiqat obyekti sözün morfoloji
quruluşudur. Sözün morfoloji quruluşu şəkilçi və nitq hissələrini
əhatə edir. Müəllif nitq hissələrinin təsnifi ilə bağlı nəzəri fikirlər
irəli sürür. Eyni zamanda nitq hissələrinin üç qrupa bölünməsini
də elmi cəhətdən əsassız hesab edir və fikrini faktlarla əsaslandıraraq
bu qənaətə gəlir ki, nitq hissələri iki qrupa ayrılmalıdır. “Azərbaycan
dilçiliyində qrammatika problemləri” əsərində isə həm morfologiya,
həm sintikasisin tədqiqi tarixi araşdırılır. Burada problemin
öyrənilmə səviyyəsi nəzərdən keçirilir, mövzu ilə bağlı əsərlərin
müsbət və mənfi cəhətləri konkret faktlarla göstərilir, eyni zamanda
bu sahədə qarşıda duran vəzifələr müəyyənləşdirilir. 

1972-ci ildə çap olunan “Müasir Azərbaycan dili (Sintaksis)”
kitabının müəlliflərindən biri prof. Y. Seyidov olmuşdur. Alimin
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cümlə və onun əsas xüsusiyyətlərinə nəzəri yanaşması bir yanlış
ənənənin düzgün həllini həyata keçirməyə imkan yaradır. Belə ki,
1950-ci illərdə belə bir fikir ortaya atılmışdı ki, neçə sözdən ibarət
olmasından asılı olmayaraq, feili tərkiblər bir cümlə üzvü kimi
təhlil edilsin. Halbuki bu fikrin heç bir elmi əsası yox idi. Prof.
Y.Seyidov cümlə üzvü haqqında nəzəri fikrə əsaslanaraq, bu,
tərkiblərin “tərkibidir”- deyə bütöv halda bir cümlə üzvü kimi
götürülməsinin yalnış olduğunu müəyyənləşdirdi. O, “Müa sir Azər -
bay can di li” (I h. -1959, II h - 1963), “Müa sir Azər bay can di li. IV
his sə. Sin tak sis”(1972, 1985, 2009) dərs lik lə ri nin əsas müəl lif lə -
rin dən bi ri, bir ne çə də fə nəşr edil miş “Azər bay can di li” və “Azər -
bay can di li nin qram ma ti kası. Mor fo lo gi ya” ki mi ali mək təb dərs -
lik lə ri nin müəl li fi dir. Rus dil li mək təb lər üçün “Azər bay can di li”
dərs li yi nin müəl lifı dir. On lar da qaldırı lan ye ni prob lem lər, hə min
prob lem lə rin inandırıcı fakt la rla nə zə ri is ti qa mət də ümu mi ləş di -
ril mə si dərs lik lə rin prak tik əhə miy yə ti ni artırır. Öz təd qi qat ların da
nə zə ri ədə biy yat dan gə lən müba hi sə lə ri tə lə bə lər üçün yazdığı
dərs və sa it lə rin də və dərs lik lər də aydın, ak sio ma tik nə ti cə lə ri ni
dilə gə ti rir. Alim ana di li nin bir çox prob lem lə ri haqqın da ilk söz
de yən, qram ma tik qu ru lu şu ri ya zi də qiq lik lə araşdı ran təd qi -
qatçıdır. Bəl kə də onun əsər lə ri nin asanlıq la ba şa düşülüb se vil -
mə si nin əsas sə bəb lər indən bi ri hə min əsər lə rin vur ğun luq la, mə -
həb bət və şövqlə yazıl masıdır. Bütövlükdə, Azər bay can ədə bi di -
li nin in ki şafın da və ka mil ləş mə sin də öz dövrünün tə ləb lə ri sə viy -
yə sin də da ya nan, ədə biy yat ta ri xin də özünə məx sus mövqe yi olan
görkəm li yazıçı ların əsər lə ri onun ya radıcılığın da zən gin fakt lar la
araşdırılmışdır.

Y. Se yi dov el mi konf rans lar da müntə zəm ola raq iş ti rak et miş -
dir. О, Ki şin yov, Al matı, Düşən bə, Biş kek, Nal çik şə hər lə rin də ke -
çi ril miş el mi konq res və qu rul tay lar da mə ru zə lər et miş dir. Uni ver -
si tet və fakül tə El mi Şu ra larının üzvü ol maq la hə mi şə prin si pi allıq
göstər miş və ob yek tiv li yi ilə se çil miş dir. Uzun il lər Uni ver si tet
Me tod şu rasının hu ma ni tar fakül tə lər üzrə səd ri ol muş dur. Yu sif
Se yi dov uni ver si te tin və res pub li kanın ic ti mai hə yatın da fə al iş ti rak
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et miş dir. O, 1985-2006-cı il lər də Təh sil Na zir li yi El mi Me to dik
Şu rası Fi lo lo gi ya bölmə si nin səd ri ol muş dur. Ali At tes ta si ya Ko -
mis si yasının Eks pert Şu rasının sədr müa vi ni və səd ri ki mi fəa liy yət
göstər miş dir. TQDK-nın Azər bay can di li fən ni üzrə (rus bölmə si)
Eks pert Şu rasının üzvü ol muş dur. 2001-ci il dən Azər bay can Dövlət
Dil Ko mis si yasının üzvü ol muş dur. Yu sif Se yi dov müntəzəm olaraq
dövrü mət bu at da dil və ədə biy yatşü naslıq mə sə lə lə ri ilə bağlı iri -
həcm li yazı ları ilə çıxış et miş, hər za man ana di li mi zin ru hu nu,
müqəd dəs li yi ni qo ru muş, bir və tən daş ki mi onu təd qiq və təb liğ et -
miş dir. Ali min el mi kadr ların hazır lan ması sa hə sin də də mühüm
xid mət lə ri ol muş dur. Onun rəh bər li yi altın da on lar la na mi zəd lik və
dok tor luq dis ser ta si ya ları müda fiə olun muş dur. Res pub li ka da el -
min in ki şafın da və yüksək ix ti saslı kadr ların hazır lan masın da xid -
mət lə ri nə görə Əmək dar elm xa di mi fəx ri adı na la yiq görülmüşdür.
Pre zi dent tə qaüdçüsü ol muş dur. 2000-ci il də “Şöhrət” or de ni ilə təl -
tif olun muş dur. Res pub li kanın di gər ali mək təb lə rin də və aka de-
mik qu rum ların da çalı şan dil çi alim lər nəs li nin müəl li mi, el mi rəh -
bə ri, op po nen ti olan Yu sif Se yi do vun mil li dil çi kadr ların hazır lan -
masın da müstəs na xid mət lə ri vardır. Yu sif Se yi dov 16 mo noq ra fi -
yanın, 17 dərs lik və dərs və sai ti nin, 300-dən çox el mi mə qa lə nin
müəl li fi dir. Gör kəm  li alim uzun müd dət El  mi Şu  ra nın üzvü, Mü -
da fiə Şu  ra sı nın, Eks per t Şurasının səd  ri ki mi sə  mə  rə li fə a  liy  yət
gös tər  miş  dir. Alimin dərs de di yi tə lə bə lər, ye tiş dir di yi alim lər onun
iş  lə  ri ni şə  rəf  lə da  vam et  di  rir  lər. Görkəm li alim Yusif Seyidov
18 no yabr 2013-cü il də Bakı şə hə rin də və fat et miş dir.
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QUŞDAN ƏMİKİŞİ OĞlU BAĞıROv
(1933-1994)

Filologiya elmləri doktoru, professor Quşdan
Əmikişi oğlu Bağırov 1933-cü il may ayının

25-də Naxçıvan MSSR Şahbuz rayonu Kükü
kəndində anadan olmuş dur. 1950-ci ildə Şahbuz
rayonu Kənd Şahbuz orta məktəbini bitirmişdir.
Elə həmin ildə də C.Məmmədquluzadə adına
Naxçıvan Dövlət Müəllimlər İnstitutunun Dil-
ədəbiyyat fakültəsinə daxil olmuş və 1952-ci
ildə oranı bitirmişdir. 1952-1955-ci illərdə Kükü kənd orta mək -
təbində dil-ədəbiyyat müəllimi vəzifəsində işləmişdir. 1955-ci
ildə V.İ.Lenin adına APİ-nin Dil-ədəbiyyat fakültəsinə qəbul ol-
muşdur. 1960-cı ildə həmin institutu fərqlənmə diplomu ilə bitir-
mişdir. 1960-cı ildə metodist və baş müəllim vəzifə lərində
işləmişdir. 1962-1966-cı illərdə V.İ.Lenin adına APİ-nin Azərbaycan
dilçiliyi kafedrasında qiyabi aspirant olmuşdur. Q. Bağırov 1967-ci
ildə “Ermənistan SSR Sisyan rayonu Azərbaycan şivələri” möv-
zusunda dissertasiya müdafiə edərək filologiya elmləri namizədi
alimlik dərəcəsi almışdır. 

Tədqiqatda ilkin olaraq Ermənistan SSR Sisyan (Qarakilsə)
rayonu haqqında ümumi məlumat verilir. Qeyd edilir ki, Sisyan
rayonu şimalda, Ermənistan SSR Əzizbəyov və Azərbaycan SSR
Laçın, Şəqrdən Gorus, Cənubdan Qafan və Culfa, Qərbdən isə
Şahbuz rayonları ilə həmsərhəddir. Eyni zamanda Sisyan rayonunun
əvvəlki adı Qarakilsə olması, sonra Cicivan-Sainik, sonralar isə
Sisyan adlanması, eləcə də 21 kənddə azərbaycanlıların yaşaması
qeyd edilir. Toplanmış və təhlil olunmuş materiallara əsasən
Sisyan rayonu şivələri 3 qrupa ayrılmışdır: 1. İşıqlar qrupu;
buraya Qızılcıq, Urud, Soflu və Comərdli şivələri daxil edilmişdir.
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2. Şəki şivəsi qrupu – bu qrupa Ağüdü, Vağədi və Şəki şivələri
daxil edilmişdir. 3. Murxuz şivəsi qrupu. Bu qrupda Murxuz və
Dəstəyurd şivələri tədqiq edilmişdir. Şərti olaraq adlandırdığı bu
qruplar fonetik, morfoloji, leksik və sintaktik xüsusiyyətlərə
görə təhlil olunmuşdur. Azərbaycan dilinin başqa dialekt və
şivələrində olduğu kimi Sisyan (Qarakilsə) rayonu şivələrində
də fonetik xüsusiyyətlər morfoloji və sintaktik xüsusiyyətlərə
nisbətən ədəbi dillə müqayisədə daha çox fərqlənir. Bu nəzərə
alınaraq ədəbi dilimizdəki 9 sait səsin tələffüzündən fərqli olan
Sisyan (Qarakilsə) rayonu şivələrində saitlərin bir sıra variantları
verilmişdir. Sisyan (Qarakilsə) rayonu şivələrində saitlərin uzan-
masının səbəbləri müəyyənləşdirilərək 3 qrupa ayrılmışdır:
sözdəki müəyyən səslərin bəzən təklikdə, bəzən də bir neçəsinin
birlikdə düşməsi ilə əmələ gələn uzanma; iki sözün bir-birinə ya-
naşaraq bir vurğu ilə deyilərkən müəyyən səslərin düşməsi və ya
əvəzlənməsi nəticəsində əmələ gələn uzanma; alınma sözlərdə
müəyyən səslərin düşməsi və ya heç bir fonetik hadisə baş
vermədən əmələ gələn uzanma. Tədqiqatda hər 3 qrup sistemli
şəkildə zəngin dil faktları ilə araşdırılmışdır. Xüsusilə, Sisyan
(Qarakilsə) rayonu şivələrində öz əksini tapan diftonqlar və
onların yaranma səbəbləri müəyyənləşdirilmişdir. Belə ki, qoşalaşan
iki sait arasında v, y, n səslərinin bəzən təklikdə, bəzən də y
samiti ilə birlikdə düşməsi nəticəsində yaranan diftonqlar izah
edilmişdir. Qeyd edilir ki, Azərbaycan dilinin, ümumiyyətlə,
iltisaqi dillərin fonetik qanunlarından biri ahəng qanunudur. Bu
qanuna görə sözün tərkibində saitlərin və samitlərin
həmahəngləşməsi və şivələrdə öz əksini tapan bir sıra xüsusiyyətlər
fərqləndirilir. Eləcə də damaq ahəngi, qalın saitlərin bir-birini
izləməsi, dodaq ahənginin xüsusiyyətləri, səs artımı, saitlərin
düşümü məsələlərinə aydınlıq gətirilmişdir. Sisyan rayonu
şivələrində yazılı ədəbi dildə olmayan bir sıra samitlər xarakterizə
edilmişdir.

Tədqiqatda Sisyan rayon şivələrinin morfologiyası geniş
şəkildə təhlil edilmişdir. İsim və onun qrammatik kateqoriyaları,
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sifətlər və onların quruluşu, dərəcələri təhlil edilərək ədəbi dildən
fərqli xüsusiyyətləri təyin edilmişdir. Qeyd edilir ki, say ədəbi
dildən o qədər də fərqlənmir, yalnız tələffüz zamanı fonetik
fərqlər müşahidə olunur. Şəxs əvəzliklərinin Sisyan rayonu
şivələrində ədəbi dilimizdən fərqli olaraq 3-cü şəxsin təki o ilə
yanaşı u ilə işlənməsi qeyd edilir. Bu xüsusiyyətin uyğur, özbək
və qaraqalpaq dillərində də olması müqayisəli şəkildə təhlil edilir.
Azərbaycan dilində başqa dialekt və şivələrdə olduğu kimi Sisyan
rayonu şivələrində də feilin zəngin xüsusiyyətlərə malik olması
qeyd edilir. Sadə, mürəkkəb və düzəltmə feillər şivələrdən gətirilən
faktlar əsasında izah edilir. Feillərdə tərz kateqoriyasının əmələ
gəlməsi yolları, yəni sintaktik və leksik yolla ifadə olunan tərz,
feilin şəkilləri və onların işlənmə formaları nümunələr əsasında
müqayisə yolu ilə müəyyənləşdirilir. Keçmiş, indiki və gələcək
zamanların Sisyan (Qarakilsə) rayonunun ayrı-ayrı kəndlərində
işlənmə formaları müəyyənləşdirilir. Sisyan rayonunun Dəstəyurd
kəndində feilin qəti gələcəyinin ikinci şəxsin təkini bildirmək
üçün -aş, -əş, -yaş, -yəş şəkilçilərinin işlənməsi qeyd edilərək
Qazax, Cəbrayıl, Gədəbəy, Daşkəsən şivələri ilə müqayisə edilir.
Sisyan rayonu şivələrində feilin şəkilləri ayrı-ayrı kəndlərdə
işlənmə formaları ilə müqayisə edilərək izah edilir. Tədqiqatda
zərflərin mənaca növləri, qoşma, bağlayıcı, nida, ədat, modal
sözlərdə zəngin dil faktları əsasında təhlil edilir. 

Azərbaycan dilinin Sisyan (Qarakilsə) rayonu şivələri sintaktik
cəhətdən də araşdırılmışdır. Ədəbi dilin sintaksisindən fərqli
olaraq bu rayonun ayrı-ayrı kəndlərində təyini söz birləşmələri,
onlar arasında idarə, uzlaşma əlaqələri, həmcins üzvlər və onların
intonasiya formaları təyin edilmişdir. Bununla yanaşı sintaktik
əlaqələr, cümlə üzvləri, əlavələr, cümlədə sözlərin sırası, ədəbi
dil normalarında pozulması halları qarşılaşdırılaraq şərh edilir.
Azərbaycan dilinin cənub və qərb qrupu dialekt və şivələri
arasında Sisyan rayonu şivələrinin keçid mövqeyi tutması
əsaslandırılır. Mürəkkəb cümlənin təhlili zamanı əsas fərqlər
müəyyənləşdirilərək yazılır ki, şivədəki mürəkkəb cümlələrdə
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bağlayıcılar az işlənir. Sisyan rayonu şivələrində tamamlıq, təyin,
mübtəda, xəbər, zaman, kəmiyyət, səbəb, nəticə budaq cümlələrinin
əmələ gəlməsi və bir-biri ilə bağlanma xüsusiyyətləri aydınlaşdı-
rılmışdır. 

Tədqiqatda Sisyan (Qarakilsə) rayonu şivələrinin leksik
xüsusiyyətləri haqqında maraqlı faktlar verilir. Şivələrlə bağlı və
müxtəlif cəhətdən ədəbi dildən fərqlənən sözlər termin səciyyəsi
daşıyan və daşımayan sözlərə ayrılır. Termin səciyyəsi daşıyan
sözlər qruplaşdırılaraq maldarlıq, atçılıq, kənd təsərrüfatı adı
altında təsnif edilmişdir. Kənd təsərrüfatına aid terminlər isə
taxılçılıq, bağçılıq, toxuculuq, arıçılıq, ev əşyaları, geyim, yemək
əşyaları adı altında zəngin dil faktları ilə təhlil edilmişdir. Qeyd
edilir ki, Azərbaycan dilinin başqa şivələrində olduğu kimi Sisyan
rayonu şivələrində də toponimika və etnonimika ilə bağlı sözlər
işlənmə xüsusiyyətlərinə görə də fərqlənir. Tədqiqatda ümumilikdə
Sisyan rayon şivələrinin zəngin dil materialları toplanmış və
sistemli təhlil edilmişdir. 

Q.Bağırov 1992-ci ildə “Azərbaycan nəsrində danışıq dili
xüsusiyyətləri (XIX əsrin sonu, XX əsrin əvvəllərindəki nəsrin
materialları üzrə)” mövzusunda doktorluq dissertasiyası müdafiə
etmişdir. Dissertasiyada danışıq dilinin yaranma tarixi və üslub
xüsusiyyətləri bədii dil materialları əsasında təhlil edilmişdir.
Azərbaycan nəsrində öz əksini tapan danışıq dili xüsusiyyətləri
Azərbaycan dilinin nəzəri məsələlərinin öyrənilməsi üçün əsas
bazadır. Azərbaycan danışıq dili anlayışı, onun əhatə dairəsi, dilçi-
liyimizin başqa sahələri ilə onun əlaqə və münasibəti, uyğunluğu,
zəngin dil faktları ilə müəyyənləşdirilmişdir. Danışıq dilinin
leksikası ilə arxaizmlər arasındakı qarşılıqlı əlaqələrin müəyyən -
ləş dirilməsində XIX əsrin sonu XX əsrin əvvəllərində Azər baycan
ədəbiyyatında C.Məmmədquluzadə və“Molla Nəsrəddin” jurnalında
nəşr olunan məqalələr əsas götürülür. İnqilabı satiranın banisi
M.Ə.Sabir, görkəmli yazıçı N.Nərimanov, Ə.Haqverdiyev və
Y.V.Çəmənzəminlinin əsər lərinin materialları əsasında danışıq
dilinin xüsusiyyətləri təhlil edilmişdir. Tədqiqatda Azərbaycan
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danışıq dili, şivə, loru danışıq, sadələşmiş bədii üslubda yazılmış
əsərlərin dili, şifahi ədəbi dil, xalq dili anlayışları izah olunur.
Alınma sözlər, şifahi yolla alınan sözlərə məxsus xüsusiyyətlər,
xüsusilə bədii dildə emosionallıq və ekspressivlik yaradan danışıq
dili xüsusiyyətləri təhlil edilir. Bununla yanaşı danışıq dilində söz
yaradıcılığı, alqış, qarğış, dua, eləcə də xalq etimologiyasında
sözlərin mənalandırılması, okkazionalizmlərə, arxaizmlərə yeni
münasibət geniş məzmunda şərh olunur.

Nəsr dilində danışıq dilinin morfoloji xüsusiyyətləri geniş
şəkildə təhlil edilir. Nitq hissələrindən sifət, say, əvəzliyin məna
növləri, eləcə də feil və köməkçi nitq hissələrinin danışıq dilində
yazılı ədəbi dilə nisbətən daha geniş şəkildə işlənməsi və onlara
məxsus xüsusiyyətlər müəyyənləşdirilir. Qeyd edilir ki, yazılı
ədəbi dilimizdə olmayan, lakin danışıq dilində işlənən yeni
sözlərin toplanması, söz yaradılıcılığı prosesinin tənzimlənməsinə
yeni istiqamət verir. Dissertasiyada ədəbi dil vahidləri danışıq
dili vahidləri ilə müqayisə edilir və onların üslubi imkanları
zəngin dil faktları ilə şərh olunur. Bununla yanaşı fonetik, sintaktik
mövqedən danışıq dili xüsusiyyətləri və onların əsas məsələləri
təyin edilir. Cümlə üzvlərinin sırasının pozulması, təyinin təyin
olunandan sonra gəlməsi, məsdər və məsdər tərkibləri ilə ifadə
olunan üzvlərin xəbərdən sonra gəlməsi və analitik formaların
inkişafı zəngin dil materialları ilə əsaslandırılır. Xüsusilə, Azərbaycan
dilçiliyində ayrılmış, parçalanmış üzv, yaxud sözün cümlədə öz
sırasından ayrılıb, fikrin tamamlanmasına kömək etməsi üçün
əlavə kimi işlənməsi haqqında ilk dəfə məlumat verilir. Aparılan
araşdırmalardan belə nəticəyə gəlinir ki, danışıq dilinin leksikası
ədəbi dil, şivələr və klassik ədəbi dilin leksikasından zəngindir.
Buraya ədəbi dilimizdə olmayan şivələrdə və klassik ədəbi dildə
fərqlənən müxtəlif söz qrupları da daxildir. Bədii nəsr dilində
alqış, qarğış, söyüş və müraciət bildirən dil vahidləri dilin leksik
qatını özündə əks etdirir. Bədii əsərdə təsvir olunan xeyirxah
işlərin yerinə yetirilməsi üçün obrazın dilində müxtəlif alqış və
dualardan istifadə olunur. Danışıq dilində müraciət bildirən dil
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vahidləri məna, forma, əmələgəlmə üsuluna və məişət baxımından
qruplaşdırılır. Onların oxşar və fərqli cəhətləri üzə çıxarılır, üslubi
imkanları qeyd olunur. Müraciət bildirən dil vahidlərinin Azərbaycan
dilçiliyində xitab kimi öyrənilməsi düzgün hesab edilmir və onlar
leksik və qrammatik vahid kimi qeyd edilir. Xüsusilə, nəsr dilində
müraciət bildirən vahidlərin hər cümlənin əvvəlində eyni ahəng,
eyni təkrarla özünü göstərməsi, söz birləşməsi, düzəltmə, mürəkkəb
söz, nida və ədatlarla işlənən vahidlərdən ibarət olması xüsusi
vurğulanır. Azərbaycan bədii nəsrinin danışıq dilində arxaizmlər
və dialektizmlər, onların işlənmə xüsusiyyətləri, xüsusilə müasir
ədəbi dilimizdə, eləcə də klassik ədəbi dilimizdə qeyri-fəal olan
sözlər təşkil etməsi göstərilir və onlar ümumişlək sözlər kimi
izah edilir. Alınma sözlərin danışıq dilinə daxil olma yolları və
bədii nəsrdə xüsusi eyhamlardan istifadə edərkən onların dəqiq
məna ifadə etməsi şərh olunur. XIX əsrin sonu, XX əsrin
əvvəllərində yaşamış görkəmli ədiblərin müxtəlif qəzet və
jurnallarda nəşr etdiyi məqalələrdə yeni yaranan sözlər izah edilir.
Bu prosesin söz yaradıcılığını zənginləşdirilməsi və bədii nəsr
dilində bu və ya digər şəkildə öz əksini tapması, formaca ədəbi
dilimizdən fərqli şəkildə özünü göstərməsi qeyd edilir. Əsaslandırılır
ki, onların yaratdığı yeni sözlər ədəbi dilimizdə tam şəkildə öz
əksini tapmır və şivələrdə yaşayırlar. Bu sözlərin danışıq dilində
qeyri-adi sözlər adlandırılması, nəsr dilində və şivələrdə üslubi
çalarlara malik olması zəngin dil faktları ilə şərh olunur. 

Bədii nəsrdə hal kateqoriyası üzrə nəzərə çarpan ən başlıca
xüsusiyyət hal şəkilçilərinin bir-birini əvəz etməsi, birinin digərinin
yerində işlənməsidir. Müəllif yazır ki, onların bu şəkildə işlənməsi
bədii dildə üslubi imkanlarla bağlı deyil, qədim dövrlərdə dilimizdə
halların müəyyən qruplar üzrə bir mənbədən yaranmasıdır. Çünki
şivələrdə yönlük-yerlik, çıxışlıq-yerlik, yerlik-çıxışlıq, yönlük-
çıxışlıq, çıxışlıq-yönlük hallarının əvəzlənmələri daha çox müşahidə
olunur. Yəni, məkani halların əvəzlənməsi qrammatik halların
əvəzlənməsinə nisbətən geniş yayılmışdır. Qeyd edilir ki, bunun
səbəbi dilimizdə məkani halların bir mənşədən, yəni onların
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şəkilçilərinin bir kökdən əmələ gəlməsidirsə, ikinci tərəfdən,
onların işlənmə mütəhərrikliyidir. Qrammatik halların isə az
əvəzlənməsinin səbəbi onların bir mənşədən olsa da, işlənməsində
forma müxtəlifliyidir. Nəsr dilində mənsubiyyət kateqoriyasında
mənsubiyyət şəkilçili isimlərin hallanmasında dialekt dilinə yaxın
formaları - fonetik fərqlər və müxtəlif qrammatik formaların
təzahürüdür. Azərbaycan danışıq dilinə məxsus xüsusiyyətlərdən
biri də əvəzliyin qoşmalarla işlənməsidir. Onların fonetik variant-
larında qeyri-müəyyən və sual əvəzliklərində özünü göstərməsi
də təhlil olunur. Feillərin danışıq dilində fonetik fərqlərlə, digər
tərəfdən isə ədəbi dildə olmayan qrammatik formaların işlənməsi
ilə müşahidə olunma səbəbləri təhlil edilir. Feil şəkillərinin bir-
birinin yerində işlənməsi, şəkillərdə şəkilçilərin sırasının pozulması
da qədim izlərdən hesab edilir. 

Dissertasiyada danışıq dilinin sintaktik xüsusiyyətlərinin də
ədəbi dilimizin sintaktik xüsusiyyətlərindən geniş və zəngin
olması əsaslandırılır. Qeyd edilir ki, tabeli və tabesiz mürəkkəb
cümlələrin bədii nəsrdə danışıq dilində olduğu kimi assintetik
növünə geniş təsadüf edilir. Xüsusilə assintetik mübtəda, tamamlıq,
zərflik, nəticə və şərt budaq cümlələri, ümumiyyətlə onların
xüsusiyyətləri müəyyənləşdirilmişdir. Sintaksislə bağlı aktual
məsələlərdən biri kimi cümlədəki hər bir həmcins üzvlə bərabər
xəbərlərin təkrarlanmasıdır. Bu proses tabesiz mürəkkəb cümlələrin
quruluşunu və inkişafını aydınlaşdırmağa istiqamət verir. Yəni,
tabesiz mürəkkəb cümlələr və həmcins üzvlər arasındakı əlaqələrin
danışıq dilində qorunub saxlanması faktlarla verilir. Qeyd edildiyi
kimi tarixən tabesiz mürəkkəb cümlənin əsasını, onların tərəfləri
arasında olan sadalama əlaqələri təşkil etmişdir. Ümumiyyətlə,
tədqiqatda danışıq dilində qrammatik cəhətdən cümlə üzvləri ilə
əlaqəli olmayan sözlərin və söz birləşmələrinin işlənməsində
sərbəstliyin aparıcı rola malik olması müəyyənləşdirilmişdir. 

Q.Bağırovun “Bədii əsərlərdə danışıq dilinin qrammatik
xüsusiyyətləri” (Bakı, APİ nəşriyyatı, 1978) əsərində C.Məmməd -
quluzadə, Ə.Haqverdiyev, N.Nərimanov və Y.Çəmənzəminlinin
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əsərlərinin qrammatik xüsusiyyətləri təhlil edil miş dir. Qeyd edilir
ki, bu qrammatik xüsusiyyətlərin əsas hissəsini Azərbay can dilinin
yazılı abidələrində dialekt və şivələrdən, canlı danışıq dilindən
gələn morfoloji və sintaktik vahidlər təşkil edir. “Azərbaycan
dilinin danışıq dili üslubu” monoqrafiyasında əsərlərin dil və
üslub xüsusiyyətləri təhlil edilmişdir. Q. Bağırov bir sıra dərslik
və dərs vəsaitinin və 100-dən artıq elmi məqalənin müəllifidir.
Görkəmli alim elmi-pedaqoji fəaliyyətinə görə Azərbaycan Res-
publikası Təhsil Nazirliyi tərəfindən 1977, 1980, 1988-ci illərdə
Fəxri Fərmanla təltif olunmuşdur. 1993-cü ildə isə professor adını
almışdır. 

Filologiya elmləri doktoru, professor Quşdan Bağırov 1994-cü
ildə Bakı şəhərində vəfat etmişdir. 
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ŞUlAN İSMAyıl OĞlU ŞİRƏlİyEv
(1935-2013)

Professor Şulan İsmayıl Oğlu Şirəliyev1935-ci
ildə fevralın 20-də Naxçıvan MR Şərur

rayonunun Düdəngə kəndində anadan olmuşdur.
1942-ci ildə həmin kənddə ibtidai məktəbin
birinci sinfinə get miş, 1946-cı ildə isə Baş No-
raşen (indiki Cəlil kənd) orta məktəbinə daxil
olmuş və 1952-ci ildə həmin məktəbi bitirmişdir.
1952-1953-cü illərdə Düdəngə kəndində kol-
xozçu işləmişdir. 1953-1954-cü illərdə Naxçıvan MR-in Şərur ra-
yonunun Rayon Partiya Komitəsində texniki katib vəzifəsində
çalışmışdır. 1954-cü ildə SSRİ Neft Sənayesi Nazirliyinin nəzdində
olan Bakı Neft Texnologiya texnikumunun tələbəsi olmuşdur.
1954-1957-ci illərdə Sovet Ordusu sıralarında xidmət etmişdir.
1957-ci ildə S. M. Kirov adına Azərbaycan Dövlət Universitetinin
(indiki BDU) Şərqşünaslıq fakültəsinin Fars şöbəsinə qəbul olmuş -
dur. 1962-ci ildə həmin universiteti fərqlənmə diplomu ilə bitir -
mişdir. 1962-1963-cü illərdə Moskva Dövlət Universitetinin nəz -
dindəki Şərq Dilləri İnstitutunda tərcüməçi işləmişdir. 1963-cü
ildən Bakı Dövlət Universitetinin Yaxın Şərq dilləri kafedrasının
aspirantı olmuşdur. 1966-cı ildə “Müasir fars dilində modal
sözlər” mövzusunda dissertasiya müdafiə edərək filologiya elmləri
namizədi elmi dərəcəsi almışdır. Tədqiqatda fars dilində modal
sözlərin leksik-semantik xüsusiyyətləri geniş şəkildə araşdırılmışdır.
Qeyd edilir ki, modal sözlər özlərinin semantik xüsusiyyətlərinə
görə başqa nitq hissələrindən fərqlənir. Xüsusilə, modal sözlərlə
zərflərin oxşar və fərqli cəhətləri müəyyənləşdirilərək yazılır ki,
zərf hərəkətin əlamətini və əlamətin əlamətini ifadə edirsə, modal
vahidlər deyilmiş fikrə, yəni bütövlükdə özünə və ya onun müxtəlif
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hissələrinə aid olub, bu fikrin varlıqla əlaqəsinə danışanın imkan,
ehtimal, zəruri və gerçək nöqteyi-nəzərdən münasibətini ifadə
edir. Əsas nitq hissələrindən fərqli olaraq modal sözlər eyni bir
formada əşya, əlamət, hal və hərəkət bildirməyərək danışanın
xüsusi münasibətinin ifadəçisi kimi çıxış edir. Yəni, əsas nitq
hissələri olan isim, sifət, feil obyektiv varlıqda mövcud olan
əlaqələri əks etdirir. Modal sözlər isə bunlardan fərqli olaraq
cümlədə ifadə olunmuş fikrin varlığa nə dərəcədə uyğun gəlməsinə
danışanın münasibətini ifadə edir. Bununla yanaşı, modal sözlər
morfoloji nöqteyi-nəzərdən əsas nitq hissələrindən fərqlənir. Belə
ki, modal sözlər morfoloji cəhətdən tamamilə dəyişməz sözlər
olub, forma cəhətdən heç bir şəkilçi qəbul etmir və bu cəhətdən
zərflərə yaxınlaşır. Bununla da modal sözlər əsas nitq hissələri ilə
müqayisədə onlardan leksik-semantik, morfoloji və sintaktik
xüsusiyyətlərinə görə fərqlənməsi, lakin sabitlik cəhətdən zərflərlə
eynilik təşkil etməsi müəyyənləşdirilir. Eləcə də modal sözlərin
əsas nitq hissələrindən fərqləndiyi kimi köməkçi nitq hissələri ilə
də fərqli və oxşar cəhətlərə malik olması zəngin dil faktları ilə
şərh olunur. Modal sözlər təcrid olunduğu nitq hissəsinə görə
isimlərdən, sifətlərdən, zərflərdən, feillərdən təcrid olunan modal
sözlər kimi 4 qrupa ayrılmış və hər biri ayrı-ayrılıqda şərh olun-
muşdur. Zərflərlə modal sözlərin sintaktik vəzifəsinə görə oxşar
və fərqli cəhətləri müəyyənləşdirilərək yazılır ki, modal sözlər
sintaktik vəzifəsinə görə cümlə və onun müxtəlif üzvləri ilə qram-
matik əlaqəyə girə bilmir və nəticədə cümlə üzvü kimi çıxış edə
bilmir. Onlar bu zaman yalnız ara söz və ya bütövlükdə söz-
cümlə kimi çıxış edir və cümlənin sadə vasitələrindən asılı
olmayaraq onunla semantik əlaqədə olurlar. Müxtəlif feil forma-
larından təcrid olunan modal sözlərin feilə məxsus bütün
xüsusiyyətlərini itirib yeni keyfiyyətlər qazanaraq müxtəlif kate-
qoriyalara mənsub sözlər kimi formalaşması da tədqiqatda təhlil
edilmişdir. 

Fars dilində obyektiv modallıq və subyektiv modallıq
mənalarının bir-birindən ayrılması faktiki dil materialları əsasında
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müəyyən ləş dirilir. Qeyd edilir ki, dildə subyektivlik obyektivliklə
dialektik vəhdətdə mövcuddur. Buna görə də subyektiv modallığı
müxtəlif emosional münasibətlərlə eyniləşdirmək olmaz. Müasir
fars dilində modal sözlər nitq hissələri ilə genetik əlaqəsinə görə
adlardan və feillərdən əmələ gələn modal sözlər kimi iki qrupa
ayrılır və morfoloji əlamətlərinə görə dəyişməz, sabit sözlər kimi,
eləcə də hər hansı bir daxili fleksiyaya görə uyğunlaşmaması
göstərilir. Qeyd edilir ki, modal sözlər sintaktik vəzifələrinə görə
ara söz və bütövlükdə söz-cümlə kimi çıxış edir, cümlə və onun
üzvləri ilə qrammatik deyil, semantik əlaqədə olur. Cümlədə modal
sözlərin yeri mütəhərrik və qeyri-sabitdir. Bununla da modal söz -
lərin cümlənin əvvəlində, ortasında və sonunda işlənməsi, bü töv -
lükdə cümləyə və həm də onun müxtəlif cümlə üzvlərinə aid ol -
ması müəyyənləşdirilir. Tədqiqatda əsas nitq hissəsi, modal söz,
modal ədatlar arasında fərqli cəhətlər, eləcə də ümumi və oxşar
cəhətlər də təyin edilir. Ş.Şirəliyevin 1960-cı illərin sonu, 1970-ci
illərin əvvəllərində “Müasir fars dilində modal sözlər”, “Müasir
fars dilində modal ara söz və söz birləşmələri” əsərləri nəşr olun-
muşdur. Fars dili qrammatikasında modallıq kateqoriyası ilk dəfə
alim tərəfindən sistemli şəkildə təhlil olunmuşdur. Modal sözlərin
semantik-qrammatik xüsu siyyətləri, başqa sözlərdən fərqlənmə
sərhədləri təyin edilmiş, məna kökləri eləcə də müxtəlif nitq
hissələri ilə oxşar və fərqli olan səciyyəvi cəhətləri araşdırılmışdır. 

Ş.Şirəliyev 1968-1971-ci illərdə İranda mütərcim kimi fəa -
liy yət göstərmişdir. Bu müddət ərzində SSRİ-nin İrandakı Sə fir -
liyinin təşəkkürnaməsini, Lenin yubileyi medalı və Fəxri Fər man -
 la təltif edilmişdir. 2000-ci ildə İran filologiyası kafedrasının pro -
fessor əvəzi vəzifəsində çalışmışdır. 2000-ci ildə UNESKO-nun
kadr Akademiyası tərəfindən filoloji elmlər üzrə fəlsəfə doktoru
dərəcəsinə layiq görülmüş və bu barədə rəsmi diplom almışdır. 

Ş.Şirəliyev 1977-1981-ci illərdə Şərqşünaslıq fakültəsinin
dekanı olmuşdur. Fars dilində modallıq, ara sözlər və bir sıra
qrammatik hadisələri dərindən araşdırmışdır. Səmərəli
elmi-pedaqoji fəaliyyətinə görə Azərbaycan Respublikası Təhsil
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Nazirliyinin və Bakı Dövlət Universitetinin dəfələrlə fəxri fərmanını
almışdır. Ş. Şirəliyev uzun müddət həm pedaqoji fəaliyyət, həm
də elmi araşdırmalarla məşğul olmuşdur. Onun orta və ali məktəblər
üçün 8 dərslik və dərs vəsaiti nəşr olunmuşdur. Azərbaycan, rus
və fars dillərində yazdığı əsərlər Sovet İttifaqının bir çox
şərqşünaslıq mərkəzlərində istifadə olunmuşdur. Bütün bunlar
nəzərə alınaraq, Ş.Şirəliyev 1998-ci ildə professor elmi adına
layiq görülmüşdür. 

1978-ci ildə “Müasir fars dilində modal ara sözlər və söz
birləşmələri” dərs vəsaiti nəşr olunmuşdur. Əsərin ayrı-ayrı
fəsillərində modal sözlərin formalaşma yolları, modallıq ifadə
edən vasitələrin qarşılıqlı əlaqəsi, modal sözlərin və söz
birləşmələrinin sintaktik funksiyası təhlil edilmişdir. 

İranda mütərcimlik fəaliyyəti illərində yığdığı təcrübə əsasında
“Fars dilində texniki mətnlər üzrə oxu kitabı”nı çap etdirmişdir.
Bu dərs vəsaiti İran və Əfqanıstanın texniki obyektlərində tərcüməçi
kimi çalışan tələbələrimizə texniki mətnlərin tərcüməsində köməklik
göstərən dərs vəsaiti kimi dəyərlidir. Tədris prosesi zamanı fars
di linin praktik məsələlərini, eləcə də tərcümə prosesinin nəzəri
mə sələləri dərslikdə öz əksini tapmışdır. Tələbələrin həm ədəbi,
həm də müasir fars danışıq dilinin normalarını, leksikasını
mənimsəməsi yolları müəyyənləşdirilmişdir. Bu kitab texniki
sahələrlə bağlı müxtəlif istiqamətlərdə tərcümə təcrübəsini özündə
ümumiləşdirən dəyərli bir dərslikdir. 

1983-cü ildə onun xanım N.Hatəmi ilə birlikdə hazırladığı
“Farsca-azərbaycanca danışıq kitabçası” nəşr olunmuşdur. Bu
kitab fars dilini müstəqil öyrənmək istəyən tələbələr üçün tərtib
olunmuşdur. Eləcə də bu kitabda danışıq dilində istifadə olunan
müxtəlif sahələr o cümlədən, ailə-məişət, nəqliyyat, gömrüklə
bağlı bir sıra sözlər öz əksini tapmışdır. Həmin dərslik və dərs
vəsaitlərindən hazırda da fars dili fakültələrində istifadə olunur.
Namizədlik dissertasiyasından başlayaraq müasir fars dilində
modal sözlərin tədqiqi onun maraq dairəsinin xüsusi sahəsini
təşkil etmişdir. 
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Ş.Şirəliyev İran filologiyasının müxtəlif problemləri, eləcə də
tərcümə nəzəriyyəsi və praktikasının nəzəri məsələləri ilə bağlı
tədqiqatlar aparmışdır. Xüsusilə, leksikologiya və onun zənginləşmə
yolları təyin edilmişdir. O, qeyd edirdi ki, həyatın bütün sahələrində
cəmiyyətdə baş verən hadisələr, proseslər, yeni sözlərin və terminlərin
yaranması ilə müşayiət edilir. Sözlərin əksəriyyəti digər dillərdən
alındığı üçün, onların mənası aydınlaşdırılmalıdır. Xüsusilə, fars
dilinin zəngin leksik imkanları hesabına terminologiyanın yaradılması
və iqtisadi sahədə öz əksini tapan anlayışların yaradılması əsas
problem kimi qeyd edilirdi. Bu problemləri nəzərə alaraq 2000-ci ildə
“İqtisad elmlərində işlədilən alınma sözlər” lüğətini tərtib etmişdir.
Lüğətdə İran tarixi, siyasi həyatı, iqtisadiyyatı, mədəniyyəti ilə bağlı
terminlər öz əksini tapmışdır.

Professor Ş.Şirəliyevin fars dilinin mübahisəli məsə lələrinə
dair 10-dan artıq kitabı, 100-dən artıq məqaləsi nəşr olunmuşdur.
2010-cu ildə Şərqşünaslıq fakültəsində professor Ş.Şirəliyevin
təntənəli sürətdə 75 illik yubileyi keçirilmiş və “Qabaqcıl təhsil
işçisi” adına layiq görülmüşdür. Akademik Vasim Məmmədəliyevin
fikrincə: “İlk dəfə fars dilində modallıq kateqoriyasını təyin edən
müəllim kimi Ş.Şirəliyev praktik fars dilini mükəmməl bilir,
tərcüməçi kimi olduqca təcrübəlidir. Bu peşənin sirlərini dərindən
mənimsəmişdir. Ciddi nizam-intizamı sevən bir pedaqoq kimi
zahirən kobud olsa da, daxilən qəlbi kövrək, ürəyi yumşaqdır”. 

Ş.Şirəliyev 7 monoqrafiya, dərslik və dərs vəsaitinin müəllifidir.
Bakı, Moskva və Tehranda keçirilmiş bir sıra Beynəlxalq Kon-
franslarda məruzələrlə çıxış etmişdir. Professor Ş.Şirəliyev
şərqşünaslıq elminin xüsusən də fars dilini mükəmməl bilən və
onun mürəkkəbliyini gənclərə sevdirən pedaqoqlardan olmuşdur.
Görkəmli alim şərqşünas-iranşünas Mübariz Əlizadənin farsşünaslıq
məktəbini uğurla keçmiş və özünün məktəbini yaratmışdır. 

Professor Ş.Şirəliyev 5 iyun 2013-cü ildə Bakı şəhərində
vəfat etmişdir. 
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ADİl MƏ HƏM MƏD OĞ lU BA BA yEv
(1938)

Fi lo lo gi ya elm lə ri dok to ru, pro fes sor Adil
Mə həm məd oğ lu Ba ba yev 28 ap rel 1938-ci

il də Naxçı van Mux tar Res pub li kası Or du bad
ra yo nu nun Dırnıs kən din də ana dan ol muş dur.
Atası Ba ba yev Mə həm məd Əh məd oğ lu 1941-ci
il də Al man-So vet müha ri bə sin də hə lak ol muş -
dur. 1957-ci il də ADU-nun (indiki BDU) Fi -
lo  lo gi ya fa kül tə si nə da xil ol muş, 1962-ci il də

isə oranı fərq lən mə dip lo mu ilə bi tir miş dir. 1962-ci il dən Azər -
bay can Dil lər Uni ver si te tin də iş lə yir. Pe da qo ji fəa liy yə ti ilə ya -
naşı el mi fəa liy yə ti ni də da vam et di rir. 1969-cu il də “Azər bay can
so vet dilçiliyinin in ki şafın da pro fes sor Bə kir Ço ban za də nin ro lu“
mövzu sun da dis ser ta si ya müda fiə edib fi lo lo gi ya elm lə ri na mi zə -
di el mi də rə cə si ni almışdır. Adil Ba ba yev so vet im pe ri ya re ji mi-
nin ye rit di yi rep res si ya si ya sə ti nə ti cə sin də fi zi ki cə hət dən məhv
edil miş Azər bay can zi yalı ları haqqın da araşdır ma apa ra raq on-
ların günahsız ol du ğu nu sübut et miş və bu nun la bağlı ki tab lar çap
et dir miş dir. Şərq də dil çi lik sa hə sin də ilk elm lər dok to ru olan
professor Bəkir Çobanzadənin Azər bay can dil çi li yi nin in ki şafın da
ro lu və onun apardığı təd qi qat lar ilk də fə Adil Ba ba yev tə rə fin dən
təh lil edil miş dir. Əlif ba, or foq ra fi ya, ter mi no lo gi ya sa hə sin də
apardığı təd qi qat lar, gör düyü iş lər, dil çi li yin nə zə ri prob lem lə ri ilə
bağlı təd qi qat ları Sovet repressiya maşınının amansızcasına məhv
etdiyi bu görkəmli elm xadimi tə rə fin dən araşdırılmışdır. Bə kir
Ço ban za də nin el mi-pe da qo ji fəa liy yə tini  ət raflı araşdırmış, onun
haqqın da mo noq ra fi ya lar yazmışdır. Müəllifin qeyd etdiyi kimi,
Bəkir Çobanzadə hər bir əsərində yeni bir müddəa irəli sürməyə
çalışmışdır. Qeyd edilir ki, alimin 1924-cü ildə Bakıda nəşr edilən
“Türk-tatar lisaniyyətinə mədxəl” adlı kitabı o zamankı dilçiliyimizin
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manifesti sayıla bilər. Bu əsərlə o, nə in ki Azər bay can da, ümu miy -
yət lə, Türk dün ya sın da Ümu mi dil çi li k elminin əsa sı nı qoy muşdur.
Bun dan əla və, alimin o za man kı Azər bay can dil çi li yi nin nai liy -
yət lə rin dən olan “Türk di li və ədə biy ya tı nın təd ri si üsu lu” (1926-
1927), “Türk-ta tar dia lek to lo ji si” (1927), “Türk di li” (1929), “Türk
qra me ri” (1929-1930) və s. əsərlərini də gös tər mək olar. Disserta-
siyada Bə kir Ço ban za də nin 1926-cı ildə Bakıda keçirilən I Ümu-
mittifaq Türkoloji Qu rul tay da iki mə ru zə ilə çı xış et mə si (“Türk
dil lə ri nin ya xın qo hum lu ğu”, “El mi ter mi no lo gi ya nın sis te mi haq -
qın da”) və bu mə ru zə lə rin el mi də yə ri təh lil olun muş dur. O da
qeyd edi lir ki, tür ko lo gi ya da ilk də fə XI əsrin böyük türkoloqu
Mah mud Kaş ğa ri  haqqında də rin el mi tədqiqat aparan B.Ço ban -
za də “Di van”ın müd dəa və fakt la r ından çı xış edə rək, hə min dövr -
dən za ma nı mı za qə dər, ədə bi dil tə za hür lə rin dən bu gün kü can lı
dia lekt və şi və lə rə qə dər türk lə rin ya xın lı ğın dan, türk cə lər də an -
laş ma nın olma sın dan bəhs etmiş, bu ya xın lıq və anlaşmanın tarixi
şərtlərini və qanu na uyğunluğunu araşdırmışdır. Türkologiyada
ümumtürk dili mə sələ sində onun mövqeyi, dilin inkişafında Bəkir
Çobanzadə mexanizmi, eləcə də qurultay dakı ikinci məruzədə
qaldırılan problemlər şərh olunmuşdur. Ümum türk ortaq türk ədəbi
dili ideyası və onun həyata keçirilməsi yolları ilk dəfə alim
tərəfindən tədqiq olunmuşdur. 

Adil Babayev 1974-cü il də do sent el mi adını almışdır. 1996-cı
il də “Azər bay can dil çi li yi nin in ki şafı yol ları“ mövzu sun da dis -
ser ta si ya müda fiə et miş və fi lo lo gi ya elm lə ri dok to ru el mi də rə -
cə si ni almışdır. Təd qi qat da ilk də fə Azər bay can dil çi li yi nin in ki -
şaf ta ri xi təh lil olun muş dur. Adil Babayev 1997-ci il də pro fes sor
el mi adını almışdır. Azər bay can Dil lər Uni ver si te tin də baş müəl -
lim, do sent, Azər bay can dil çi li yi ka fed rasının müdi ri  və zi fə lə rin -
də iş lə mişdir. 2020-ci ildən həmin universitetin professor-konsul-
tantıdır. 

O, dil çi lik və ədə biy yatşü naslıq sa hə sin də təd qi qat lar aparır.
XX əs rin böyük türko lo qu, Şərq də ilk türk elm lər dok to ru Bə kir
Ço ban za də nin hə yat və fəa liy yə ti ni ilk də fə araşdırmış, onun
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Türko lo ji qu rul tayın ke çi ril mə sin də ro lu nu işıq landı ran mo noq -
ra fi ya yazmış dır. 1926-cı il də Bakı da ke çi ri lən Bi rin ci Türko lo ji
Qu rul tayı ilk təd qiq edən alim ki mi hə min qu rul tayın ste noq ra-
mını qa palı fond dan tapıb çıxa ra raq nəşr et dir miş dir. 2006-cı il də
Bakıda Türko lo ji qu rul tayın 80 il li yi ilə bağlı ke çi ri lən Ulus la r-
a rası konf rans la bağlı “Türkso yun bir lik sə si” adlı mo noq ra fi ya
yazmış və hə min mo noq ra fi ya konf rans iş ti rakçı ları na rəs mi sə -
nəd ki mi pay lanmışdır. 

Adil Ba ba ye vin 2015- ci il də “Azər bay can dil çi li yi nin ta ri -
xi” (Bakı, Mütər cim, 2015) iki cild lik əsə ri nəşr olun muş dur. Bu
əsər də Azər bay can dil çi li yi nin ta ri xi sis tem li şə kil də tədqiq olun-
muşdur. Təd qi qat da dil çi li yin ta ri xi müəy yən dövrlə rə bölünmüş
və hə min dövrlər də təd qiq olu nan əsər lər araşdırılmışdır. Araşdır -
ma apa rı lan za man Azər bay can dil çi li yi nin in ki şaf mən zə rə si nə -
zə rə alı na raq müxtə lif qrup la ra ayrılmışdır. “İran da Azər bay can
di li və dil çi li yi” ad la nan his sə də cənubda ya şa yan dil çi lə rin di lin
qram ma tik qu ru lu şu haqqın da fi kir lə ri və on ların yazdığı əsər lər,
ey ni za man da Cə nu bi Azər bay can da qə lə mə alınmış təd qi qat
əsər lə ri nə zər dən ke çi ril miş dir. Qeyd edil miş dir ki, Cə nu bi Azər -
bay can türklə rin ana və tə ni dir və on ların di li nə, ta ri xi nə, adət-
ənə nə si nə, mə də niy yə ti nə şo vi nist müna si bət lər ol sa da, onlar öz
dil lə ri ni qo ru yub sax lamış və onu in ki şaf et dir miş dir. “Gürcüstan -
da Azər bay can di li və dil çi li yi” his sə sin də qeyd edilir ki, XIX
əsr də Za qaf qa zi ya da Azər bay can di li mə də ni dil ol muş dur və bu
dövrdə Azər bay can di li və dil çi li yi in ten siv şə kil də in ki şaf et miş -
dir. Tif lis Cənubi Qaf qa zın əsas qu ber ni yasının mə də niy yət mər -
kə zi ol du ğu üçün qon şu xalq ların zi yalı ları bu ra da top laşmışdır.
Tif lis də ya ranmış zi yalı mühi ti bir çox azər bay canlı zi yalı ların
ye tiş mə sin də mühüm rol oy namış dır. Bu nə zə rə alı na raq Tif lis
mühi tin də ya şamış və ya ratmış alim lə rin əsər lə ri təd qi qat ob yek ti
ol muş dur. “Er mə nis tan da Azər bay can dil çi li yi” his sə sin də dil və
dil çi lik prob le mi nin ta ri xi iki şə kil də dövrləş di ril miş dir: Ta qə dim
za man lar dan So vet ha ki miy yə ti nə qə dər ki dövr; 1920-1953-cü
ilə qə dər ki dövr. Bu il lər də Azər bay can di li nin er mə ni di li nə tə si ri
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və bu nun la bağlı yazılmış təd qi qat əsər lə rin də di lin ma hiy yə ti,
di lin mən şə yi, fo ne ti ka, üslu biy yat, lek si ka və mor fo lo gi ya ilə
bağlı yazılmış əsər lər təh lil edil miş dir. Əsər də qeyd edi lir ki,
Dər bənd bölgə si ta ri xən Azər bay can tor pağı ol muş dur. İndi də
Azər bay can di li nin ana di li ola raq iş lə di ldiyi kənd lə rin əha li si
onu qo ru yub sax layır. Ey ni za man da qeyd edi lir ki, 1923-1926-cı
il lər də Dağıs tan MSSR-in dövlət di li Azər bay can di li ol muş dur
və Azər bay can di li or ta mək təb lər də təd ris edil miş dir. Bu nə zə rə
alı na raq təd qi qat da Dağıs tan da Azər bay can di li nin bir çox prob -
lem lə ri araş dırılmışdır. Xüsu sən qeyd edil miş dir ki, Dağıs tan da
Azər bay can di li Dağıs tan qru pu dil lə ri nin əha tə sin də dir. Bu na
görə də bir sıra fo ne tik dil xüsu siy yət lə ri Azər bay can di li nin baş -
qa dia lekt lə rin dən fərqli xüsusiyyətlərə malikdir. 

A.Babayev dil çi li yin müxtə lif sa hə lə ri ilə bağlı 20 ki tabın,
250-ə qə dər mə qa lə nin müəl li fi dir. Alimin “Azərbaycan dilçili -
yinin tarıxi (Bakı, BDU nəşriyyatı, 1996), “Azərbaycan dilinin
funksional üslubları” (Bakı, “İşıq”, 1998), “Dilçiliyə giriş” (Bakı,
Mütərcim, 2002), “Türksoyun birlik səsi” (B., Təhsil, 2006)
“Azər baycan dilçiliyinin tarıxı” (Bakı, Mütərcim, 2015, I, II c.),
“Birinci Türkoloji Qurultay və Azərbaycanda Türkologiya” (Bakı,
Elm, 2016) əsərləri dilçiliyin ən aktual problemlərinə həsr olun -
muş dur. Bu nun la ya naşı ali mək təb lər üzrə 6 dərs li yin müəl li fi -
dir. “Azər bay can di li” (Nur lan, B. 2007), “Azər bay can di li və
nitq mə də niy yə ti” (Bakı, “Təh sil”, 2007) dərs li yi ali mək təb lər də
bu sa hə lər lə bağlı ən san ballı dərs lik lər dən he sab olu nur. El mi,
pe da qo ji əsər lə ri ilə ya naşı bə dii əsər lə ri də onun ya radıcılığının
əsas is ti qa mət lə rin dən dir. 1989-cu il də “Sarı Gə lin” , “O qızı hər
gün görürsən” pye slərini qələmə almışdır. 2008-ci il də müəllifin
“Ko roğ lu nun Çən li be lə qayı dışı” Naxçı van Dövlət Mu si qi li Dram
Te atrın da ta ma şa ya qo yul muş dur. “Apardı sel lər Sa ranı” müəl li -
fin ic ti ma iy yət tə rə fin dən rəğ bət lə qarşı la nan son pye si dir. “Apardı
sel lər Sa ranı” pye si Türk ordusunun 1918-ci il də Naxçı vanı And -
ra nik qo şun larının qırğı nın dan xi las et mə si nə həsr edil miş dir.
Qeyd etdiyimiz kimi, və tən pər vər alim ümum mil li li de ri miz
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Heydər Əliyevin ye ni dən və zi fə yə qayı da raq və tə ni mi zi par ça -
lan maq dan, dövlət çi li yi mi zi dağıl maq dan, xalqımızı məğ lu biy -
yət dən xi las et mə si haqqın da “Ko roğ lu nun Çən li be lə qayıdışı”
adlı mən zum pye si ni yazmışdır. 

Hey dər Əli yev şəx siy yə ti, bu da hi şəx siy yə tin qlo bal fəa liy -
yə ti haqqın da 14 mə qa lə və bir ki tabı nəşr olunmuşdur. Adil Ba-
bayevin ümum mil li li de ri miz H.Ə.Əli ye vin si ya si fəa liy yə ti haq-
qın da yazdığı “Fe no men” (2000) və möhtə rəm Pre zi den ti miz
İlham Əli ye vin si ya si fəa liy yə tin dən bəhs edən “Sa ba ha inam la”
(2002) ki tab larının el mi re dak to ru professor N.Xu di ye v ol muş -
dur. Azər bay can dil çi li yi nin ən ak tu al prob lem lə ri ilə bağlı təd qi -
qat lar aparmışdır. Adil Ba ba yev 2014-cü il də Mil li EA Rə ya sət
He yə ti nəz din də Or foq ra fi ya və Ter mi no lo gi ya Ko mis si yası na,
2016-cı il də Dövlət Dil Ko mis si yası na üzv se çil miş dir. AMEA və
Təh sil Na zir li yi nin İxti sas laşdırılmış Dis ser ta si ya Şu rasının, Naxçı -
van Dövlət Uni ver si te ti nin Dis ser ta si ya Şu rasının və Azər bay can
Res pub li kası Pre zi den ti yanın da Ali At tes ta si ya Komissiyasının
Eks pert Şu rasının üzvü ol muş dur. El mi kadr ların hazır lan masın -
da alim fə al iş ti rak et miş dir. Onun rəh bər li yi ilə 17 elm lər na mi -
zə di, 5 elm lər dok to ru müda fiə et miş dir. Res pub li ka Yazıçı lar və
Jur na list lər Bi rli yi nin üzvüdür. Adil Ba ba yev Azər bay canın
görkəm li türko loq ların dan bi ri ki mi xa ri ci ölkə lər də, o cümlə dən
Türki yə də ke çi ri lən bey nəl xalq konf rans və sim po zi um lar da ma -
raqlı mə ru zə lər lə çıxış et miş dir. 2013-cü il də Əs ki şə hər də ke çi ril-
 miş Ulus la ra rası sim po zi um da otu rum baş qanı ol muş dur. 2016-cı
il də hə min qu rul tayın 90 il li yi ilə bağlı “Bi rin ci türko lo ji Qu rul -
tay və Azər bay can da Türko lo gi ya” adlı mo noq ra fi ya yaz mış dır.
“Türko lo gi ya ya gi riş” və “Türk dil lə ri nin müqa yi sə li qram ma ti -
kası” fən lə rin dən dərs de mişdir. Müəllif “Azərbaycan dilçilik
elmi tarixi”ni 2 cilddə yazmışdır. Sovet dövründə KQB (DTK)
arvixlərindən Birinci Türkoloji Qurultayın sənədlərini bağlı
fonddan çıxarıb sistemləşdirərək çap etdirmişdir. Bununla bağlı
“Türksoyun birlik səsi” (Bakı, 2006), “Birinci Türkoloji Qurultay
və Azərbaycanda Türkologiya” (Bakı, 2016), “Repressiya qurbanı

166



– Azərbaycan dilçiləri” (Bakı, 2020) adlı monoqrafiya yazmışdır. 
Geniş yaradıcılıq diapazonuna malik olan professor A.Babayev

Türk Dünyası Uluslararası Türkoloji Araşdırmalar Akademiyasının
üzvü seçilmişdir. Həmin qərarla A.Babayev Türk Dünyası Ulus-
lararası Elmlər Akademiyasının qızıl medalı ilə təltif edilmişdir.
Yenə həmin Akademiyanın 19 oktyabr 2020-ci il tarixli qərarı ilə
Adil Babayev Uluslararası Atatürk mükafatı laureatı olmuşdur.
2022-ci ildə Adil Babayev haqqında “Tanıtım dərgisi” çap
edilmişdir. Akademiyanın 26 yanvar 2023-cü il tarixli qərarı ilə
“Türk dünyasında ilin aydını” diplomu ilə mükafatlandırılmışdır. 

Alimin əməyi yüksək qiymətləndirilmişdir. 2005-ci ildə XXI
əsr Beynəlxalq Vektor Cəmiyyəti tərəfindən “Beynəlxalq ziyalı”,
2008-ci ildə “Qızıl qələm” media mükafatına, 2008-ci ildə Azər -
baycanın qabaqcıl təhsil işçisi adına layiq görülmüşdür. Adil Ba-
bayevin elmi yaradıcılığı xarici ölkələrdə də dəyərləndiril miş dir.
1993-cü ildə Krım Mədəniyyət fondu tərəfindən “Bəkir Çobanzadə”
mükafatına, Almaniyada Leybnis adına Akademi ya nın diplomuna,
2020-ci ildə Beynəlxalq Atatürk mükafatına layiq görülmüş və
Türk Dünyası Araşdırmaları Akademiyasının həqiqi üzvü seçilmişdir.
2017- 2022-ci il lərdə Azər bay can Dil lər Uni ver si te ti nin Azər bay -
can di li və ədə biy yatı ka fed rasının müdi ri  olmuşdur. Professor
Adil Babayev 62 il pedaqoji stajı olsa da, yenə elm və tədris
işləri, habelə ictimai işlərlə fəal şəkildə məşğul olur. Bakı Dövlət
Universitetinin Filologiya fakültəsinin Azərbaycan ədəbiyyatı
tarixi kafedrasının nəzdində fəaliyyət göstərən “Dədə Qorqud”
elmi-tədqiqat laboratoriyasının baş elmi işçisidir. Professor Adil
Məhəmməd oğlu Babayev 1962-ci ildən dilçilik, ədəbiyyat,
ədəbiyyatşünaslıqla bağlı yazılmış 17 cildlik əsərin, 30-a qədər
kitabın və 250-dən çox məqalənin müəllifidir. 
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SEvİNDİK İSlAM OĞlU vƏlİyEv
(1945-2014)

Filologiya elmləri doktoru, professor Sevin -
dik İslam oğlu Vəliyev 24 iyun 1945-ci

ildə Naxçıvan MR Şahbuz rayonunun Biçənək
kəndində anadan olmuşdur. İlk təhsilini 1951-
1958-ci illərdə doğulduğu kənddə yeddiillik
məktəbdə almışdır. 1958-ci ildə tam orta təhsil
almaq üçün Kolanı kənd orta məktəbinin VIII
sinfinə daxil olmuş, bir il həmin məktəbdə

təhsil aldıqdan sonra 1959-cu ildə Naxçıvan şəhər iki saylı fəhlə-
gənclər məktəbinin 9-cu sinfinə daxil olmuş, 1962-ci ildə orta
təhsilini həmin məktəbdə başa vurmuşdur. 1963-cü ildə Naxçıvan
şəhər 1 saylı orta məktəbin nəzdində I-IV sinif müəllimləri ha -
zırlayan birillik pedaqoji məktəbi bitirdikdən sonra Biçənək kənd
səkkizillik məktəbinə sinif müəllimi təyin edilmişdir. 1964-cü
ildə Azərbaycan Dövlət Pedaqoji İnstitutunun qiyabi şöbə üzrə
Azərbaycan dili və ədəbiyyatı ixtisasına daxil olmuş, 1970-ci ildə
həmin institutu bitirmişdir. Onun bundan sonrakı həyatı da doğulub
boya-başa çatdığı kəndlə bağlı olmuşdur. Belə ki, 1973-cü ildə
Biçənək kənd məktəbinə direktor təyin edilən Sevindik Vəliyev
Biçənək kənd səkkizillik məktəbinin orta məktəbə çevrilməsinə
də nail olmuş dur. 

Sevindik Vəliyevin orta məktəbdə işlədiyi zamanlardan dövri
mətbuatda məqalələri işıq üzü görməyə başlayır və elmə olan
ma rağı onun həyatında növbəti mərhələnin başlanmasına səbəb
olur. 1975-ci ildə seçki yolu ilə Naxçıvan Dövlət Pedaqoji İnsti-
tutunun Azərbaycan dili və ədəbiyyatı kafedrasına Azərbaycan
dili üzrə as sistent seçilir və həmin ildən institutda fəaliyyətə
başlayır və ömrünün sonunadək müxtəlif vəzifələrdə çalışır. O,
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1981-ci ildə NDPİ-nin Azərbaycan dili və ədəbiyyat kafedrasında
müəllim, 1982-ci ildə baş müəllim, 1987-ci ildən sonra İbtidai
təhsilin pedaqogikası və metodikası, Azərbaycan dili və onun
tədrisi metodikası və Fənlərin tədrisi metodikası kafedralarının
müdiri işləmişdir. 1996-cı ildən 2005-ci ilə kimi pedaqoji fakültənin
dekanı, 2005-ci ildən ömrünün sonunadək Naxçıvan Dövlət Uni-
versitetinin Azərbaycan dilçiliyi kafedrasının müdiri vəzifəsində
çalışmışdır. S.Vəliyev 1976-cı ildə Azərbaycan Dövlət Pedaqoji
İnstitutunda Azərbaycan dilinin tədrisi metodikası ixtisası üzrə
aspiranturaya qəbul olmuş və o, 1985-ci ildə ADPİ-də təşkil
edilmiş birdəfəlik müdafiə şurasında “Azərbaycan dili tədrisində
sinonimika üzrə işlərin sistemi (IV-VIII siniflərdə)” adlı dissertasiya
işini uğurla müdafiə etmişdir. 1987-ci ildə dosent elmi adını
almışdır. Universitetdə çalışdığı 40 il müddətində o, çoxsahəli
elmi işlə məşğul olmuş, onlarla kitabın, metodik tövsiyə və proq-
ramın, 200-ə yaxın elmi məqalənin müəllifi olmuşdur. 

1988-ci ildən “Oğuz qrupu türk dillərində sadə cümlə” möv-
zusunda akademik Ağamusa Axundovun rəhbərliyi altında doktorluq
dissertasiyası üzərində işləmiş, 19 aprel 2003-cü ildə filologiya
elmləri doktoru elmi dərəcəsi almaq üçün müvəffəqiyyətlə müdafiə
etmişdir. Sevindik Vəliyevin oğuz qrupu türk dillərinin materialları
əsasında öyrəndiyi sadə cümlə məsələsi öz problematikliyi ilə
nəzəri cəlb edir. Sevindik Vəliyevin tədqiqatı onun türk dillərindəki
sadə cümləyə tarixi münasibətinin birmənalı olması baxımından
maraq doğurur. Bu da ondan ibarətdir ki, dilin sadədən mürəkkəbə
doğru inkişafını əslində mürəkkəb dil vahidlərinin yaranması
kimi yox, bu və ya digər konstruksiyanın formaca sıxılması,
kipləşməsi, cilalanması, mürəkkəb fikrin sadə, asan ifadə olunmaq
imkanı ilə təmini kimi təhlil etməsidir. Sevindik Vəliyev uzun
illər, türkcənin oğuz qrupuna daxil olan dillərin materialları
əsasında geniş işlək dairəsi ilə ünsiyyətə xidmət göstərən sadə
cümlələri toplamış, sistemə salmış, onları struktur-semantik, kom-
munikativ-funksional istiqamətlərlə təsnif etmiş və çox dəyərli,
müqayisəli bir tədqiqat ortaya qoya bilmişdir. Həmin təsnifatlar
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əsasında öz məqsədinə nail olmuş, oğuz dillərində sadə cümlənin
əmələgəlmə yollarını, inkişaf meyllərini, istiqamətlərini öyrənmiş,
ortaq türk dilləri üçün cümlə sintaksisi ilə bağlı ən aparıcı
əlamətləri üzə çıxarmışdır. 

Sevindik Vəliyevin doktorluq dissertasiyasında ilk dəfə olaraq
sadə cümlə oğuz qru pu türk dillərinin materialı əsasında müqayisəli
və sistem şəklində tədqiq olunmuşdur. Bu cür yanaşma nəticəsində
oğuz qrupu türk dillərində sadə cümlənin sintaktik mahiyyəti
müasir sintaktik araş dırmalar səviyyəsində, ümumtürkoloji
kontekstdə aydınlaşdırılmış dır. Tədqiqat türk dillərinin sintaktik
quruluşuna qohum olmayan dillərin təsirini öyrənmək baxımından
da əhəmiyyətlidir. O, ilk dəfə olaraq türk dillərinin materialları
əsasında ümumi sintaktik cəhətləri təyin etmiş, ümumi qanuna-
uyğunluqları qeydə almışdır. Tədqiqat nəticəsində sadə cümlə
problemi bütövlükdə öy rənilmiş, onun qədim və müasir tipləri,
sadə cümlənin tarixi inkişaf prosesi retrospektiv planda izlənilmiş,
eyni zamanda qohum dillər arasında olan ümumi münasibətlər də
müəy yən ləş dirilmişdir. 

S.Vəliyev Oğuz qrupu türk dillərində sadə cüttərkibli cümlələrin
4 əsas tipini qruplaşdırmışdır. Bunlardan biri müxtəsər, başqa
sözlə, təyinedici üzvlərin iştirakı olmadan ayrıca üzvlərlə ifadə
olunmuş iki baş üzv-təşkiledici üzvdən ibarət olur. Qalan üç
struktur tip isə mübtəda və xəbər qrupları, yəni baş üzvlərlə
təyinedici üzvlərdən ibarətdir. Bu qruplar sadə və mürəkkəb söz
birləşmələri struktur tipləri ilə adekvatdır. 

Alim daha sonra o nəticəyə gəlir ki, tədqiq edilən dillərə
məxsus olan qeyri-müəyyən şəxsli cüm lələrdə xəbərin III şəxsin
cəmində ifadə edilməsi prinsipi bütövlükdə bir-birindən fərqlənmir.
Əsas fərq hər bir dilin spesifik qrammatik formaları ilə bağlı
meydana çıxır. Ümumi şəxsli cümlələrdə əsas fərq hər bir dilə
məxsus qram matik formaların təzahür xüsusiyyətləri, həmçinin
dil vahidlərinin semantik təkamülü ilə əlaqədar üzə çıxır. 

Sevindik Vəliyev araşdırmalar nəticəsində müəyyən etmişdir
ki, sadə cüm lənin maraqlı bir tipi olan qoşulma konstruksiyalar
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oğuz qrupu türk dillərində strukturuna görə müxtəlifdir. Belə
konstruksiyalar bir sözdən, ədatlardan, nidalardan, həmcins
üzvlərdən, xüsusiləşmələrdən, ara söz və xitablardan da ibarət ola
bilər. Qoşulma kon struksiyalar izahedici, dəqiqləşdirici, aydın-
laşdırıcı, kon kret ləşdirici, ümumiləşdirici və s. səciyyəyə malikdir.
Oğuz qrupu türk dillərində geniş yayılmış sadə cümlə mo -
dellərindən biri də elliptik cümlələrdir. Belə cümlələr məna
cəhətdən bütöv, quruluş cəhətdən isə yarımçıq hesab edilir. Elliptik
cümlə lərdə hər hansı bir üzvün buraxılması cümlənin ümumi
məzmunu ilə müəyyənləşir. Bu xüsusiyyətinə görə elliptik cümlə
yarımçıq cüm lənin digər növlərindən fərqlənir. Beləliklə, semantik
müstəqillik elliptik sadə cümlə növünün əsasını təşkil edir.
Tədqiqat nəticəsində müəyyən edilmişdir ki, elliptik cümlələr,
əsasən nitq situasiyalarında (məişət obyektində, ictimai-iaşə müəs -
sisələrində, mağazalarda, vağzallarda, intensiv hərəkət olan yer -
lərdə, böyük dəqiqlik və lakoniklik tələb olunan hərbi sistemdə,
gö rüş və ayrılma məqamlarında, bu və ya digər işin yerinə yetiril -
məsində inadkarlıq, təkid göstərilən vaxtlarda, həyəcanlı çağırış
və müraciətlərdə, şüarlarda və s. ) geniş dairədə istifadə olunur. 

S.Vəliyev ardıcıl tədqiqat apararaq, mo noq rafiyalar, çoxsaylı
elmi məqalələri ilə elmimizi zən gin  ləşdirmişdir. Alimin “Sadə
cümlə” (Bakı, Elm, 1997, 80 səh.), “Sadə cümlənin tərkibi”
(Bakı, Elm, 1998, 115 səh.), “Dialoji və monoloji nitqin sadə
cümlələri” (Bakı, Elm, 1999, 91 səh.), “Sadə cümlənin semantikası”
(Bakı, Nurlan, 2003, 67 səh.), “Türk dillərində sadə cümlə” (Bakı,
Nurlan, 2005, 340 səh.) və s. monoqrafiyaları əsasən sadə cümlənin
konseptual şəkildə, hərtərəfli tədqiqinə həsr olunmuşdur. Məlumdur
ki, Azərbaycan dili türk dilləri ailəsinə mənsub olduğu üçün onun
sintaktik quruluşunun tarixi təhlili zamanı türk dilləri ilə ümumilik
təşkil edən sintaktik modellərin müəyyənləşdirilməsinin, bu
modellərin nə qədər ümumi, əhatəli olmasının və nəhayət, onların
inkişaf meyllərinin araşdırılmasının mühüm əhəmiyyəti vardır.
Alim bu əsərlərdə əsasən türk dillərinin sintaksisində ümumi
cəhət lərlə yanaşı, fərqli xüsusiyyətləri müəyyənləşdirmiş və
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linqvistik mahiyyətini şərh etmişdir. Məsələyə bu cə hətdən
yanaşma Azərbaycan, türk, türkmən və qaqauz dillərində sadə
cümlənin struktur-semantik tiplərinin müəyyənləşdirilməsi, pre-
dikativlik, modallıq, təktərkiblilik və cüttərkiblilik, yarımçıqlıq
və bütövlük kimi anlayışların müasir sintaktik tədqiqlər səviyyəsində
mahiyyəti göstərilir. Məhz türk dillərinin sintaktik quruluşunun
müasir elmi səviyyədə izahı qohum dillərdə cümlənin struktur-
semantik tiplərinin ümumi və fərqli cəhətlərinin qanuna -
uyğunluqlarının əsl mahiyyətini aça bilər. 

Faktların toplanması və sistemli təsnifi təs viri sintaksisdən
nəzəri sintaksisə, oradan da suprasintaksisə keçidin özülü olmuşdur.
S.Vəliyevin türk dilləri sintaksisində nəzəri araşdırmaları ayrı-
ayrı türk dillərinin sintaksisi sahəsində aparılmış tədqiqat işlərinin
tənqidi şəkildə öyrənilməsi, izahı və ümumiləşdirilməsi məsələsini
ön plana çəkir. Qeyd edir ki, təkcə konkret bir dil səviyyəsində
aparılmış araşdırmalar çərçivəsində türk dillərinin sintaktik quru-
luşunun ümumi, aparıcı xüsusiyyətlərini aydınlaşdırmaq qeyri-
mümkündür. Oğuz qrupuna daxil olan Azərbaycan, türk, türkmən
və qaqauz dillərinin sintaksisində sadə cümlənin yeri, mövqeyi,
əsas səciyyəvi xüsu siyyətləri, funksiyaları, struktur-semantik
tipləri, tərkib hissələri, məntiqi-qrammatik cəhətlərinin ümum-
türkoloji kontekstdə araşdırılması onun əsərlərinin bu gün belə
aktuallığını göstərən əsas şərtlərdir. 

S.Vəliyevin Naxçıvan ədəbi mühitinə, Naxçıvan aşıq
ədəbiyyatına sonsuz sevgisi onu bu ədəbiyyatı yaradanların yara-
dıcılığını tədqiq etməyə həvəsləndirmişdir. Ona görə də onun
tədqiqatçı jurnalist, yazıçı Akif Axundovla birlikdə ərsəyə
gətirdikləri “Naxçıvan şairləri və yazıçıları” (Bakı, Nurlan, 2008,
214 səh.), “Naxçıvan şairləri və yazıçıları” (Bakı, Elm-təhsil,
2010), “Naxçıvanın elm-sənət adamları və saz-söz ustaları” (Bakı,
Elm-təhsil, 2011), “Naxçıvan ədəbi mühiti” (Bakı, Nurlan, 2008,
216 səh. ) və s. kitabları maraqla qarşılanan əsərlərdəndir. Naxçı -
van ədəbi mühitinə, bu ulu diyarın şeir-sənət adamlarına, görkəmli
ziyalılarına həsr olunan bu kitablar alimin elmi irsinin mühüm bir
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qolu sayıla bilər. Bu kitablarında müəlliflər Naxçıvan ədəbi mühitini
mərhələ-mərhələ tədqiq etmişlər. Onlar ilk növbədə XIV-XVIII
əsrlərdə Naxçıvan ədəbi mühitinin görkəmli yetirmələri olan Şeyx
Nəiminin, Məhəmməd Hinduşah Naxçıvaninin, onun oğlu
Kəmaləddin Naxçıvaninin, Baba Nemətullah Naxçıvaninin və
başqalarının həyat və yaradıcılığını oxuculara çatdırmışlar. Müəlliflər
XIX əsrdə Naxçıvan ədəbi mühitində poeziya sahəsində qələm
çalan bir sıra şairlərin yaradıcılığını geniş təhlil etmişlər. Eyni
zamanda onlar XX əsr Naxçıvan ədəbi mühitinin görkəmli nü ma -
yəndələrinin yaradıcılığına geniş işıq salmışlar. İstər klassik şair
və yazıçıların, istərsə də müasir şair və yazıçıların yaradıcılığını
təhlil edərkən müəlliflərin əsərləri təhlil süzgəcindən keçirilir.
Onla rın yaradıcılığı hərtərəfli təbliğ olunur. Bu baxımdan Cəlil
Məm məd quluzadə, Hüseyn Cavid, Məmməd Səid Ordubadi,
Məmməd Araz, Adil Babayev, İslam Səfərli, Müzəffər Nəsirli,
Əvəz Sadiq, Əyyub Abbasov, Qurban Qurbanov, Nağı Nağıyev,
Hüseyn İbrahimov, Hüseyn Əzim, Hüseyn Razi, Əliyar Yusifli,
Əhməd Mahmud, Məşkur Əkbər, Kəmalə Ağayeva, Elmira Qası-
mova, Validə Hüseynova, Adil Qasımov, Həsən Elsevər kimi şair
və yazıçıların əsərləri barədə geniş söhbət açırlar. Adlarını çəkdiyimiz
bu şair və yazıçılar ötən əsrin əvvəllərində, ortalarında və 60-70-ci
illərində qələm çalan ədəbi nəslin nümayəndələri idi. Ona görə də
bu şair və yazıçıların əsərləri təhlil olunmaqla yanaşı onların
ədəbiyyata gəldiyi dövr haqqında da geniş məlumat verilmişdir.

Görkəmli tədqiqatçı həm də saz-söz adamı idi. Saza vurğunluq
onu aşıq ədəbiyyatına qəlbən, ruhən bağlayırdı. Bu baxımdan
onun Naxçıvan torpağının yetirmələri olan Ağ Aşıq, Çobankərəli
Cəfər, Aşıq Reyhan, Aşıq Nabat, Aşıq Fətullah, Aşıq Cəlil,
Sədərəkli Aşıq Yusif, Sərraf Qasım, Aşıq İslam, Aşıq Hidayət,
Aşıq Fərrux və başqa sənətkarlar haqqında apardığı tədqiqatlar
bir daha onu göstərir ki, Sevindik müəllim zəhmətkeş, yorulmaq
bilmədən çalışan tədqiqatçı alim idi. 

Tanınmış pedaqoq Azərbaycan dilinin tədrisi metodikası və
digər fənlər üzrə mühazirə və seminar məşğələlərini yüksək
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səviyyədə tədris etmiş, tələbələrə elmin sirlərini səbirlə, təmkinlə
və böyük həvəslə öyrətmişdir. O, elmi biliklərlə yanaşı, tələbələrin
müəllim peşəsinin pedaqoji-metodiki incəliklərinə yiyələn məsinə
də daima xüsusi fikir vermişdir. Onun hazırladığı “Sinonimika
təliminin elmi-metodik əsasları” (Bakı, Nurlan , 2004, 119 səh.),
“Azərbaycan dilinin tədrisi məsələləri” (Bakı, Nurlan , 2007, 105
səh.), “ Dil və dilçilik məsələləri” (2010) dərs vəsaitləri, “Azərbaycan
dili dərslərində sinonimlər üzərində iş” (Bakı, 1980, 26 səh.),
“ İbtidai siniflərdə ana dilinin (Azərbaycan dilinin) tədrisi meto-
dikasından yoxlama işlərinin yerinə yetirilməsinə dair metodik
göstərişlər” (Bakı, ADPU , 1991, 21 səh.), “ Sinonimika tədrisinin
elmi-metodik əsasları adlı xüsusi kurs proqramı” (Bakı, APİ,
1990, 19 səh.) bu gün də tələbələrin, professor və müəllim heyə -
tininin müraciət etdiyi əvəzsiz tədris vəsaitləridir. 

S.Vəliyev respublika və beynəlxalq konfranslarda elmi məruzə
ilə çıxış etmişdir. Respublikamızın paytaxtı Bakıda, Türkiyədə və
İranda dilçilik və metodika ilə bağlı keçirilən konfrans və simpo-
ziumlarda maraqlı mövzularla çıxış etmişdir. III və V uluslararası
türk dili qurultayının, V millətlərarası türk xalq kültürü konfransının
nümayəndəsi olmuşdur. Türkiyənin Van, Qars, Ərzurum, Sakarya
universitetlərində keçirilən beynəlxalq elmi məclislərdə məruzələr
etmişdir. Bütün bunlar S. Vəliyevi ölkədə və onun hüdudlarından
kənarda türk dillərinin müqayisəli qram ma ti ka sının araşdırılması
sahəsində dəyərli təd qi qatlar müəllifi kimi tanıtdırdı. O, daim ax-
tarışda olan, yenilik təşəbbüsündə olan və bunu həyat məram -
naməsinə çevirən alimlərdən idi. 

Filologiya elmləri doktoru, professor Sevindik Vəliyev həm
də yeni elmi kadrların hazırlanması işinə ardıcıl diqqət yetirmiş,
onun rəhbərliyi ilə bir sıra gənc tədqiqatçı filologiya üzrə fəlsəfə
doktoru elmi dərəcəsi almaq üçün dilçiliyimizin aktual problemlərinin
həlli ilə bağlı olan dissertasiya işlərini uğurla müdafiə etmişdir. 

Professor S.Vəliyev elmi-pedaqoji fəaliyyəti ilə diqqəti çəkən
səriştəli və bacarıqlı pedaqoq kimi əməyi dövlətimiz tərəfindən
yüksək qiymətləndirilmiş və 2007-ci ildə Azərbaycan Respublikası
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Prezidentinin sərəncamı ilə Azərbaycan Respublikasının Əməkdar
müəllimi fəxri adına layiq görülmüş, ictimai və elmi-pedaqoji
fəaliyyətlərinə görə dəfələrlə diplom və fəxri fərmanlarla təltif
edilmişdir. Azərbaycan dilçiliyinin inkişafında misilsiz xidmətləri
olan görkəmli alim, səmimi müəllim, əvəzsiz pedaqoq professor
Sevindik Vəliyev uzun sürən ağır xəstəlikdən sonra 4 may 2014-cü
ildə Naxçıvan şəhərində vəfat etmişdir. 
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AKİF KA ZıM OĞ lU İMAN lı
(1948)

Akif İmanlı 1948-ci il də Naxçı van Muxtar
Res pub li kasının Şə rur ra yo nu nun Axu ra

kən din də ana dan ol muş dur. Or ta təh si li ni hə -
min kənd də almışdır. 1967-ci il də Azər bay -
can Dövlət Pe da qo ji İnsti tu tu nun Naxçı van
fi li alının Dil və ədə biy yat fakül tə si nə qə bul
ol muş dur. 1971-ci il də Azər bay can Dövlət
Pe da qo ji İnsti tu tu nun Naxçı van fi li alını bi tir -

miş və təyinatla Şə rur ra yo nu nun Şəh ri yar kənd or ta mək tə bin ə
müəl lim təyin olunmuşdur. 1977-ci il dən aka de mik Yu sif Məm -
mə də li yev adı na Naxçı van Dövlət Pe da qo ji İnsti tu tu nun Pe da qo -
gi ka və psi xo lo gi ya ka fed rasın da müəl lim kimi fəaliyyətə başla-
mışdır. Azər bay can El mi Təd qi qat Pe da qo ji İnsti tu tun da pe da qo ji
elm lər dok to ru, pro fes sor Əziz Əfən di za də nin rəh bər li yi ilə “Azər -
bay can di li sin tak si si nin ib ti dai kur sunun öyrə  dil mə sin də sin tak -
tik ba carıq və vər diş lə rin for ma laşdırıl ması” mövzu sun da el mi
ax tarış lar aparmışdır. 1984-1987-ci il lər də el mi konf rans lar da
mə ru zə lər lə çıxış et miş dir. 1988-ci il də “Azər bay can di li nin sin -
tak si si nin ib ti dai kur su nun öyrə nil mə sin də sin tak tik ba carıq və
vər diş lə rin for ma laş ması” mövzu sun da na mi zəd lik dis ser ta si yası
müda fiə edə rək pe da qo ji elm lər na mi zə di elmi də rə cə si almışdır.
Təd qi qat da Azər bay can di li nin baş lanğıc kur sun da cümlə təh li li -
nin ən çə tin növlə rin dən olan sin tak tik təh lil ba carıq larının öyrə -
dil mə si nin in cə lik lə ri  nə zə ri və təcrü bi cə hət dən aydın laşdırılmışdır.
Ta be li və ta be siz mürək kəb cümlə lə rin təh lil üsul ları müəy yən -
ləş di ril miş və onun öyrə dil mə si nin sə mə rə li təş ki li üçün fay dalı
tək lif lər irə li sürülmüşdür. Onun apardığı təd qi qat res pub li kamız -
da cümlə təh li li vər diş lə ri nə həsr olun muş ilk əhə miy yət li təd qi qat -
lar dan bi ri dir. Şa gird lə rin sin tak tik təh lil vər diş lə ri nə yi yə lən mək
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yol ları müəy yən edil miş, uğur la sınaq dan çıxan üsul və va si tə lər
ye ni li yi, sə mə rə li li yi ilə fərq lə nir. Tədqiqatda sintaksisin ən aktual
problemlərinə münasibət bildirilir. Bu sahə ilə bağlı yazılmış
əsərlər təhlil edilir və qeyd edilir ki, tədqiqatlarda həm ikinci,
həm də üçüncü növ təyini söz birləşmələri, başqa sözlə, birinci
tərəfi ismin yiyəlik və qeyri-müəyyən yiyəlik hallarında olan
bütün birləşmələr fərq qoyulmadan uzlaşma əlaqəsinə aid edilir
ki, bu da nəticədə sintaktik əlaqələrin sərhədinin qarışdırılmasına
və tədris prosesində fikir dolaşıqlığına səbəb olur. Yazılır ki,
sintaktik əlaqələrin izahında müşahidə olunan ziddiyyətli fikirlər
bununla məhdudlaşmır. Belə ki, araşdırmalarda Əhmədin bacısı,
onun sözləri üçüncü növ ismi birləşmə konstruksiyalı sərbəst
birləşmələrinin tərəfləri arasındakı qrammatik münasibətlər əvvəlcə
uzlaşma, sonra isə idarə əlaqəsi şəklində izah olunur, yəni eyni
struktura malik olan söz birləşmələrinin tərəflərini bir-birinə
bağlayan sintaktik əlaqələrin hər hansı elmi şərh və izahı müxtəlifdir.
Tədqiqatda bu məsələlərə aydınlıq gətirilir və tədris prosesində
müxtəlif fikirlərə son qoyulur. Bununla yanaşı qeyd edilir ki,
sintaktik əlaqələrin araşdırılmasında qeyri-müəyyənlik bildirən
yiyəlik halda olduğu kimi, qeyri-müəyyənlik bildirən təsirlik hallı
birləşmələrin tərəfləri arasındakı əlaqələr də yanaşmaya aid edilir.
Tədqiqatda birinci tərəfi qeyri-müəyyənlik bildirən təsirlik halda
olan birləşmələrin strukturu və tərəfləri arasındakı əlaqə forması
onun yanaşmaya uyğun gəlmədiyi qeyd edilir. Yazılır ki, burada
ziddiyyət doğuran ən əsas məqam ondan ibarətdir ki, yanaşmada
birinci tərəf cümləyə əsasən təyin kimi daxil ola bildiyi halda,
qeyri-müəyyən təsirlik hallı birləşmələrdə birinci tərəf həmişə
cümlədə vasitəsiz tamamlıq olur, birbaşa feillərlə əlaqələnərək
hərəkətin təsirinə məruz qalır və müstəqim obyektə çevrilir. Feillə
qeyri-müəyyənlik bildirən təsirlik halda olan söz arasındakı əlaqə
o qədər möhkəm olur ki, feil bu halda olan sözün qoşmalarla belə
əlaqələnməsinə imkan vermir. Bundan əlavə, qeyri-müəyyənlik
bildirən təsirlik halda olan birləşmələrdə birləşmənin tərkibinə
söz artırmadan və söz sırasını pozmadan istənilən vaxt birinci
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tərəfə təsirlik hal şəkilçisini asanlıqla artırmaq mümkün olur.
Akif İmanlının hazırladığı tədris vəsaitləri müasir elmi-tədris
prob lem lərinin aktual məsələlərinə həsr olunmuşdur. Onun ta be li
və ta be siz mürək kəb cümlə lə rin təh lil üzrə apardığı araşdırmalar
elmi səviyyəsi və orijinallığı ilə seçilir. Tədqiqatlarında üzə çıxarıb
təqdim etdiyi nəticələrlə istedadlı və yüksək elmi hazırlıqlı
mütəxəssis və professional tədqiqatçı kimi onu tanıdır. Yüksək
pedaqoji səriştə ilə dilçiliyə, ədəbiyyata aid elmi araşdırmalarını
tədrislə əlaqələn dir mişdir. Onun monoqrafiyalarında, məqalələrində,
bədii yaradıcılığında belə, pedaqoji ustalığı, elmi qənaətlərini
öyrət mə, tətbiq etmə səriştəsi aydınlığı ilə seçilir. 

A.İmanlının əsas yaradıcılıq istiqamətini oykonimlərin,
toponimlərin linqvistik xüsusiyyətlərinin təhlili təşkil edir. Xüsusilə
də Şərur və İğdır oykonimləri üzərində apardığı araşdırmalar,
onların semantika və etimologiyasının müəyyənləşdirilməsi əsas
yer tutur. Akif İmanlı 2010-cu il də “Şə rur və İğdır oy ko nim lə ri -
nin linq vis tik xüsu siy yət lə ri” mövzu sun da dok tor luq dis ser ta si -
yası müda fiə etmiş, fi lo lo gi ya elm lə ri dok to ru el mi də rə cə si
almışdır. Təd qi qat Azərbaycan dil çi liyin də ən ak tu al prob le mə-
toponimika probleminə həsr olun muş dur. Müəl lif ilk də fə Şə rur
və İğdır oy ko nim lə ri ni nə zə ri as pekt də təh lil et miş dir. Müəllif fi -
kir lə ri ni sübut et mək üçün bə dii əsər lər dən gə ti ri lən se çil miş si -
tat lar la ya naşı, yer və şəxs ad larının mən şə yi ni izah edər kən
Naxçı van Mux tar Res pub li kasının Şə rur ra yo nu əra zi sin dən və
Türki yə Cümhu riy yə ti nin İğdır-Sürmə li bölgə sin dən top lanılmış
əf sa nə və rə va yət lə rə də is ti nad et miş dir. Təd qi qat da dil ta ri xi nə
aid zən gin fakt lar top lanmış, yer və şəxs ad ları ilə səs lə şən oy ko -
nim lə rin ya ran ma prin sip lə ri təh lil edil miş, Azər bay can və Türki -
yə yazılı ədə biy yatın dan ver ilən bə dii nümu nə lər onun fi kir lə ri ni
da ha da inandırıcı etmişdir. Bir çox oy ko nim lə rin, o cümlə dən
Şə rur ra yo nun da yer lə şən Axu ra kən di nin eti mo lo gi yasını ver -
miş dir. Oy ko ni min ya ran ma ta ri xi haqqın da də qiq el mi mə lu mat
ver mək üçün Türki yə ərazisindəki Ağrı dağının ət rafın da yer lə şən
ey ni adlı kən də da ir Nuh əy yamın dan qalmış əf sa nə və rə va yət lə r,
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bu kən din adını çək miş Mir zə Fə tə li Axund za də nin dram əsər lə -
rin dən nümu nə lər ver ilmiş dir. Oy ko nim lə rin sis tem li təd qi qi tək -
cə türklə rin ad ver mə ənə nə lə ri  haqqında de yil, həm də on ların
so si al-si ya si mühi ti haqqın da, ya şadıq ları qə dim yur d və bu yurd -
da məs kən salmış boy, tay fa, ti rə, ayrı-ayrı qol lar haqqın da tə -
səvvür ya radır. 

Akif İmanlının elmi əsərlərində oykonimlərin linqvistik xüsu -
siy yətlərinin təhlili mühüm yer tutur. Oykonimlər həm coğrafi
ob yekt kimi, həm də leksik-semantik cəhətdən araşdırılmışdır.
Şərur və İğdır oykonimləri üzərində apardığı araşdırmalar xüsusilə
fərqlənir. Semantika və etimologiyası öyrənilən oykonimlərin
türk mənşəli olmasının əsaslandırılması, Naxçıvan ərazisində
 məs kunlaşmanın qədim zamanlardan başlayaraq məhz türklərə
aid olması probleminə aydınlıq gətirilir. Tədqiqatda adlardan
tarixə, mifoloji dünyagörüşünə doğru irəliləyiş, onların yayılma
arealının təqdimi çox geniş zaman və məkanı əhatə edir. Belə
olduğu təqdirdə Akif müəllimin gəldiyi nəticələr təkcə Naxçıvan-
Şərqi Anadolu üçün deyil, Azərbaycan, ümumtürk dünyası üçün
də elmi əhəmiyyət kəsb edir. 

A.İmanlının “Şərur və İğdır bölgələrinin yer adları” kitabında
Şərur rayonunun dağlıq, dağətəyi, Kəngərli, Sədərək ərazilərinin, eləcə
də Türkiyə Cümhuriyyətinin İğdır bölgəsinə daxil olan yer adlarının
leksik xüsusiyyətləri, yaranma yolları, semantikası müəy yən ləşdirilmişdir.
Şərur rayonunun ərazisindəki Araz boyu yaşayış məskənlərinin adlarının
mənşəyi araşdırılmışdır. Türk dilləri üçün səciyyəvi olan tayfa/coğrafi
məkan adları və ondan ayrılan qolların Şərur-İğdır zonası üçün daha
xarakterik olması fikri əsaslandırılmışdır. Eləcə də Qarabağlar/Qarabağ,
Sədərək, Maxta, Kərki və s. kimi oy ko nimlərin türk coğrafiysında ən
çox işlənməsi faktlarla verilir və onların etimiolo giyası şərh olunur.
Sədərək oykonimi antropooykonim kimi “Kitabi-Dədə Qorqud” das-
tanından Səgrək ilə əlaqədə izahı, Max tanın türk mənşəli etnooykonim
kimi yayıldığı ərazilərdə uğradığı səs dəyişmələri linqvistik baxımdan
təhlil olunur. Kərkinin tayfa qolundan yaranan etnooykonim olması
əsaslandırılır. Bütün bunlar mənbələr əsasında elmi izahını tapır.
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Naxçıvan ərazisinin qədim zamanlardan türklərin vətəni olması zəngin
dil faktları ilə təhlil edilir. Türk dünyası üçün xarakterik olan tayfa
coğrafi məkan adlarından, Kəngərli tayfası və ondan ayrılan qolların
Şərur, İğdır zonası üçün daha xarakterik olması zəngin dil faktları ilə
əsaslandırılır. Xalqların tayfaya, qola, tirəyə, nəsilə budaqlanması və
geniş coğrafiyada yayılıb yerləşməsi oykonimlərin yaranmasında əsas
mənbə hesab edilir. Tədqiqatdan alınan nəticələr təkcə Naxçıvan-Şərqi
Anadolu üçün deyil, Azərbaycan, ümumtürk dünyası üçün elmi
əhəmiyyət kəsb edir.

Akif İmanlının “Onomastika məsələləri” (Şərur və İğdır
oyko nimləri üzrə; Naxçıvan, “Məktəb”, 2011, ) əsərində Naxçıvan
MR, Şərur və İğdır bölgələrinin toponimik leksikası təhlil edilmişdir.
Azərbaycan onomastikasında ilk dəfə olaraq təsviri onomalogyanın
tələblərinə uyğun olaraq Şərur rayonunun İğdır bölgəsinin hazırda
mövcud olan oykonimləri kompleks halında götürülərək tədqiq
edilmişdir. Oykonimlərin mənşəyi, leksik mənaları, linqvistik
xüsusiyyətləri, yaranma yolları müəyyənləşdirilir. Leksik vahidlərin
oykonimləşmə prosesi izlənilmiş, linqvistik xüsusiyyətləri, yaranma
yolları tədqiqat predmetinə çevrilmişdir. Şərur və İğdır oyko -
nimlərinin linqvistik xüsusiyyətlərinin araşdırılmasında M.Kaşğarinin
“Divanü-lüğat-it-türk”, Rəşidəddinin “Oğuznamə”, Əbülqazi
Bahadır xanın “Şəcəre-i tərakimə”, R.Özdəkin “Türkün qızıl
kitabı”, B.Ögəlin “Böyük Hun imperiyası”, L.N.Qumilyovun
“Qədim türklər”, həmçinin “Kitabi-Dədə Qorqud” dastanları
mənbə kimi götürülərək, orada işlənən onomastik vahidlərlə
müqayisə edilmişdir. Şərur və İğdır ərazilərində tarixin müxtəlif
dövrlərində işlənən oykonimlərin oxşarlığı və müxtəlif bölgələrdə
işlənən paralelliyi təyin edilərək etimoloji təhlili verilmişdir. 

Araşdırmalar əsasında oykonimlər ilkin komponentli oykonimlər,
sadə törəmə komponentli oykonimlər, mürəkkəb törəmə oykonimlər
kimi qruplaşdırılmışdır. Qeyd edilir ki, ilkin komponentli oykonimlər
kök modelində yaranmışdır və müasir dil baxımından müəyyən
dəyişikliklərə uğramışdır. Əsas tərəfi morfoloji yolla yaranan
oykonimlər nitq hissələrinin iştirakına görə ümumi isim şəkilçi,
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xüsusi isim şəkilçi, ümumi isim şəkilçi və sifət şəkilçi kimi
modellərində olması təyin edilmişdir. Mürəkkəb törəmə komponentli
oykonimlər sintaktik və sintaktik morfoloji yolla yaranan oykonimlər
kimi təhlil obyektinə çevrilmişdir. Qeyd edilir ki, sintaktik və sin-
taktik-morfoloji yolla yaranan oykonimlər Azərbaycan dilinin
qrammatik xüsusiyyətləri əsasında formalaşmışdır. İdentik səciyyəli
oykonimlərdəki fərqləndirici sözlər və onların struktur əlamətləri
zəngin dil faktları ilə araşdırılmışdır. Oykonimlər nominasiya üzrə
etnonimlərdən, antropo nim lər dən, hidronimlərdən yaranan
oykonimlər kimi təsnif edilmişdir. Tədqiqatdan aydın olur ki,
buradakı toponimlərin əksəriyyəti türk mənşəli toponimlərdir.
Oykonimlərin yaranmasında iştirak edən formantlar da Azərbaycan
və Türkiyə türkcəsinə aiddir və ərazinin onomastik vahidlərinin
böyük əksəriyyəti qədim türk etnonim lərindən yaranan oykonimlərdir.
Oykonimlərin onomastik vahid kimi formalaşmasında hidronim
və fitonimlərin, relyef element lərinin, coğrafi əlamət və mövqeyin
də rolu mühümdür. Bu nəzərə alınaraq, oykonimlər etnonimlərdən,
antroponimlərdən, hidro nim lərdən və digər adlardan yaranan
oykonimlər kimi qruplaşdırılaraq təhlil olunmuşdur.

Akif İmanlının “Bədii, elmi-publisistik mətnlərdə obraz,
şəxs, məkan adlarının semantikası və üslubi xüsusiyyətləri” (Bakı,
Şirvannəşr, 2024) əsəri aktuallığı ilə diqqəti cəlb edir. Professor
qeyd edir ki, “...bədii ədəbiyyatda obraz və məkan adlarının se-
mantikası məsə lə ləri az işlənmiş sahələrdəndir. Bədii ədəbiyyatın
bu yöndən tədqiqi, eyni zamanda əsərlərinə müraciət olunan
yazıçının dünyabaxışının, məqsəd və məra mı nın, əsərlərinin ide-
ya-məzmun cəhətdən açılmasına xidmət edir; həm də bədii
mətnlərə poetik-onomastik yanaşma yazıçının dil və üslub
xüsusiyyətlərini müəyyənləş dirir.” Əsərdə Əbdürrəhim bəy Haq-
verdiyevin hekayələrindəki real və müəllif yaradıcılığının məhsulu
olan adların, antroponim və oykonimlərin semantik funksiyası,
antroponimlərin semantikası və üslubi xüsusiyyətləri geniş şəkildə
təhlil olunmuşdur. Şəxs adları və onlara əlavə edilən ləqəb və
titullar üslubi cəhətdən səciy yə lən dirilmiş, onların komik effekt
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yaratmaqda, eləcə də daxili aləmlərin açılmasındakı rolu şərh
edilmiş, quruluşca formaları göstərilmişdir. Bədii ədəbiyyatda
şəxs adları, yaşayış yer adları ümumi şəkildə oykonim, eləcə də
şəhər adları astionim, kənd adları komonim, bü töv lükdə isə ono-
mastik vahidlər onun tədqiqatlarında təhlil edilmişdir. Adların
semantikası ilə mətnin məzmunu, ideyası arasındakı əlaqələri
araşdıraraq müəllif mövqeyinin müəyyənləşdirilməsində adlan-
dırmanın funksiyasını açan təhlillər vermişdir. Bu baxımdan XX
əsrin əvvəllərində yazılan nəsr əsərləri, o cümlədən hekayələrdə
işlənən onomastik vahidlər zəngin dil faktları ilə araşdırılmışdır.
Ə.Haqverdiyevin əsərlərində adı çəkilən Həzrət Yaqub, Musa
Peyğəmbər, Adəm, Həvva, Həzrət Yusif antroponimlərinin se-
mantikası verilmişdir. Hekayələrdə ədibin personajları, titul və
vəzifə bildirən sözlərlə birlikdə təqdim edilir. Müəyyənləşdirilir
ki, bu adları müəllif özü yaradıb, qeyri-realdır, bədii estetik işarə
kimi işlənmişdir. Hekayənin satirik ruhuna uyğun olaraq seçilən
bu adlar hekayədəki digər onomastik vahidlərin leksik-semantik
və struktur xüsu siy yətlərinə uyğunlaşdırılmışdır. Müəllif tərəfindən
uydurulan bu adların hər birinin alt semantik qatında böyük bir
ictimai-siyasi məna gizlənməsi şərh olunur və qeyd edilir ki,
onomastik antro ponimlərdə siqnifikat denotata uyğun gəlmir.
Çünki şəxs adları ümumi sözlərdən yaranıb, konkret leksik-
semantik mənaya malik olsalar da, bu mənanın xüsusi adla heç
bir əlaqəsi olmur. Bu isə apelyativlərdən antroponimlər yaradıl-
masının qanunauyğunluqlarından biridir. Onomastik vahidlərin
sadə, düzəltmə və mürəkkəb söz formalarında olması müəyyən -
ləşdirilir. Ləqəb və titullar quruluşuna görə müxtəlif qruplara ay-
rılaraq təhlil edilir. Onomastik vahidlərin tədqiqində onların
alınma və ya arxaik sözlər əsasında formalaşması, mənşəyi,
mənası, birdilli izahlı və ensiklopedik lüğətlərə istinad edilməklə
aydınlaşdırılır. Ad və təxəllüslərin mühüm bir qismi Azərbaycan
dilinin daxili imkanları əsasında yaransa da, onun tədqiqatlarında
ərəb və fars sözləri əsasında formalaşan bir sıra adların izahına
geniş yer verilmişdir.
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“Bədii ədəbiyyatda obraz və məkan adlarının semantikası”
(Ə.Haqverdiyevin nəsri nümunəsində) monoqrafiyası aktuallığı
ilə diqqəti cəlb edir. Monoqrafiyada Ə.Haqverdiyevin əsərlərindəki
real və müəllif yaradıcılığının məhsulu olan adların (antroponimlər
və oykonimlərin) semantik funksiyası araşdırılır. Yazıçının adlara
onu daşıyan obrazların peşələrini əlavə etməsi, ayamalardan
istifadə etməklə yer adlarının bir qisminin real, bir qisminin isə
uydurma şəklində verilməsi probleminə aydınlıq gətirməklə yanaşı,
Ə.Haqverdiyevin sənətkarlığı ilə bağlı oxucu təsəvvürünü də
genişləndirir. Dilçilik araşdırmalarında oykonimlərin türk coğra-
fiyasında yayılması təhlil edildiyi kimi, hekayələrində tarixi
şəxsiyyətlərin fərqli məkanlarda xidməti obrazlı yolla ifadə edilir
və bədii dildə onomastik vahidlərin rolu müəyyənləşdirilir. 

Ali min “Şə rur və İğdır böl gə sin də yer ad ları” (Naxçı van, “Qey -
rət”, 2008), “Ya şayış yeri ad ları” (2010), “Şə rur düzünün to po nim -
lə ri” (Bakı, Nur lan, 2008), ”Şə ru run Araz bo yu oy ko nim lə ri”(Naxçı -
van, Əcə mi, 2006), “Ono mas ti ka mə sə lə lə ri” (Naxçı van, “Məktəb”,
2011), “Araz vadisinin oykonimləri” (Naxçıvan, “Məktəb”, 2013),
“Tarixin izləri: yer adları” (Naxçıvan, “Məktəb”, 2014), “Ar pa cay
oy ko nim lə ri”(2018), “Qə dim türk yur du nun oy ko nim lə ri” (2017),
“Naxçı van çev rə si nin ya şayış yeri ad ları” (2016), “Bədii ədəbiyyatda
surət-şəxs və məkan adlarının semantikası, üslubi mahiyyəti” (Bakı,
Şirvannəşr, 2022) ki tab ları ono mas ti ka ilə bağlıdır. Bu əsər lər də
ono mas tik va hid lərin etimologiyası nə zə ri baxım dan araşdırılmışdır.

A.İmanlı bir sıra dərs lik lə rin müəl li fi dir. Alim el mi əsər lə ri
ilə ya naşı pe da qo ji is ti qa mət də “Şa gird lər də söz bir ləş mə lə ri nə
da ir bi lik, ba carıq və vər diş lə ri n for ma laşdırıl ması yol ları” (1991),
“Azər bay can di  lin də söz bir ləş mə lə ri nin təd ri si nin linq vo di dak -
tik əsas ları” (2015), “Sin tak sis də baş lanğıc kurs da sin tak tik təh -
lil” (2003), “Uşaq ların körpə lik dövründə tər bi yə vi iş və nitq
in ki şafı mə sə lə lə ri” (2012) dərs lik lə ri nin müəl li fi dir. 

Ali min ya radıcılığının mühüm bir his sə si ni bə dii ya radıcılıq
təş kil edir. Bə dii ya radıcılı ğa Akif İmanlı Azər bay can Dövlət  Pe -
da qo ji İnsti tu tu nun Naxçı van fi li alın da təh sil aldığı il lər dən, hə lə
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tə lə bə ikən baş lamışdır. O, 1967-1971-ci il lər də Naxçı van fi li -
alın da fəa liy yət göstər miş “Gənc qə ləm lər” dər nə yin də ilk he ka -
yə lə ri ni müza ki rə yə təq dim et miş, özü də di gər tə lə bə yol daş -
larının şe ir və he ka yə lə ri nin müza ki rə lə rin də fə al iş ti rak et miş dir.
Akif İmanlının “Dost lar” adlı ilk he ka yə si “Şərq qapısı” qə ze tin -
də 1968-ci il də nəşr olun muş dur. Tə lə bə lik il lə rin də Akif İmanlı
li rik mi ni atür he ka yə lər, əsa sən də yu mo ris tik he ka yə lər yazmış -
dır. Ali mək tə bi bi ti rən də yu mo ris tik he ka yə lə ri ilə ədə bi mühit də
tanınmışdır. İsa Hə bib bəy li nin qeyd et di yi ki mi, onun ək sər ki çik
he ka yə lə rin də mi ni atür lər dən fərq li ola raq yal nız li rik-psi xo lo ji
ov qat yox, yığcam süjet və yad da qa lan bə dii ob raz lar vardır. Bu -
na görə də əsər lə ri nin bə dii-sə nət karlıq sə viy yə sin dən asılı ol ma -
ya raq, Akif İmanlını müa sir mər hə lə də ki çik he ka yə janrı na ardıcıl
ma raq göstə rən “nəsr əh li” ki mi də yər lən dir mək mümkündür.
Akif İmanlı ye ni dövr Azər bay canda mi ni atür yu mo ris tik he ka -
yə lər ya ra dan lar dan bi ri dir. “Dost lar”, “İlmə lər”, “Xırda ki şi ilə
Böyük pad şahın nağılı”, “Kal qarpız”, “Zırra ma”, “Na xoş luq”,
“Axır ki, şa ir ol dum”, “Go run da çat lar” he ka yə lə ri nin müəl li fi -
dir. He ka yə lə ri ilə klas sik sa ti rik he ka yə ənə nə si ni yu mo ris tik
məc ra da da vam et dir mə si ilə fər di ya radıcılıq üslu bu nu mey da na
qoy muş dur. Onun“Kal qarpız” he ka yə lər top lu su nəşr olun muş -
dur. Ki çik he ka yə lə ri nin ifa də va si tə lə ri nə görə Akif İman lının
he ka yə lə ri əsa sən iki is ti qa mə tə ayrılır: li rik he ka yə lər və sa ti rik-
yu mo ris tik he ka yə lər. Onun ya radıcılığın da hadisələrin təsvirində
sa ti ra, komik yu mo ris tik hisslər üstünlük təş kil edir. Sa ti rik-yu -
mo ris tik ovqatlar üstünlük təş kil edən hekayələrində xalqımızın
milli mənəvi dəyərlərini, mədəni-genetik yaddaşını, etnoqrafiyamızı,
adət-ənənələrimizi yaşatmaqla yanaşı, gələcək nəsillərə ötürmək
istəyi açıq müşahidə olunur. Dilçilik araşdırmalarında türk mənşəli
toponimlərin, oykonimlərin yaranma tarixi insan cəmiyyətinin
inkişafı ilə əlaqələndirilirsə, onlarda gizlənən tarixi həqiqətləri
ortaya qoyursa, hekayələrində tarixi şəxsiyyətlərin, obrazların
fərqli məkanlarda fəaliyyətini bədii yolla çatdıraraq böyük türk
birliyi idealını ortaya qoyur. Nizami qədər Nəvai də ona doğmadır,
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bu doğmalıq hissini, şəxsiyyətlərə hörmət və rəğbətini, onların
obrazları vasitəsilə ötürmək istədiyi ideyanı, öz idealını oxucuya
təlqin edir. 

Tanınmış dilçi-alim bu gün də dilimizin saflığı üçün var
qüvvəsi ilə çalışır. O, Azər baycan Respublikası Milli Məclisində
fəaliyyət göstərən “Toponimika” komissiyasının üzvüdür. Bu
sahədə öz fikir və məsləhətlərini müntəzəm şəkildə bildirir. Fi lo -
lo gi ya elm lər dok to ru, pro fes sor Akif İmanlı Naxçı van Dövlət
Uni ver si te ti nin “Fən lə rin təd ri si” ka fed rasının müdi ri, 2003-2018-ci
il lər də Naxçı van Müəl lim lər İnsti tu tu nun təd ris iş lə ri üzrə pro rek -
 to ru və zi fə sin də çalışmışdır. Müəl lif 6 mo noq ra fik əsə rin, 5 me -
to dik və sai tin, 2 tər tib ki tabının, 2 he ka yə lər ki tabı nın, 200-dən
artıq el mi mə qa lə nin müəl li fi dir. Onun əmə yi yük sək qiy mət lən -
di ril miş dir. Naxçı van Mux tar Res pub li kasının Əmək  dar müəl li -
mi fəx ri adı na və Azər bay can Res pub li kası Təh sil Na zir li yi nin
“Qa baqcıl təh sil iş çi si” döş ni şanı na la yiq görül müşdür. Azər bay -
can Yazıçı lar və Jur na list lər Bir li yi nin üzvüdür. Filologiya elmləri
doktoru, professor Akif İmanlı 2021-ci ilin mart ayından Azərbaycan
Milli Elmlər Akademiyasının Nizami Gəncəvi adına Ədəbiyyat
İnstitutunun Ədəbiyyat nəzəriyyəsi şöbəsində baş elmi işçi
vəzifəsində çalışır. 
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NİZAMİ MA NAF OĞ lU XUDİ yEv
(1949- 2021)

Fi lo lo gi ya elm lə ri dok to ru, pro fes sor, Əmək -
dar elm xa di mi, “Qızıl qə ləm” müka fatı

lau re atı, 60-dan artıq mo noq ra fi ya, dərs lik və
dərs və sai ti nin, 400-dən çox mə qa lə nin, 50-dən
artıq sə nəd li te le vi zi ya fil mi nin se na ri müəl -
li fi Ni za mi Ma naf oğ lu Xu di yev 1949-cu il
ap re lin 1-də Naxçı van Mux tar Res pub li kasının
Şahbuz rayonun da ana dan ol muş dur. O, 1966-cı

il də Azər bay can Dövlət Pe da qo ji Uni ver si te ti nin Fi lo lo gi ya fakül -
tə si nə da xil ol muş, təh sil il lə rin də uni ver si te tin ic ti mai təş ki lat -
ların da öz qa bi liy yə ti ilə fərq lən di yi nə görə Ni za mi Gən cə vi tə -
qaüdünə la yiq görülmüşdür. Pe da qo ji uni ver si te ti fərq lən mə dip -
lo mu ilə ba şa vu ran Ni za mi Xu di yev El mi Şu ranın qə rarı ilə uni -
ver si tet də sax lanılmış, Ə.Də mir çi za də nin rəh bər ol du ğu Azər -
bay can dil çi li yi ka fed rası na müəl lim tə yin edil miş dir. 1978-ci il -
də “Ab dul la Şai qin di li” mövzu sun da dis ser ta si yanı uğur la müda -
fiə edərək fi lo lo gi ya elmləri namizədi elmi dərəcəsini almışdır.
Tədqiqatda Ab dul la Şai qin yaradıcılığı, xalq dili ilə bağlılığı
zəngin dil faktları ilə araşdırıl mışdır. Yazıçı və dil prob le mi ədə bi
dil ta ri xi mi zin mühüm bir sa hə si ni təş kil edir. Bu təd qi qat da
Azər bay can dil çi li yi ta ri xi nin, ədə bi dil ta ri xi nin in ki şafı üçün la -
yiq li bir əsər dir. 1970-ci il dən Azər bay can Dövlət Pe da qo ji İnsti -
tu tun da müəl lim, baş müəl lim, do sent, pro fes sor, həm kar lar it ti -
faqı ko mi tə si nin səd ri, pro rek tor iş lə miş dir. N.Xu di yev 1990-cı
il də “Azər bay can ədə bi di li lüğət tər ki bi nin in ki şaf qa nu na uy -
ğun luq ları” mövzu sun da dok tor luq dis ser ta si yası müda fiə et miş -
dir. Ə.Də mir çi za də mək tə bi nin da vamçısı ki mi Azər bay can dil çi -
li yin də dil ta ri xi, xüsu si lə ədə bi dil mə sə lə lə ri nin təd qi qi is ti qa -
mə tin də mü hüm araşdır ma ları dil çi lik də özünə məx sus yer tu tur.
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Alimin bu əsəri xalqın tarixini elmi-linqvistik və tarixi materiallar
işığında obyektiv şəkildə şərh edən kompleks bir əsər kimi diqqəti
cəlb edir. Sovet dövründə, xüsusilə 30-cu illərdən etibarən
Azərbaycan ədəbi dilinin formalaşması və inkişafı zəngin dil
faktları ilə təhlil edilir. Gər gin el mi araşdır ma ların məh su lu olan
“Azər bay can ədə bi di li nin tə şək külü”, “Tərcü mə ədə biy yatı və
ədə bi di li miz”, “Azər bay can ədə bi di li ta ri xi”, “Azər bay can ədə -
bi di li nin so vet dövrü”, “Hey dər Əli yev və Azər bay can di li”,
“Xalq və dövlət na mi nə”, “Yazıçı di li və üslu bu”, “Ra dio, te le vi -
zi ya və ədə bi dil”, “Xalqın ta ri xi haqqı: di li miz, varlığımız”, “Za -
manın axarı ilə” (I-II), “Şəx siy yət və za man”, “Uğur lu yo lun la -
yiq li da vamçısı”, “Cə nu bi Azər bay can da ədə bi di li mi zin dünə ni
və bu günü”, “Qə dim türk yazılı abi də lə ri nin di li” və di gər fun da -
men tal əsər lə ri Ni za mi Xu di ye vin Azər bay can el mi nə san ballı və
əvə zo lun maz töhfə si dir. Ni za mi Xu di yevin 14 cild dən iba rət olan
“Se çil miş əsər lə ri” (2012) mo nu men tal təd qi qatlardan hesab
olunur. Elm adam larının təq dir lə qarşı ladığı bu əsər lər də xalqın
ta ri xi ilə di li vəh dət də araşdırılır. Ali min bu əsər lə ri di li mi zin qə -
dim ta ri xi ni el mi-linq vis tik və ta ri xi ma te ri al lar işığın da ob yek tiv
şə kil də şərh edən komp leks bir əsər ki mi diq qə ti cəlb edir. Onu
da qeyd edək ki, Azər bay can xalqının və di li nin soykö kü mə sə lə -
lə ri böyük el mi, ideo lo ji ma hiy yət daşıdığın dan müəl  lif təd qi qat -
larını ümu mi ləş dir miş, hə min mövzu nu ayrı ca ola raq təd qiq et -
miş və “Azər bay can ədə bi di li nin tə şəkkülü” adı ilə nəşr et dir -
miş dir. Bu əsər də Azər bay can ədə bi di li nin tə şəkkül dövrü və in -
ki şafı iz lə ni lir. O, hə min dövrə aid faktiki dil ma te ri al ları na, el mi
mən bə lə rə əsas lanır və bütün bun ları ümu mi ləş di rə rək be lə nə ti -
cə yə gə lir: 1. Ümum xalq Azər bay can ədə bi di li III-VI əsr lər də
for ma laşmışdır. 2. Azər bay can ədə bi di li ümum xalq di li nin for -
ma laş masın dan dər hal son ra müəy yən ləş mə yə baş lamış, IX-XI
əsr lər də Azər bay can ədə bi di li nin tə şəkkülü ba şa çatmışdır. Onun
qə lə min dən çıxan “Azər bay can ədə bi di li ta ri xi” dərs lik-mo noq -
ra fi yası bu sa hə üzrə Azər bay can dil çi li yi ta ri xin də ilk mükəm -
məl mən bə, qiy mət li təd qi qat əsə ri dir. Bu əsər də Azər bay can
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ədə bi di li nin tə şəkkülü, for ma laş ması və in ki şafı sis tem li şə kil də
araşdırılmışdır. Əsər də Azər bay can ədə bi di li nin mil li dil əsasın -
da for ma laş ması və in ki şafı dövrü aşağı dakı mər hə lə lə rə ayrılır:
1. XVII-XVI II əsr lər. 2. XIX əsr. 3. XX əs rin əv vəl lə ri. 4. XX əs -
rin 20-30-cu il lə rin dən son rakı mər hə lə. Qeyd edi lir ki, XVII-
XVI II əsr lər də Azər bay can ədə bi di li mil li dil əsasın da inkişaf
etmiş, XIX-XX əsr lər də isə hə min pro ses da vam etmişdir. Ümu -
miy yət lə, Azər bay can mil li ədə bi di li nin for ma laş ması (ya xud
mil li ədə bi di lin tə şəkkülü) mil li mə də niy yə tin və bütövlükdə
mil lə tin for ma laş ması (tə şəkkülü) ilə müşa yi ət olu nur. 

N.Xu di yev Azər bay can ədə bi di li nin ümum xalq di li əsasın da
for ma laş ması və in ki şafı dövrünü XI II-XVII əsr lə rə, ədə bi di li mi -
zin mil li dil əsasın da for ma laş ma ğa baş la masını isə XVII əs rə aid
edir. Alim ədə bi di li mi zin ta ri xi ni da ha qə dim dən baş layıb XX əs rin
II yarısı na qə dər, yə ni bütöv bir dövrü təd qiq et miş dir. N.Xu di yev
öz sə ləf lə rin dən fərq li dövrləş mə üzrə təd qi qat apar mışdır: 1. Tə -
şəkkül dövrü. 2. Azər bay can ədə bi di li nin ümum  xalq di li əsasın da
for ma laş ması və in ki şafı dövrü. 3. Azər bay can ədə bi di li nin mil li
dil əsasın da for ma laş ması və in ki şafı dövrü. Əsər də Azər bay can da
qə dim et no linq vis tik pro ses lər dən və türk mən şə li Azər bay can di li -
nin tə şəkkülün dən bəhs edən təd qi qat lar təh lil edi lə rək müəy yən ləş -
di ri lir və əsas landırılır ki, türklər ən qə dim za man lar dan bu əra zi də
ya şamış lar. Müəl lif onu da qeyd edir ki, ümum xalq Azər bay can di li
for ma laşdığı dövrdən an caq türk et no su nun de yil, ən qə dim za man -
lar dan bu əra zi də ya şa yan və çox-çox son ra lar gə lən et nos ların da
ümu mi ünsiy yət va si tə si ol muş dur. N. Xu di yev er kən or ta əsr lər də
ümumtürk ədə bi di li nin şi fa hi for masının mükəm məl şə kil də ol du -
ğu nu və bu di lin müəy yən abi də lər də öz təs bi ti ni tapdığını fakt lar la
təs diq edir. “Oğuz na mə”dən, M. Kaş ğa ri nin “Di van”ından gə tir di yi
mətn lər təd qi qatçının el mi ax tarış larının fakt lar la təs di qi cə hət dən
əhə miy yət li dir. N. Xu di yev di gər abi də lə rin (Ton yu kuk, Kül Ti qin
abi də lə ri, “Fal ki tabı”) mətn lə ri ni ve rir, mətn lə rin di lin də is ti fa də
olu nan türk sözlə ri ni izah edir. Azər bay can ədə bi di li nin tə şəkkülünün
baş lan ması na qə dər Azər bay can türk di li nin müxtə lif mər hə lə lər də
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in ki şafını araşdı rar kən hə min dövrə aid fak ti ki dil ma te ri al ları na, el -
mi mən bə lə rə əsas lanır və bütün bun ları ümu mi ləş di rir.

N.Xu di yev dövrün abi də si ki mi “Ki ta bi-Də də Qor qud”a müra -
ci ət edərək abi də nin di li ni ye ni baxım dan təd qiq et miş dir. O, “Ki -
ta bi-Də də Qor qud”un sa bit fo ne tik qu ru lu şu nun mövcud lu ğu nu,
əv vəl cə sa it lə rin, son ra sa mit lə rin iş lən mə qay da larını, sözlər də ki
mövqe lə ri ni ardıcıllıq la iz lə yir, bu və ziy yət lə ri abi də nin di li fo -
nun da araşdı ra raq abi də nin di li nin fo ne tik xüsu siy yət lə ri ni müəy -
yən ləş di rir. Müəl lif abi də də iş lə nən 406 lek sik va hi din iş lən mə
tez li yi ni, mən şə yi ni, qram ma tik mən su biy yə ti ni təh lil edir və sta -
tis tik mə lu mat la ra əsas la na raq be lə nətı cə yə gə lir ki, “Ki ta bi-Də -
də Qor qud”un lek si kasının təx mi nən 75%-i qə dim türk di lin də ki
sözlər lə ey ni dir. Təd qi qat da abi də nin di li nin mor fo lo ji və sin tak -
tik ka te qo ri ya ları zən gin fakt lar la təh lil edil miş dir. Müəl lif XI II-
XIV əsr lər də Azər bay can di li abi də lə ri nin çox lu ğu nu “ana di li nin
ic ti mai-ta ri xi nüfu zu nun güclən mə si” və “nor ma tiv lik sə viy yə si -
nin yüksəl mə si, funk sio nal im kan larının ge niş lən mə si” üçün əsas
he sab edir. Bu dövrdə yazılmış bə dii əsər lər və tər tib edil miş
lüğət lər də təh lil edil miş dir. Qeyd edir ki, XI II-XIV əsr lər də Azər -
bay can ədə bi di li nin nor ma tiv li yi nə qə dər yüksək dir sə, funk sio-
nal üslu bu im kan ları da o qə dər ge niş dir. Azər bay can ədə bi di li nin
iki üslu bu- klas sik və folk lor üslu bu nun bütün is ti qa mət lər üzrə
xa rak te ris ti kasını əsər lər dən gə ti ri lən nümu nə lər lə şərh edir. Be lə -
lik lə, N.Xu di yev abi də lə rin di li nin ümu mi cə hət lə ri ni, lek sik və
qram ma tik xüsu siy yət lə ri ni tam, sis tem li şə kil də təh lil et miş dir.
Müəl lif Əli nin “Qis se yi-Yu sif” poe masının, Q.Bürha nəd di nin tu -
yuq larının di li ni folk lor us lu bu he sab edir, “Qis se yi-Yu sif” poe -
masın dan nümu nə lər ve rir və on ların folk lor üs lu bu na uy ğun lu ğu -
nu nüma yiş et dir mə yə çalışır. Ümu mən klas sik üslub da ya zan
Q.Bürha nəd din tu yuq ların dan da mi sal ları hə min is ti qa mət də şərh
edir. Müəl lif onu da qeyd edir ki, XI II-XIV əsr lər də Əli nin “Qis -
se yi-Yu sif”i və Q.Bürha nəd di nin tu yuq ları ilə təm sil olu nan folk -
lor üslu bu nun lüğət tər ki bi klas sik üslu bun lüğət tər ki bin dən o qə -
dər də fərq lən mir və hər iki üslu ba aid nü mu nə lər müqa yi sə edi lir.
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N.Xu di yev Azər bay can ədə bi di li ta ri xin də XV-XVI əsr lə ri
XI II-XIV əsr lə rin da vamı ki mi on ların ey ni in ki şaf xət ti nin tə -
zahürü he sab edir. Mə lum dur ki, Şah İsmayıl Xə tai nin şei rə-sə nə -
tə, Azər bay can di li nə müna si bə ti Azər bay can dövlət çi li yi ta ri xin -
də ye ni mər hə lə ni ya ratdı. N. Xu di yev bu mər hə lə ni xa rak te ri zə
edə rək yazır ki, görkəm li hökmdar, ta ri xi mən bə lə rin ver di yi mə -
lu ma ta görə, hər yer dən is te dadlı Azər bay can türklə ri ni Təb ri zə
yığmış, şə hə ri nə həng mə də niy yət mər kə zi nə çe vir miş di. Şah İs-
mayılın sa rayın da həm klas sik mə də niy yə tin, həm də folk lor mə -
də niy yə ti nin nüma yən də lə ri nə ey ni də rə cə də qayğı və hörmət
bəs lə nir di. Hə min dövr də ya şa yan sə nət kar ların əsər lə ri zən gin
fakt lar la təh lil edil miş dir. Be lə lik lə, XV-XVI əsr lər ədə bi di li nin
əks olun du ğu mən bə lər tam şə kil də xa rak te ri zə edi lir və bu nor -
ma laş ma da əv vəl ki mər hə lə dən fərq li cə hət lər üzə çıxarılır. Müəl -
lif qeyd edir ki, ey ni za man da, məhz XVI əsr də Azər bay can di li-
nin ye ni nor ma tiv sis te mi özünü əks et di rir - folk lor üslu bu nun,
da ha qa barıq şə kil də xalq ədə biy yatının dil xüsu siy yət lə ri hə min
sis te min ilk təş ki le di ci lə ri ki mi fəa liy yət göstə rir, mil li Azər bay -
can türk ədə bi di li nin bir sıra mor fo lo ji, lek sik göstə ri ci lə ri bu za -
man sa bit ləş mə yə baş layır. XV-XVI əsr Azər bay can ədə bi di li nin
klas sik üslu bu haqqın da əsaslı tə səvvür ya radılır. Bu ra da klas sik
üslu bun söz tu tu mu baxımın dan şe ir qo lu ilə nəsr qo lu arasın da
çox da cid di fərq görünmür. N. Xu di yev bütün dövrlə ri xa rak te ri -
zə edən za man fakt la ra əsas lanır və Azər bay can ədə bi di li nin mil li
əsas da for ma laş ma ğa baş la masını XVII əs rə aid edir. Müəl li fin
fıkri nə görə, XVII əsr dən baş la nan bu dövrlər də Azər bay can ədə -
bi di li mil li əsas lar üzə rin də in ki şaf et miş və zən gin ka mil dil sə -
viy yə si nə yüksəl miş dir. Alim ey ni za man da XVII-XVI II əsr lə rin
ədə bi di li nin fo ne tik, lek sik, qram ma tik nor ma larını təh lil edir,
ədə bi di lin üslub ların dan bə dii, el mi, rəs mi üslub ları xa rak te ri zə
edir. Bə dii üslu bun əsas xüsu siy yət lə ri ni ümu mi hal da təh lil dən
ke çi rir. Azər bay can ədə bi di li nin in ki şafı, onun ic ti mai tə si ri nin
ço xal ması baxımın dan keç miş so vet dövrü, ədə bi di lin mər hə lə -
lə ri, ədə bi-bə dii üslub la ya naşı, ədə bi di lin pub li sis tik, el mi və

190



epis tol yar üslub ları cə miy yə tin in ki şafı ilə əla qə dar bu dövrdə
da ha da aparıcı mövqe yə ma lik ol ması müxtə lif dil fakt larını
ümu mi ləş dir mək lə təh lil edi lir. Be lə lik lə, N. Xu di yev Azər bay -
can ədə bi di li nin ən qə dim dövrlər dən XX əs rin 20-30-cu il lə rin -
dən son rakı dövrünə qə dər keç di yi ta ri xi in ki şaf yo lunu zən gin
el mi mən bə lər, fak ti ki dil ma te ri al ları əsasında təd qiq et miş dir. 

Pro fes sor N. Xu di ye vin Azər bay can ədə bi di li nin ta ri xi nə
həsr et di yi əsər lər dən bi ri də “Xalqın ta ri xi haqqı: di li miz, varlı -
ğımız” əsə ri dir. Bu ki tab da müəl lif ədə bi di li mi zin ta ri xi ilə bağlı
əv vəl ki əsər lə rin də ki fakt və qə na ət lə ri, prob lem lə ri da ha da in ki -
şaf et dir miş və də rin ləş dir miş dir. N.Xu di ye vin “Qə dim türk yazılı
abi də lə ri nin di li” dərs lik-mo noq ra fi yası da böyük el mi əhə miy yət
daşıyır (elmi redaktor AMEA-nın müxbir üzvü Əbülfəz Quliyevdir).
Qə dim türk yazılı abi də lə ri türk xalq larının mil li düşüncə tər zi ni,
mə nə vi dünyasını və zən gin dil ta ri xi ni əks et di rən möhtə şəm sə nət
nümu nə lə ri dir. Azər bay can və di gər türk dil lə ri nin ta ri xi in ki şaf
is ti qa mət lə ri, fo ne tik, lek sik və qram ma tik ka te qo ri ya ların ya ran -
ması və for ma laş ması bu yazı lar əsasın da müəy yən lə şir. Bu na
görə də qə dim türk abi də lə ri nin öyrə nil mə si türkün ta ri xi nin, mə -
də niy yə ti nin, yazısının öyrə nil mə si is ti qa mə tin də mühüm addımdır.

Ali min uzun il lər təd ris pro se sin də əl də et di yi təcrü bə lər
əsasın da dərs li yə qə dim türklə rin is ti fa də et di yi əlif ba sis tem lə -
rin dən nümu nə lər, fən nə aid su al və tapşırıq lar və ge niş həcm li
qə dim türk lüğə ti da xil edil miş dir. Ni za mi Xu di ye vin el mi ya -
radıcılığı zən gin və çox şa xə li dir. Onun təd qi qat ları mövzu və is -
ti qa mə ti nə görə Azər bay can ədə bi dil ta ri xi, nitq mə də niy yə ti,
tərcü məşü naslıq, bə dii əsər lə rin di li, üslu biy yat, türko lo ji dil çi lik
prob lem lə ri ilə bağlıdır. N.Xu di ye vin “Hey dər Əli yev və Azər -
bay can di li” mo noq ra fi yasın da mə də niy yə ti miz, dövlət çi li yi miz
və dünya si ya sə ti ta ri xin də fe no men şəx siy yət ola raq əbə di ya şa -
yan ulu öndər Hey dər Əli ye vin apardığı dil si ya sə ti, dil çi lik görüş -
lə ri araşdırılmışdır. Ey ni za man da alim dövrümüzün ic ti mai-si ya si
na tiq lik mək tə bi sayı lan ümum mil li li de rin mükəm məl na tiq
ob razını ya ratmışdır. Ki tab da di li mi zin funk sio nal mə sə lə lə ri nin
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in ki şafın da və onun təd ri si mə sə lə lə ri nin yaxşı laşdırıl ması is ti qa -
mə tin də ulu öndə rin hə ya ta ke çir di yi təd bir lər ge niş şə kil də işıq -
landırılmışdır. Ki tabın böyük bir his sə si ulu öndə rin nitq mə də niy -
yə ti və na tiq lik mə ha rə ti nin təd qi qi nə həsr olun muş dur. Bu nlar la
ya naşı, alim Cə nu bi Azər bay can da ədə bi dil mə sə lə lə ri, ra dio və
te le vi zi yanın di li, mət bu atın di li, nitq mə də niy yə ti ilə bağlı san -
ballı el mi əsər lə rin müəl li fi dir. Azər bay can mə də niy yə ti ta ri xin də
Ca vad He yət möcüzə si mövzu ları da bu görkəm li ali min ya -
radıcılığın da özünə məx sus yer tu tur. Görkəmli alimin “Radio, tel-
eviziya və ədəbi dil” əsərində ədəbi dilin inkişafında kütləvi in for -
ma si ya va si tə lə ri nin tə si ri, ro lu mü əy yən ləş di ril miş dir. Te le ra dio
jur na lis ti ka sı nın əsas xü su siy yət lə ri, ek ran və efi rin dil mə sə lə lə ri -
nin tət bi qi ba xım dan öy rə nil mə si, ona ve ri lən tə ləb lər şərh edi lir.
Müa sir ədə bi di lin in ki şa fın da, onun lü ğət tər ki bi nin zən gin ləş mə -
sin də, möv cud qram ma tik nor ma la rın da ha da ci la lan ma sın da te -
le vi zi ya və ra dio di li çox önəm li fak tor ki mi gö tü rü lür. Pro fes sor
N. Xu di yev hə min dil ha di sə lə rin dən çı xış edə rək Azər bay can di -
li nin zən gin ləş mə si mən bə yi ni, dil də ge dən pro ses lə ri təh lil edə -
rək ya zır ki, so si al hə ya tı mı zın müx tə lif sa hə lə ri ni öz ifa də va si tə -
lə ri, ilk növ bə də söz və təs vir lər lə əks et di rən te le ra dio da di li mi-
zin ic ti mai funk si ya sı da ha da ge niş lə nir, bu ra da bir sı ra dil ha di -
sə lə ri özü nü bü ru zə ve rir. Qeyd edil di yi ki mi, dil də ge dən də yiş -
mə lər in san la rın fəa liy yə ti ilə bağ lı ol du ğu üçün mü rək kəb pro ses -
lər dir. Bu pro ses lə rin şi fa hi nitq də tə za hü rü, te le ra dio di li nin nit -
qin ən nü mu nə vi da nı şıq sə viy yə si nə qal dı rıl ma sı pro se si və on la -
rı şərt lən di rən amil lər mü əy yən ləş di ri lir. Ali min bir sı ra ki  tab və
mə  qa  lə  lə  ri xa  ri  ci öl kə  lər  də İran, Tür ki  yə, Ru  si  ya, Al  ma  ni  ya, İraq,
İs veç  rə, Qa  za xıs  tan, Öz bə  kis  tan, Türk mə  nis  tan, Qır ğı zıs tan və
sair ölkələrdə nəşr edil  miş  dir. Ni  za  mi Xu di yev türko loq-alim ki mi
res pub li kamız da və dünyanın bir çox ölkə lə rin də, həm çi nin Mosk-
va, Nal çik, Biş kek, Ufa, Aş qa bad, Daş kənd, An ka ra, İstan bul, Əs -
ki şə hər, İzmir, Ada na, Kon ya və baş qa şə hər lər də ke çi ri lən nüfuz -
lu türko lo ji təd bir lə rin - qu rul tay, bey nəl xalq sim po zi um və el mi
konf rans ların nüma yən də si ol muş, bu mötə bər top lantı lar da el mi
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mə ru zə lər lə çıxış et miş dir. Ya radıcı, məhsuladar alim olan Ni za mi
Xu di yev, həm də ic ti mai xa dim  olmuşdur. 1994-1996-cı il lər də
Azər bay can Dövlət Pe da qo ji Uni ver si te ti nin rek to ru, 1995-ci il də
Azər bay can Res pub li kası Mil li Məc li si nə de pu tat se çil miş dir. Bi -
rin ci, ikin ci və üçüncü çağırış Azər bay can Res pub li kası Mil li Məc -
li si nin de pu tatı ol muş dur. 1996-cı il dən Azər bay can Dövlət Te le -
vi zi ya və Ra dio Ve ri liş lə ri Şir kə ti nin səd ri, 2005-2006-cı il lər də
Azər bay can Dövlət Te le vi zi ya və Ra dio Ve ri liş lə ri Qa palı Səhm -
dar Cə miy yə ti nin səd ri və zi fə lə rin də çalış mış dır. Təx mi nən əl li ilə
yaxın elm və maa rif yo lun da fəa liy yət göstə rən Ni za mi Xu di yev
öz müəl lim lik es ta fe ti ni la yiq li şə kil də da vam et di rə rək AD PU-nun
Azər bay can dil çi li yi ka fed rasının müdi ri ki mi gənc kadr ların ye -
tiş mə sin də əzm lə çalışmışdır. Pro fes sor Ni za mi Xu di yev müəl -
lim li yi ilə fəxr edən pe da qoq lardan olmuş, gənc nəs lə müəl lim lik
sə nə ti nin sir lə ri ni öyrə tmişdir. Müstə qil Azər bay can ölkə si nin el -
mi və pe da qo ji fik ri nin in ki şafın da Azər bay can Yazı çı lar və Jur na -
list lər Bir li yi nin üzvü, pro fes sor Ni za mi Xu di ye vin mühüm ro lu
olmuşdur. Ömrü bo yu sə mə rə li ax tarış lar apa ran, görkəm li ic ti mai
xadım, elm təş ki latçısı N.Xu di ye vin əmə yi yüksək qiy mət lən di ril -
miş dir. O, 2004-cü il də An ka ra şə hə rin də ke çi ri lən Türk di li qu -
rul tayın da “Türk di li nə xid mət” ödülü ilə müka fat landırılmışdır.
Alim Azər bay can Res pub li kasının ic ti mai-si ya si və mə də ni hə -
yatın da fə al iş ti rakı na görə 2009-cu il də “Şöhrət” or de ni, 2012-ci
il də “Azər bay can Res pub li kası Qa baqcıl təh sil iş çi si” döş ni şanı,
2013-cü il də “Ən yaxşı və tən pər vər təd qi qatçı alim” Qızıl me dalı
ilə təl tif edil miş dir. O, Azər bay can Mil li Elm lər Aka de mi yası və
Bakı Dövlət Uni ver si te ti nəz din də alim lik də rə cə si al maq üçün fi -
lo lo gi ya sa hə sin də dis ser ta si ya ların müda fiə si ni ke çi rən bir ləş miş
ix ti sas laşmış şu rasının, Azər bay can Zi yalı lar Cə miy yə ti İda rə He -
yə ti nin (1998), Jur na list lər (1998) və Yazıçı lar Bir li yi nin (1999)
üzvü olmuşdur. Azər bay can Res pub li kasının ic ti mai-si ya si hə -
yatın da fə al iş ti rakı na görə Ni za mi Xu di yev Pre zi den tin fər di tə -
qaüdü nə la yiq görülmüşdür. Filologiya elmləri doktoru, professor
Nizami Xudiyev 23 may 2021-ci ildə vəfat etmişdir.
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ƏS GƏR ADİl OĞ lU RƏ SU lOv
(1954)

Fi lo lo gi ya elm lə ri dok to ru, pro fes sor Əs gər
Rə su lov 3 mart 1954-cü il də Naxçı van

şə hə rin də ana dan ol muş dur. 1960-1970-ci il -
lər  də Naxçıvan şə hə rin də Ək bər Ağa yev adı na
1 nöm rə li or ta in ter nat mək  təb də oxu muş ,
məktəbi fərqlənmə attestatı ilə bitirmişdir.
1971-ci il də Azər bay can Dövlət Uni ver si te ti -
nin (in di ki BDU) Şərqşü naslıq fakül tə si nin

Türk şöbə si nə da xil ol muş , hə min fakül tə ni 1976-cı il də fərq lən -
mə dip lo mu iləbi tir miş dir. 1976-1979-cu il lər də SSRİ Xa ri ci İqti -
sa di Əla qə lər Ko mi tə si xət ti ilə Türki yə Res pub li kasın da tərcü -
mə çi iş lə miş dir. 1989-1992-ci illərdə Türkiyə Respublikasında
uzunmüddətli xarici ezamiyyətdə olub, SSRİ-nin Ankaradakı
səfirliyində tərcüməçi-referent işləmişdir. 

1980-ci il də Azər bay can Dövlət Uni ver si te ti nin (in di ki BDU)
Şərqşü naslıq fakül tə sin də baş la bo rant kimi fəa liy yə tə baş lamış,
müəllim, baş müəllim, dosent, professor vəzifələrinə qədər yük -
səlmişdir. 1983-cü il də “Türk ədə biy yatın da oçerk janrı” mövzu -
sun da dissertasiya müda fiə edərək fi lo lo gi ya elm lə ri na mi zə di el -
mi də rə cə si ni almışdır. 2005-ci il də isə “Türk ədə biy yatın da bə -
dii-pub li sis tik janr ların ya ran ması və in ki şaf yol ları” mövzu sun-
da doktorluq dis ser ta si yası müda fiə edib fi lo lo gi ya elm lə ri dok to -
ru el mi də rə cə si almışdır. Bir filoloq-şərqşünas və türkoloq olaraq
Əs gər Rə su lo vun el mi ya radıcılığı çox şa xə li dir. 

Filologiya elmləri doktoru, professor Əsgər Rəsulov Azər -
bay canın türk dili və ədəbiyyatı, eləcə də tərcümə nəzəriyyəsi
sahəsində tanınmış şərqşünas-filoloqlarından biridir. Onun elmi
fəaliyyətində irihəcmli “Türk sənədli-bədii nəsri” monoqrafiyasının
xüsusi yeri vardır. Bu əsərlə Əsgər müəllim türk ədəbiyyatı
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tarixçisi, həmçinin, kamil ədəbiyyat nəzəriyyəçisi olduğunu bir
daha sübut etdi. Öz elmi fəaliyyətində müasir nəzəri-filoloji
təfəkkürə söykənən Əsgər müəllimin irihəcmli “Türk sənədli-
bədii nəsri” monoqrafiyası təxminən altıyüzillik dövrü əhatə edən
tədqiqat işidir. Məlumdur ki, yaradıcılığın bu tipi bədii ədəbiyyatın,
publisistikanın və elmin xüsusiyyətlərini özündə cəmləşdirir,
gerçəkliyi dərk etməyin, həyat həqiqətlərini əks etdirməyin, oxucuya
təsir göstərməyin müxtəlif forma, metod və üsullarından faydalanır.
Kitabda XV əsrin ortalarından - XXI əsrin əvvəllərinə qədərki
dönəmin yazılı türk sənədli-bədii nəsrinin qaynaqları, təşəkkülü və
təkamülü mərhələləri, nəzəri-estetik məsələləri və sənətkarlıq
xüsusiyyətləri, həmçinin, klassik Osmanlı və XIX əsrin II yarısı -
XX əsrin I rübü türk ədəbiyyatının tarix, səyahətnamə, səfarətnamə,
risalə, təzkirə, məktub, xitabət, Cumhuriyyət Türkiyəsinin oçerk,
reportaj, fikra, memuar, gündəlik, bioqrafiya kimi janr və formalarının
sistemli elmi təhlili və təsnifatı verilmişdir. Türk bədii-publisistik
ədəbiyyatını tarixi aspektdə və müasir təcrübədə öyrənən Ə.Rəsulov
belə bir dəqiq qənaətə gəlmişdir ki, sənədli-bədii janrlar türk
nəsrinin bütün inkişaf mərhələlərində yeni həyati materialın, fakt
və hadisələrin dərk edilməsi, Türkiyə üçün aktual və zəruri sayılan
siyasi, iqtisadi və sosial problemlərin əks etdirilməsi və bunların
ətrafında fəal ictimai rəy yaradılması, xalqın maarifləndirilməsi
işində ədəbiyyatın ən çevik və təsirli janrları olmuş, yazıçılar bədii
cəhətdən mənalandırılmasına xüsusi vaxt tələb olunan mövzuları
çox zaman operativlik imkanına və fəal təsir gücünə malik bədii-
publisistik janrlarda ifadə etməyə üstünlük vermişlər.

Monoqrafiyanın yazılışında istifadə olunmuş ədəbiyyat si-
yahısının əhatə etdiyi türk, Azərbaycan, rus və Avropa dillərində
540-a yaxın nəzəri, bədii və digər mənbələri hərtərəfli nəzərdən
keçirən Əsgər müəllim uzun illərin elmi axtarışları, gərgin zəhməti
sayəsində türkologiyamıza dəyərli töhfə bəxş etmişdir. Türk
sənədli ədəbiyyatının kökləri orta əsrlərdən bəri müxtəlif ədəbi
və bədii-publisistik janr larda yazılmış tarix, vaqiənamə, səyahətnamə,
səfarətnamə, məktub, təzkirə, risalə və s. əsərlərə gedib çıxır.
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Ancaq sənədli-bədii nəsrin türk ədəbiyyatının milli faktına
çevrilməsi və öz məxsusi ideya-estetik meyarlarını formalaşdırması
XIX əsrin II yarısı - XX əsrin hadisəsidir. Xüsusilə ötən əsr
sənədli nəsrin janrlar müxtəlifliyi və tamamilə yeni miqyaslar qa-
zanması baxımından, qədim və zəngin ənənələrə malik türk
ədəbiyyatının ən məhsuldar dövrüdür. Türk ədəbiyyatının çoxəsrlik
tarixinin bütün mərhələlərində sənədli nəsr onun ayrılmaz hissəsi
olmuş, söz sənətinin çoxyönlü və çoxsaylı funksiyalarından öz
öhdəsinə düşənləri rəngarəng janr və formalar vasitəsilə yerinə
yetirmişdir. Müasir mənada hekayə, povest, roman kimi janrların
meydana çıxmasının türk ədəbiyyatı tarixinin nisbətən yaxın
dövrünə - XIX əsrin 70-ci illərinə aid olduğunu nəzərə alsaq, öz
kökləri ilə divan ədəbiyyatı nəsrinə uzanan, XVII-XIX əsrlər
publisistikasının (istər kitab, istərsə də dövri mətbuat publisisti-
kasının) ən mühüm xüsusiyyətlərini mənimsəyən bədii-publisistik
janrların türk nəsrinin inkişafında rolu və əhəmiyyəti daha da ay-
dınlaşmış olar. Klassik yazılı türk ədəbiyyatında oxucuya estetik
zövq aşılama, bədii həzz vermə, əyləndirmə funksiyalarını poeziya
və az miqdarda olan belletristik nəsr nümunələri ilə yanaşı, sənədli
nəsr də yerinə yetirirdi. Lakin belletristikadan fərqli olaraq, sənədli
nəsr janrları və publisistika - tarixlər və vaqiənamələr, səyahətnamə
və səfarət namələr, epistolyar əsərlər ictimai rəyin formalaşması
və inkişafına fəal təsir göstərmə, geniş oxucu kütləsini
maarifləndirmə, ətrafdakı mürəkkəb, çoxcəhətli hadisələri qavrama
və qiymətləndirmə kimi sosial funksiyaları da həyata keçirirdi. 

Beləliklə, tədqiqatın obyektini türkologiya elminə indilik
məlum olan ilk sənədli nəsr əsərinin müəllifi, XV əsr sənətkarı
Aşıq Paşa zadədən tutmuş müasir türk nəsrinin ən görkəmli
nasirlərindən biri Orxan Pamuka qədər təxminən əlli türk ədibinin
müxtəlif janr və formalı yüzdən artıq sənədli-bədii əsərləri təşkil
edir. 

Ə. Rəsulovun dil çi lik lə bağlı bir çox əsər lə ri nəşr olun muş -
dur. O, 1980-ci ildən 2012-ci ilə qədər Bakı Dövlət Universitetində
elmi-pedaqoji fəaliyyətlə məşğul olmuş, Şərqşünaslıq fakültəsi
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tələbələrinə “Türk ədəbiyyatı”, “Tərcümə nəzəriyyəsi”, “Türk fi-
lologiyasına gi riş”, “Türk dialektologiyası” fənlərindən mühazirələr
oxumuş, seminarlar aparmışdır. O, Şərqşünaslıq fakültəsində uzun
illər ərzində tədris edilən “Türk dili” fənni üzrə dərsliyin
yoxluğundan yaranmış boşluğu dolduran ilk pedaqoq-alimlərdən
biridir. Onun prof. R.Rüstəmovla birgə yazdığı və yüksək tirajla
nəşr edilən “Türk dili” dərsliyi (1989) tələbə və müəllimlər, eləcə
də müasir türk dili ilə maraqlananlar arasında sürətlə yayıldığına
görə 1991-ci ildə ikinci nəşri buraxılmış, son 10 ildə dərsliyin
yenidən işlənmiş və təkmil ləş dirilmiş 4 nəşri işıq üzü görmüşdür. 

Əsgər müəllimin türk dilçiliyi sahəsində mühüm xidmətlərindən
biri də ölkəmizdə ilk dəfə olaraq rus dilində nəşr edilmiş “Sovre-
mennıy turetskiy yazık” (2016) kitabı ilə bağlıdır. Burada türk
dilinin fonetika, leksikologiya, morfologiya və sintaksisi bütün
parametrləri ilə nəzəri cəhətdən araşdırılmış, kitab tələbə, magistrant
və müəllimlərin stolüstü dərs vəsaitinə çevrilmişdir. 

Azərbaycan türkologiyasında lüğətçilik sahəsində bir sıra
təqdirəlayiq nəticələr əldə etmişdir. Əsgər müəllimin həmmüəllifi
olduğu və ilk dəfə 1988-ci ildə nəşr olunmuş, sonralar yeni nəşrləri
işıq üzü görmüş “Türkcə-azərbaycanca-rusca; Azərbaycanca-rusca-
türkcə; Rusca-türkcə-azərbaycanca dilçilik terminləri lüğəti”
(R.Rüstəmov və C.Rüstəmova ilə birlikdə) mütəxəssislər üçün
qiymətli dərs vəsaiti hesab edilir. Məlumdur ki, termin məsələsində
təkmənalılıq əsasdır və sinonimlik məqbul sayılmır. Əlbəttə, dilin
aktiv və ya passiv lüğət fondunda işlədilən söz, yaxud söz birləşməsinin
məna daralması və ya genişlənməsi yolu ilə terminləşməsi, yuxarıda
qeyd etdiyimiz kimi, sahələrarası terminlərin bir neçə sahədə
müştərək şəkildə işlədilməsi mümkündür. Lakin dar bir sahədə eyni
bir söz və ya söz birləşməsinin müxtəlif terminlər kimi işlədilməsi
həmin sahə mütəxəssisləri üçün məna anlaşılmazlığına, fikir dola-
şıqlığına səbəb olacağı üçün yolverilməz hesab edilir. Türkiyədə dil
islahatlarının, yeni söz və termin yaradıcılığının ilk dövrlərində
(XX əsrin 20-30-cu illəri) ərəb əlifbasından yeni latın əsaslı əlifbaya
keçid, türk dilinin ərəb-fars söz və tərkiblərindən təmizlənməsi
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prosesi zəminində osmanlıca və türkcə terminlərdən paralel istifadə
edildiyinə görə, terminlər məsələsində də bu sinonimlik qaçılmaz
olurdu. Lüğətin müəllifləri bunu nəzərə alaraq, lüğətdə türk dilindəki
dilçilik terminlərinin bir çox yerdə sinonimlərini də vermiş, daha
işlək olan termini ilk sıraya yerləşdirmişlər.

Əsgər Rəsulovun uzun illərin mütəxəssisi kimi qazandığı
təcrübə sayəsində hazırladığı “İzahlı türkcə-azərbaycanca yalançı
ekvivalentlər lüğəti”(2015) isə öz yeniliyi ilə seçilir və türkoloqlar,
müasir türk dili ilə maraqlananlar üçün böyük əməli əhəmiyyət
kəsb edir. Lüğətdə müasir Azərbaycan və türk dillərində işlədilən
təxminən 3000 söz və söz birləşməsinin fərqli mənaları verilmişdir.
Məlumdur ki, yaxın qohum dillər üçün ən mühüm və səciyyəvi
leksik-semantik problemlərdən biri yalançı (saxta) ekvivalentlər
məsələsi, orijinalın leksik vahidinin tərcümə dilinin leksik vahidi
ilə yazılış və tələffüz baxımından eyni, mənalarının fərqli olmasıdır.
Başqa sözlə, qohum dillərdən tərcümənin ən mühüm leksik-
semantik problemlərindən biri olan və ümumi tərcüməşünaslıqda
adına “mütərcimin yalançı dostları” deyilən saxta ekvivalentlər
(aldadıcı oxşarlar) və onların tərcüməsi məsələsidir. İlk dəfə
olaraq Ə. Rəsulov türk və Azərbaycan dillərində saxta ekvivalentlərin
üç qrupunu müəyyənləşdirmiş, türk dilindən Azərbaycan dilinə
tərcümə edilmiş mətn nümunələri əsasında orijinalın və tərcümənin
dilində yazılışına və tələffüzünə görə eyni olub, müxtəlif köklərdən
gələn, etimologiyaları və mənaları bir-birindən tamamilə fərqlənən
transomonimlər, orijinalda və tərcümə dilində yazılışı və tələffüzü
eyni olan, eyni etimologiyaya sahib və eyni kökdən gələn,
prototürk dilində olan və ya sonradan hər iki dilə üçüncü dildən
keçən, lakin leksik-semantik (lüğəvi) mənaları müasir sinxron
planda üst-üstə düşməyən omonimlər və nəhayət, orijinalda və
tərcümə dilində eyni kökdən gələn, mənaları qismən dəyişən,
lakin bir-birindən fərqli mənalarda da işlədilən, fərqli üslublara
aid olan omonimlərin geniş elmi izahını vermişdir. Bununla
yanaşı, “İzahlı arxiv terminləri lüğəti” nəşr olunmuşdur. Lüğətdə
arxiv sahəsində işlənən 500 terminin izahı verilmişdir. 
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Uzun illərdir ki, BDU-nun Şərqşünaslıq fakültəsinin Türk
dili şöbəsində “Tərcümə nəzəriyyəsi” fənninin tədrisi ilə məşğul
olan Əsgər müəllim bu sahədəki boşluğu – dərs vəsaitinin olma-
masını nəzərə alaraq elmi araşdırmalarının bir hissəsini bu
istiqamətə yönəltmişdir. On ilə yaxın Türkiyədə tərcüməçi işləyən,
həm ədəbi türk dilini, həm də müasir türk dialektlərini dərindən
bilən, bu sahədə Azərbaycan, rus və türk dillərindəki mövcud
nəzəri əsərləri hərtərəfli araşdıran Əsgər müəllim tərcüməşünaslığa
dair iki dəyərli kitab - “Tərcümə nəzəriyyəsi müstəvisində Türkiyə
türkcəsi və Azərbaycan dili” (2007) monoqrafiyasını və “Tərcümə
nəzəriyyəsi və təcrübəsi” dərs vəsaitini (2015) nəşr etdirmişdir. 

Məlumdur ki, tərcüməşünaslığın ən yeni sahələrindən biri
qohum və qohum olmayan dillərdən sözlərin tərcümə edilməsidir.
Bir çox xalqlarda qohum dillərdən tərcümə nəzəriyyəsi və təcrübəsi
formalaşdığı halda (məsələn, rus-bolqar, rus-belarus, rus-ukrayna
və s.), vaxtilə Türkiyədə və digər türk dövlətlərində yaranan əsərləri
dilimizə əsasən ruscadan çevirildiyinə görə, bu sahənin nəzəri
məsələləri ilə az məşğul olunurdu. Bu dillərdən tərcümələr qohum
dillərdən tərcümənin çox spesifik, ilk baxışda nəzərə çarpmayan,
amma dərindən kök salmış xüsusiyyətlərini nəzərə almadan edilirdi.
Ə.Rəsulovun yuxarıda adı çəkilən kitabları bütövlükdə tərcümə
sənəti, xüsusən də Türkiyə türkcəsindən tərcümələrlə məşğul
olanlara nəzəri məsələləri izah etmək, praktiki yardım göstərmək
baxımından son dərəcə faydalıdır. Hər iki tədqiqat işində müasir
Türkiyə türkcəsinin, eləcə də Azərbaycan dilinin inkişaf yoluna
qısa nəzər salınmış, bu iki qohum dil arasındakı təmas nöqtələri,
qarşılıqlı faydalanmalar diqqətə çatdırılmışdır. Azərbaycan türkcəsində
bu faydalanmanın ifrat və dilimizin gələcək leksik fondu üçün
təhlükəli şəkil alması əsl ziyalı prizmasından oxuculara çatdırılır.
Tərcüməşünaslıq nöqtei-nəzərindən müasir Türkiyə türkcəsini və
Azərbaycan dilini iki müstəqil dil kimi qəbul edən tədqiqatçı haqlı
olaraq bildirir ki, bu dillərin qrammatik quruluşlarının və əsas lüğət
fondlarının ümumiliyi, etnik qohumluğu – qədim ümumtürk dilinin
varisləri olması bəzən belə bir səhv təsəvvür yaradır ki, bu iki dil
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tamamilə eynidir və hər bir azərbaycanlı türkcəni xarici dil kimi
öyrənməyə ehtiyac duymadan bu dildə sərbəst danışa, türkcədən
Azərbaycan türkcəsinə adekvat şifahi və yazılı tərcümə edə bilər.
Alim xüsusi olaraq vurğulayır ki, indiyədək mövcud olan bütün
yanlışlıqların kökü də elə bu həqiqətdən ibarətdir. Hər iki kitabda
iki qardaş dil arasındakı əlifba və danışıq səsləri, fonetik qanunlar,
fonetik hadisələr, səsdüşümü, səslərin yerdəyişməsi, vurğu, intonasiya,
danışıq etiketi, hətta vaxtın saatla ifadəsi, orfoqrafiya məsələlərində
mövcud fərqlər diqqətə çatdırılır, hər iki dilin qrammatikasındakı
fərqlər barədə elmi mülahizələr irəli sürülür. Müəllifin bütövlükdə
tərcümə sənəti və qohum dillərdən tərcümə nəzəriyyəsi ilə bağlı
fikirləri olduqca maraqlı, yeni və elmidir. 

Ə.Rəsulov bir çox ki tab ları türk di li nə tərcü mə et miş dir.
Türki yə türkcə si nə tərcü mə etdiyi akademik Zemfira Sə fə ro vanın
“Üze yir Hacı bə yov” (1985) və akademik Rəfail Hüsey no vun
“Məh sə ti Gən cə vi” ki tabları bunlardan sadəcə bir qismidir. 

O, el mi və ic ti mai fəa liy yə ti ilə ya naşı, bə dii ya radıcılıq la
məş ğul ol muş dur. Onun “Dil manc (şe ir lər və poe ma lar)” (2006)
ki tabı nəşr olun muş dur. 1981-2012-ci il lər də Ərəb di li və Yaxın
Şərq dil lə ri (1991-ci il dən Türk fi lo lo gi yası) ka fed ra ların da müəl -
lim, baş müəl lim, do sent və pro fes sor və zi fə sin də çalış mış dır.
Ə.Rə su lov 13-ə yaxın ki tabın, 17 fənn proq ramının, Azər bay can -
da və xa ric də nəşr edil miş 230-dan artıq el mi və ədə bi-tən qi di
mə qa lə nin müəl li fi dir. O, 30-a yaxın ki tabın ix ti sas və tərcü mə
re dak to ru ol muş dur. Bir çox bey nəl xalq se mi nar, sim po zi um və
konf rans lar da iş ti rak et miş dir. Sə mə rə li el mi-pe da qo ji fəa liy yə ti -
nə görə 2009-cu il də Azər bay can Res pub li kası Təh sil Na zir li yi -
nin “Qa baqcıl təh sil iş çi si” döş ni şanı ilə təl tif edil miş dir. 2005-ci
il dən Azər bay can Yazıçı lar Bir li yi nin üzvüdür. AMEA Ni za mi
Gən cə vi adı na Ədə biy yat İnsti tu tu nəz din də fəa liy yət göstə rən
Dis ser ta si ya Şu rasının üzvüdür, Fi lo lo gi ya Prob lem lə ri üzrə
El mi Şu ra səd ri nin müa vi ni ol muş dur. Azər bay can Res pub li kası
Pre zi den ti nin Sə rən camı ilə 26 no yabr 2012-ci il də Azər bay can
Res pub li kası Mil li Ar xiv İda rə si rəi si nin müa vi ni, 31 iyul 2018-ci
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il də isə rəi si və zi fə si nə tə yin edil miş dir. Əsgər müəllim Milli
Arxiv İdarəsinə rəhbərliyə başladığı ilk dövrlərdən mədəniyyət
sərvətlərinin toplanılması, mühafizəsi, onlardan səmərəli istifadə
olunması, habelə arxivlərin yeni dövrün çağırışlarına uyğun
modernləşdirilməsi, arxivçi əməyinin nüfuzunun artırılması
istiqamətində gördüyü işlər, hazırladığı layihələr bu gün real
nəticələr verməkdədir. Əsgər müəllimin rəhbərliyi ilə ölkəmizdə
arxiv işinin məzmunu beynəlxalq təcrübəyə uyğun olaraq yenidən
qurulmuşdur. Qısa müddətdə dövlət arxivlərimizdə mühafizə
olunan arxiv fondlarının məzmunu və tərkibi barədə məlumatların
onlayn əldə edilməsi üçün elektron platformanın yaradılmasına
nail olmuşdur. Professor Əsgər Rəsulov Azərbaycan Respublikası
Prezidenti İlham Əliyevin 2 mart 2024-cü il tarixli Sərəncamı ilə
Azərbaycan Respublikasında arxiv işi sahəsində səmərəli fəaliyyətinə
görə 2-ci dərəcəli “Vətənə xidmətə görə” ordeni ilə təltif edilmişdir. 
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SƏR DAR SƏy yAD OĞ lU ZEy NA lOv
(1954)

Fi lo lo gi ya elm lə ri dok to ru Sər dar Zey na lov 1954-cü
il də Naxçı van MR Or du bad ra yo nu nun

Ti vi kən din də ana dan ol muş dur. 1970-ci il də
Ti vi kənd or ta mək  tə bi ni bi tir miş dir. 1974-cü
il də Y. Məm mə də li yev adı na Naxçı van Dövlət
Pe da qo ji İnsti tu tu nu bi tir miş dir. Ali təh si li ni
ba şa vur duq dan son ra həm el mi-pedaqoji, həm
də bə dii ya radıcılıq la məş ğul ol muş dur. Şe ir -

lə ri və el mi mə qa lə lə ri hə min il dən baş la ya raq mütə ma di ola raq
“Ye ni Or du bad” “Şərq qapısı” qə zet lə rin də və al ma nax lar da dərc
edil miş dir. Əv vəl cə Or du bad ra yo nun dakı Xurs kənd sək ki zil lik
mək tə bin də müəl lim və təd ris iş lə ri üzrə di rek tor müa vi ni, Naxçı -
van MR Mə də niy yət Na zir li yin də şöbə müdi ri, 1980-cı il dən Ti vi
kənd or ta mək tə bin də müəl lim iş lə miş dir. 1988-ci il dən Sa bun çu
ra yo nun dakı 142 saylı or ta mək təb də dil-ədə biy yat müəl li mi iş lə -
miş dir. 1992-ci il dən Azər bay can Yazıçı lar Bir li yi və Azər bay can
Jur na list lər Bir li yi nin üzvüdür. 1984-cü il də Naxçı van Vi la yət
Kom so mol Ko mi tə si nin Naxçı van Yazıçı lar Bir li yi ilə bir lik də ke -
çir dik lə ri müsa bi qə də Böyük Və tən müha ri bə si za manı Pol şa Res -
pub li kasın da fəa liy yət göstə rən “Avan qard” par ti zan dəs tə si nin
rəh bər lə rin dən bi ri ol muş Pol şa tor paq ların da özünə əbə di abi də
qoy muş qəh rə man eloğ lu su Məm mədhü seyn Kə ri mo va həsr et di -
yi “Şöhrət yo lu” poe ması müsa bi qə nin ən yüksək müka fatı na la -
yiq görülmüş və fəx ri fər man la təl tif olun muş dur. 1999-cu il də
“Or ta mək tə bin Azər bay can di li dərs lik lə rin də dil çi lik mə sə lə lə ri
(1945-1995 sin tak sis)” mövzu sun da na mi zəd lik dis ser ta si yası
müda fiə et miş dir. Sər dar Zey nalın “ Or ta mək tə bin “Azər bay can
di li” dərs lik lə rin də dil çi lik mə sə lə lə ri” (Sin tak sis, 1945-1995) adlı
na mi zəd lik işin də tək cə or ta mək tə bin qram ma ti ka dərs lik lə rin də
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öz ək si ni ta pan qram ma tik an layış lar de yil, həm də ali mək təb lər
üçün qram ma ti ka ki tab ları və bu sa hə ilə bağlı çap edi lən mo noq -
ra fi ya və dərs və sa it lə rin də olan mə sə lə lər əha tə olun muş dur.

1945-1995-ci il lər də or ta mək təb lər üçün nəşr olun muş
“Azər bay can di li” (sin tak sis) dərs lik lə ri nin təd qi qi nə həsr edil-
miş dis ser ta si ya da “Sin tak tik əla qə lər və söz bir ləş mə lə ri” ad la -
nan bi rin ci fə sil də uz laş ma, ida rə və ya naş ma əla qə sin dən danı -
şıl mış, is mi və fei li bir ləş mə lə rin dərs lik lər də ve ril mə for ması na
diq qət ye ti ril miş, tə yi ni söz bir ləş mə lə ri nin növlə ri, fei li si fət,
fei li bağ la ma və məs dər tər kib lə ri nə aid müəy yən tək lif lər irə li
sürül müşdür. Ey ni za man da, tə rəf lə ri arasın da uz laş ma əla qə si -
nin ol du ğu qeyd edi lən söz bir ləş mə lə ri nin tə rəf lə ri nin ad landırıl -
ması ilə bağlı uy ğun suz luq lar diq qət mər kə zi nə gə ti ril miş dir. Dis -
ser ta si ya da tə yi ni söz bir ləş mə lə ri nin müxtə lif cümlə üzvlə ri və -
zi fə sin də iş lən mə si haqqın da ge niş mə lu mat ve ril miş dir. Təd qi -
qat da fei li bir ləş mə lə rin növlə ri olan fei li si fət, fei li bağ la ma və
məs dər tər kib lə ri nin or ta mək tə bin qram ma ti ka ki tab ları na 1960-cı
il lər dən da xil edil di yi qeyd olun muş dur. 

“Cümlə nin məq səd və in to na si ya ya görə növlə ri”, “Cümlə
üzvlə ri”, “Söz cümlə lər”, “Si tat” və “Va si tə siz və va si tə li nitq” an -
layış ları haqqın da təh lil lər ve ri lir, on ların or ta mək təb dərs lik lə ri -
nə da xil ol ma ta rix lə ri, nöqsan ları və müsbət cə hət lə ri aydın -
laşdırılır. 1946-cı il də nəşr edi lən dərs lik lər də cümlə nin üç növü-
nün-sa də, qo vu şuq və mürək kəb cümlə lər adı altın da üç ye rə bö-
lündüyü qeyd edil miş, 1951-ci il dən son ra də yi şik lik edi lə rək
cümlə nin növlə ri sırasın dan qo vu şuq cümlə nin çıxarılma səbəbləri
izah edilmişdir. 1950-ci il də nəşr edil miş dərs lik lər də cümlə
üzvlə ri nin “Əsas üzvlər” və “Xüsu si ləş miş üzvlər” başlıq ları
altın da iki ye rə bölündüyü qeyd edil miş, hər bir cümlə üzvü ayrı-
ayrılıq da izah edil miş, on ların hər bi ri nin əl li il də (1945-1995)
keç di yi in ki şaf yo lu iz lə nil miş dir. 

2015-ci il də “Azər bay can di li” dərs lik lə rin də el mi dil çi lik
fik ri nin in ki şafı (1910-2000-ci il lər)” mövzu sun da dok tor luq
dis ser ta si yası müda fiə et miş dir. Təd qi qatın “Or ta mək tə bin
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“Azər bay can di li” dərs lik lə ri” adlı bi rin ci fəs li ndə dərsliklər
haqqında ümumi mə lumat verilmişdir. “Ərəb əlif bası ilə nəşr olu -
nan qram ma ti ka dərs lik lə ri” adlı bi rin ci bölmə sin də ərəb əlif bası
ilə nəşr edi lən “Azər  bay can di li” dərs lik lə ri və onların tərtib
xüsusiyyətləri təhlil edilir. Təd qi qat işin də ilk əv vəl Qa fur Rə şad
Mir zə za də və Mə həm məd Sadıq Axun do vun Azər bay can di li nin
qram ma tik qu ru lu şu na aid yazdıq ları ilk dərs lik, 1910-cu il də
“Bu xa riy yə” mət bəə sin də çap olu nan “Rəh bə ri-sərf” dərs lik lə ri təh -
lil olu nur. Bu nunla yanaşı 1918-ci il 28 may da Azər bay can De mok -
ra tik Res pub li kasının ya randığı dövrdə nəşr olu nan dərs lik lər,
höku mə tin 27 iyun 1918-ci il ta rix li fər man la türk di li ni dövlət
di li elan et mə si ilə bağlı mə lu mat ve ri lir. 1924-cü il də “Sərf ko -
mis sio nu” adı ilə məş hur olan “Türkcə sərf-nəhv” dərs li yi ge niş
şə kil də təh lil olu nur, onun qram ma ti ka dərs lik lə ri içə ri sin də ki ye -
ri müəy yən ləş di ri lir. 

1940-cı il dən baş la ya raq ki ril əlif bası ilə nəşr edi lən qram ma -
ti ka dərs lik lə ri təh lil edil miş və araşdırı la raq müsbət və mən fi cə -
hət lə ri göstə ril miş dir. Azər bay can müstə qil li yi ni bər pa et dik dən
son ra nəşr edi lən dərs lik lər və onlarda dilçiliklə bağlı fikirlər şərh
olunur. Dil çi lik də an layış ların izahı za manı qarşı ya çıxan müba hi -
sə li mə sə lə lər qram ma ti kanın təd ri sin də böyük çə tin lik lər ya radır.
Bu nə zə rə alı na raq 1910-2000-ci il lər də nəşr olu nan dərs lik lər də
qram ma ti ka ter min lə ri nin for ma laş ması, in ki şafı dərs lik lər dən gə -
ti ri lən fakt lar əsa sın da izah olun muş dur. Təd qi qatın bi rin ci his sə -
sin də 1910-cu il dən 2000-ci ilə qə dər nəşr olu nan qram ma ti ka
dərs lik lə ri, on ların bölmə lə ri, qram ma tik an layış lar, hə min an -
layış lar la bağlı ve ri lən fi kir lər təh lil olun muş dur. Təh lil za manı
dərs lik lər də aydın laşdırı lan el mi mə sə lə lə rə baxış ların də yiş di yi,
bir for ma dan baş qa for ma ya düşdüyü fakt lar la ve ri lir. Xüsu si lə,
ey ni ter min lə ad lanıb ey ni cür ifa də olu nan an layış lar, elə cə də ey -
ni məz mu nu ifa də edən müxtə lif ter min lər lə, müxtə lif izah lar la
ve ri lən an layış lar təh li lə cəlb edil miş dir. Qa fur Mir zə za də nin
“Rəh bə ri-sərf” dərs li yin də iş lə nən ləfz, kəl mə, ədə vat, təs rif ter -
min lə ri ge niş təh lil olun muş dur. Dərs li yin 100 il bun dan əv vəl
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yazıl ması na bax ma ya raq, qram ma tik an layış lar a ya naş ma, on ların
ifa də for ma ları təh li lə cəlb edil miş dir. Bu nun la ya naşı türkcə sərf-
nəhvdə iş lə nən ərəb və fars ca dan di li mi zə gə lən an layış lar, yazılış
for ma ları tən qid edil miş dir. Öz dövrlə ri üçün əhə miy yət li olan bu
dərs lik lər də iş lə nən qram ma ti ka ter min lə ri, son ra lar konk ret ter -
min lər lə ad landırıl ması mə sə lə lə ri diq qət mər kə zi nə çə kil miş dir.
Qeyd edil miş dir ki, ərəb əlif bası ilə nəşr olu nan dərs lik lər də lüğə ti
mə nası olan və ol ma yan sözlər “ləfz”, mə nası olan lar isə “kəl mə”
ad landırıl sa da son rakı dərs lik lər də “ləfz” kəl mə si ni söz, “kəl mə”
sözünü isə “nitq his sə lə ri” ifa də si əvəz et miş dir. Elə cə də, hazır la -
nan dərs lik lə rin heç bi rin də nitq his sə lə ri ilə bağlı fi kir söylən mə -
miş, di lin lüğət tər ki bi nə da xil olan sözlər isim, məs dər və əda vat
adı altın da 3 ye rə bölünmüşdür. İsim ad bil di rən- si fət, say, əvəz -
lik, məs dər-hə rə kət bil di rən, əda vət isə lüğə ti mə nası ol ma yan
sözlə rin ümu mi adı ki mi çıxış et miş dir. “Türkcə sərf-nəhv” dərs li -
yin də isə nitq his sə lə ri xüsu si for ma da izah edil miş dir (İsim, si fət,
zə mir, fe il, zərf, ni da, ədat). Bu nun la da həm ərəb, latın, həm də
rus əlif bası ilə nəşr olu nan dərs lik lə ri təd qi qa ta cəlb et miş, ardıcıllıq -
la iz lə yə rək mor fo lo gi yanın təd qi qat ob yek ti olan nitq his sə lə ri nin
bugünkü bölgüyə dək gəl di yi yo lu araşdırmışdır. “Mor fo lo gi ya”
ter mi ni nin bu dərsliklərdə bir bölmə adı ki mi da xil edil mə si, lüğə -
vi mə nası, əha tə et di yi sa hə lər, sözün mə nalı his sə lə ri, söz, şə kil çi,
şə kil çi lə rin növlə ri, yazılış for ma ları, sözlə rin mə na və və zi fə lə ri -
nə görə bölgüsü, nitq his sə lə ri, on ların sayı, ta ri xən hansı yol lar -
dan keç di yi, ne cə ifa də olun duq ları dərs lik lər əsasın da izah olun -
muş dur. İsim, onun bir nitq his sə si ki mi or ta mək təb dərs lik lə rin -
də ifa də si, qu ru luş ca növlə ri, bu nun la bağlı müəl lif lə rin fi kir lə ri,
is min hal larının ad larının müxtə lif dövrlər də müxtə lif ol ması, si -
fət, si fə tin xüsu si bir nitq his sə si ki mi for ma laş ması, onun is imlə
ox şar və fərq li cə hət lə ri, si fə tin də rə cə lə ri, on ları əmə lə gə ti rən
va si tə lər öz ək si ni tapmışdır. Uzun müddət is min tər ki bi nə da xil
edi lə rək is mi - ədəd ad landırı lan, son ra dan isə nitq his sə si ki mi
dərs lik lə rə da xil edi lən say, sayın qu ru luş ca və mə na ca növlə ri,
kəsr say ları, miq dar say ları, on ların yazılış  for ması na görə fərq -
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lən mə si xüsu siy yət lə ri, say ların isim lər lə ox şar və fərq li xüsu siy -
yət lə ri aydın laşdırılmışdır. Sayın mə na ca növlə ri nin XX əsr də
nəşr olu nan dərs lik lər də hansı ardı cıl lıq la  ve ril mə si və hansı mə -
na növlə ri nin ol masını ta ri xi ardıcıllıq la əks et di rən cəd və lin ve ril -
mə si ilə ye kun laşır.

Ey ni za man da or ta mək təb dərs lik lə rin də qram ma ti kanın
mor fo lo gi ya bölmə si nə da xil olan an layış lar, ali mək təb dərs lik -
lə rin də və di gər el mi əsər lər də ve ril miş ey ni an layış lar la qarşı -
laşdırılır, on lar la bağlı yazılmış müxtə lif müəl lif lə rin fərq li fi kir -
lə ri bir-bi ri ilə müqa yi sə edi lir. An layış ların əsas xüsu siy yət lə ri ni
əks et di rən cə hət lər diq qət mər kə zi nə çə ki lir və məf hum ların
izahı za manı yol ve ril miş nöqsan lar, yanlışlıq lar dil fakt ları əsa -
sın da el mi şə kil də düzgün müəy yən ləş di ri lir. Təd qi qat da “mor fo -
lo gi ya” mövzu su nun bir bit kin el mi mətn şək lin də, hansı dərs lik -
də düzgün ve ril mə si, ikin ci bölmə də kök və şə kil çi mə sə lə lə ri,
on ların bölgüsü, fərq li xüsu siy yət lə ri, üçüncü bölmə də şə kil çi lə -
rin növlə ri, on ların omo nim, si no nim və an to nim li yi, dördüncü
bölmə də isə sözlə rin mə na və və zi fə lə ri nə görə bölgüsü-nitq his -
sə lə ri, on ların xüsu siy yət lə ri nə aydınlıq gə ti ri lir. Ey ni za man da
is min qu ru luş ca növlə ri nin, hal larının, adlıq halın ta mamlıq, tə -
sir lik hal da olan sözlə rin isə zərf lik və zi fə sin də çıxış et mə si ilk
də fə ola raq təd qi qat da nümu nə lər lə sübut edil miş dir. İkin ci his sə -
nin “si fət” ad la nan ikin ci fəs lin də si fə tin yüz il ər zin də nəşr olu -
nan dərs lik lər də ne cə ifa də olun ması, hə min müddət də özünü
göstə rən də yi şik lik lər, si fə tin də rə cə lə ri, on ların keç di yi yol işıq -
landırılmış və bölmə yə ağırlıq gə ti rən an layış la ra müna si bət bil -
di ril miş dir. 

Görkəm li alim ardıcıl ola raq Naxçı van və Azər bay can te le -
vi zi yasın da həm şa ir, həm də bir dil çi alim ki mi çıxışlar et miş dir.
“Or ta mək təb lə rin “Azər bay can di li” dərs lik lə rin də dil çi lik mə -
sə lə lə ri” (Bakı, 1999. 118 səh), “Or ta mək tə bin Azər bay can di li
dərs lik lə rin də cümlə və cümlə üzvlə ri” (Bakı, 2001), “Or ta mək -
tə bin Azər bay can di li dərs lik lə ri” (Bakı, 2003), “Azər bay can
di li mor fo lo gi yasının təd qi qi ta ri xi” (“Elm və təh sil”, 2011)
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“Azər bay can di li qram ma ti kasının bə zi prob lem lə ri” (Bakı, “Elm
və təh sil”, 2014), “XX əs rin Azər bay can di li dərs lik lə ri” (Mor fo -
lo gi ya; Bakı, “Elm və təh sil”, 2015), “Müa sir Azər bay can di li:
mor fo lo gi ya-isim” (Bakı-2017), “Sifət XIX və XX əsrin qrammatika
kitablarında”(Türkiyə türkcəsi ilə müqayisəli, Bakı, 2021), “XVII-
XX əsrin qrammatika kitablarında say” (Bakı, 2023) adlı ki tab -
ları “Tivi şivəsinin izahlı luğəti” ( dosent E. Abışovla birlikdə) və
dərs lik lə ri nəşr olun muş dur. Bakı Şə hər Baş Təh sil İda rə si tə rə -
fin dən Fəx ri fər man la təl tif olun muş dur. 

Sər dar Zey nalın şe ir lə ri nə bəs tə lən miş mahnı lar Azər bay -
canın ən məş hur müğən ni lə ri tə rə fin dən bu gün də se vi lə-se vi lə
oxu nur. Onun “Sə nin lə bəx ti yar ola ca ğam mən”, “İnandım ki, hə -
qi qət  dir bu sev gi”, “Bir ürək sev gi yəm”, “Mən nə lər çə ki rəm”,
“Də niz ağ ladır mə ni” və “Mə ni düşünə cək sən” adlı şe ir ki tab ları
nəşr olun muş dur. Sər dar Zey na lın şe ir lə rin də də öz za manının
- dövrünün ic ti mai-si ya si olay la rı nın, hə yat dakı müxtə lif ha di sə -
lə rin, in san ların duy ğu və düşüncə  lə ri nin poe tik ini kasını görə bi -
lə rik. Onun ək sər şe ir lə rin də sev gi əzab ları na dözən, bu yol -
da mə ta nət lə du ruş gə ti rən bir aşi qin ob razını görürük. S.Zey na -
lov 2000-ci il dən bu gu nə qə dər Azər bay can Dövlət Pe da qo ji Uni-
versitetinin (əv vəl lər Azər bay can Müəl lim lər İnsti tu tun da) əv vəl -
cə Azər bay can di li nin təd ri si me to di kası kafedrasında, son ra isə
Müa sir Azər bay can di li ka fed rasın da çalışır. 
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ElBƏyİ SADİQ OĞlU MAQSUDOv
(1955- 2018)

Pedaqogika üzrə elmlər doktoru Elbəyi
Sadiq oğlu Maqsudov 15 fevral 1955-ci

ildə Naxçıvan Mux tar Respublikası Babək
rayonunun Gərməçataq kəndində anadan
olmuş dur. Həmin kənddə orta məktəbi
bitirdikdən sonra Naxçıvan Dövlət Universi-
tetinin tarix-filologiya fakültə sinin qiyabi
şöbəsinə qəbul olmuşdur. 1972-ci ildən ya-

şadığı kənddə müəllim kimi fəaliyyətə başlamışdır. 1980-ci ildə
Naxçıvan Dövlət Pe daqoji İnstitutunun (indiki Naxçıvan Dövlət
Universiteti) Tarix-fılologiya fakültəsini bitirmişdir. Peşəsinin
vurğunu olan Elbəyi universiteti əla qiymətlərlə başa vurduqdan
sonra o dövrdə ölkədə görkəmli pedaqoq kimi tanınan professor
Əziz Əfəndizadənin də diqqətini cəlb etmişdi. Bu tanışlıqdan
sonra, o, professorun sevimli yetirməsinə çevrilmişdir. 1986-cı
ildə Azərbaycan Elmi-Tədqiqat Pedaqoji İnstitutunun aspirantu-
rasına qəbul olmuşdur. 1992-ci ildə “Azər baycan dili dərslərində
fənlərarası əlaqədən (rus dili fənni ilə) istifa dənin imkanları və
səmərəli yolları” mövzusunda dissertasiya müdafiə edərək pedaqoji
elmlər namizədi (indiki pedaqoji elmlər üzrə fəlsəfə doktoru)
elmi dərəcəsini, 2000-ci ildə dosent elmi adını almışdır. 2008-ci
ildə isə “Azərbaycan və türk dilinin müqayisəli tədrisinin
tələbələrin linqvistik təfəkkürünün inkişaf etdirilməsinə təsiri”
mövzusunda doktorluq dissertasi yası müdafiə edərək pedaqogika
üzrə elmlər doktoru alimlik dərəcəsi almışdır. 1994-2004-cü
illərdə Naxçıvan Dövlət Universitetinin Elmi Şurasının katibi,
2004-cü ildən Naxçıvan Dövlət Univer sitetinin Fənlərin tədrisi
metodikası kafedrasının müdiri olmuşdur.
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E.S.Maqsudovun elmi-pedaqoji yaradıcılığında “Ana dili
dərslərində dillərarası əlaqədən istifadənin ümumi məsələləri”,
“XXI əsrin öyrənciləri üçün Azərbaycan dili və ədəbiyyatdan
test lər”, “Azərbaycanca-türkcə, türkcə-azərbaycanca qarşılıqlı
dilçilik terminləri lüğəti”, “Dillərarası əlaqə təliminin metodikası”,
“Dillərin müqayisəli tədrisi:imkanlar və vasitələr”, “Azərbaycan
dilinin Türkiyə türkcəsi ilə əlaqəli tədrisi üçün çalışmalar” əsərləri,
“Ürək bir dünyadır”, “Sözlər də insan kimidir”, “Təmsillər”,
“Poetik türkəçarələr” və s. bədii əsərləri əsas yer tutur. E.Maqsu-
dovun elmi tədqiqatları Azərbaycan dilinin mükəmməl öyrə dil -
mə sinin, onun qohum və qohum olmayan dillərlə qarşılıqlı-müqa -
yisəli tədrisinin, şagird və tələbələrin linqvistik təfəkkürünün in-
kişafının, dilimizin qrammatik qayda-qanunları nın şüur lu dərk etdi -
rilməsinin müxtəlif aspektlərdən işıqlandırılması məsələlərini
əhatə edir. Müəllifin qohum olmayan dillərin (Azərbaycan və rus
dilinin) müqayisəli tədrisi sahəsindəki tədqiqatları bu sahədə ilk
addımlardandır. “Dillərarası əlaqə təliminin metodikası” adlı əsər
qohum olmayan dillərin tədrisi ilə bağlıdır. Bu kitabda qohum ol-
mayan dillərin müqayisəli tədrisi, tələbələrin linqvistik təfəkkürünün
inkişafına onun təsiri məsələləri geniş şəkildə işıqlandırılmışdır. 

E.S.Maqsudovun elmi əsərlərindən biri də “Dillərin müqayisəli
tədrisi: imkanlar və vasitələr” monoqrafiyasıdır. O, bu monoqrafiyada
Azərbaycan və türk dillərinin müqayisəli tədrisi imkanları və
vasitələrini araşdırmışdır. Alim türk dili ilə müqayisə imkanlarından
istifadə etməklə Azərbaycan dilinin müxtəlif bölmələrinin daha
mükəmməl mənimsədilməsi, təlimin səmərəliliyinin yüksəldilməsi
barədə geniş söz açır. 

E.S.Maqsudov monoqrafiyanın girişində göstərir ki, oğuz
qrupu türk dillərinə daxil olan, digər türk dilləri ilə müqayisədə
bir-birinə daha çox yaxın olan türk və Azərbaycan dillərinin bu
gün tədris prosesində müqayisəli şəkildə öyrənilməsi olduqca bö -
yük əhəmiyyət kəsb edir. Bu qohum dillərin hər ikisi eyni qrupa
daxil olsalar da, onlar uzun illər tamam müxtəlif dillər əhatəsində
inkişaf etmiş, müxtəlif dəyişikliyə məruz qalmışdır. Qohum və
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qohum olmayan dillərin müqayisəli tədqiqi sahəsində müxtəlif
vaxtlarda xeyli işlər görülmüşdür. Aparılan elmi tədqiqat işləri,
əsasən, nəzəri məsələlərin dərindən öyrənilməsinə, Azərbaycan
dili ilə hər hansı bir xarici dilin və ya qohum dilin qarşılıqlı tipo -
loji müqayisəsinə xidmət etmişdir. Lakin E.S.Maqsudov bunu da
qeyd etmişdir ki, müqayisəli-tipoloji tədqiqatlar nə qədər çox ol -
sa da, onların tədrisi, müqa yisəli öyrədilməsi metodikası ilə bağlı
araşdırmalar yox dərəcəsindədir. “Dillərin müqayisəli tədrisi: im-
kanlar və vasitələr” adlı kitab bu sahədə atılan ilk addımlardandır. 

Uzun illər imperiyanın tərkibində, əsarətində qalmış türk
dillərinin bir-birinə daha çox yaxınlığı, ortaq dil, ortaq əlifba ide-
yalarının meydana çıxdığı bir zamanda qohum dillərin müqayisəli
tədrisi məsələlərinə daha çox ehtiyac və zərurət duyulmuşdur.
Qohum dillərin tədrisində müqayisədən istifadə həm elmi-metodiki,
həm də praktik baxımdan olduqca faydalı və əhəmiyyətlidir. Eyni
dil qrupuna daxil olan dillərin qarşılıqlı-müqayisəli tədrisi həm
ana dilinin dərindən öyrənil məsinə, həm tələbələrin dil təfəkkürünün
inkişaf etdirilməsinə, həm də dildə bəzi mübahisəli məsələlərin
aydınlaşdırılmasına ciddi təsir göstərir. Bu monoqrafiyada müasir
Azərbaycan və türk dillərinin fərqli xüsusiyyətlərinin tədris zamanı
öyrədilməsi, rəngarəng çalışmalar vasitəsilə praktik tətbiqi,
tələbələrin linqvistik təfəkkürünün inkişaf etdirilməsinə təsiri
məsələləri müxtəlif aspektlərdən işıqlandırılmışdır. 

Ortaq türk dili və əlifbası yaradılması ideyalarının geniş vü -
sət aldığı, türk xalqlarının bir-birinə daha sıx yaxınlaşdığı, qədim
türk mədəniyyətinin, ədəbiyyatının, tarixinin dərindən öyrənilməsi
marağının gücləndiyi bir zamanda Azərbaycan və türk dilinin də
müqayisəli tədris olunması bu imkanları genişləndirir və tədrisdə
buna geniş meydan açır. Monoqrafiyada Azərbaycan dili dərslərində
türk dili ilə müqayisədən istifadə etməklə ana dili təfəkkürünün
səmərə liliyinin yüksəldilməsi, tələbələrin dillə bağlı linqvistik
təfək kürlərinin inkişaf etdirilməsi məsələləri də öz əksini tapmışdır. 

E.S.Maqsudov Azərbaycan dilinin tədrisi metodikası sahəsində
ilk dəfə olaraq fonetika, leksika, orfoqrafıya, orfoepiya və qrammatika
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üzrə aparılan müəyyən işlərin qohum dillərdən olan türk dili ilə
əlaqə, qarşılaşdırma imkanlarından səmərəli istifadə etməklə
tələbələrdə linqvistik təfəkkürün inkişaf etdirilməsinin başlıca
metodik sistemini işləyib hazırlamışdır. Bundan başqa, ana dilinin
tədrisi metodikasında ilk dəfə olaraq Azərbaycan dilinin Türkiyə
türkcəsi ilə müqayisəli tədrisinin linqvistik təfəkkürə təsiri əhatəli
və sistemli halda tədqiqata cəlb olunmuşdur. Bütün bunlar E.S.Maq-
sudovun bu yolda atdığı önəmli və dəyərli addımlarından biridir. 

E.S.Maqsudovun apardığı tədqiqatlar göstərir ki, dillərarası
əlaqədən istifadə pedaqoji proses üçün çox vacib olan bir məsələni,
qohum dillərin türkçülük aspektindən öyrənilməsini tənzimləyir,
tələbələrin duyğu, qavrayış və təfəkkür kimi idrak proseslərini
fəallaşdırır, onların idrak marağını yüksəldir, ümumiləşdirmə və
konkretləşdirmə kimi təfəkkür əməliyyatları aparmalarına və
konkret nəticələr çıxarmalarına əlverişli imkan yaradır. Qohum
dillərin təlimində müqayisədən istifadə edilməsi tələbələrdə
müstəqillik, təşəbbüskarlıq, yaradıcılıq kimi keyfiyyətlərin tərbiyə
olunmasında, intellektual inkişaflarının formalaşmasında müstəsna
rol oynayır. Azərbaycan dili dərsləri ilə türk dilinin müqayisəli
öyrədilməsi ana dilimizin digər türk dilləri ilə əlaqələndirilməsinə
tələbələrdə maraq hissini artırır, bir çox məqamlarda müəyyən dil
qayda-qanunlarının daha aydın, hərtərəfli və dərindən dərk edilməsi
prosesinə ciddi təsir göstərir. 

E.Maqsudovun “Dillərin müqayisəli tədrisi: imkanlar və
vasitələr” adlı monoqrafiyası ilə bağlı materiallara bir sıra qəzet
və jurnallarda da ayrıca bir başlıq altında yer verilmişdir. Həmin
mətbuat orqanlarından biri “Təhsil problemləri” qəzetidir. Burada
Təhsil Problemləri İnstitutunun direktor mü avini, Kurikulum
Mərkəzinin direktoru, əməkdar müəllim Ənvər Abbasov “Professor
Əziz Əfəndizadə məktəbinin yetirməsi” başlığı altında Elbəyi
Maqsudovun tərcümeyi-halından, onun əsərlərindən söz açmışdır.
O, burada alimin “Dillərin müqayisəli tədrisi: imkanlar və vasitələr”
(2004) adı ilə nəşr etdirdiyi monoqrafiya haqqında öz fikirlərini
və əsərin dilçiliyimiz baxımından önəmli cəhətlərini qeyd etmişdir. 

211



Elbəyi Maqsudovun “Poetik-praktik Azərbaycan dili” adlı
dərs vəsaiti dövlət dilinin tətbiqi sahəsində poetik dillə yazılmış
ilk əsərdir. Bu kitab böyük intellek tual düşüncə ilə ciddi elmi
təfəkkürün vəhdətindən yaranmış mükəmməl bir əsərdir. Azərbaycan
dili qrammatikası tarixində ilk müəllifdir ki, poetik-praktik qram-
matika yazmışdır. Bu əsərdə dilin bütün bölmələri elmi, bədii və
təcrübi istiqamətdə poetik şəkildə tədqiq olunmuşdur. AMEA-nin
həqiqi üzvü, akademik İ.Həbibəyli yazır: “Mən deyərdim ki,
“Poetik-praktik Azərbaycan dili” kitabı E. Maqsudovun yaratdığı
dil abidəsidir. Ana dili abidəsidir, ana dili çırağıdır, işıq saçır, ana
dilinə-bütövlükdə ana dilimizin mühitinə, incəliklərinə, dərinliyinə,
zənginliyinə işıq saçır”. Naxçıvan Muxtar Respublikası Ali
Məclisinin Sərəncamı ilə E.Maq sudovun “Poetik-praktik Azərbaycan
dili” adlı dərs vəsaiti yüksək qiymətləndirilərək mükafat verilmişdir. 

Elbəyi Maqsudov dilçi, pedaqoq olmaqla yanaşı, həm də ta-
nınmış şair idi. Bədii yaradıcılığında o, Elbəyi Maqsud təxəllüsündən,
imzasından istifadə edirdi. Onun dil sevgisi “Ana dilim” şeirində
də qəlbimizi fəth edir:

Ana dilim, anaların
Şirin-şirin laylasısan. 
Ana dilim, gəlin köçən
Qızların bəxt aynasısan. 
Ana dilim babaların
Qılıncının kəsəridir. 
Ulu, nəhəng türk elinin
Ən müqəddəs əsəridir. 

Elbəyi Maqsudovun dərin məzmunlu, həzin, lirik şeirlərinə
tanınmış bəstəkarlar musiqi bəstələmiş və müxtəlif dövlət
tədbirlərində ifa edilmişdir. Bəstəkar Kamal Əhmədovun “Vətəndir”,
“Anacan”, “Zəfər marşı”, Şəmsəddin Qasımovun “Ata”, Nazim
Quliyevin “Naxçıvanlılar”, Əqidə Ələkbərovanın “Həbibə” və s.
mahnıları belə uğurlu əsərlərdəndir

E.Maqsudovun “Azərbaycan dilinin tədqiqi və tədrisi
məsələləri” adlı dərs vəsaiti də ana dili müəllimləri üçün çox

212



dəyərli mənbədir. Metodik vəsaitdə ana dilimizin ayrı-ayrı bölmələri
ilə bağlı məqalələr tədris prosesinin optimallaşdırılmasını, dərsin
səmərəli və maraqlı olmasını təmin etməyə xidmət edir. Vəsaitdə
metodik məsələlərlə yanaşı, nəzəri materiallarla bağlı yazılar da
öz əksini tapmışdır. Burada verilmiş “Cümlələrin söhbəti” adlı
qrammatik poema da olduqca maraqlıdır. Sintaksis bölməsi ilə
bağlı ayrı-ayrı mövzuları tədris edərkən, bölmələr arasında əlaqə
yaradar kən, dilin gözəlliklərini nümayiş etdirərkən, öyrəncilərin
dillə bağlı təfəkkürlərini genişləndirmək məqsədi güdərkən bu
poe manın ayrı-ayrı parçalarından istifadə etmək faydalı olduğu
qədər də böyük maraq doğurur. Alim beynəlxalq miqyasda da ta-
nınmış elm və maarif xadimi idi, onun geniş beynəlxalq əlaqələri
var idi. O dəfələrlə Türkiyə, İran, Rusiya, Pakistan kimi ölkələrdə
keçirilən beynəlxalq məclislərdə ölkəmizi layiqli şəkildə təmsil
etmişdir. Naxçıvan Dövlət Universiteti Elmi Şurasının 17 yanvar
2008-ci il tarixli qərarı ilə “Fənlərin tədrisi metodikası “ kafedrasının
müdiri, pedaqogika üzrə elmlər doktoru Elbəyi Sadıq oğlu Maq-
sudova 2007-ci ildəki elmi nailiyyətlərinə görə “İlin alimi” fəxri
adı, 2014-cü ildə isə Azərbaycan Pespublikasının Prezidenti
yanında Ali Attestasiya Komissiyasının qərarı ilə ona professor
elmi adı verilmişdir. 

Naxçıvan Dövlət Univer sitetinin Fənlərin tədrisi metodikası
kafedrasının müdiri, professor E.Maqsudov 2018-ci ildə vəfat
etmişdir. 
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MƏMMƏDƏlİ DÜNyA MA lı OĞ lU NOv RU ZOv 
(1956-2021)

Fi lo lo gi ya elm lə ri dok to ru, pro fes sor Məm -
mə də li Dünya malı oğ lu Nov ru zov (Məm -

mə də li Qıpçaq) 1956-cı il mart ayının 28-də
Naxçı van Muxtar Respublikasının Babək ra-
yonunun Cəh ri kən din də ana dan ol muş dur.
1973-cü il də Cəh ri kənd or ta mək tə bi ni bi tir -
miş və Azər bay can Dövlət Uni ver si te ti nin
(in di ki Bakı Dövlət Uni ver si te ti) Fi lo lo gi ya

fakül tə si nə da xil ol muş dur. 1978-ci il də uni ver si te ti bi ti rmiş və
1981-ci ilə qə dər Cəh ri kən din də Azər bay can di li və ədə biy yatı
müəl li mi və zi fə sin də iş lə miş dir. 1981-ci il də “Türk dil lə ri” ix ti -
sası üzrə Azər bay can Dövlət Uni ver si te ti nin Türko lo gi ya ka fed-
rasının as pi ran tu rası na da xil ol muş, 1984-cü il də as pi ran tu ranı
bi tir miş dir. 1984-cü il dən ömrünün sonuna qə dər hə min uni ver si -
te tin Türko lo gi ya ka fed rasın da müxtə lif və zi fə lər də (müəllim,
baş müəl lim, do sent, pro fes sor) çalışmışdır. 

M. Nov ru zov görkəm li türko loq alim Fər had Zey na lo vun
rəh bər li yi ilə “Türk dil lə rin də hal ka te qo ri yasının for ma laş ması
və in ki şafı (oğuz qru pu türk dil lə ri nin ma te ri al ları əsasın da)”
mövzu sun da na mi zəd lik dis ser ta si yası yazmış və hə min dis ser ta -
si yanı 1989-cu il də müda fiə et miş dir. 1994-cü il də onun na mi -
zəd lik dis ser ta si yası ki tab şək lin də (Кат его рия пад е жа в тюр кс -
ких язы к ах, Баку, Изд ательс тво БГУ, 1994. 152 стр. ) çap olun -
muş dur. Bu əsər də hal pa ra diq ması pratürk sə viy yə sin də re konst -
ruk si ya olun muş, pa ra diq ma ya da xil olan ayrı-ayrı hal ların müa -
sir türk dil lə rin də ki son rakı in ki şafı iz lə nil miş , Türk dil lə rin də
hal ka te qo ri yasının for ma laş ması və in ki şafı tarixi təhlil olunmuşdur.
Hal kateqoriyasının mahiyyəti, funksiyası, bu kateqoriyanın ismə
məxsus xüsusi qrammatik kateqoriya kimi spesifik əlamətləri
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tədqiq olunur. Hal kateqoriyasının inkişaf tarixi müəyyənləşdirilən
zaman qədim yazılı abidələrdə məzmun və funksional cəhətdən
özünü göstərən diferensial əlamətlər təyin edilmişdir. Eləcə də
hal kateqoriyasının morfoloji göstəriciləri, həmin morfemlərin
tarixi köklərinin üzə çıxarılması haqqında fikirlər tədqiq olunmuş,
yeri gəldikcə həmin fikirlərə münasibət bildirilmişdir. Dil
materialları, xüsusən də oğuz qru pu türk dil lə ri nin ma te ri al ları
əsasın da aparılan araşdırmalar göstərir ki, müxtəlif tarixi mərhələlərdə
hallanma müasir dilimizlə uyğunluq təşkil etsə də, müəyyən funk-
sional-semantik diferensiallıqlar da özünü göstərmişdir. Belə ki,
dilimizdə hal kateqoriyasının normalaşması və halların funksional
dəqiqləşməsi başqa qrammatik kateqoriyalardan qədim dövrlərə
aid edilsə də, tarixən ismin hallarının bir-birinin yerində işlənməsinə,
yəni funksional-struktur əvəzlənmələrə tez-tez rast gəlinmişdir.
Türk dillərinin əksəriyyətində müşahidə olunan bu xüsusiyyətə
qədim türk və uyğur yazılı abidələrində də rast gəlinməsi hal
əvəzlənmələrinin daha qədim tarixə malik olmasından xəbər verir.
Türk dillərində özünü göstərən tarixi hal əvəzlənmələri tədqiq
olunmuş, bu əvəzlənmələrin səbəbləri araşdırılmışdır. Dilimizin
tarixi dövrlərində çox tez-tez rast gəlinən -a, -ə şəkilçisinin yerlik,
-da, -də şəkilçisinin isə çıxışlıq halda işlənməsi tarixi hal əvəzlənməsi
faktı kimi təqdim edilmiş, bu hadisə dilimizin ən qədim dövrləri
ilə əlaqələndirilmişdir. Qeyd edilir ki, türk dillərindəki sözdüzəldici
və sözdəyişdirici şəkilçilərin əksəriyyəti ümumilik təşkil etsə də,
zaman keçdikcə bir qismi işləkliyini itirmiş, bəzən daha fəal
olmuş və ya başqa funksiyalarda işlənmiş, bir qismi isə müəyyən
fonetik dəyişikliklərə məruz qalmış, yaxud fərqli şəkilçilərlə əvəz
olunmuşdur. Bu istiqamətdə aparılan araşdırma türk dillərinin
tarixi inkişaf prosesini izləməyə imkan verir. Hal kateqoriyası
türk dillərinin qrammatik sistemində xüsusi yeri və rolu olan,
əksər türk dillərində tarixən o qədər də ciddi dəyişikliyə uğramayan,
cümlə üzvləri və söz birləşmələrinin komponentləri arasında
qrammatik əlaqə yaradaraq isim, əvəzlik, məsdərlə yanaşı,
isimləşmiş sifət, say, zərf, feli isim və feli sifətdə də özünü
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göstərə bilən ən qədim və zəngin kateqoriyalardan hesab edilir.
Ona görə də bu kateqoriyadan bəhs edərkən yalnız morfoloji
xüsusiyyətlərlə kifayətlənməyib yaratdığı sintaktik əlaqə, münasibət
və vəzifələrdən də bəhs olunmuşdur. Bu baxımdan ayrı-ayrı
dilçilik əsərlərində hal kateqoriyası haqqında göstərilən fikirlər,
bu kateqoriyanın əsl mahiyyəti aydın və hərtərəfli araşdırılmışdır.
Qeyd edilir ki, hal kateqoriyası dillərin qrammatik quruluşunda
ciddi sistemə malik olan, hər bir dilin daxili imkanlarına uyğun
təzahür edən və nitq prosesində söz və söz birləşmələrinin düzgün
əlaqələnməsinə xidmət göstərən kateqoriya olmaqla dil sisteminin
mühüm həlqəsini təşkil edir. Ona görə də dünya dillərinin
əksəriyyətində mövcud olan bu kateqoriya hər bir dildə özünəməxsus
elementləri, morfoloji-sintaktik əlamətləri və göstəriciləri ilə
fərqlənir. Müxtəlif dillərdə halların morfoloji göstəriciləri fərqli
olduğu kimi, sayı da, bir-birindən fərqlənməsi də zəngin dil
faktları ilə araşdırılır. Hal kateqoriyasının digər ad qrupuna daxil
olan nitq hissələrinin yalnız situativ məqamla bağlı olaraq morfoloji
göstəricilərini qəbul etdiyi əsaslandırılmışdır. M. Qıpçaq adlıq
hallı sözlərin xitab vəzifəsində çıxış etməsi haqqında fikirlərə
tənqidi yanaşaraq xitabın cümlə üzvləri ilə qrammatik bağlılığa
malik olmadığını əsas gətirir və xitabların adlıq halda olmasını
inkar edir. M.Qıpçaq adlıq hallı sözlərin xitab vəzifəsində çıxış
etməsi haqqında fikirlərə tənqidi yanaşmış, xitabın cümlə üzvləri
ilə qrammatik bağlılığa malik olmadığını əsas xüsusiyyət kimi
götürmüşdür. Ulu türkcədə ikiqat hallanma və bu hallanmada
yiyəlik halın iştirakı məsələsindən M.Qıpçaq bəhs edərkən yazır
ki, “Türk dillərində söz-formanın quruluşu “kök-leksik şəkilçi
qrammatik-şəkilçi” kimi formulə olunur. Lakin müasir türk
dillərinin materialları göstərir ki, yiyəlik hal şəkilçisindən sonra
nəinki qrammatik şəkilçi, həmçinin leksik şəkilçi də işlənə bilər.
Məsələn; Azərbaycan türkcəsincə: oğuzunku, səninki, mənimki;
özbəkcə: meniki, Axmedinki; türk dilində: benimki, seninki və
s.” Azərbaycan dili şivələrində ikiqat hallanmanın izlərinin olmasını
M.Qıpçaq qeyd etmişdir. M.Qıpçaq ikiqat hallanmanı izah edərkən
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şumer dili ilə struktur-tipoloji uyğunluqları diqqət mərkəzində
saxlayaraq bu hadisənin təyinlə təyinolunanın yerinin dəyişməsi
zəminində meydana çıxdığını bildirir. M.Novruzov haqlı olaraq
bildirir ki, burada –u (yaxud –u –n) üçüncü şəxs təkin əvəzliyi -
yaxud işarə əvəzliyi), -i (yaxud –ni) yiyəlik hal şəkilçisidir. M.
Qıpçaq yazır ki, Yenisey, monqol, tunqus-mancur, Şərqi Qafqaz,
qədim Ön Asiyanın ölü dillərində yiyəlik hal şəkilçisi digər hal
şəkilçiləri (əsasən, məkani-qrammatik halların şəkilçiləri) üçün
əsas rolunu oynayır. Fikrimizcə, III şəxs mənsubiyyət şəkilçisi
qəbul etmiş sözlərdə məkani-qrammatik halların şəkilçisindən
əvvəl işlənən -n- morfonemi məhz yiyəlik halın bu dövrü ilə
bağlıdır. Müəllifin haqlı olaraq göstərdiyi kimi, bu halın izlərinə
türk dillərində I və II şəxs əvəzliyinin təkində (mən/min, sən/sin)
rast gəlmək mümkündür. Araşdırmaçılar III şəxsin təkinin əvəzliyini
-in şəklində bərpa edirlər. Çox güman ki, bərpa olunmuş bu
arxetipin tərkibindəki -n aktiv halın şəkilçisinin relikt halında qa-
lığıdır. Müqayisə edərək o, o-n-a, o-n-da, o-n-dan, o-nlar və s.
faktlar verir. Müxtəlif halları əks etdirən morfoloji əlamətlər və
onların mənşəyi, tarixi hal əvəzlənmələri kimi məsələlərlə bağlı
həll olunmamış çoxsaylı problemlər tədqiqatda öz əksini tapmışdır.
Bu problemlər Oğuz qrupu türk dillərinin ən qədim tarixi köklərinə
əsaslanmaqla izah olunmuşdur. Türk dillərində müxtəlif nitq
hissələrinin hallanma imkanları ayrı-ayrılıqda təhlil edilmişdir.
Kon ten siv ti po lo gi ya baxımın dan in di no mi na tiv tip də olan türk
dil lə ri nin ta ri xən ak tiv dil ti pin də ol ması və son ra dan no mi na tiv
dil ti pi nə doğ ru in ki şafı əsas landırılmış, bə zi hal ların (is ti qa mət
və alət hal larının) türk hal pa ra diq masın dan çıxmasının sə bəb lə ri
göstə ril miş dir. 

O, 2003-cü il də “Dil nə zə riy yə si” və “Türk dil lə ri” ix ti sas -
ları üzrə “Kə miy yət an layışının dil də ifa də si (ta ri xi-ti po lo ji təd qi -
qat)” mövzu sun da dok tor luq dis ser ta si yası müda fiə et miş dir. Təd -
qi qat da dok tor luq dis ser ta si yasın da kə miy yət an layışının türk tə -
fək kü rün də in ki şafı iz lə nil miş, türk say sis te mi nin for ma laş ması
və son  rakı trans for ma si yası işıq landırılmış, iki lik (təs ni yə)
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for ma sı nın türk tə fəkkürü üçün xa rak te rik ol ma ması əsas landırıl -
mış dır. Türk dil lə rin də kə miy yət an layışının ifa də si nə xid mət
edən ayrı-ayrı şə kil çi mor fem lər pratürk sə viy yə sin də bər pa edil -
miş, on ların mən şə yi izah olun muş dur. Bu za man tək cə türk dil -
lə ri nin ver di yi fakt lar dan de yil, elə cə də di gər dil ailə lə ri nin
(Ural, Al tay, hind-Av ro pa, sa mi-ha mi, İber-Qaf qaz, dra vid, Çin-
Ti bet və s. ) ma te ri al ların dan ta ri xi-ti po lo ji as pekt də is ti fa də olun -
muş dur. Bu əsər də türk dil lə rin də is ti fa də olu nan miq dar say-
larının eti mo lo gi yası ve ril miş, on ların top la ma, çıxma və vur ma
üsu lu ilə di gər say  lar əsasın da əmə lə gəl mə si vur ğu lanmışdır.
M.Nov ru zov 2005-ci il də do sent, 2013-cü il də isə pro fes sor el mi
adını almışdır. M.Nov ru zo vun el mi ya radıcılığının əsas is ti qa mə -
ti ni qə dim və müa sir türk dil lə ri nin tədqiqi təş kil edir. O, 100-dən
artıq el mi, 700-ə yaxın el mi-kütlə vi mə qa lə nin, 11 ki tabın müəl -
li fi dir. 

M.Nov ru zo vun “Türk dil çi li yi nin müa sir prob lem lə ri” (2004),
“Ural-Al tay dil lə rin də vel yar n sə si” (2006), “I Türko lo ji qu rul -
tay da Al tay dil lə ri mə sə lə si” (2009), “Evenk di li nin əsas xüsu siy -
yət lə ri” (2010), “Кат его рия пад е жа в тюр кс ких язы к ах” (Баку,
Изд ательс тво БГУ, 1994.), “Türk say sis te mi” (Bakı, Yazıçı,
1996 136 s. ), “Kə miy yət an layışının dil də ifa də si” (ta ri xi-ti po lo ji
təd qi qat; Bakı, Elm, 2000. 453 s), “Söz alə mi nə sə ya hət” (Bakı,
Bakı Uni ver si te ti nəş riy yatı, 2002. 242 s.), “Türk dil lə ri nin səs
qu ru lu şu” (Bakı, Bakı Uni ver si te ti nəş riy yatı, 2005), “Ki ta bi-Də -
də Qor qud”un lek si kası” (hey van, quş və hə şa rat ad ları; Bakı:
“MBM” nəş riy yatı, 2012. 104 s.) və s. əsər lə rin müəl li fi dir. 

Bakı Dövlət Uni ver si te tin də 36 il dən artıq bir müddət də sə -
mə rə li pe da qo ji fəa liy yət lə məş ğul  olmuşdur. Türko lo gi ya ya gi -
riş, Qə dim türk di li, Al tayşü naslığın əsas ları fən lə rin dən dərs de -
mişdir. M. Nov ru zov bir sıra fənn proq ram larının da müəl li fi dir.
Onun hazır ladığı “Türk dil lə ri nin lek si kası” (Bakı, ADU nəş ri,
1986) (C. İ. Cə fə rov la bir lik də), “Qə dim türk yazılı abi də lə ri”,
“Türko lo gi ya ka fed rasının ma gistr pil lə si üçün fənn proq ram ları”
(Bakı: 2005.), “Kə miy yət an layışının dil də ifa də si”, Türko lo gi ya
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ka fed rasının ma gistr pil lə si üçün fənn proq ram ları (Bakı: 2005.),
“Türko lo gi ya ya gi riş” Türko lo gi ya ka fed rasının ba ka lavr pil lə si
üçün fənn proq ram ları”, (Bakı: 2008.), “Türk əlif ba ları” (Türk ya -
 zısının ta ri xi; Bakı: 2014. ) proq ram ları həm me to di ki, həm də el -
mi baxım dan böyük əhə miy yət kəsb edir. Mə qa lə lə ri xa ri ci jur -
nal lar da, o cümlə dən Ru si ya da, Uk ray na da, Qa zaxıs tan da, ABŞ-da,
İngil tə rə də, Türki yə də rus, in gi lis və türk dil lə rin də dərc olun -
muş dur. Res pub li ka da və xa ric də ke çi ri lən bey nəl xalq el mi-nə zə -
ri və el mi prak tik konf rans lar da fə al iş ti rak et miş dir. Bir çox mo -
noq ra fi ya ların, el mi və sa it lə rin, proq ram ların rəy çi si ol muş dur.
M.Nov ru zo vun rəh bər li yi altın da bir sıra fəl sə fə dok tor lu ğu dis -
ser ta si yası müda fiə olun muş dur. M. Nov ru zov 2007-2010-cu il -
lər də Azər bay can Res pub li kası Pre zi den ti yanın da Ali At tes ta si -
ya Ko mis si yasının fi lo lo gi ya bölmə sin də eks pert ol muş dur.    2017-
ci il dən AMEA-nın Nə si mi adı na Dil çi lik İnsti tu tu nəz din də fi lo -
lo gi ya üzrə elm lər dok to ru və fəl sə fə dok to ru el mi də rə cə si al -
maq üçün təq dim olun muş dis ser ta si ya ların müda fiə si ni ke çi rən
Dis ser ta si ya Şu rasının üzvü olmuşdur. Bakı Dövlət Uni ver si te ti -
nin türko lo gi ya ka fed rasının pro fes so ru  Məmmədəli Novruzov
2022-ci ildə Bakı şəhərində vəfat etmişdir. 
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SƏ DA QƏT QUR BA NƏlİ Qı Zı HƏ SƏ NO vA
(1957)

Fi lo lo gi ya elm lə ri dok to ru, pro fes sor
Sə da qət Qur ba nə li qızı Hə sə no va 1957-ci

il də Naxçı van şə hə rin də ana dan ol muş dur.
1975-1979-cu il lər də Naxçı van Dövlət Pe da -
qo ji İnsti tu tun da Azər bay can di li və ədə biy yat
ix ti sası üzrə ali təh sil almışdır. 1979-1989-cu
il lər də Ba bək ra yo nu nun Neh rəm kən din də
1 №-li or ta mək təb də Azər bay can di li və ədə -

biy yat müəl li mi, 1989-1995-ci il lər də Naxçı van şə hə rin də ki
3 №-li or ta mək təb də Azər bay can di li müəl li mi iş lə miş dir. 1995-ci
il dən Naxçı van Dövlət Uni ver si te tin  də “Fi kir” qə ze ti nin re dak to -
ru, baş la bo rant, müəl lim, baş müəl   lim, do sent və zi fə lə rin də ça-
lışmışdır. 2001-ci il də Azər bay can Müəl lim lər İnsti tu tu nun Nax-
çı van fi li a lın da de kan, 2003-2018-ci il lərdə Naxçı van Müəl lim lər
İnsti tu tu nun tər bi yə iş lə ri üzrə pro rek to ru  olmuşdur. 2000-ci ildə
“Bədii əsərlərin dilində yumor” mövzusunda müdafiə edərək fi-
lologiya elmləri namizədi elmi dərəcəsini almışdır. Dissertasiyada
yumor ədəbi dilin üslubu kimi araşdırılmış və bu barədə elmi-
nəzəri fikirlər faktlarla əsas landırılmışdır. 2006-cı il də “Füyu zat”
jur nalının dil si ya sə ti və di li” mövzu sun da dok tor luq dis ser ta si -
yası müda fiə et miş dir. Təd qi qat da “Füyu zat” jur nalının di li, elə cə
də ora da dərc olu nan mə qa lə lər də yürüdülən dil si ya sə ti araşdırıl-
mışdır. XX əs rin əv və lin də mət bu at mey danı na ye ni bir nə fəs lə,
mil li oyanış ide ya ları ilə Azər bay canın özünüdərk aktı və faktı
ki mi da xil olan “Füyu zat” jur nalı (1906-1907) xalqımızın mə də -
ni in ki şafın da dövrün ta ri xi ro lu nu ifa də et miş dir. Cə mi 32 nömrə -
si çap edi lən bu dər gi cild-cild ki tab la ra bə ra bər iş görmüş, di li,
üslub key fiy yət lə ri ilə ədə bi dil ta ri xi miz də mütə rəq qi rol oy na-
 mışdır. Jur nalın di li nin təd qi qi son dövr Azər bay can dil çi li yin də
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ak tu al bir prob lem ki mi diq qə ti cəlb edir. Ro man tik lə rin, xüsu si -
lə də jur nalın re dak to ru Əli bəy Hüseyn za də nin dil çi lik görüşlə ri,
dil mə sə lə lə ri nə müna si bə ti aydın laşdırı la raq, jur nalın dil xüsu -
siy yət lə ri müəy yən ləş di ri lir. “Füyu zat” jur nalının dil xüsu siy yət -
lə ri, hə min sa hə ilə bağlı si ya sə ti, ədə bi di lə bağlılıq də rə cə si və
s. mə sə lə lə rin də qiq və düzgün qiy mət lən di ril mə si üçün Əli bə -
yin dil çi lik görüşlə ri nin öyrə nil mə si fay dalıdır. Bu baxım dan “Əli
bəy Hüseyn za də nin dil çi lik görüşlə ri” ki tabın da (1906) Əli bəy
Hüseyn za də nin türk xalq larının ədə bi di li nə, mət bu at üslu bu na,
im la və tərcü mə mə sə lə lə ri nə, alın ma sözlə rə müna si bə ti, dil çi lik
fi kir lə ri şərh olun muş dur. Bu təd qi qat da Əli bəy Hüseyn za də nin
dil çi lik görüşlə ri ilk də fə sis tem li şə kil də təd qi qa ta cəlb edil miş -
dir. Azər bay can da mil li özünüdərk pro se si nin, türkçülük ov qatının
yüksəl mə sin də böyük ro lu olan, “Türkləş mək, İs lam laş maq, Müa -
sir ləş mək” ide yasının, “Füyu zat” ədə bi mək tə bi nin ba ni si, çox -
cə hət li fəa liy yə ti ilə Azər bay can mə də niy yə ti ta ri xin də önəm li
yer tu tan Əli bə yin ideo lo gi yası təd qiq edil miş dir. Bu təd qiq lə rin
əsasın da, ilk növbə də jur nalın di li nin mürək kəb li yi ilə bağlı vur -
ğu la nan mə qam lar təh lil edi lir. Qeyd olun du ğu ki mi, bu nun əsas
sə bə bi ilk növbə də, o za mankı türk ədə bi di li nin nor ma ları ilə
bağlı idi. Müəl li fin qeyd et di yi ki mi, mətn lə rin dil çə tinl yi nin
ikin ci bir cə hə ti Əli bəy Hüseyn za də nin üslu bu ilə əla qə dardır.
Bu üslub sə ti raltı mə na, rəmz və sim vo li ka ilə zən gin dir. Əli bə -
yin ədə bi-mə də ni di li “ərəb və əcəm” di li mühi tin də ye tiş miş,
onun dil çi lik görüşlə ri Ru si ya əra zi sin də ilk türkdil li gündə lik qə -
zet olan “Hə yat”ın sə hi fə lə rin dən baş la ya raq yayılmış, “Füyu -
zat”da yüksək zir və yə çatmışdır. Onun “Hə yat” qə ze tin də işıq
üzü görən türklə rin irq və dil lə ri nin təd qi qi nə həsr edil miş mo nu -
men tal əsə ri - “Türklər kim dir və kim lər dən iba rət dir” adlı yazısı,
“Yazımız, di li miz”, “İkin ci ili miz” adlı mə qa lə si soy-kökünü
yüksək qiy mət lən di rən, ona son də rə cə sa diq olan əsil dil çi fi kir -
lə ri nin mən bə yi dir. O, Azər bay can hə yatı üçün ye ni olan dil, əlif -
ba mə sə lə si, bütün dünya türklə ri nin ədə bi di li, ya şamı, mühi ti,
as si mil ya si yası və s. prob lem lə ri ilə bağlı ak tu al, bütün za man lar
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üçün qiy mət li olan fi kir lər irə li sürmüşdür. Bun dan baş qa, o, dün-
yanın müxtə lif bölgə lə rin də ke çi ri lən rəs mi top lantı lar da türklər
və on ların di li ilə bağlı prob lem lə ri dünya əha li si nə çatdırmış və
on ların həl li yo lun da əsl və tən daşlıq fəa liy yə ti göstər miş dir.
Türklə rin dil “fa ciə lə ri” müqa bi lin də Əli bəy bir işıqlı yol, ger çə -
yə çev ri lə cək, gə lə cə yə apa ra caq bir ni cat görür, güvənc ye ri olan
bir fakt la qürur du yur du. Bu baxım dan müəl lif Əli bəy Hüseyn -
za də nin dil çi lik el mi sa hə sin də ki fəa liy yə tin də üç əsas is ti qa mə ti
təd qiq et miş dir: 1. Ey ni ölkə nin müxtə lif bölgə lə rin də ki türk şi -
və lə ri arasın dakı fərq lə rin ara dan qaldırıl ması; 2. İs tan bul türkcə -
si nin Azər bay can da yayıl ması; 3. Türk mil lə ti nə məx sus olan
ayrı-ayrı türk xalq larının dil lə ri arasın dakı fərq lə rin ara dan qaldırıl -
ması və nə ti cə də va hid ümumtürk di li nin ya radıl ması. Əli bəy
Hüseynzadənin dil, əlifba haqqında düşüncələri önə çəkilmişdir.
Qeyd edilir ki, o, ərəb əlifbasından imtina etməyin əleyhinə
olmuşdur. Bunu latın əlifbasına mənfi münasibət kimi
qiymətləndirmək olmaz. Sadəcə olaraq o, əlifbanın “günün,
məqamın illətinə” qurban edilməsinin acı nəticələr verəcəyini dü-
şünür və tərəqqi yolunda əlifbanı maneə hesab etmirdi. Əli bəyə
görə, əlifba dəyişdirmək nicat yolu deyildir. O, ərəb əlifbasını
bütün müsəlmanları birləşdirən vasitə kimi yüksək qiymətləndirirdi.
Əlifbanı dəyişməklə baş verən maddi və mənəvi ziyanı əvvəldən
görən Əli bəy onun vacib problem olmadığını düşünürdü. Qeyd
edilir ki, Əli bəy tərəqqinin maneələrini əlifbada görənlərin imlanı
islah etməkdə “Kiril və Mefodinin uydurduğu rus əlifbasına”
söykəndiklərini və onların digər əlifbalardan xəbərsiz olduqlarını
göstərərək əlifbanın ciddi əngəl olmadığını əsaslandırırdı. O,
ingilislərin “əcaib imlalarla” Avropa və Amerikada, yaponların
heroqliflərlə Asiyada ən yüksək mədəniyyət dərəcəsinə qalxdığını
nümunə göstərirdi. Əli bəy türk dilinin mükəmməl qrammatik
qayda-qanunlara malik olduğunu və buna görə də daha asan və
tez mənimsənildiyini göstərmək üçün faktlara və bu baxımdan,
dilimizdə möhkəm qaydalardan biri olan müəyyən miqdar sayları
ilə işlənən isimlərin kəmiyyət şəkilçisi qəbul etməməsinə söykənir.
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Əli bəy Hüseynzadənin tərcümə sənəti haqqında fikirləri də geniş
təhlil olunur. Əli bəy böyük simaların şöhrətlənməsində tərcümənin
böyük rolunu qiymətləndirərək “Füyuzat” jurnalının birinci
nömrəsində “Tolstoyluq nədir?” məqaləsində “Tolstoy sadəcə
Rusiyanın deyil, bəlkə bütün cahanın ən böyük üdəbasından
biridir. Onun yazdığı əsərlər əksər əqvamın dillərinə tərcümə olu-
nuyor, sürətlə milyonlarca nüsxələrlə intişar ediyor. Onun hər bir
sözü böyük bir diqqətlə istima olunuyor. Hər bir nəsihəti əzim bir
rəğbətlə tələqqi ediliyor. Onun əfkarından bütün aləmi-mədəniyyət
feyziyab oluyor”–deyə yazır. Bununla da aydınlaşdırılır ki,
tərcümənin məqsədi millətin xeyrinə olan elmi əsərləri başqa
dillərdən ana dilinə çevrilməklə ölkəyə yeni elm sahələri gətirməkdir,
yəni xalqı elm, fikir, dünyagörüş baxımından irəli aparmaqdır.
Tərcümə dili yüksək olmalıdır. Tərcümə müxtəlif xalqlar arasında
mədəni əlaqələrin yaranıb inkişaf etməsinə, onların bir-birini ta-
nımasına, bir-birindən öyrənməsinə səbəb olduğundan “elm və
mərifətin” yüksəlməsinə kömək edir. Müəl lif Azər bay can mət bu -
at ta ri xin də özünə məx sus ye ri olan, ədə bi mək təb ya ra dan “Füyu -
zat” jur nalının di li ni ət raflı və sis tem li şə kil də araşdı ra raq bu sa -
hə də mövcud olan bir sıra ak tu al mə sə lə lə ri aydın laşdırmışdır. 

Müəl lif “Bə dii əsər lə rin di lin də yu mor”, “Nitq mə də niy yə ti
və üslu biy yat”, “Əli bəy Hüseyn za də və ədə bi dil”, “Füyu zat”
jur nalının dil si ya sə ti və di li” və s. ki mi ki tab ların müəl li fi dir.
Qeyd edək ki, S. Hə sə no vanın dil çi lik lə bağlı araşdır ma ların da
üslu biy yat mə sə lə lə ri, xüsu sən Azər bay canın görkəm li ədə bi si -
ma larının dil-üslub xüsu siy yət lə ri nin təd qi qi nə ge niş yer ve ril -
miş dir. Əsər lə rin də Azər bay can dia lek to lo gi yasının bir sıra prob -
lem lə ri nə də aydınlıq gə ti rə rək dil çi lik el mi mi zin bu sa hə sin də
bə zi mə sə lə lə rin ye ni dən diq qət lə iş lən mə si zə ru rə ti ni el mi şə kil -
də əsas lan dır mışdır. Bə zi ədə bi dil fakt larının dia lekt örnə yi ki mi
ve ril mə si, xüsu si lə də müxtə lif elm sa hə lə ri ilə bağlı ter min lə rin
dia lekt nümu nə si sayıl ması ali min haqlı irad və tən qi di nə sə bəb
ol muş dur. Azər bay can di li nin yayıl ma are alı və onun slav yan dil -
lə ri nə tə si ri ilə bağlı ma raqlı fakt lar da üzə çıxarılmışdır. Ədə bi
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di li mi zin in ki şafın da ədib lə rin ya radıcılığı onun təd qi qat ların da
ge niş təh lil olun muş dur. Xüsu si lə onun ya radıcılığın da “Ki ta bi-
Də də Qor qud” di li mi zin hik mət xə zi nə si dir”, “Ni za mi Gən cə vi -
nin dil və söz haqqın da fi kir lə ri”, “Qur ba ni və ədə bi di li miz”,
“Mol la Pə nah Va qi fin dil-üslub xüsu siy yət lə ri” ge niş təh lil edil -
miş dir. Həm  çi nin, ədə bi di li mi zin in ki şafın da böyük xid mət lə ri
ol muş Mir zə Ələk bər Sa bir, Cə lil Məm məd qu lu za də, Mi kayıl
Müşfiq, Sə məd Vur ğun, Mə həm mədhüseyn Şəh ri yar və Rə sul
Rza ki mi böyük söz us ta larının ya radıcılığı ədə bi dil kon teks tin -
də araşdırılır. “İlyas Əfən di yev və ədə bi di li miz”, “Di li mi zin
İslam Sə fər li şi rin li yi”, “Məm məd Arazın nəğ mə li di li”, “Bəx ti -
yar Va hab za də və ana di li miz”, “Nə bi Xəz ri nin dil-üslub xüsu siy -
yət lə ri” və di gər başlıq lar da el mi də yə ri ilə se çi lir. Müəl lif
müxtə lif sə nət kar ların özünə məx sus dil özəl lik lə ri haqqın dakı
nə zə ri fi kir lə ri ni on ların bə dii ya radıcılığın dan alınmış dil fakt ları
ilə el mi şə kil də əsas landırır. Azər bay can di li nin lek sik-qram ma -
tik, se man tik, fra zeo lo gi ya im kan larının zən gin li yi ni əks et di rən
fakt ların üzə çıxarıl ması və bu pro se sin ayrı-ayrı sə nət kar ların
ya radıcılıq örnək lə ri ilə əlaqələndirilməsi ya radıcılığının əsas is -
ti qa mət lə ri dir. Ədə bi di li mi zin in ki şaf is ti qa mət lə ri, üslu biy yat,
dilin zən gin ləş di ril mə üsul ları, Azər bay can di li nin mə caz laş ma
me yil lə ri nin əsas ları və s. ki mi mə sə lə lər baxımın dan təd qi qat ları
el mi sə viy yə si ilə diq qə ti çə kir. 

S.Həsənovanın araşdırmalarında dilçilik elminin müx təlif
sahələrinə aid mövzulardan bəhs olunur. Lakin onun elmi yaradı-
cılığında poetik dilçilik və üslubiyyat məsələləri qırmızı xətlə
keçir. Bu, alimin tədqiqatının seçilən cəhətlərindən biridir. Belə
ki, Azərbaycanda dilçilik elminin bu sahəsi ilə bağlı araşdırma
ədəbi dilin inkişaf prosesini aydınlaşdırmağa istiqamət verir. Bu
baxımdan S. Həsənovanın “Dilimiz varlığımızdır” kitabı (2020)
Azərbaycan dilçiliyinin nisbətən az araşdırılan və digər böl mələri
ilə müqayisədə tarixi gənc olan üslubiyyat sahə sindəki boşluğu
doldurmaqda xüsusi bir addım kimi dəyərləndirilməlidir. Müəllif
bədii dilimizin inkişafında müəyyən qədər rolu və yeri olan
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yazıçıların dilinin linqvistik xüsusiyyətlərini araş dırmaqla, bir
tərəfdən, ədəbi dilimizin müxtəlif dövrlərinin üslub xüsusiyyətlərini
üzə çıxarır, digər tərəfdən, söz sənət karlarının ədəbi dilimizə
münasibətini təyin edən faktları aşkarlayır. Ümumiyyətlə, ayrı-
ayrı yazıçıların dil-üslub xüsu siy yət lərini müəyyənləşdirmək
dilçilikdə aktual məsələlərdəndir. “Dilimiz varlığımızdır” kitabında
İmadəddin Nəsimi, Molla Cuma, Cəlil Məmmədquluzadə, Zeynal
Cabbarzadə, Fikrət Qoca, Əli Kərim, Eldar Baxış, Nəriman
Həsənzadə, Musa Yaqub və başqa söz adamlarının dilindəki
yeniliklər üzə çıxarılmışdır. S. Həsənovanın təhlillərindəki maraqlı
cəhətlər dən biri də budur ki, o, hansı sənətkardan bəhs edirsə
etsin, mütləq onun söz-ifadə yaradıcılığına diqqətlə yanaşır və
müəllifin öz qələminə xas olan dil faktlarını ortaya qoyaraq ona
bu prizmadan qiymət verir. 

Kitabda haqqında danışılan söz sənətkarları ilə bağlı mühüm
məsələlər diqqətə çatdırılır. Məsələn, “Nəsimi və ədəbi dilimiz”
adlı yazısında müəllif fərqli bir məsələdən danışır. Belə ki, heç
bir söz ustasında görülməyən bir əlaməti Nəsimi dilində aşkarlayır
ki, bu da bütöv bir əsərin yalnız xitablardan təşkil olunmasıdlr. 

“Dilimiz kimliyimizdir” və “Dilimiz varlığımızdır” kitablarında
professor Sədaqət Həsənovanın son illərdəki araşdırmalarının
nəticələri əks olunmuşdur. Alimin 2017-ci ildə nəşr olunmuş “Di -
li miz mə nə vi kim li yi miz dir” ki tabı (Naxçı van, 2017, 424 səh.) da
də yər li araşdır ma ki mi diq qə ti cəlb edir, ak tu allığı ilə se çi lir. Ki -
tab bir-bi ri ni mən ti qi cə hət dən ta mam la yan üç his sə ni özündə
bir ləş di rir: “Di li miz - mə nə vi sər və ti miz, qüdrə ti miz və kim li yi -
miz dir”, “Dil və üslub mə sə lə lə ri”, “Naxçı van ədə bi mühi ti və di -
li mi zin üslub im kan ları”. “Di li miz mə nə vi kim li yi miz dir” ki -
tabının bi rin ci his sə sin də yer alan “Azər bay can nitq mə də niy yə ti
və si ya si na tiq li yin in ki şafın da Hey dər Əli ye vin ro lu”, “Hey dər
Əli ye vin nitq lə rin də dil möv zu su”, “Çağ daş di li mi zin nitq mə də -
niy yə ti prob lem lə ri”, “Azər bay can dil çi li yin də dia lek to lo gi ya ilə
bağlı prob lem lər”, “Di li mi zin yayıl ma are alı və slav yan dil lə ri nə
tə si ri” adlı bölmə lə rin də S.Hə sə no vanın el mi araşdır ma ların da
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ori ji nal fi kir lər irə li sürül müşdür. Bu ra da Ümum mil li li de ri miz
Hey dər Əli ye vin si ya si na tiq li yi nin başlı ca key fiy yət lə ri və sə -
ciy yə vi xüsu siy yət lə ri müəy yən ləş di ril miş, ulu öndə rin is lam di -
ni də yər lə ri nə yüksək müna si bə ti ni göstə rən fakt lar üzə çıxarılmışdır.
S. Hə sə no vanın “Di li miz mə nə vi kim li yi miz dir” ki tabın da dil və
üslub mə sə lə lə ri təh lil edi lir, Azər bay canın bir sıra qüdrət li söz
sə nət karının di li mi zə gə tir di yi ye ni lik lər şərh edi lir. Ki tabın
“Naxçı van ədə bi mühi ti və di li mi zin üslu bi im kan ları” his sə sin də
qə dim Naxçı van di yarının görkəm li maa rif çi sə nət kar ların dan
Mə həm məd Tağı Sid qi nin söz haqqın da fi kir lə ri və Ey nə li bəy
Sul ta no vun, Müzəf fər Nə sir li və Əl yar Yu sif li nin əsər lə ri nin dil-
üslub xüsu siy yət lə ri araşdırılır. Bütün bu mə sə lə lə ri araşdı ran
müəl li fin fik rin cə, Naxçı van ədə bi mühi ti ümu ma zər bay can ədə -
bi mühi ti nin ayrıl maz tər kib his sə si dir. Bütövlükdə götürdükdə,
pro fes sor Sə da qət Hə sə no vanın “Di li miz mə nə vi kim li yi miz dir”
ki tabı ədə bi di li miz lə bağlı zən gin el mi müşa hi də lə rin məh su lu -
dur. 

Prof. S.Həsənova, həm də kütləvi informasiya vasitələrində
fəallığı ilə seçilir. O, uzun illər Naxçıvan Dövlət Radio və
televiziya Komitəsində “Dilimiz varlığımızdır” adlı veriliş aparmış,
2022-ci ildə Naxçıvan Dövlət Radio və Televiziya Verilişləri
Açıq Səhmdar Cəmiyyətinin əməkdaşlarına “Azərbaycan dili və
nitq mədəniyyəti problemləri” ilə bağlı olaraq “Azərbaycan dilinin
özəllikləri”, “Azərbaycan dilinin fonetik norması” , “Azərbaycan
dilinin leksik norması”, “Azərbaycan dilinin qrammatik norması”,
“Azərbaycan dilinin üslubları”, “Azərbaycan ədəbi dilinin publisistik
üslubunun çağdaş vəziyyəti”, “Ədəbi tələffüz qaydaları”, “Alınma
sözlərin yazılışı və tələffüzü”, “Nitq mədəniyyəti problemləri”,
“KİV-də yol verilən nöqsanların aradan qaldırılması üsulları”
və s. mövzularda ustad dərsləri keçmişdir. 2003-cü il də do sent,
2008-ci il də pro fes sor el mi adını almışdır. “Bə dii əsər lə rin di lin -
də yu mor”, “Əli bəy Hüseyn za də nin dil çi lik görüşlə ri”, “Füyu zat”
jur nalı və ədə bi dil”, “Füyu zat” jur nalı və dil prob lem lə ri” mo -
noq ra fi ya larının, “Nitq mə də niy yə ti və üslu biy yat” dərs li yi nin,
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“Ədə bi dil mə sə lə lə ri” dərs və sai ti nin, 160-dan artıq el mi mə qa -
lə nin müəl li fi dir. S. Hə sə no va di li mi zin ke şi yin də da ya nan, öz
dəst-xət ti ilə se çi lən alim lə ri miz dən dir. Onun təd qi qa ların da bə -
dii dil, üslu biy yat, nitq mə də niy yə ti ki mi ak tu al prob lem lə rin nə -
zə ri təh li li nə ge niş yer ve ril miş dir. Ali min el mi və pe da qo ji fəa -
liy yə ti yüksək qiy mət lən di ri lə rək 2008-ci il də Naxçı van Mux tar
Res pub li kasının Əmək dar müəl li mi adı na la yiq görülmüşdür. Fi -
lo lo gi ya elm lə ri dok to ru, pro fes sor Sə da qət Hə sə no va hazır da
Naxçıvan Dövlət Universitetinin professorudur. 
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HÜSEyN AB BAS OĞ lU ƏS GƏ ROv
(1958)

Bakı şəhər üzrə Təhsil idarəsinin müavini,
Əməkdar müəllim, fi lo lo gi ya elm lə ri dok -

to ru, pro fes sor Hüseyn Əs gə rov 1958-ci ilin
okt yabr ayının 14-də Naxçı van Mux tar Res -
pub li kasının Ba bək ra yo nun un Uzunoba
kəndində ana dan ol muş dur. 1966-1976-cı il -
lər də Di di var kənd or ta mək tə bin də təh sil
almış və or ta mək tə bi əla qiy mət lər lə bi tir -

miş dir. 1976-1981-ci il lər də BDU-nun Şərqşü naslıq fakül tə si nin
Türk fi lo lo gi yası şöbə sin də təh sil almış və uni ver si te ti fərq lən mə
dip lo mu ilə bi tir miş dir. 1985-1987-ci il lər də hər bi tərcü mə çi ki -
mi or du sıra ların da hər bi xid mət də ol muş, 1981-1984-cü il lər də
tə yi nat la Sa bi ra bad ra yo nun da Azər bay can di li və ədə biy yatı
müəl li mi iş lə miş dir. 1984-1997-ci il lər də AMEA-nın Nə si mi adı-
na Dil çi lik İnsti tu tun da el mi iş çi və zi fə sin də iş lə miş dir. 1994-cü
il də “Azər bay can di lin də zər gər lik lek si kası” mövzu sun da na mi -
zəd lik dis ser ta si yası müda fiə edib fi lo lo gi ya üzrə fəl sə fə dok to ru
el mi də rə cə si almışdır. Tədqiqatda zərgərlik leksikasının qədim
bir tarixə malik olması əsaslandırılmış və linqvistik cəhətdən
təhlil edilmişdir. Çünki Azərbaycan dilinin lüğət tərkibində öz
əksini tapan söz qrupları xalqın tarixi keçmişini, onun məşğuliyyətini,
məişətini, soykökünü araşdırmaq baxımından zəngin faktlar verir.
Dilin lüğət tərkibində öz zənginliyi ilə seçilən söz qruplarından
biri zərgərlik leksikasıdır. Bu sənət sahəsinə aid sözlər istehsalla,
ictimai fəaliyyət sahələri ilə bilavasitə bağlıdır. Ən qədim dövrlərdən
başlayaraq Qafqaz və Zaqafqaziyada əmək alətləri, silah və məişət
əşyaları geniş şəkildə istehsal edilmişdir. Əlvan metalın istifadəsi
ilə əlaqədar tunc üzüklər, bilərziklər, qılınc və xəncərlər hazırlan-
mışdır. Zərgərlik məmulatlarının özü Azərbaycan məişətində geniş
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istifadə olunmuş və çox qədim tarixə malikdir. Bu sözlərin
dilimizin lüğət tərkibindəki yerini, əmələgəlmə və inkişaf
xüsusiyyətlərini müəyyənləşdirmək dilin inkişaf tarixini aydın-
laşdırmaq baxımından əhəmiyyətlidir. Əsaslandırılır ki, zərgərlik
leksikası dilin qədim leksik layını və xalqın milli-mənəvi dəyərlərini
təşkil edir. Bəzək əşyalarının, hərbi silahların hazırlanması,
zərgərlik məmulatlarının qədim tarixə malik olması, öz əksini
şifahi xalq yaradıcılığında, yazılı abidələrdə tapması onu göstərir
ki, bu xalqın obyektiv aləm hadisələri ilə münasibətdə estetik
təfəkkürünün özü də çox qədimlərdən formalaşmağa başlamışdır.
İlk dəfə olaraq Azərbaycan dilindəki zərgərlik leksikasının yaranma
mənbələri, yaranma üsulları, leksik -semantik cəhətdən inkişafı
diaxronik və sinxronik istiqamətdə təhlil olunur. Tədqiqatda
Azərbaycan dilində zərgərlik leksikası və onun inkişaf tarixi təhlil
edilərək yazılır ki, Azərbaycan dilində zərgərlik sənətinin qədim
bir tarixi vardır. Azərbaycanda zinət şeylərinin istehsalı ilə hələ
eneolit (daş və mis dövrü) dövründən məşğul olsalar da, onun
əsas və davamlı inkişafı Azərbaycan tarixi inkişafının üçüncü
mərhələsindən-tunc dövründən başlanır. Bu nəzərə alınaraq
Azərbaycan dilində müxtəlif dövrlərdə zərgərlik məmulatlarının
istehsalı və onun inkişaf etdirilmə səbəbləri önə çəkilir. Əsaslandırılır
ki, zərgərlik leksikasının yaranması və inkişafı bilavasitə xalqın
məişəti ilə bağlıdır. Göstərilir ki, Azərbaycan xalqının estetik
təfəkkürü nə qədər qədimdirsə, onun zərgərlik leksikasının tarixi
də bir o qədər qədimlərə gedib çıxır. Yaranan dil vahidləri də
bunu təsdiq edir. Yəni, Azərbaycan dilində yaranmış zərgərlik
leksikası əsas etibarı ilə müasir dövrdə kök və şəkilçi hissələrinə
bölünə bilməyən vahidlərdən ibarətdir. Kökə şəkilçi qoşulması
prosesi türk dillərinin, o sıradan da Azərbaycan dilinin iltisaqilik
dövrü ilə bağlıdır. İltisaqiliyin ilkin mərhələsində kökə qoşulan
şəkilçilər kökün mənasının itməsinə və sözün şəkilçi ilə bir vahid
təşkil etməsinə böyük təsir göstərmişdir. Odur ki, müasir dövrdə
zərgərlik leksikasına daxil olan bu sözlərin kök-şəkilçi hüdudunu
və funksiyasını müəyyən etmək çox çətindir. Belə qənaətə gəlinir
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ki, həmin proses eramızdan əvvəlki dövrlə bağlıdır və kök-şəkilçi
tərkibinə ayrılmayan bütün digər sözlər kimi həmin tipli zərgərlik
sözlərinin yaranma tarixini də eradan əvvəlki minilliklər dövrünə
aid etmək olar. Bununla da zərgərlik leksikasının yaranma tarixi
müəyyənləşdirilmişdir. Qeyd edilir ki, sənət inkişaf etdikcə həmin
sənətə dair anlayışları ifadə etmək üçün yeni dil vahidləri də
yaranır. Ona görə də zərgərlik əşyalarının tərkib cəhətdən müxtəlifliyi,
Azərbaycan dilində zərgərlik sənətinin növləri, bütövlükdə
metalişləmə ilə bağlı çoxlu söz və terminlər yaranmasına səbəb
olmuşdur. Bunların bir qismi artıq məişətdə işlənən bəzək əşyalarının
adı kimi formalaşmışdır. Həmin adlar Azərbaycan dilinin zərgərlik
leksikasını zənginləşdirən xüsusi dil vahidləri səciyyəsi daşıyır.
Tədqiqatda bu dil vahidlərinin yaranma üsulları, yaranma mənbələri
təhlil edilir. Qeyd edilir ki, bunlar qədim leksik laylardan ilk
növbədə öz quruluş xüsusiyyətləri ilə fərqlənir. Belə ki, qədim
leksik vahidlər, əsasən, müasir dildə kök-şəkilçi tərkibinə ayrılmayan
sözlərdən ibarət olduğu halda, sonrakı dövrlərdə yarananlar tərkib
hissələrinə ayrıla bilən sözlər kimi formalaşır və zərgərlik leksikasının
inkişafında bilavasitə bəzək üçün işlədilən əşya adları ilə yanaşı,
sənətkarlıq və peşə ilə bağlı olan vahidlər də yaranır. Bunların özü
də anlayış və məna xüsusiyyətlərinə görə bütövlükdə zərgərlik
leksikasına daxil olur. Bütün bunlar struktur-semantik cəhətdən
araşdırılmış, həmçinin sənətin sonrakı inkişafı ilə bağlı yaranan
dil vahidləri də təhlilə cəlb edilmişdir. Azərbaycan yazılı abidələrində
işlənmiş, lakin müasir Azərbaycan dilində istifadədən qalmış
zərgərliklə bağlı sözlər də araşdırılmışdır. Təhlillərdən aydın olur
ki, müasir Azərbaycan dilində işlədilən zərgərliklə bağlı sözlərin
böyük əksəriyyəti Azərbaycan yazılı abidələrində də mövcuddur.
Bu sözlərin mühüm bir qismi hazırda öz işləkliyini itirsə də, ədəbi
dildən tamamilə çıxsa da dialekt-şivələrdə qorunmaqdadır. Bununla
yanaşı müxtəlif fono-morfoloji və semantik dəyişikliyə uğramış
sözlər də təhlil obyekti olmuşdur.

Əsərdə Azərbaycan dilində zərgərlik sənəti ilə bağlı leksikanın
leksik-semantik xarakteristikası verilmiş, onların yaranma mənbələri
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ilə yanaşı, leksik-qrammatik modelləri müəyyənləşdirilmişdir.
Zərgərlik terminlərinin yaranması sahəsində nominasiya
prinsiplərinin əsas xüsusiyyətləri üzə çıxarılmışdır. Xüsusilə
zərgərliklə bağlı sözlər etimoloji təhlilə cəlb edilərək arxaikləşən,
yaxud bu gün yalnız dialekt və şivələrdə yaşayan sözlər aşkar
edilir. Bu amillər həm qədim leksik lay kimi formalaşmış, həm də
sonrakı dövrlərdə yaranmış sözlərin semantikasında özünü göstərir.
Tədqiqat əsasında H. Əsgərovun “Azərbaycan dilində zərgərlik
leksikası” (Bakı, 2002) monoqrafiyası nəşr olunmuşdur. 

1997-ci il dən Bakı Dövlət Uni ver si te ti nin Azər bay can di li
və onun təd ri si me to di kası ka fed rasın da müəl lim, 1998-2001-ci
il  lər də BDU-nun Azər bay can di li və ədə biy yatının təd ri si me to -
di  kası ka fed rasın da baş müəl lim və zi fə lə rin də çalışmışdır. 2003-cü
il də do sent el mi adını almışdır. 2008-ci il də “Azər bay can di lin də
mad di mə də niy yət lek si kası” mövzu sun da dis ser ta si ya müda fiə
edə rək fi lo lo gi ya elm lər dok to ru el mi də rə cə si ni almışdır. Hüseyn
Əs gə ro vun “Azər bay can di lin də zər gər lik lek si kası”, “Di lin lek -
sik sis te min də pe şə-sə nət lek si kasının ye ri”, “Azər bay can di li və
nitq mə də niy yə ti nin təd ri si”, “Pe şə-sə nət lek si kası və lo ru lek si -
ka”, “Azər bay can di li nin də ri çi lik lek si kası”, “Dil lə rin qarşılıqlı
əla qə si prob le mi”, “Pe şə-sə nət lek si kası, ter min və ümu miş lək
sözlər” və s. ki mi zən gin dil çi lik təd qi qat ların da di lin lüğət tər ki -
bi təd qiq edil miş dir. Onun ya radıcılığın da “Azər bay can di lin də
mad di mə də niy yət lek si kası” adlı mo noq rafı yası ori ji nallığı ilə
diq qə ti cəlb edir. H. Əs gə ro vun “Azər bay can di lin də mad di mə -
də niy yət lek si kası” (2006) mo noq ra fi yasın da pe şə-sə nət lek si ka-
sının xa rak te rik xü su  siy yət lə ri, ter mi no lo ji lek si ka, jar qon, dia -
lek tizm lər və lo ru lek si ka ilə müqa yi sə də təh lil ob yek ti ol muş dur.
Müəl lif bu lek si kanın Azər bay can di li nin lüğət tər ki bin də ayrı ca
bir lay ol maq la xüsu si yer tut masını əsas landırmışdır. Azər bay -
can di li nin maddi mədəniyyət lek si kasının təd qi qi nə həsr olun -
muş bu əsə rin ümu mi məz mu nun dan aydın olur ki, bu sa hə yə aid
olan sözlə rin böyük ək sə riy yə ti mil li mən şə li va hid lər dən iba rət -
dir. Azər bay can məi şə tin də maddi mədəniyyət lek si kasının zən -
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gin ənə nə lə rə ma lik ol ması, xalqın ic ti mai tə fəkkürünün et nik,
psi xo lo ji və məi şət hə yatın da mühüm yer tu tan mad di-mə də niy -
yət va si tə lə rin dən bi ri dir. Müəl lif konk ret fakt lar la Azər bay can
xalqı ilə tə mas da olan baş qa xalq ların on ların mad di-mə də niy yət
nümu nə lə rin dən fay da lan ması və nə ti cə də Azər bay can di li nə
məx sus sözlə ri n müxtə lif xalq ların dil lə ri nə keç mə si mə sə lə lə ri
də sis tem li şəkildə təh lil edil miş dir. Mo noq ra fi ya da bu sözlə rin
spe si fik cə hət lə ri müəy yən ləş di ri lir və Azər bay can di lin də baş qa
xalq ların məi şət hə yatını can landı ran rea li ya ların xa rak te rik xüsu -
siy yət lə ri təh lil edi lir. Bu nun la ya naşı pe şə-sə nət nümu nə lə ri ilə
bağlı alın ma ların da ha çox ərəb, fars və rus dil lə ri ilə bağlı ol ması
zən gin fakt lar la şərh edi lir. Təd qi qa ta cəlb olu nan hər bir sözə,
lek sik va hi də diq qət lə ya naşılır, ayrı-ayrı söz qrup ları ilə müqa yi sə
edi lir. Xüsu si lə, pe şə-sə nət lek si kası ter mi no lo ji lek si ka ilə, jar -
qon lar la, dia lek tizm lər lə, et noq ra fik və lo ru lek si ka ilə müqa yi sə
edi lir, ox şar və fərq li cə hət lə ri müəy yən ləş di ri lir. Mo noq ra fi ya da
Azər bay can xalqının mad di mə də niy yə ti nin tər kib his sə si olan
ayrı-ayrı pe şə-sə nə tə məx sus lek sik va hid lər linq vis tik baxım dan
təd qiq edi lib sis tem ləş di ril miş dir. On ların bir sıra xa rak te rik xüsu -
siy yət lə ri, di gər lek sik va hid lər lə əla qə si, ox şarlığı, fərq li cə hət -
lə ri və s. key fiy yət lə ri müqa yi sə li şə kil də təh lil edi lir. Ümu miy -
yət lə, əsər də də mir çi lik, me ta liş lə mə, mis gər lik, zər gər lik, to xu -
cu luq, xal çaçı lıq, du lus çu luq, də ri çi lik, bo yaqçılıq, ağa ciş lə mə,
da şiş lə mə, dab baqlıq, pa paqçılıq, bəz zazlıq, çək mə çi lik, sər raclıq,
şal baflıq və s. ki mi pe şə lə rə məx sus lek sik va hid lər Azər bay can
dil çi li yin də ilk də fə ola raq komp leks ya naşı la raq, on ların for ma -
laş ma, lek sik-se man tik, struk tur, mən şə və di gər özünə məx sus
xüsu siy yət lə ri təd qi qa ta cəlb edil miş dir. Əsər də Azər bay can di -
lin də zər gər lik lek si kası, di lin lek sik sis te min də pe şə-sə nət lek si -
kasının ye ri, Azər bay can di li nin də ri çi lik lek si kası, dil lə rin qarşılıqlı
əla qə si prob le mi, ter min və ümu miş lək sözlə rin sə ciy yə vi əla -
mət lə ri təh lil edil miş dir. Azərbaycan dilinin maddi-mədəniyyət
leksikası öz xarakterik xüsusiyyətləri ilə məhdud istifadə dairəsinə
malik digər söz qruplarından əsaslı şəkildə fərqlənir. Maddi və
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mənəvi mədəniyyət sözlərinin tədqiqi azərbaycanlıların etnoqrafiyası,
etnopsixologiyası, mifologiyası, həyat tərzi barədə informasiya
verir. Bu leksikadakı leksik vahidlərin bir qismi metaforik söz
yaradıcılığı yolu ilə yaransa da sadə quruluşlu sözlər düzəltmə və
mürəkkəb quruluşlu sözlərlə müqayisədə daha çoxdur. Azərbaycan
dilinin maddi-mədəniyyət leksikasının əsasını türk mənşəli leksik
vahidlər təşkil edir. Lakin bu leksikanın tərkibində ərəb, fars, rus
və Avropa, Çin dillərindən alınmış sözlərə də rast gəlmək olur.
Ümu miy yət lə, əsər də Azər bay can di li nin mad di mə də niy yət lek -
si kası, pe şə lə rə məx sus lek sik va hid lər Azər bay can dil çi li yin də
ilk də fə ola raq komp leks ya naşı la raq, on ların for ma laş ma, lek sik-
se man tik, struk tur, mən şə və di gər özünə məx sus xüsu siy yət lə ri
mo noq ra fik təd qi qat ob yek ti ol muş dur. 

H.Əsgərovun “Dilin leksik sistemində peşə-sənət leksikası”
(Bakı, 2021) monoqrafiyası nəşr olunmuşdur. Monoqrafiyada
dilin sosial diferensiyası anlayışı izah edilərək yazılır ki, müxtəlif
ictimai hadisələrin, o cümlədən peşə maraqlarının sosial baxış və
yaş psixologiyasının təsiri altında dilin strukturunda diferensiallaşma
baş verir. Sosial diferensiallaşma müxtəlif qruplara ayrılaraq
ümumxalq dilinin variantları, dilin struktur elementlərinin xarakteri
aydınlaşdırılır. Peşə-sənət leksikası konkret bir cəmiyyətdəki
əmək bölgüsünü formalaşdırır. Bu formalaşma yalnız sosial
təzahür forması kimi deyil, həm də tarixi təzahür faktı kimi ay-
dınlaşdırılır. Bu baxımdan əsərdə peşə-sənət leksikasının Azərbaycan
dilində zənginliyi nəzərə alınaraq onların xarakterik xüsusiyyətləri
təhlil olunmuşdur. Qeyd edilir ki, peşə-sənət leksikası yeni sözlərin
yaradılması, ümumxalq dilinə məxsus sözün yeni məna kəsb
etməsi və arxaik elementlərin qorunub saxlanması yolu ilə yaranır.
Ümumiləşdirilərək yazılır ki, bu leksika ümumxalq dilinin aktiv
leksik fondundan fərqlənir, çünki dilin peşələrə görə diferensial-
laşmasının əsasında peşə-sənət leksikası durur. Bu leksikaya daxil
olan sözlər konkret əşya və hadisələri, əmək prosesini bildirir.
Terminlər də bu funksiyaları yerinə yetirir. Bunun özündə də bir
çox mübahisəli mə sələlər vardır. Əsas müqayisəli məqam isə
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peşə-sənət sözlərinin ifadə etdiyi mənaları ilə terminlərin qarşılaş -
dırıl ması və ya eyniləşdirilməsidır. Bu nəzərə alınaraq peşə-sənət
leksikasının terminoloji leksika, jarqonlar, dialektizmlər, etnoqrafik
leksika və loru leksika ilə fərqli cəhətləri müəyyən ləş diril miş dir.
Qeyd edilir ki, dünyаnın bütün inkişаf etmiş dillərində terminоlоgiyа
dilin lek sik sistemində əhəmiyyətli yerlərdən birini tutur. Müаsir
dövrdə inkişаf etmiş heç bir ədəbi dili elmi üslubsuz, elmi üslubu
isə ter min siz təsəvvür etmək mümkün deyildir. Bunа görə də
indiki dövrdə inkişаf etmiş ədəbi dillərin müаsir səviyyəsini
özündə əks etdirməyə cəhd göstərən hər hаnsı bir dilçilik nəzəriyyəsi
terminоlоgiyаnın öyrənilməsi ilə bаğlı prоblemlərin izаhındаn
yаn keçə bilməz. Bu nəzərə alınaraq terminlə ümumişlək sözlər
xаrаkterik xüsusiyyətlər əsаsındа fərqləndirilir və yazılır ki,
terminоlоgiyа dil dаxilində аyrıcа “dil” оlmаyıb, dilin insаnlаrın
tələbаtını ödəməyə qаbil leksik - frаzeоlоji təbəqəsidir. Tədqiqatlara
əsaslanaraq terminin ümumişlək sözdən fərqləri- оnun nоminаtiv
funksiyа ilə yаnаşı, definitiv funk siyаyа dа mаlik оlmаsı əsas
hesab edilir. Qeyd edilir ki, bu cəhət terminоlоgiyаyа həsr оlunmuş
bir çоx əsərlərdə də öz əksini tаpmışdır və terminin əsаs
xüsusiyyətlərindən biri оnun аnlаyış ifаdə etməsi, аnlаyış
bildirməsidir. Tədqiqatda terminlərin hansı prinsiplər əsasında
formalaşması, prinsiplərlə təyin оlunmаsı sərhədləri fərqləndirilərək
yazılır ki, dilin leksik tərkibindəki bütün sözlər temаtik bаxımdаn
müəyyən qruplаrdа birləşir. Bu, qruplar sözlərin semаntikаsı ilə
birbаşа bаğlıdır. Ona görə də sözün hər hаnsı bir temаtik qrupа
аidliyini həmin sözün termin səciyyəsi kimi qəbul etmək оlmаz.
Müəllif tədqiqatlardakı fikirləri təhlil edərək, peşə-sənət sözləri
ilə terminlər аrаsındа ümumi cəhətləri müəyyənləşdirir. Göstərilir
ki, həm peşə-sənət leksikаsının, həm də terminlərin cümlədə
işlənməsində distributiv məhdudiyyət özünü göstərir. Bununla
yanaşı peşə-sənət leksikаsı üslubi bаxımdаn neytrаldır, çünki
peşə-sənət leksikаsının tərkibində kifаyət qədər ümumişlək sözlər
оlur. Peşə-sənət leksikаsınа dаxil оlаn sözlərin аz bir qismi isə
neytrаl leksikа ilə müqаyisədə аşаğı üslubа аid edilə bilər.
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Terminlərlə müqаyisədə peşə-sənət sözləri dаhа qədimdir. Bu dа
terminlərin elmi dildə öz implikаsiyаsını tаpmаsı ilə birbаşа
əlаqədаrdır. Terminlər elm yаrаndıqdаn sоnrа meydаnа çıxır, yəni
hər bir sаhəyə аid termin həmin sаhəyə аid elmi-tədqiqаt işlərində
işlənir. Termin kоntekstdən аsılı оlmаsа dа, ilk dəfə kоntekst
dаxilində yаrаnır. Hər bir yeni аnlаyış və оnun аdı ilkin işlənmə
vаxtındаn müəyyən müddət keçdikdən sоnrа mütəxəssislər
tərəfindən termin kimi qəbul оlunur. Elmlə müqаyisədə sənət
insаn cəmiyyəti tаrxində dаhа qədimdir. Sənətin yаrаnmаsı, оnun
heyvаndаrlıq və əkinçilikdən аyrılmаsı ilə eyni vаxtdа peşə-sənət
leksikаsı dа fоrmаlаşır. Peşə-sənət leksikаsındаkı аlınmаlаr, əsаsən,
ərəb və fаrs mənşəli оlduğu hаldа, аlınmа terminlərin böyük bir
qismi Qərbi Аvrоpа mənşəlidir. Tədqiqatda ilk dəfə olaraq peşə-
sənət leksikаsı ilə terminlər аrаsındа əsаslı fərqlər dəqiqləşdirilir
və yazılır ki, terminlərlə peşə-sənət sözləri müəyyən cəhətdən
bir-birinə uyğun gəlsə də, yuxаrıdа göstərdiyimiz əlаmətlər
əsаsındа оnlаr аyrı-аyrı leksik təbəqəyə аid оlunmаlıdırlаr. Xüsusilə
əsaslandırılır ki, dilin sosial diferensiallaşmasının əsas
istiqamətlərindən biri də müxtəlif peşələrə aid leksikasının möv-
cudluğudur. 

Müəl li fin təd qi qat ları el mi mə xəz və fakt ların zən gin li yi,
müha ki mə lə rin dürüstlüyü, inandırıcılığı ilə se çi lir. Ye ni üzə
çıxarı lan fakt ların bir ço xu ümu mi dil çi lik və dil ta ri xin də ak tu al
prob lem lə rin həl lin də, el mi fakt ların də qiq ləş di ril mə sin də əhə -
miy yət li dir. Pro fes sor Hüseyn Əs gə rov öz zən gin və çox şa xə li el -
mi ya radıcılığı ilə diq qə ti cəlb edir. Ali min dil çi lik is ti qa mə tin də
apardığı təd qi qat ların mühüm müddəa ları onun çap et dir di yi mo -
noq ra fi ya, dərs və sai ti, me to dik və sa it və mə qa lə lə rin də öz ək si ni
tapmışdır. 

Alimin ya radıcılığın da dil çi li yin mürək kəb və ma raqlı prob -
lem lə ri nin təd qi qi nə ge niş yer ve ril miş dir. Azər bay can di lin də,
elə cə də di gər türk dil lə rin də zər gər lik lek si kasının lek sik-se man -
tik, mor fo lo ji, sin tak tik, üslu bi və bir sıra baş qa xüsu siy yət lə ri zən-
gin fakt lar la araşdırılmışdır. Təd ris və tə lim lə bağlı “Azər bay can
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di li” (Ümum təh sil mək təb lə ri nin 5-ci si nif lə ri üçün dərs lik),
“Azər bay can di li nin təd ri si me to di kası” (proq ram, ba ka lavr sə -
viy yə si üçün), “Azər bay can di li nin təd ri si me to di kası” (proq ram,
ma gist ra tu ra sə viy yə si üçün), “Ümum təh sil ku ri ku lu mu nun əsas -
ları” (proq ram), “Azər bay can di li nin təd ri si me to di kası” (proq -
ram), “Azər bay can di li və nitq mə də niy yə ti təd ri si” (me to dik və -
sa it), “Ədə biy yatın təd ri si me to di kası” fən ni üzrə proq ram (ali
təh si lin ba ka lav ri at sə viy yə si üçün), dərs lik, dərs və sai ti və proq -
ram ların müəl li fi dir. Hüseyn Əs gə rov el mi ya radıcılıq la ya naşı,
pe da qo ji fəa liy yə ti ni də da vam et di rir, lek si ko lo gi ya dan, nitq mə -
də  niy yə tin dən müha zi rə lər aparır, mə nə vi varlığımızın ayrıl maz
tər kib his sə si olan di li mi zin qo run ması, saflığı sa hə sin də yo rul -
ma dan çalışır. Alim el mi fəa liy yə ti ni təd ris-pe da qo ji iş lə-müəl -
lim lik lə vəh dət lə da vam et di rə rək fi lo lo ji fik rin ye ni nai liy yət lə -
ri ni audi to ri ya lar da tə lə bə lə rə çatdı  ran əsl müəl lim, zi yalıdır. O,
Azər bay can di li nin yalnız təd qi qatçısı de  yil, həm də təb li ğatçısıdır.
2006-cı il dən Fakül tə El mi Şu rasının üzvüdür. H. Əs gə rov dai ma
el mi ax tarış da olan görkəm li dil çi dir. 2012-ci il də pro fes sor el mi
adını almışdır. 2003-2006-cı il lər də Bi nə qə di Ra yon Təh sil Şöbə -
si nin müdi ri, 2006-cı il dən Bakı Şə hə ri üzrə Təh sil İda rə si nin
müdir müa vi ni dir. 2014-2022-ci il lərdə BDU-nun Azər bay can di li
və ədə biy yatının təd ri si me to di kası ka fed rasının müdi ri  olmuşdur.
2018-ci il dən BDU-nun nəz din də fi lo lo gi ya üzrə elm lər dok to ru
və fəl sə fə dok to ru dis ser ta si ya larının müda fiə si ni ke çi rən Dis ser -
ta si ya Şu rasının üzvü olmuşdur. Alim yalnız ölkə miz də de yil,
onun hüdud ların dan kə nar da da bey nəl xalq sim po zi um lar da, el -
mi ses si ya lar da iş ti rak edir, Azər bay can dil çi li yi ni lə ya qət lə təm -
sil edir. Görkəm li ali min məh sul dar el mi fəa liy yə ti ilə ya naşı,
yüksək ix ti saslı kadr ların ye tiş di ril mə sin də də mühüm xid mət lə ri
vardır. “Azər bay can di lin də zər gər lik lek si kası” (Bakı, Elm, 2004),
“Azər bay can di lin də mad di mə də niy yət lek si kası” (Bakı, Nur lan,
2014), “Dilin leksik sistemində pe şə-sə nət leksikası” (Bakı, 2021)
mo noq ra fi ya larının, iki yüzdən artıq mə qa lə nin, me to dik və dərs
və sa it lə ri nin, həm çi nin ümum təh sil mək təb lə ri nin Azər bay can
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di li dərs lik lə ri nin əsas müəl lif lə rin dən bi ri dir. El mi əsər lə ri Ru si -
ya, Türki yə, Bol qarıs tan, Qa zaxıs tan, Pol şa və baş qa ölkə lər də çap
olun muş dur. Ali min əmə yi yüksək qiy mət lən di ri lə rək 2012-ci
ildə Azər bay can Res pub li kasının Əmək dar müəl li mi fəx ri adı na,
2019-cu ildə Azərbaycan Respublikasının yubiley medalına la yiq
görülmüşdür. Hazır da Bakı Dövlət Uni ver si te ti nin Azər bay can
di li və ədə biy yatının təd ri si me to di kası ka fed rasının müəllimi və
Bakı Şə hə ri üzrə Təh sil İda rə sin də müdir müa vi ni və zi fə sin də
çalışır. 
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MAHİRƏ NAĞı QıZı HÜSEyNOvA
(1960)

F i lo lo gi ya elm lə ri dok to ru, pro fes sor,
Azərbaycan Yazıçılar Birliyinin üzvü,

Prezident təqaüdçüsü, Əməkdar müəllim Ma -
hi rə Hüsey no va 1960-cı il no yabr ayının 4-də
Naxçı van Mux tar Res pub li kasının Naxçı van
ra yo nu (in di ki Ba bək ra yo nu) Sust kən din də
ana dan ol muş dur. 1968-ci il də Naxçı van
Mux tar Res pub li kasının Naxçı van ra yo nu

(in di ki Ba bək ra yo nu) Xal xal kənd sək ki zil lik mək tə bi nin bi rin -
ci sin fi nə da xil ol muş, ya şayış ye ri ni də yiş mək lə əla qə dar ola raq
1978-ci il də Ab şe ron ra yo nu Nov xanı qə sə bə sin də 1 saylı or ta
mək tə bi bi tir miş dir. 1980-ci il də V. İ. Le nin adı na Azər bay can
Pe da qo ji İnsti tu tu nun (AD PU-nun) fi lo lo gi ya fakül tə si nə qə bul
ol muş dur. Təh sil aldığı il lər də tə lə bə və müəl lim he yə ti nin də rin
rəğ bə ti ni qa zanmışdır. 1984-cü il də ins ti tu tu fərq lən mə dip lo mu
ilə bi tir miş dir. Elə hə min il dən tə yi nat la əv vəl cə Ab şe ron ra yo nu
Meh dia bad qə sə bə 1 saylı or ta mək tə bin də, son ra isə Bakı şə hə -
ri Nə ri ma nov ra yo nu G. Əs gə ro va adı na 43 saylı MLK-da ix ti -
sası üzrə iş lə miş dir. Bu il lər də Təh sil Na zir li yi tə rə fin dən “Res -
pub li kanın qa baqcıl təh sil iş çi si” adı na la yiq görülmüş, döş ni -
şanı ilə təl tif edil miş dir. 2003-cü il də isə “İlin nümu nə vi müəl li -
mi” Res pub li ka müsa bi qə si nin qa li bi ol muş, I də rə cə li dip loma,
həm çi nin “Qızıl qə ləm” Me dia Müka fatı Lau re atı, “İlin Ali mi”
Me dia Müka fatı Lau re atı və s. müka fat la ra la yiq görülmüşdür. 

2009-cu il dən AD PU-nun Müa sir Azər bay can di li ka fed ra-
 sının müəl li mi dir. “Hə sən Mir zə ye vin ya radıcılığın da fi lo lo gi ya
mə sə lə lə ri” mövzusunda dis ser ta  si  ya  nı 2012-ci il də uğur la mü -
 da fiə et miş, fi lo lo gi ya üzrə fəl sə fə dok to ru el mi də rə cə si al mış -
dır. 2015-ci ilin mayın da Müa sir Azər bay can di li ka fed rasının
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do sen ti və zi fə si nə se çil miş, 2015-ci ilin de kabr ayın da Müa sir
Azər bay can di li ka fed rasının müdi ri və zi fə si nə tə yin olun muş -
dur. 2013-cü ildən “XIX-XX əsr Qərbi Azərbaycan aşıq və el
şairlərinin yaradıcılığının dil və üslub xüsusiyyətləri (Dərələyəz
mahalı üzrə)” mövzusunda araşdırmalar aparmış, 2017-ci ildə
AMEA-nın Nəsimi adına Dilçilik İnstitutunda müvəffəiyyətlə
müdafiə etmiş və filologiya elmləri doktoru elmi dərəcəsini
almışdır. 

M.Hüseynova çap et dir di yi “Ulu öndə ri mi zin na tiq lik mə -
ha rə ti”, “Ulu öndə ri mi zin na tiq lik mə ha rə ti xalqımızın ən böyük
sər və ti dir” ki tab ların da ümum mil li li de rin Azər bay can na tiq lik
sə nə ti nə ver di yi töhfə lər araşdırılmışdır. “Alim tə fəkkürünün iti -
li yi”, “Dər  di də rin Hə sən Mir zə”, “Hə sən Mir zə ye vin ya radıcılığn -
da fi lo lo gi ya mə sə lə lə ri” ki tab ların da isə ali min Azər bay can dil -
çi li yin də xid mət lə ri diq qə tə çatdırılmışıdır. “Hə sən Mir zə yev və
Azər bay can di lin də fe il”, “Mux tar Hüseyn za də və Azər bay can
di li nin mor fo lo gi yası”, “Əbdü lə zəl Də mir çi za də və Azər bay can
di li nin fo ne ti kası” adlı proq ram lar da isə görkəm li dil çi alim lə rin
təd qi qat sa hə lə ri sis tem li şə kil də təh lil edil miş dir. 

M.Hüseynova eyni zamanda fənlərin tədrisi ilə bağlı
“Əbdüləzəl Dəmirçizadə və Azərbaycan dilinin fonetikası” (Bakı,
2014); “Hə sən Mirzəyev və Azərbaycan dilində feil” (Bakı,
2014); “Muxtar Hüseynzadə və Azərbaycan dilinin morfologiyası”
(Bakı, 2014); “Müasir Azərbaycan dili” (Bakı, 2018) seçmə
fənləri üçün proqramlar, metodik vəsaitlər hazırlamışdır. Alimin
hazırladığı “Müasir Azərbaycan dili: aşıq və el şairlərinin yara-
dıcılığında dialektizmlərin öyrədilməsinə dair” (Bakı, 2015)
metodik vəsaiti və 420 səhifəlik “XIX-XX əsrlər Azərbaycan
aşıq və el şairlərinin linqvistik təhlili” (Bakı, 2018) dərsliyi dilimizin
yüksək səviyyədə tədrisinə əhəmiyyətli dərəcədə kömək
göstərmişdir. Bütün bun lar la bə ra bər, Ma hi rə Hüsey no va fo ne ti-
ka, mor fo lo gi ya, sin tak sis və lek si ko lo gi ya üzrə təd qi qat lar apa -
ra raq “Aşıq və el şa ir lə ri nin fo no poe ti kası”, “XIX-XX əsr lər
Azər bay can aşıq və el şa ir lə ri nin ya radıcılığın da ono mas tik
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va hid lə rin linq vo poe ti kası (Də rə lə yəz ma halı üzrə)”, “Müa sir
Azər bay can di li: Aşıq və el şa ir lə ri nin ya radıcılığın da dia lek -
tizm lə rin öyrə dil  mə  si nə da ir (Də rə lə yəz ma halı üzrə)”, “Aşıq və
el şa ir lə ri nin lek si kası”, “Aşıq və el şa ir lə  ri  nin üslu bi fra zeo lo gi -
yası”, “Aşıq və el şa ir lə ri nin üslu bi sin tak si si”, “Müa sir Azər -
bay can di li: Punk tua si ya mə sə lə lə ri”, “Aşıq və el şa ir lə ri nin
üslu bi mor fo lo gi yası”, “Aşıq və el şa ir lə ri nin poe ti kası”, “Üslu-
bi mor fo lo gi ya”, “Müa sir Azər bay can di li: Aşıq və el şa ir lə ri nin
ya radıcılığının dil, üslub xüsu siy yət lə ri (Də rə lə yəz ma halı üzrə)”
mo noq ra fi ya ları nəşr olun muş dur. “XIX-XX əsr lər Azər bay can
aşıq və el şa ir lə ri nin əsər lə ri nin linq vis tik təh li li”, elə cə də “Aşıq
və el şa ir lə ri nin ya radıcılığının dil, üslub xüsu siy yət lə ri (Də rə lə -
yəz ma halı üzrə)” mo noq ra fi ya ların da Azər bay can aşıq və el
ədə biy yatının tə kamül sal na mə si nə çox lu say da bən zər siz əsər -
lər ver miş olan 50-yə qə dər də yər li söz us tadının əsər lə rinin dil
və üslu bu sis tem li, mo noq ra fik şə kil də araşdırılmışdır. Qeyd
edilir ki, XIX əs rin əv vəl lə rin də Azər bay can iki his sə yə par ça -
landı: Cə nu bi Azər bay can feo dal İranın tər ki bin də şahlığın fars -
laş ma zo rakı lığı na, Şi ma li Azər bay can isə rus im pe ri yasının iş -
ğalı na mə ruz qaldı. Bu dövrdə Azər bay can rus im pe ri yasının iq -
ti sa di sis te mi ilə bağ lanır və onun iş ğalçı mə na fe yi nə uy ğun şək -
lə düşürdü. Bütün bun lar əsa rə tə, mil li müstəm lə kə zülmünə,
yer li ha kim lə rin özbaşı nalığı na, qa rət çi li yə, hər cür haqsızlığın
tüğyan et mə si nə gə ti rib çıxarırdı. Azər bay canın bütün yer lə rin də
ol du ğu ki mi, qə dim ta ri xi tor paq larımız dan olan Qər bi Azər bay -
canın Də rə lə yəz ma halı da rus im pe ri yasının iq ti sa di ba lansı na
uy ğun laşdırılırdı. Bütün bun lar la ya naşı bu dövrdə bu əra zi lə rə
Türki yə dən, İran dan, Su ri ya dan və baş qa yer lər dən çox lu say da
er mə ni ailə lə ri nin köçürülmə si pro se si ba şa çatdırılmış, stra te ji
cə hət dən əhə miy yət li ya şayış məs kən lə ri er mə ni lə rin ta be çi li yi -
nə ve ril miş dir. XIX əs rin 50-ci il lə rin dən son ra er mə ni lər təd ri -
cən azər bay canlı ları öz də də-ba ba yurd ların dan sıxışdırma ğa
baş lamışdı lar. 1905-1907, 1918-1919-cu il lərdə isə on lar da ha
qanlı ci na yət lə rə əl ata raq soy daş larımızı doğ ma yurd ların dan
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qov du lar. 1948-1953-cü il lər də azər bay canlı lar əsa s və tən lə rin -
dən de por ta si ya edil di, 1988-ci il də bu pro ses ba şa çatdırıldı.
Bütün bu ic ti mai və si ya si ha di sə lə rin, qanlı fa ciə lə rin iz lə ri ni
iki əsr lik za man kə si yin də yazıb-ya ratmış Də rə lə yəz dən olan
aşıq və el şa ir lə ri nin əsər lə rin də bu və ya baş qa səp ki də hiss et -
mə mək mümkün de yil dir. So vet ideo lo ji sis te mi nin mövcud ol -
du ğu dövrlər də də rə lə yəz li aşıq və el şa ir lə ri nin əsər lə ri nin öyrə -
nil mə si nə im kan ve ril mə miş, ya xud söz sə nət kar larının əsər lə ri
yanlış ideo lo ji müstə vi də araş dırılmışdır. Qə dim təcrü bə dən, zən -
gin ənə nə lər dən, ta ri xi nai liy yət lər dən bəh rə lə nən bu bölgə nin
aşıq və el şa ir lə ri nin əsər lə ri nin dil və üslu bu, de mək olar ki, təd -
qi qat ob yek ti nə çev ril mə miş dir. XIX -XX əsr lər Azər bay can
aşıq və el şa ir lə ri nin əsər lə ri nin bu baxım dan təd qi qat ob yek ti nə
çev ril mə si Azər bay can dil çi lik el mi nin qarşısın da du ran ən
mühüm və zi fə lər dən bi ri dir. Aşıq və el şa ir lə ri nin mövzu pa lit -
rası rən ga rəng ol du ğu na və da ha çox ta ri xi ha di sə lə ri əks et dir di -
yi nə görə dil və üslub da çox şa xə li dir. Bu əsər lər də er mə ni vəh -
şi lik lə ri nə, so vet si ya si re ji mi nə qarşı eti raz ru hu özünü göstər -
mək də dir. Poe tik örnək lə rin mil li tə fəkkür işı ğın da də yər lən di -
ril mə si, bir tə rəf dən, hə min mə qam ların açıl ması na im kan ve rir -
sə, di gər tə rəf dən isə poe tik-üslu bi va si tə lə rin gö zəl li yini, di li -
mi zin bə dii im kan larının ge niş li yi ni, şe ir di li nin canlı ünsiy yət
di li nə da ha da yaxın laş masını üzə çıxarır. Bu fakt aşıq və el şa ir -
lə ri nin ya radıcılığının bə dii-es te tik sə viy yə si ni aş kar la maq
baxımın dan ak tu allıq kəsb edir. 

XIX-XX əsr lər Azər bay can aşıq və el şa ir lə ri nin əsər lə ri nin
di li sə nət karlıq prob lem lə rin də qa zandığı müəy yən nai liy yət lə -
rə, re allığı ək set dir mə prin sip lə ri nə, ori ji nal üslu bi meyl lə rə görə
də diq qə ti cəlb edir. Konk ret bə dii ma te ri al lar göstə rir ki, bu
əsər lər də xalq danışıq di li ele ment lə ri ön plan dadır və ge niş şə -
kil də tədqiqata cəlb edil miş dir. Bu da aşıq və el ədə biy yatı
nüma yən də lə ri nin bə dii li yin rən ga rəng key fiy yət lə ri nə böyük
əhə miy yət ver dik lə ri ni və di lin bütün üslu bi lay ların dan ba carıq -
la is ti fa də et dik lə ri ni göstə rir. Rən ga rəng lik key fiy yət lə ri nin
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ya ran ması ən əv vəl di lin söz xə zi nə si, se man ti kası ilə sıx şə kil də
bağlıdır. Bu yüzil lik lə rin söz sə nət kar ları sözdən, onun se man ti -
kasının də rin lik lə rin də giz lə nən mə na bo ya ları və rəng lə rin dən
böyük mə ha rət lə is ti fa də edə rək, on ları üzə çıxa ra raq, poe tik
örnək lə rin di li ni çe şid li, müxtə lif ruh lu edə bil miş lər. Bütün
bun ları ya ra dan ayrı-ayrı ifa də va si tə lə ri nin dilin lek sik lay -
larında poe tik mətn də ki üslu bi im kan ların, müqa yi sə li-ti po lo ji
xüsu siy yət lə ri n ge niş təh li li  ve rilmişdir. 

Professorun görkəmli dövlət xadimi Heydər Əliyevin müstəqil
Azərbaycan dövlətinin inkişafındakı misilsiz roluna və xidmətlərinə
həsr edilmiş “Missiya” adlı monoqrafiyası ulu öndərin uca və
şərəfli adı qarşısında vətəndaş, ziyalı qadının öz mənəvi borcunu
yerinə yetirmək missiyasının təzahürüdür. Bu qiymətli kitab artıq
böyük canlı salnamə yaradan Azərbaycan Əliyevşünaslığının
əhəmiyyətli bir səhifəsidir. “Missiya” kitabı ümummilli lider
Heydər Əliyevin həyat yolu, mübarizəsi və böyük ideallarının
Azərbaycan maarifçi ziyalısının sonsuz ehtiramı ilə yorulmaz
tədqiqatçı zəhmətinin bir yerdə ifadəsinin uğurlu elmi nəticəsidir”
(İ. Həbibbəyli. Haqqa çağıran söz: elmdə və ədəbiyyatda -
Professor Mahirə Nağı qızı Hüseynovanın biblioqrafiyası, Bakı,
ADPU nəşri, 2022). Mahirə Hüseynovanın “Missiya” (Bakı,
ADPU-nəşriyyatı, 2019) kitabında Heydər Əliyevin çoxşaxəli
ictimai-siyasi fəaliyyəti təhlil olunmuşdur. Burada Azərbaycan
dilinin qorunması, Dövlət dili səviyyəsində inkişafı, ədəbiyyat
və mədəniyyət xadimlərinə göstərilən qayğı, mədəni-mənəvi
dəyərlərimizin təbliği mənbələr əsasında araşdırılmışdır. Ümummilli
liderimiz Heydər Əliyevin ümumi məqsədə yönələn fəaliyyəti
iki mərhələyə bölünmüşdür. 1969-1982-ci illərdə onun fəaliyyətində
elm və təhsil, ədəbiyyatımıza və ədəbiyyat adamlarına böyük
qayğı, Azərbaycan gənclərinin təhsilinə xüsusi diqqət, həmçinin
ölkə daxilində elmin inkişafı üçün mümkün olan resursları
səfərbər edən dövlət adamının titanik fəaliyyəti təhlil edilmişdir.
Kitabda dahi şəxsiyyətin Azərbaycan dili ilə bağlı strategiyasının
uzun müddətli bir zaman üçün hesablandığı və dövlət siyasətinin
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tərkib hissəsi kimi inkişaf etdirilməsi xüsusi vurğulanır. 1990-
2003-cü illər II mərhələ kimi qeyd edilir. Bu dövrdə dövlətçiliyin
və azərbaycançılığın ümumilikdə Azərbaycan xalqının həyatındakı
taleyüklü məsələlərin məqamları orijinal yanaşma tərzi ilə şərh
edilir. Siyasi liderin həmin vaxtlarda kütləvi informasiya
vasitələrində, eləcə də arxiv sənədlərində saxlanılan müsahibələri
təhlil edilərək böyük siyasətçinin Azərbaycanın gələcəyi üçün
gördüyü işlər araşdırılır. 

M.Hüseynovanın “Missiya” kitabında dahi lider və qurtuluşa
gedən yol inandırıcı faktlarla təqdim edilmişdir. Azərbaycanın
görkəmli liderinin ictimai-siyasi fəaliyyəti, ibrətamiz xüsusiyyətləri
Heydər Əliyev dühasının miqyası, onun Azərbaycan xalqının
taleyində oynadığı müstəsna rol, müstəqil dövlətçilik və ümummilli
liderlik fəlsəfəsi, dərin elmi idrakdan doğan fikirləri, dövlətçilik
strategiyasının əsas istiqamətləri və onun Azərbaycan xalqının
taleyində oynadığı müstəsna rol geniş şəkildə şərh olunmuşdur.
Qeyd edilir ki, Heydər Əliyev kimi dahi bir şəxsiyyətin keçdiyi
həyat yolunun bütün mərhələləri öz xalqına və millətinə xidmətin,
onun xoşbəxt gələcəyinin təmin olunması istiqamətində gərgin
və möhtəşəm fəaliyyətinin bariz nümunəsidir. 

1990-cı illərdə çoxsaylı sosial-iqtisadi problemlər, cəmiyyətdə
siyasi qüvvələrə münasibətdə etinasızlıq mühitinin mövcudluğu,
Dağlıq Qarabağda davam edən münaqişələr respublikamızda
müstəqil dövlət quruculuq prosesini mürəkkəbləşdirirdi. Yalnız
Heydər Əliyev dühası, onun dövlət idarəçiliyində olan zəngin
təcrübəsi, mübarizliyi, milli mənafeyə sadiqliyi Dövlət müstə -
qilliyimizin itirilməsi təhlükəsindən xalqımızı qorudu. Heydər
Əliyevin ikinci dəfə Azərbaycana siyasi rəhbərliyə gəlişindən
sonra milli sərvətimiz olan dövlət müstəqilliyimiz qorunub sax-
lanıldı, onun müdrik daxili və xarici siyasəti, yenilməz iradəsi və
qətiyyətli addımları Azərbaycanın inkişafına təminat yaratdı. 

Mahirə Hüseynovanın ”Ümummilli liderimizin natiqlik
məharəti” adlı kitabı da ulu öndərin tükənməz irsinə böyük
məhəbbətin ifadəsi olaraq ərsəyə gəlmişdir. Professorun bu
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günlərdə çapdan çıxmış “Heydər Əliyev və Azərbaycan dilinin
inkişaf konsepsiyası” (professor Sayalı Sadıqova ilə birlikdə)
adlı monoqrafiyası Heydər Əliyev irsinin tədqiqinə sanballı
töhfədir. Bunlar Mahirə Hüseynovanın dahi şəxsiyyət və böyük
rəhbər Heydər Əliyev haqqında qəlbindən qopan, elmi cəhətdən
əsaslandırılmış alim sözüdür. 

Qeyd edək ki, orfoqrafiya problemləri bu gün ziyalılarımızı
düşündürən aktual filoloji və mədəniyyət məsələlərindən birinə
çevrilmişdir. Bu problem professor Mahirə Nağı qızının tədqiqat
dairəsinə daxil olan məsələ kimi aktuallıq kəsb edir. Onun 249
səhifəlik “Müasir Azərbaycan dilində punktuasiya məsələləri”
kitabı (2017) bu baxımdan xüsusi əhəmiyyətə malikdir. Burada
durğu işarələri sisteminin tədris prosesi ilə bağlı məsələləri
müasir dilçiliyin nailiyyətləri baxımından şərh edilir, bu sistemin
həm nəzəri, həm də praktik aspektləri zəngin dil materialı əsasında
təhlil süzgəcindən keçirilir. Bununla yanaşı kitabda durğu
işarələrinin tarixindən, yazılı dildə durğu işarələrinin işlənmə
məqamlarından, şərti işarələr və onların işlənmə xüsusiyyətlərindən
dilçiliyimizdə ilk dəfə kompleks şəkildə bəhs edilmişdir. 

M.Hüseynova “Dilin elmi və estetik problemləri” (Bakı-
2019. ADPU-nəşriyyatı. ) adlı 320 səhifəlik kitabda qloballaşma
dövründə dilimizin daha aktual problemlərini tədqiqata cəlb
etmişdir. Məlumdur ki, ümummilli liderimiz Heydər Əliyevin
imzaladığı fərman və sərəncamlar və onun siyasi kursunun layiqli
davamçısı ölkə Prezidenti İlham Əliyevin təsdiq etdiyi Dövlət
Proqramı Azərbaycan dilinin saflığının qorunması, yad təsirlərin
qarşısının alınması istiqamətində dilçi və filoloqlarımız qarşısında
mühüm vəzifələr qoymuşdur. Görkəmli ictimai və siyasi xadim,
Azərbaycan dövlətinin qurucusu və memarı, Ümummilli liderimiz
Heydər Əliyevin və onun siyasi kursunun layiqli davamçısı
Azərbaycan Respublikasının Prezidenti İlham Əliyevin hərtərəfli
yaradıcı fəaliyyətlərində Azərbaycan dilinin saflığının qorunmasına
daim diqqət yetirilmişdir. Bu nəzərə alınaraq qloballaşma şəraitində
Azərbaycan dilinin saflığının qorunması və dövlət dilindən
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istifadənin daha da təkmilləşdirilməsi ilə bağlı tədbirlər haqqında
Azərbaycan Respublikası Prezidenti cənab İlham Əliyevin im-
zaladığı müxtəlif Fərman və Sərəncamlar xalqımız tərəfindən
böyük rəğbətlə qarşılanır. Əsərdə ölkə prezidentinin dil quruculuğu
sahəsində imzaladığı rəsmi sənədlər əsas götürülərək reklam
lövhələrində, internet resurslarında, mətbuat, televiziya və radio
dilində yol verilən nöqsan və qüsurlar aşkara çıxarılır, klassik
yazıçı, şair, ədəbiyyatşünas alimlərimizin araşdırmaları bu və ya
digər istiqamətlərdə təhlil edilir. Əsərdə sözün təkamül prosesi,
bu prosesin dramatizm səviyyəsinə yüksəlməsinin ictimai, tarixi,
hətta siyasi səbəbləri, real kökləri həssas alim reaksiyası, istedadlı
təfəkkür sahibi kimi təhlil və izah edilir və ədəbi proses fonunda
yeni poetik səslənmənin meydana gəlməsini, formalaşmasını,
hakim estetik mövqeyə ucalmasını əsl tədqiqatçı ehtirası ilə
maraqlı təhlilə cəlb edir. Müəllif bu prosesi minilliklər ərzində
yaranıb kristal ənənəyə çevrilmiş klassik praktikanın dialektik
davamı kimi səciyyələndirərək, dil özəlliklərinin köklərini, onların
nəzəri və praktik aspektlərini açır. Müəllifin araşdırmalarında
bədii ədəbiyyatın üslub problemləri, dilin bədii-estetik funksiyaları,
adi dil materiallarının bədii poetik-publisistik sərvətə çevrilməsi
mexanizmi, dil üzərində yaradıcılıq işgüzarlığının özünəməxsus
tərəfləri, dil və fərdi yaradıcılıq məsələləri daha çox estetik
hadisə kimi dəyərləndirilmiş, bütün faktlara yüksək elmi səviyyədən
yanaşılmışdır. Azərbaycan dilinin gözəlliklərini, qüdrətini, estetik
cövhərini təşkil edən bütün konkret və əyani detalları təhlildən
keçirir, öz düşüncələrini xarakterik nümunələr, ədəbi-bədii faktlarla
əsaslandırır. Müəllif dil faktlarını hər tərəfdən işıqlandırır, dildə
gözəllik yaradan əsas ünsürlərin, zəngin ifadə vasitələrinin bütün
potensialını, emosional mənbələrini, sirlərini incəliklərinə qədər
təhlil edir. 

Alimin 353 səhifəlik “Azərbaycan dilinin yemək və içki ad-
larının tarixi-etimoloji lüğəti” də (2018) dilimizin tarixini,
mədəniyyət və etnoqrafiyasını öyrənmək baxımından böyük
əhəmiyyət kəsb edir. Tarixi-etimoloji aspektdə tərtib edilən bu
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lüğətdə 450-dən çox yemək və içki adları öz əksini tapmışdır.
Lüğətin tərtibində kulinariya leksikasının mühüm tərkib hissəsini
təşkil edən yemək və içki adlarının nəinki Azərbaycan, o cümlədən
türk dillərində və dialektlərində nə dərəcədə geniş dairə -
də işlənməsinə xüsusi diqqət yetirilmişdir. Eyni zamanda
lüğətdə müasir dövrümüzdə işlək olan yemək və içki adları ilə
bərabər, dilimizin alt qatlarında olan və ya passivləşən arxaik
sözlər də nəzərdən qaçırılmamışdır. 

Son illərdə professor M. Hüseynova milli folklorun dilçilik
qatlarının özünəməxsusluqlarının araşdırılması sahəsindəki tədqi -
qatlarının əhatə dairəsini daha da genişləndirmişdir. Türk dillərinin
müxtəlif istiqamətlərdə tədqiqi və bu istiqamətdə elmi cəhətdən
ümumiləşdirilmələr nəzəri qənaətlərin və müddəaların formalaş-
dırılmasına istiqamət verir. Bu cəhətdən M.Hüseynovanın “Azər -
baycan dilçiliyində türk dillərinin dialekt və şivələrinin müqayisəli
aspektdə tədqiqi məsələləri” (2019) monoqrafiyasında Azərbaycan
dilçili yində müstəqillik dövründə türkologiyada aparılan tədqiqatlar
sis temli şəkildə şərh olunmuşdur. Kitabda görkəmli Azərbaycan
dilçi lərinin yaradıcılığında ümumtürk dillərinin nəzəri və praktik
məsələlərinin müqayisəli aspektdə öyrənilməsi məsələləri tədqiq
olunmuşdur. 

“Türk dilləri dialekt və şivələrinin qarşılıqlı inteqrasi ya-
sı” (2020) adlı 600 səhifəlik kitabda da eyni problemin tədqiqi
davam etdirilir. Burada ümumtürk dilləri dialekt və şivələrinin
qarşılıqlı inteqrasiyası, eyni zamanda uyğunlaşdırılmış sözlərin
fonetik, qrammatik, leksik-semantik yöndə tarixi genetik və
struktur-funksional xüsusiyyətləri zəngin dialektoloji və türkoloji
qaynaqlar əsasında nəzərdən keçirilmişdir. Qeyd edildiyi kimi,
qə dim və or taq kökə ma lik olan türk dil lə ri dia lekt lə ri nin qarşılıqlı
in teq ra si ya mə sə lə lə ri türko lo gi ya da de mək olar ki, əsaslı və
fun da men tal bir şə kil də araşdır ma ob yek ti nə çev ril mə miş dir.
Türk dil lə ri nin dia lekt lə ri nin hər bi ri ayrı-ayrılıq da öz il kin li yi -
nə, miq yası na, ta ri xi-linq vis tik fakt ları na görə ol duq ca zən gin dir
və bu dil lə rin dia lekt lə rin də fo ne tik, lek sik, qram ma tik xüsu siy -
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yət lə rin hər tə rəf li araşdırıl ması türko lo gi yanın ən ak tu al və zi fə -
lə rin dən bi ri dir. Bu ak tu allığı nə zə rə alan Azərbaycan Dövlət Pe -
da qo ji Uni ver si te ti nin Müa sir Azər bay can di li ka fed rasının bir
qrup əmək daşı “Türk dil lə ri dia lekt lə ri nin qarşılıqlı in teq ra si -
yası” mövzu sun da la yi hə hazır lamış və hə min la yi hə ni Azər bay -
can Res pub li kasının Pre zi den ti yanın da El min İnki şaf Fon du nun
qrant la yi hə lə ri müsa bi qə si nə təq dim et miş və müsa bi qə nin qa li-
bi elan edil  miş  dir. M.Hü sey  no  va bu la  yi  hə  yə rəh  bər  lik et  miş,
xey  li araş dır  ma  lar apar mış, uğur  lu el mi nə  ti  cə  lər əl  də et  miş  dir.

Bu istiqa mətdə alimin yenicə çapdan çıxan “M.Kaşğarinin
“Divani-lüğət-it-türk” əsərinin qrammatik xüsusiyyətləri” adlı
mo noqrafiyası xüsusilə diqqəti cəlb edir. Bu əsər ilk dəfə Azər -
baycan dilçiliyində XI əsr ümumtürk abidəsinin qrammatik qu-
ruluşunun hərtərəfli tədqiqinə, həm də müasir türk dilləri dialekt
və şivələri ilə müqayisəli planda tədqiqinə həsr olunmuş sanballı
bir monoqrafiya kimi diqqətəlayiqdir. Kitabda görkəmli
türkoloq Mahmud Kaşğarinin türk dillərinin fonetik, leksik, mor-
foloji, sintaktik xüsusiyyətləri sahəsindəki xidmətləri şərh olunur,
müasir türk dillərinin genealoji və tipoloji cəhətdən qohumluq
əlaqələrinin kökləri izlənir. Əsərdə eyni zamanda ayrı-ayrı türk
dillərinin Kaşğari dövründən müasir dövrümüzə qədərki inkişaf
xüsusiyyətləri araşdırılır, onların səciyyəvi qrammatik əlamətləri
nəzərdən keçirilir. 

Professor M.Hüseynovanın elmi-publisistik əsərlərin toplu-
sundan ibarət “Sözün və əməlin yaratdığı tarix” adlı kitabı onun
ictimai-siyasi həyatda baş verən yeniliklərin araşdırılmasında
vətəndaş alim mövqeyini açıq şəkildə göstərməkdədir. Bu kitabda
eyni zamanda filologiyanın ayrı-ayrı məsələlərinin tədqiqi öz
əksini tapmışdır. 

Mahirə Hüseynovanın “Qərbi Azərbaycan paleotoponimlərinin
linqvistik etimoloji təhlili” (Bakı, ADPU nəşriyyatı, 2023, 256
s.) adlı kitabı da nəşr olunmuşdur. Kitabda Qərbi Azərbaycan
ərazisində mövcud olan paleotoponimlərin elmi-nəzəri əsasları,
fonetik, leksik-semantik xüsusiyyətləri araşdırılmışdır. Türk
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mənşəli paleotoponimlərin tarixi linqvistik istiqamətdə təhlil
edilir və indiki Ermənistanın Azərbaycan türklərinin qədim
yaşayış məskənləri olduğu əsaslandırılır. Qeyd edilir ki, Qərbi
Azərbaycanın türk mənşəli toponimik sistemində bütün qrupda
olan onomastik vahidlər paleodialekt və şivə elementləri ilə
zəngindir. Azərbaycan dilinin ən qədim elementləri bu onomastik
vahidlərdə qorunmuş, saxlanmışdır. Təhlillərdən aydın olur ki,
onların yaranmasında qədim dialekt və şivə ünsürləri üstünlük
təşkil edir. Qafan toponimi və s. bununla bağlı bir sıra toponimlər
vasitəsilə onların uydurma iddiaları təkzib edilmişdir. Toponimlərin
mənası və əski türk dili əsasında formalaşmasını sübut edən
tutarlı dil faktları əsasında onların türk mənşəli olması təsbit
edilmişdir. Bu paleotoponimlər təkcə Azərbaycan xalqının soykökü
barədə deyil, dünyada yaşayan türk xalqlarının etnogenezi
haqqında bir sıra məsələlərin aydınlaşdırılmasına imkan verən
coğrafi addır. Ağ komponentli toponimlərin Azərbaycan onomastik
sistemində geniş işlənməsi və türk dillərinin qrammatik-semantik
zənginliklərini özündə əks etdirməsi müəyyənləşdirilmişdir. Çox-
saylı mənbələr əsasında kuti, ak türk mənşəli toponimlərin
morfoloji göstərici qəbul etmə dən işlənmə formaları və tayfa,
xalq adının transformasiya olunması qeyd edilmişdir. “Hayk”
adlandırılan etnik qrupun adı müəyyən mənbələrdə çəkilsə də
onların dövlət sərhədlərinin koordinatları haqqında məlumat ol-
maması və bu sözü ermənilərin öz dillərində armeni şəkildə
işlədərək Ermənistan adının verilməsi zəngin dil faktları ilə
təkzib edilir. Tarixi faktlar sübut edir ki, Ərmən, Ərməniyə,
Armeni əraziləri eramızdan əvvəl II əsrdən qədim türklərin
yaşayış əraziləri olmuşdur. İndiki Ermənistan ərazisində mövcud
olmuş sarı, göy, qara, al və ala komponentli türk Azərbaycan
mənşəli toponimlər antik dövrlərdən indiki Ermənistan ərazisindəki
etnik tərkibin azərbaycanlılardan ibarət olması faktlarının birmənalı
şəkildə təsdiqidir. Araşdırmalar göstərir ki, Qərbi Azərbaycanın
türk mənşəli paleotoponimlərində fonetik, leksik-semantik
istiqamətlərdə uzun illərin linqvistik təkamülü ilə bağlı struktur-
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semantik dəyişmələr baş vermişdir. Bəzilərində isə semantik
cəhətdən müəyyən uzaqlaşmalar baş versə də xalqımızın etnos
və kulturoloji mədəniyyətinin ən önəmli cəhətlərini ortaya çıxarır. 

Ma hi rə Hü sey no va nın ya ra dı cı lı ğın da mü hüm yer tu tan poe -
tik şe ir lə ri nə el mi-nə zə ri priz ma dan ya naş saq, onun şe ir ya ra dı -
cı lı ğı poe zi ya mı zın ya şa rı ənə nə lə ri nə sıx bağ lı lıq, ey ni za man -
da, müa sir şe ir mə də niy yə ti, hə ya tı, ger çək li yi ini kas nöq te yi-
nə zə rin dən də ye ni, no va tor key fiy yət lə ri ilə diq qə ti cəlb edir.
Onun poe tik ya ra dı cı lı ğı, de mək olar ki, ək sər şe ir lə ri el ədə biy -
ya tı nın, aşıq ya ra dı cı lı ğı nın üs lub bu la ğın dan sü zü lüb gə lir. Bu -
nun la ya na şı, onun şe ir lə ri nin lin qvo poe ti ka sı, poe tik sin tak si si,
üs lu bi fra zeo lo gi ya sı, ono mas tik va hid lə ri bən zər siz bir şə kil də,
ya ra dı cı lıq ax ta rış la rı na uy ğun bir şə kil də aş kar lan dı ğın dan cəl -
be di ci olur, li riz mi, mu si qi li li yi ilə se çi lir. Ma hi rə Na ğı qı zı nın
şe ir lə rin də onun ta le yi ilə bağ la nan, tər cü me yi-hal fak tı na çev ri -
lən çox say lı nü mu nə lə rə rast gəl mək müm kün dür. “Qəl bin də ək -
di yim ağac”, “Sən sən”, “Al bay ra ğım”, “Ömür yo lu”, “Mə həb -
bət”, “Al ça çi çə yi”, “Mə nəm”, “Ana di lim”, “Ana ma”, “Əli yə”,
“Kö nü lə” və s. ki mi on lar la şe ir ində Və tən lə, tor paq la, xalq la,
ta ri xi miz lə, mil li də yər lə ri miz lə, doğ ma in san lar la üz-üzə da ya -
nan, bü tün var lı ğı ilə on la ra bağ la nan, ən baş lı ca sı isə sə mi mi
duy ğu la rı nı or ta ya qo yan sə nət ka rın Və tən daş, İn san, Ana və Şa -
ir ob ra zı nı gö rə bi li rik. Bu nun la ya na şı, Ma hi rə Na ğı qı zı nın şa ir -
lik is te da dı nı əks et di rən, onun sə nə tin də ma hiy yət də yi şik li yi nə
yol açan Ana lıq, Və tən daş lıq və İn san lıq is te dad la rı ilə də üz-üzə
da ya nır, pa ra lel şə kil də hə min key fiy yət lə ri poe tik şə kil də ifa də
edir. Onun yaradıcılığında hə yat, dün ya, ömür-gün, döv rün ic ti -
mai-mə də ni, mə nə vi-əx la qi mən zə rə si, qay ğı la rı mız və prob -
lem lə ri miz, Qa ra bağ mü ha ri bə si, şə hid lik möv zu su, dün ya da və
Azər bay can da ge dən pro ses lə rə fər di ba xış ra kur su da ha çox
özü nü bü ru zə ver mək də dir. Ma hi rə Na ğı qı zı nın Və tə nə, Və tə nin
bü töv lü yü nə, Və tə nin bö yük lü yü nə həsr edil miş şe ir lə rin də Və -
tən sev gi si han sı sə viy yə də dir sə, düş mə nə nif rə ti də sö zün ifa də
et di yi mə na dan üs tün sə viy yə də dir. Ona gö rə də şai rin və tən pər -
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vər lik duy ğu la rı nın ifa də olun du ğu və düş mə nə nif rət aşı la nan
şe ir lə rin də “son dö yü şə ha zır ol” ça ğı rış lı (həm də möv zu lu) şe -
ir lə ri da ha çox diq qət çə kir. Mənəvi saflıq və vətənpərvərlik M.
Hüseynovanın bədii yaradıcılığında da özünəməxsus şəkildə can-
landırılmaqdadır. Onun poeziyası qadın qüruru ilə kişi mərdliyinin
aydın poetik ifadəsidir. O, “Mənim anam” (2006), “Su at dalımca,
ana” (2006), ”Ana sevgisindən doğan nəğmələr” (2008), “Yaşadacaq
anam məni” (2009), “Ömrümün çırağı sənsən” (2010), “Analı
dünyam” (2015) adlı kitablarında toplanmış şeirlərində “ana
qəlbinin laylasını vətəndaşlıq notları, vətənpərvərlik duyğuları
üstündə kökləyərək” (İ. Həbibbəyli) ilahi sözün təbii poetik ifadəsini
yaratmağı bacarmışdır. 

Professor M.Hüseynovanın yenicə çapdan çıxmış elmi-pub-
lisistik əsərlərin toplusundan ibarət “Sözün və əməlin yaratdığı
tarix” adlı kitabı onun ictimai-siyasi həyatda baş verən yeniliklərin
araşdırılmasında vətəndaş alim mövqeyini açıq şəkildə
göstərməkdədir. Bu kitabda eyni zamanda, filologiyanın ayrı-
ayrı məsələlərinin tədqiqi öz əksini tapmışdır. 

Azər bay can dil çi li yi nin müxtə lif sa hə lə ri üzrə araşdır ma ları
ilə se çi lən Ma hi rə Hüsey no va 30 ki tab və mo noq ra fi yanın, dərs
və sai ti və me to dik və sa itin, 5 proq ramın və 14 bə dii (şe ir lər) ki -
tabın müəl li fi dir. Ali min res pub li kanın nüfuz lu jur nal ların da (o
cüm lə dən xa ri ci mət bu at da), qə zet və di gər mət bu or qan lar da
400-ə qə dər el mi mə qa lə si nəşr olun muş dur. 

M.Hüseynova 2019-cu ildə Azərbaycan Dövlət Pedaqoji
Universitetinin filologiya fakültəsinin dekanı seçilmiş və eyni
ildə professor elmi adını almışdır. “Meh” adlı ədəbi dərnəyin ya-
radıcısı və rəhbəri olan (2019) Mahirə Nağı qızı 2021-ci ildə
“Əməkdar müəllim” fəxri adına, Prezident təqaüdünə və 2024-
cü ildə Azərbaycan Respublikasının Prezidentinin Sərəncamı ilə
Heydər Əliyevin 100 illik yubileyi medalına layiq görülmüşdür.
AYB-nin (2009) və Dövlət Dil Komissiyası nəzdində Monitorinq
Mərkəzi Müşahidə Şurasının üzvü (2020) olan Mahirə xanım
eyni zamanda ”Filoloq” qəzetinin, “Linqvistika problemləri” və
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“Mahmud Kaşğarlı” beynəlxalq jurnalının təsisçisi və baş redak-
torudur. Bunlarla yanaşı, “Euroa sia Jo ur nal of so ci al sci en ces in
hu ma ni ti es” bey nəl xalq jur nalının re dak si ya he yə ti nin üzvüdür.
M.Hüseynova Qərbi Azərbaycan İcmasının idarə heyətinin
üzvüdür. 2021-ci ilin aprelindən etibarən ADPU-nun Beynəlxalq
əlaqələr üzrə prorektoru və Azər bay can Res pub li kasının Prezidenti
yanın da Ali At tes  ta si ya Ko mis si yasın da eks per t şurasının səd ri
və zi fə sin də çalışır.
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QAlİBƏ Əlİ QıZı HAcıyEvA
(1965)

Filologiya elmləri doktoru Qalibə Hacıyeva
24 may 1965-ci ildə Naxçıvan MR Şərur

rayonunun Gümüşlü qəsəbəsində anadan ol-
muşdur. 1972-ci ildə Naxçıvan şəhər 9 saylı
orta məktəbin birinci sinfinə daxil olmuş, 1982-
ci ildə isə İslam Səfərli adına 1 saylı orta
məktəbin 10-cu sinfini bitirmişdir. 1982-1985-
ci illərdə Naxçıvan 5 saylı tikiş fabrikində

tikişçi işləmişdir. 1985-ci ildə Naxçıvan Pedaqoji İns titu tu nun
Tarix-filologiya fakültəsinə qəbul olmuş, 1990-cu ildə həmin
fakültəni bitirmişdir. 1993-cü ildə Naxçıvan Dövlət Universitetinin
dissertantı olmuşdur. 2000-ci ildə Bakı Dövlət Uni versitetinin
Müdafiə Şurasında Türk dünyasının ayrılmaz parçası Azərbay -
canın itirilmiş tarixi bölgələrindən biri olan Güney Azərbaycanın
“Şərqi Azər baycan os tanının toponimləri” mövzusunda namizədlik
dissertasiyasını mü da fiə edə rək filologiya elmləri namizədi elmi
dərəcəsini, 2010-cu ildə isə Azərbaycan Respublikasının Prezidenti
Yanında Ali Attestasiya Komissi ya sının qərarı ilə dosent elmi
adını almışdır. 1991-ci ildə Bakıda keçirilən Azərbaycanın I
Qadınlar Qurultayının iştirakçısı, kiçik yaşlarından ədəbi yaradı -
cılıqla məşğul olan Qalibə Hacıyeva 1992-ci ildə Naxçıvanda
Məhəmməd Hadi adına “OCAQ” ədəbi məclisini yaratmış, 2001-
ci ilədək məclisə rəh bərlik etmiş dir. İlk şeirləri Güney Azərbaycanda
müxtəlif toplularda və Tür kiyədə “Qardaş ədəbiyyatlar” jurnalında
nəşr olunduqdan sonra, 1999-cu ildə Trabzonda Qaradəniz Yazarlar
Birliyinin keçirdiyi “Uluslararası 3. Şairlər Şöləni”nə dəvət almış
və orada birincilik qazanmış və Trabzon Bələdiyyəsinin xüsusi
mükafatına layiq görül müşdür. 2006-cı ildə İzmir KBATEK şeir
axşamlarında, 2009-cu ildə Bağ dadda Füzulinin anadan olmasının
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500 illik yubileyi ilə əlaqədar keçirilən elmi ədəbi konfransda,
2009-cu ildə Türkiyənin Elazığ şəhərində N.F.Kısa kürek anısına
düzənlənmiş XVII Beynəlxalq Xəzər şeir axşamlarında və bir
çox xarici ölkələrdə keçirilən onlarla bu kimi çoxsaylı beynəlxalq
elmi, ədəbi konfranslarda şeirlər və elmi məruzələrlə çıxış edən
Qalibə Hacı yeva Azərbaycan elmini və mədəniyyətini beynəlxalq
müstəvidə layiqincə təmsil etmişdir. 

Uzun müddət Almaniyada nəşr olunan “21 Azər” jurnalının
Naxçıvan təmsilçisi olan Qalibə Hacıyeva 1986-cı ildən 2000-ci
ilədək Naxçıvan Dövlət Teleradio Şirkətində ştatdankənar olaraq
“Qardaş Türk ellərindən soraq”, “Yurdumuz, yurddaşlarımız”,
“Müdriklərimizin söz xəzinəsindən”, “Təbrizə gedən yollar”,
“Qardaşlıq körpüsü” və bu kimi bir çox başqa silsilə proqramların
yaradıcısı və müəllifi olmuşdur.  

Qalibə Hacıyeva 2001-ci ildən Naxçıvan Dövlət Universitetinin
“Azərbaycan dili” kafedrasına müəllim, daha sonra isə baş müəllim
vəzifəsinə təyin olunmuş, 2018-ci ildə AMEA Nəsimi adına
Dilçilik İnstitutunun Müdafiə şurasında “Naxçıvan qrupu dialekt
və şivələrinin Güney Azərbaycan və Şərqi Anadolu şivələri ilə
müqayisəli tədqiqi” mövzusunda doktorluq dissertasiyasını müdafiə
etmiş, Ali Attestasiya Komissiyasının 19.04.2024-cü il tarixli
qərarı ilə təsdiqini almışdır. Naxçıvan qrupu şivələri Güney
Azərbaycan və Şərqi Anadolu şivələri ilə fonetik, leksik, morfoloji
səviyyədə müqayisə edilmişdir. Naxçıvan qrupu şivələrinin, Güney
Azərbaycan dialektlərinin və Şərqi Anadolu şivələrinin əsas
xüsusiyyətlərini müəyyənləşdirmiş, bu dialekt və şivələr arasındakı
fonetik, leksik və morfoloji eynilik və fərqlilikləri aydınlaşdırmışdır. 

Naxçıvan qrupu şivələri Güney Azərbaycan və Şərqi Anadolu
şivələri ilə morfoloji baxımdan müqayisə edilmişdir. Dialekt və
şivələrdə əsas nitq hissələrinə aid sözlərin quruluşları nəzərə alın-
maqla təsnifatını aparmış, həmin nitq hissələrində təmsil olunan
dil vahidlərinin məna və mənşəyinə aydınlıq gətirilmiş, onların
müasir dilimizdə işlənmə dərəcəsi dəqiqləşdirilmişdir. Azərbaycan
xalqının, onun dilinin, tarixi keçmişinin şahidləri olan toponimlər,
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xüsusən etnotoponimlərin linqvistik təhlilini aparan müəllif
Azərbaycan xalqının etnogenezində fəal rol oynayan ayrı-ayrı
etnoslarla bağlı fikir və mülahizələrini ortaya qoyur, onomastik
vahidlərin tədqiqində tarixi dialektizimlərin rolundan bəhs
edir. 

Dissertasiyada Naxçıvan qrupu şivələrini fonetik, leksik və
morfoloji cəhətdən Güney Azərbaycan və Şərqi Anadolu şivələri
ilə müqayisə edən müəllif, yeri gəldikcə müasir türk dilləri ilə
də müəyyən paralellərdən söz açır və bu dialektləri, şivələri
Naxçıvan qrupu şivələri fonunda linqvistik baxımdan geniş şərh
edir. Naxçıvan qrupu şivələrini ümumtürk kontekstində filoloji
təhlilə cəlb etməklə dialektoloji dil materiallarını hərtərəfli
araşdırır, dialekt leksikasının ayrı-ayrı detalları ilə mühakimə
yürüdür, nəzəri problemləri xüsusi elmi dəqiqliklə ümumiləşdirir.
Tədqiqat işində Naxçıvan, Güney Azərbaycan və türk dilinin
Şərqi Anadolu şivələrində assimilyasiya, dissimilyasiya, səs
artımı, səs düşümü kimi digər fonetik proseslərin, xüsusilə sait
və samit səslərin keçidlərinin, eyni zamanda onların müxtəlif
variantlarının tarixi dialekt xüsusiyyətləri təsbit edilmişdir. Hər
üç bölgədə daha çox paralellərlə müşahidə olunan fonetik
proseslərlə yanaşı, hər bölgənin özünəməxsus tarixi etnolinqvistik
cəhətlərini nəzərə çarpdıran spesifik fotofaktlar aşkar olunmuş
və bu səslərin ilkin, eyni zamanda dilin inkişafı ilə əlaqədar
sonradan törəmiş variantları etnolinqvistik baxımdan şərh olun-
muşdur. Naxçıvan qrupu şivələrinin fonetik xüsusiyyətləri Güney
Azərbaycan və Şərqi Anadolu şivələri ilə müqayisəli şəkildə
araşdırılır. Müqayisəli təhlillər göstərir ki, tədqiqatçı araşdırdığı
şivələrdə akustik harmonik xüsusiyyətlərin dəyərləndirilməsi
zamanı başlıca elmi meyarları daim nəzərə almış, əsas diqqəti
dilimizdə və dialektlərimizdə tarixən baş verən mövcud
dəyişmələrin səbəb və nəticələrini müəyyənləşdirməyə
yönəltmişdir. Tədqiqatçı bu qərara gəlmişdir ki, Naxçıvan qrupu
şivələri ilə Güney Azərbaycan və Şərqi Anadolu şivələrinin
fonetik müqayisəsi zamanı müşahidə edilən cüzi fərqliliklər
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birbaşa bölgələrin coğrafi şəraiti üçün xarakterik olan spesifik
özünəməxsusluqlarla bağlıdır.

Tarixi inkişaf mərhələlərində ekstralinqvistik və etnolinqvistik
amillərin təsiri ilə türk dilləri və dialektlərində müşahidə olunan
bu səs keçidləri və səslərin dəyişmələri Naxçıvan qrupu şivələrində
olduğu kimi türk dillərinin tarixi kökündə dayanan qədim fonetik
xüsusiyyətlər günümüzədək mühafizə olunmaqdadır. Naxçıvan
qrupu şivələrində səslərin sözdəki durumunun digər türk dilləri
şivələri ilə əsasən eyniyyət təşkil etməsini üzə çıxarmaqla bərabər,
dilimizin tarixi fonetikasına diqqət yetirməklə qeyd edilən
eyniyyətin mahiyyətinə aydınlıq gətirmişdir. Naxçıvan qrupu
şivələrinin spesifik və ortaq sait əvəzlənmələri, sait səslər və
onların uzun, qısa və burun variantları, diftonqlar, samit səslər,
variantları və əvəzlənməsi, fonetik hadisələrin hər biri ayrılıqda
üç bölgənin dialekt nümunələri ilə, yeri gəldikcə, Naxçıvan və
Şərqi Anadolu dialektlərinin materialları hər iki dialektin mənsub
olduğu xalqın ədəbi dilləri ilə müqayisə olunur. Burada öncə hər
üç bölgə üçün ortaq xüsusiyyətlərdən bəhs olunur. Çoxsaylı dia-
lektoloji faktlar əsasında bir-birinə yaxın şivələri müəyyənləşdirir.
Bu qarşılaşdırmalardan aydın olur ki, Şərqi Anadolu şivələri türk
ədəbi dili ilə müqayisədə Azərbaycan ədəbi dilinə, eləcə də
Naxçıvan şivələrinə daha yaxındır. Müəllif fikirlərinin sübutu
üçün şifahi ədəbiyyat nümunələrindən, bayatılardan geniş istifadə
etmişdir. Belə ki, bayatılarda dialekt xüsusiyyətləri daha çox
qorunub saxlanmışdır. Naxçıvan üzrə aparılan araşdırmalar göstərir
ki, bu ərazinin su mənbələri, xüsusilə Araz çayı, şimaldan və
cənubdan ona qovuşan digər çay hövzələri qədim türk-Azərbaycan
tayfalarının ilkin məskunlaşdığı ərazi olmuşdur. Əsaslandırılır ki,
Naxçıvan qrupu şivələrinin tədqiqi bir daha təsdiq edir ki, müasir
Azərbaycan dilinin formalaşmasında bu ərazidə ilkin məskunlaşan
müxtəlif türk tayfalarının dil elementləri mühüm rol oynamışdır. 

Tədqiqatda Naxçıvan qrupu şivələrinin Güney Azərbaycan
və Şərqi Anadolu şivələri ilə leksik müqayisəsi aparılmışdır. Nax-
çıvan qrupu, Güney Azərbaycan və Şərqi Anadolu şivələrinin
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leksik müqayisəsi göstərir ki, Naxçıvan, Güney Azərbaycan və
Şərqi Anadolunun etnoqrafik mədəniyyəti eyni kökə - qədim
dünya mədəniyyətini yaradan türk xalqına bağlıdır. Dialekt leksi-
kasında etnoqrafik mədəniyyəti əks etdirən maldarlığa, əkinçiliyə,
toxuculuğa aid sözlər, peşə-sənət, ölçü vahidlərini bildirən sözlər,
geyim, bəzək, yemək və məişət əşyalarının adları hər üç bölgənin
materialları əsasında müqayisə olunmuşdur. Hazırda ədəbi dildə
işlənməyən dialekt leksikasında mühafizə olunan qədim türk
sözlərinin hər üç bölgədəki semantikası və arealı müəyyən ləş -
dirilmişdir. Məna və mənşəyinə görə söz qrupları adı altında əsl
Azərbaycan-türk və alınma sözlər, yəni hər üç bölgədə işlənən
fars və rus sözlərinin strukturu və semantikası izah olunur. Hər üç
bölgədə leksik-semantik söz qrupları- omonimlər, sinonimlər,
anto nimlərin əmələgəlmə üsulları qeyd olunmuş, ədəbi dil,
Naxçıvan və Güney Azərbaycan şivələrinin materialları müqayisə
olunmuş, dialekt faktlarının eyniliyi aşkara çıxarılmışdır. Azərbaycan
və türk ədəbi dillərində işlənən dialekt sözlərinin izahı dillər
arasında qohumluq əlaqələrinin öyrənilməsi baxımından mühüm
əhəmiyyətə malikdir. Dialekt leksikasında mövcud sözlərin struk-
tur-semantik tipləri nəzərdən keçirilir, hər üç bölgədə işlənən
şəkilçilər konkret nümunələrlə izah olunur, mürəkkəb sözlərin
oxşar komponentləri qruplaşdırılır. Çoxsaylı dialekt faktlarının
müqayisə edilərək, Şərqi Anadolu dialektlərinin türk ədəbi dilinə
nisbətən Azərbaycan ədəbi dilinə və dialektlərinə uyğun olması
fikrini daha da zənginləşdirir. Bunun üçün Şərqi Anadolu və
Naxçıvan dialektlərindən seçilmiş nümunələr türk və Azərbaycan
ədəbi dilləri ilə qarşılaşdırılır, cüzi fərqlər nəzərə çatdırılır. Bundan
əlavə, Naxçıvan qrupu şivələri və Kars, Ərzurum, Elazığ, Malatya,
Van, Ərzincan, Arpaçay şivələrinin materialları türk ədəbi dili ilə
qarşılaşdırılmış, dialektlər arasında oxşarlıqlar tarixi-etnik hadisələrlə
əlaqələndirilmişdir. Tədqiqat işində Naxçıvan qrupu şivələri ilə
müasir türk dilləri və dialektləri arasında ortaq sözlərin
müəyyənləşdirilməsi dilimizin formalaşmasında oğuz, qıpçaq,
bulqar, peçenek, səlcuq tayfalarının rolunu dialekt faktları ilə bir
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daha təsdiqləyir. Bu məqsədlə Naxçıvan şivələrində işlək sözlərin
qaqauz, türkmən dili və dialektləri, Krım-tatar, uyğur dili və
şivələri, karaim və digər türk dilləri ilə qarşılaşdırılması qeyd
olunan prizmadan mühüm əhəmiyyət kəsb edir. Naxçıvan şivələrində
mövcud arxaik dil vahidləri də tədqiqata cəlb edilmiş, müasir
türk dilləri ilə müqayisələr aparılmış, başqırd, qazax, qırğız,
özbək, tatar, türkmən və uyğur dillərində ədəbi dil səviyyəsində
işlənməsi konkret nümunələrlə sübut edilmişdir. 

Naxçıvan qrupu şivələrinin Güney Azərbaycan və Şərqi Ana-
dolu şivələri ilə morfoloji müqayisəsi aparılmışdır. Burada hər
bölgədə işlənən spesifik sadə isimlər, paralel işlənən sadə isimlər,
isim əmələgətirən şəkilçilər, mürəkkəb isimlər, ismin hal və
mənsubiyyət kateqoriyaları, sifətin quruluşca növləri, sifətin
dərəcələri (sifətin ortaq azaltma və çoxaltma dərəcələrinin əlamətləri
noqay, tuva, karaim, Krım-tatar, qazax, qırğız, özbək, türkmən
dilləri ilə müqayisədə), miqdar saylarının (1-10) fonetik formaları
(Qaraxanlı və Cağatay türkcələri, karaim, tuva, xakas, noqay,
yeni uyğur, türkmən, başqırd, qazax, yakut dilləri ilə müqayisədə),
Güney Azərbaycan şivələrindəki fərqli say formaları (tört/ tirt,
ekke, uon, bieş, iiç, alta/alte, yüç) qeyd edilir. Əvəzliklər barədə
ümumi məlumat verilir, şəxs əvəzlikləri, onların hallanmasında
meydana çıxan ortaq cəhətlər tuva, noqay, karaim, yakut dilləri
ilə qarşılaşdırılır, işarə, qeyri- müəyyən və sual əvəzliklərinin
oxşar və fərqli əlamətləri izah edilir. Feillər barədə geniş məlumat
verilir; spesifik sadə feillər, feil əmələ gətirən şəkilçilər, mürəkkəb
feillər və onların komponentlərinin uyğunluğu dialektoloji mate-
riallarla əsaslandırılır. Naxçıvan şivələrində işlək düzəltmə və
mürəkkəb feillər Güney Azərbaycan və Şərqi Anadolu şivələri ilə
qarşılaşdırılır, yalnız forma cəhətdən cüzi fərqlərin olması aydın-
laşdırılır, feilin zamanları ayrılıqda şərh edilir, zaman formalarının
oxşarlığı, şəxslər üzrə təsrifindəki fərqlər nümunələrlə təsdiqlənir. 

Naxçıvan qrupu şivələri Güney Azərbaycan və Şərqi Anadolu
şivələri ilə yanaşı ümumtürk dilləri müstəvisində həm ədəbi, həm
də dialektal baxımdan ilk dəfə geniş şəkildə müqayisəli tədqiqata
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cəlb edilmişdir. Azərbaycan dilinin dialekt leksikasında mühafizə
edilən, türk dilləri və dialektləri ilə ortaq olan sözlər forma və
məzmununa, işlənmə dairəsinə və üslubi xüsusiyyətlərinə, məna
və mənşəyinə, struktur-semantik tiplərinə görə sistemləşdirilərək
təhlil olunmuş və bu faktlar əsasında hər üç bölgə dialektlərinin
müqayisəsi nəticəsində Azərbaycan dili üçün vacib olan tarixi dil
faktı ortaya çıxarılmışdır. Müəllif tədqiqat obyektinə daxil olan
dialektlərə məxsus linqvistik vahidləri, onların lüğət tərkibindəki
mövqeyi, leksik-semantik xüsusiyyətləri barədə mövcud elmi
məxəzlərdən, dialektologiyanın tədqiqinə və təhlilinə həsr olunmuş
ayrı-ayrı elmi ədəbiyyatdan, müxtəlif tədqiqat işlərindən istinad
kimi istifadə etməklə yanaşı, polemika, elmi mübahisə doğuran
məqamları inandırıcı məntiqlə şərh etmişdir. 

Qalibə Hacıyeva “Karadeniz Araştırmaları”, “AKRA” Kültür
Sanat ve Edebiyat dergisi, “DENGE” Türk Dünyası Araştırmaları
Dergisi kimi Beynəlxalq nüfuza malik jurnalların redaksiya
heyətinin üzvüdür. 2020-ci ildə Türkiyə Cümhuriyyəti Türk Dil
Qurumu Xarici Əlaqələndirmə Şurasının üzvlüyünə qəbul edilmişdir.
Q. Ə. Hacıyeva Azərbaycan, Türkiyə, Macarıstan, Amerika, Mol-
dova, Özbəkistan, Türkmənistan, Qazaxıstan, Polşa kimi ölkələrdə
keçirilən elmi konfranslarda yaxından iştirak etmiş və bu ölkələrdə
nəşr olunan elmi jurnallarda xeyli sayda məqalələri nəşr olunmuşdur. 

Onun “Azərbaycan onomastikası”, “Azərbaycan dilçilik
tarixi” və “Azərbaycan dialektologiyası” adlı 3 tədris proqramı
ilə yanaşı, “Bir ömrün sənət zirvəsi” monoqrafiyası və “Çağdaş
türk dilləri və Naxçıvan şivələrinin ortaq leksikası” adlı dərs
vəsaiti nəşr olmuşdur. 

Qalibə Hacıyeva “Güney Azərbaycanın Doğusundakı yer
adları” (İstanbul: 2001.), “Cənubi Azərbaycan toponimləri” (Bakı:
“Elm”, 2008, 200 s.), “Dilimiz, Tariximiz, Yaddaşımız” (dialektoloji
tədqiqatlardan ibarət elmi məqalələr top lusu, Bakı: “Araz”, 2008,
s. 200s.), “Ömər Faiq Nemanzadənin əsərlərində dil və dilçilik
məsələləri”(Bakı, Nurlan, 2007), “Azərbaycan dilinin Naxçıvan
qrupu şivələrinin Güney Azərbaycan və Şərqi Anadolu şivələri
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ilə fonetik və leksik müqayisəsi” (Naxçıvan, Əcəmi, 2017, 216
s.), “Naxçıvan, Güney Azərbaycan və Şərqi Anadolu şivələrinin
morfoloji xüsusiyyətləri”(Naxçıvan, Əcəmi, 2017, 216 s.), “Çağdaş
türk dilləri və Naxçıvan şivələrinin ortaq leksikası”(Naxçıvan,
Əcəmi, 2022, 440 s. ) monoqrafiyalarının və “Onomalogiya”,
(Naxçıvan, “Əcəmi”, 2012. ), “Azərbaycan dilçilik tarixi” (Naxçıvan,
“Əcəmi”, 2013. ), “Müasir dilçiliyin aktual problemləri” (Naxçıvan,
“Əcəmi”, 2013), “Azərbaycan onomastikası” (Naxçıvan, “Əcəmi”,
2022), “Azərbaycan dialektologiyası”( Naxçıvan, “Əcəmi”, 2022.),
“ Qərbi Azərbaycanın toponimləri” ( Naxçıvan, “Əcəmi”, 2023)
adlı dərsliklərin müəllifidir. 

Türkiyə, İran, İraq, Amerika, Almaniya, Albaniya, Çexiya
(Çexoslovakiya), Ukrayna, Moldova, Rusiya, Macarıstan, Özbə k is -
tan, Türkmənistan, Qazaxıstan, Qırğızıstan, Gürcüstan və bir çox
ölkələrdə keçirilən beynəlxalq elmi konfranslarda və ədəbi
məclislərdə Azərbaycanı təmsil etmiş Qalibə Hacıyeva 250-dən
çox elmi, publisistik məqa lə nin, 7 tədris proqramının, müxtəlif
adda 10 kitabın, “Tənhalığa gedən yol”, (şeir və dram əsərləri,
Bakı, “Sabah”, 2008, 180 s.), “Barışsız dünyamızın barışı” (Nax-
çıvan, “Əcəmi”, 2014, 280 s.) əsərlərinin müəllifidir. 

Filologiya elmləri doktoru Q.Hacıyeva hazırda Naxçıvan
Dövlət Universitetinin “Azərbaycan dili və ədəbiyyatı” kafedrasının
dosentidir. 
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İDRİS ƏZİZ OĞlU ABBASOv
(1969)

F ilologiya elmləri doktoru İ.Abbasov 1969-
cu il martın 23-də Naxçıvan MR-in Şərur

rayonunun Qarxun kəndində anadan olmuşdur.
1976-1986-cı illərdə Qarxun kənd orta
məktəbində təhsil almış, 1990-ci ildə Bakı
Dövlət Universitenin Şərqşünaslıq fakültəsinin
Ərəb dili ixtisasına daxil olmuş, 1995-ci ildə
həmin ixtisası bitirmişdir. 1994-1995-ci illərdə

Azərbaycan Tərcümə Mərkəzində tərcüməçi-redaktor, 1995-
1996-ci illərdə Bakı İslam Universitetində müəllim, 1995-1998-ci
illərdə Nəsimi rayon 44 saylı orta məktəbdə müəllim, 1998-
2000-cı illərdə Bakı Türk Liseyində müəllim, 2000-2001-ci
illərdə Səudiyyə Ərəbistanı Krallığının Bakıdakı Səfirliyində
tərcüməçi-katib, 2001-2002-ci illərdə Bakı Dövlət Universitetində
müəllim, 2002-2003-cü illərdə Azərbaycan Respublikası Dini
Qurumlarla İş üzrə Dövlət Komitəsinin Naxçıvan Nümayəndəliyinin
şöbə müdiri, 2003-2012-ci illərdə Naxçıvan MR Dini Qurumlarla
İş üzrə İdarəsinin rəisi, həmin ildən NDU-nun “Şərq dilləri və
ədəbiyyatı” kafedrasının müdiri vəzifəsində işləmişdir. 2005-ci
ildə “Müasir dilçilik baxımından ərəb dili funksional sintaksisinin
problemləri” mövzusunda dissertasiya müdafiə edərək filologiya
üzrə fəlsəfə doktoru elmi dərəcəsini almışdır. 

İ.Ə.Abbasovun “Müasir dilçilik baxımından ərəb dili funk-
sional sintaksisinin problemləri” mövzusunda yazdığı filologiya
üzrə fəlsəfə doktoru dissertasiya işi çox aktual bir mövzuya həsr
edilmişdir. Müasir ərəb dilinin saflaşdırılması uğrunda mübarizə
aparanlar funksional sintaksisin öyrənilməsinə böyük əhəmiyyət
verirlər. Digər tərəfdən, Qərb dilçiliyinin müasir elmi nailiyyətləri
tətbiq olunmaqla ilk dəfə olaraq ərəb dilçiliyində funksional
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sintaksisin elmi-nəzəri, həm də ərəb dilinin öz daxili imkanları
hesabına elmi-praktiki məsələləri sistemli şəkildə tədqiqata cəlb
edilmişdir. Dissertasiyanın bir mühüm əhəmiyyəti də ondan
ibarətdir ki, dildə funksiya və semiotika, funksiya və praqmatika
arasındakı əlaqələrin öyrənilməsi tədqiqat üçün yeni yollar açır. 

İ.Abbasov 2011-ci ildə dosent elmi adını almışdır.
2013-cü ildə İ.Abbasov Nəsimi adına Dilçilik İnstitutunun

nəzdindəki dissertasiya şurasında “Ərəb dilində sintaksislə
bəlağətin qarşılıqlı əlaqəsi” mövzusunda müdafiə edib filologiya
elmləri doktoru elmi dərəcəsi almışdır. Qeyd olunduğu kimi,
ərəb dilində sintaksislə bəlağətin qarşılıqlı əlaqəsi sistemli elmi-
tədqiqat predmetinə çevrilməmişdir. Lakin ərəb bəlağəti dil
istifadəçisinin kommunikativ ehtiyaclarını ödəmək məqsədi
daşıyır. Bu nəzərə alınaraq bəlağət məfhumunun izahına geniş
yer verilir və bəlağət yazmaq, danışmaq qabiliyyətini
təkmilləşdirmək məqsədini özündə ehtiva edən linqvistik bir
elm sahəsi hesab edilir. Sintaksislə bəlağət arasındakı əlaqənin
mürəkkəbliyi və qrammatikadan fərqli bir elm sahəsi kimi təqdim
olunur. Bəlağətin fəsahətlə qarşılaşdırılması, fəlsəfənin bəlağətə
təsiri, elmu-l-bəyanın tərkibində təşbeh və təşbehin əsasları,
istiarə, kinayə və onların bəlağətə təsiri və mahiyyəti açıqlanmışdır.
Qeyd olunduğu kimi, bəlağət hələ elm kimi öyrənilməzdən əvvəl
bir qabiliyyət kimi şair, yazıçı və xətiblərin, hətta xalqın dilində
mövcud olmuşdur. Sonralar bəlağət termini kimi qəbul edilən
təşbeh, məcaz, istiarə, cinas, mütəbaqat və s. kimi məcazlar hər
bir dil və mədəniyyətdə istifadə olunmuşdur. Ərəb bəlağəti ərəb
qrammatikasının ekstensiyasıdır və ərəb üslubiyyatı ilə qarşılıqlı
surətdə əlaqədardır. Ərəb bəlağəti, ilk növbədə, təsirli interpersonal
kommunikasiya ilə əlaqədar olub effektiv danışıq aktı təqdim
etmək üçün adresatın diqqətini cəlb etmək məqsədilə ona münasib
informasiya hazırlanmasını tələb edir. İnsanlar arasındakı ünsiyyət
üzərində qurulmuş ərəb bəlağəti adresatın psixoloji və ideoloji
vəziyyətinə diqqət yetirir. Bu nəzərə alınaraq Azərbaycan
ərəbşünaslığında ilk dəfə olaraq ərəb dilində sintaksislə bəlağət
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çarpazlaşdırılaraq sintaktik-semantik və linqvistik-stilistik
müstəvilərdə elmi tədqiqata cəlb olunmuşdur. Qeyd olunduğu
kimi sintaksis bir tərəfdən tarixi və sistemli olan “məntiqi forma”
və digər tərəfdən səthi forma arasındakı həlledici fərqliliyə doğru
istiqamətlənmişdir. Burada semantik strukturdan səthi struktura
transformasiyalar söz formalarına deyil, cümlə strukturlarına
aiddir. Araşdırmadan aydın olur ki, qrammatik kateqoriyalar
həm sintaktik, həm də semantik atributlar sferasını paylaşan
mərkəzi üzvlərlə birlikdə prototip bir struktura malikdir və
sintaktik kateqoriyaların semantik ifadə formaları qrammatik
qaydaların yönləndirilməsində mənanın rolunu şərtləndirərək
sintaksislə bəlağətin qarşılıqlı əlaqəsinin əyani təzahürünü
səciyyələndirir. 

İ.Abbasov  görkəmli şərqşünas Mirzə Kazımbəyin 1839-cu
ildə Rusiyada nəşr etdirdiyi “Türk-tatar dilinin ümumi qramma-
tikası” kitabını  tərcümə etmişdir. Mirzə Kazımbəy bu fundamental
əsəri ilə Avropa üsulu ilə Azərbaycan qrammatika məktəbinin
əsasını qoymuşdur. Bu əsərdə görkəmli şərqşünas Osmanlı və
Azərbaycan türkcələrinin fonetik və qrammatik sisteminin
müqayisəli təhlilini vermişdir. Əsər Qərbi Avropa elmi
ictimaiyyətində dərin marağa səbəb olmuş, geniş rezonans vermiş
və şərqşünaslıq cəmiyyətlərində yüksək dəyərləndirilmişdir. Ona
görə də bu qiymətli tədqiqat əsəri 1846-cı ildə Sankt-Peterburqqa
yeni əlavələrlə ikinci dəfə nəşr olunmuşdur. İdris Abbasov
tərcümə zamanı böyük şərqşünasın təhkiyə tərzinə və elmi
üslubuna həssaslıqla yanaşmış, qədim dövrdə işlənmiş dil
vahidlərinin, terminlərin müasir oxucu üçün anlaşıqlı olmasını
təmin etmək üçün onların tərcümə və izahını da kitabda vermişdir.
Məşhur italyan səyyah, aristokrat və ədib Pietro della Vallenin
1620-ci ildə qələmə aldığı “Türk dilinin qrammatikası” italyan
dilindən Azərbaycan dilinə professor İdris Abbasov və fəlsəfə
doktoru Günel Bayramova tərcümə etmişdir. Bir çox elmi məqalə,
kitab, monoqrafiya, dərs vəsaiti və metodik vəsaitlərin müəllifidir.
“Ərəb dilində forma-funksiya münasibətləri” (2004), “Ərəb dili
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funksional sintaksisinin problemləri” (2007), “Ərəb dilində
sintaktik kateqoriyalar və bəlağət” (2011) və s. əsərlərinin
müəllifidir. Hazırda filologiya elmləri doktoru İdris Abbasov
Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyası Nəsimi adına Dilçilik
İnstitutunun “Nəzəri dilçilik” şöbəsinin müdiridir.
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NURAy yADİGAR QıZı ƏlİyEvA
(1977)

F ilologiya elmləri doktoru Nuray Yadigar
qızı Əliyeva 22 sentyabr 1977-ci ildə

Nax çıvan şəhərində anadan olmuşdur.
Ə.Qəmküsar adına Naxçıvan şəhər 39 №-li
dəmiryol orta məktəbini bitirmişdir. 1995-ci
ildə Naxçıvan Dövlət Universitetinin Tarix-
filologiya fakül təsinə qəbul olmuş və 1999-cu
ildə həmin fakültəni əla qiymətlərlə başa

vurmuşdur. 1999-2004-cü illərdə İ.Səfərli adına Naxçıvan şəhər
1 №-li orta məktəbdə müəllim kimi çalışmış, 2002-ci ildə Nax -
çıvan Dövlət Universitetinin Magistratura şöbəsinə daxil olmuş,
2004-cü ildə həmin şöbəni fərqlənmə diplomu ilə bitirmişdir.
2004-cü ildən AMEA Naxçıvan Bölməsinin İncəsənət, Dil və
Ədəbiyyat İnstitutunun Dilçilik şöbəsində böyük laborant kimi
fəaliyyətə başlayaraq, kiçik elmi işçi, elmi işçi, böyük elmi işçi
kimi çalışmışdır. 

2005-2009-cu illərdə fəlsəfə doktoru proqramı üzrə Naxçıvan
Dövlət Universitetinin dissertantı olmuşdur. “Azərbaycan dilinin
Şahbuz şivələri” mövzusunda dissertasiya işini tamamlamış və
2010-cu ildə dissertasiya işini müdafiə edərək filologiya üzrə
fəl səfə doktoru elmi dərəcəsi almışdır. 2014-cü ildə isə dosent
elmi adı almışdır. 

2013-2018-ci illərdə elmlər doktoru proqramı üzrə AMEA
Naxçıvan Bölməsinin doktorantı olmuşdur. 18 fevral 2022-ci
ildə “Naxçıvan dialekt və şivələrinin leksikası” mövzusunda dis-
sertasiya müdafiə edərək filologiya elmləri doktoru elmi dərəcəsi
almışdır. Tədqiqatda Naxçıvan dialekt və şivələri sistem kimi
götürülmüş və zəngin dil faktları ilə araşdırılmışdır. Naxçıvan
dialekt və şivələri müasir ədəbi dilimizdən, Azərbaycan dilinin
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digər dialekt və şivələrindən fərqli leksik xüsusiyyətlərə malikdir.
Şivələrin lüğət tərkibində indiyə qədər tədqiqata cəlb olunmayan
və ədəbi dilimiz üçün səciyyəvi olmayan çoxlu miqdarda türk
mənşəli dialektizmlər, bir sıra alınma sözlər, müasir dilimizdə
işlənməyən arxaik sözlər, ayrı-ayrı nitq hissələrinə aid leksik
vahidlər mövcuddur. Bu baxımdan Naxçıvan dialekt və şivələrinin
lüğət tərkibində müşahidə olunan və kökləri dilin çox dərin
qatlarına gedən türk mənşəli sözlərin tədqiqata cəlb olunması
dilin inkişaf tarixini müəyyənləşdirən əsas mənbələrdəndir. Əsərdə
Naxçıvan dialekt və şivələrinin leksikası mənşəyinə görə təhlil
edilmiş, lüğət tərkibi aktiv və passivliyinə görə iki qrupa ayrılmış
və zəngin dil faktları ilə sistemli şəkildə araşdırılmışdır. Qeyd
edilir ki, Naxçıvan dialekt və şivələrinin lüğət tərkibinin əsasını
milli sözlər təşkil edir. Bu nəzərə alınaraq Azərbaycan dilinin
tarixini özündə yaşadan Naxçıvan dialekt və şivələrinin leksikası
üçün xarakterik olan türk mənşəli sözlər geniş etnolinqvistik
araşdırmaya cəlb olunmuşdur. Naxçıvan dialekt və şivələrində
işlənən sözlərin Türkiyə türkcəsində, Mahmud Kaşğari və V.V.Rad-
lovun lüğətində işlənmə mənaları öz şərhini tapmışdır. Naxçıvan
dialekt və şivələrinin lüğət tərkibində dilimizin türkmənşəli
leksik qatını əks etdirən dialekt sözlərinin mənaları zəngin dil
faktları ilə təhlil edilərək yazılır ki, burada, o cümlədən dilimizin
bir çox digər dialekt və şivələrində işlənən, türk dillərinin
əksəriyyətində ədəbi dil və ya dialekt səviyyəsində rast gəlinən
bu leksik vahidlər türk dillərinə məxsus olub, ünsiyyət prosesində
digər dillərə də keçərək onların lüğət tərkibini də zənginləşdirmişdir.
Dialekt və şivələrdən gətirilmiş nümunələrin qədim lüğətlərlə,
dilimizə aid yazılı nümunələrlə və digər türk dillərində işlənmə
məqamları ilə müqayisələri aparılmış, onların mənşəyi şərh edil-
mişdir. Tədqiqatda alınma sözlər ərəb dilindən keçən sözlər, fars
dilindən keçən sözlər, hibrid sözlər, rus və Avropa dillərindən
keçən sözlərə ayrılaraq tədqiq olunmuşdur. Müəyyənləşdirilir ki,
sözalma prosesində dillər bir-biri ilə qaynayıb qarışdıqca burada
mənşəcə müxtəlif dillərə mənsub sözlərin birləşməsi nəticəsində
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hibrid sözlər meydana gəlir. Belə sözlərin tərkib hissələri mənşəcə
fərqli dillərə məxsus olur. Bu cür dil vahidləri bəzən iki müxtəlif
dilə aid olan alınmalardan, bəzən isə komponentlərindən biri
milli, digəri isə alınma olan mürəkkəb sözlərdən ibarət ola bilir.
Bununla yanaşı Naxçıvan dialekt və şivələrinin özünəməxsus
spesifik leksik layında işlənən alınmaların xarakterik xüsusiyyətləri,
həmin dialektdə, dilimizin digər dialekt və şivələrində, o cümlədən
alındığı dildəki semantikası müəyyənləşdirilmişdir. 

Tədqiqatda “Naxçıvan dialekt və şivələrində istifadə dairəsinə
görə leksika” termin səciyyəsi daşımayan leksik dialektizmlər
və terminoloji leksika şəklində qruplaşdırılaraq tədqiq olunmuşdur.
Müxtəlif nitq hissələrinə aid dialekt sözlərdə Naxçıvan dialekt
və şivələrinin əsas leksik xüsusiyyətlərini əks etdirən isim, sifət,
feil, zərflər etnolinqvistik araşdırmaya cəlb olunmuşdur. Bu
dialekt sözlərin tədqiqi aid olduğu bölgənin həm tarixi, həm
coğrafi şəraiti, həm də əhalinin məşğuliyyət sahələri haqqında
müfəssəl məlumat verir. Qədimdən bəri Naxçıvan əhalisinin əsas
gəlir və dolanışıq mənbəyi olmuş heyvandarlıq, əkinçilik, bağçılıq,
baramaçılıqla məşğul olmasını əks etdirən dil vahidləri və onların
iş prosesində istifadə etdikləri əşya, alət adlarının, əkin və suvar-
manın müxtəlif növlərinin fərqli sözlərlə ifadə edilməsi və şivələr
üçün xarakterik olan dil xüsusiyyətləri təyin edilmişdir. Xüsusən
maya, otuxan, bılıx, gədixʼ, hakʼqına, arılıx//paralıx, nəfəsdixʼ,
kurixʼ, şilxor, kəfşən kimi zəngin dialekt materialı etimoloji ba-
xımdan araşdırılmışdır.

Əsərdə Naxçıvan dialekt və şivələrində aktiv-passivliyinə
görə leksika və müxtəlif yollarla yaranan vahidlər də tədqiq edil-
mişdir. Bu vahidlər daxilində arxaizmlər, neologizmlər, səs təqlidi
köklərdən törəyən leksik vahidlər və onların əsas xüsusiyyətləri
müəyyənləşdirilmişdir. Naxçıvan dialekt və şivələrində bir çox
dialekt vahidləri vardır ki, onlar müəyyən dövrlərdə işlənmiş,
dildə gedən inkişaf nəticəsində köhnələrək işləklikdən qalmışdır.
Lakin ədəbi dildən köhnələrək çıxan hər hansı söz dialekt leksi-
kasında uzun illər boyu yaşaya bilir. Bu nəzərə alınaraq, Naxçıvan
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dialekt və şivələrində rast gəlinən dil faktları semantika baxımından
şərh edilmişdir. Dildə neologizmlərin nisbi xarakter daşıması,
alınma sözlərin bazası əsasında yaranan neologizmlərin Naxçıvan
dialekt və şivələrində işlənmə formaları, dialekt və şivələrimizdə
ümumişlək sözlərə çevrilərək, xalq danışığına uyğunlaşdırılaraq
işlənmə variantları verilmişdir. Bununla yanaşı Naxçıvan dialekt
və şivələrində ədəbi dillə eyni fonetik variantda işlənib tamamilə
fərqli anlam ifadə edən sözlərin tədqiqi maraqlı dil faktlarının
ortaya çıxarılmasına imkan verir. Əsərdə Naxçıvan dialekt və
şivələrində səs təqlidi yolu ilə yaranan carramax, çaxçax,
hüşdürəxʼ, gupban kimi dialekt vahidləri və onların daşıdığı
mənalar tədqiq olunmuşdur. Eləcə də Naxçıvan dialekt və
şivələrində sözün məna qrupları – omonimlər, sinonimlər,
antonimlər, çoxmənalı sözlər araşdırılmışdır. Qeyd olunur ki,
Naxçıvan dialekt və şivələrinin lüğət tərkibinin tədqiqi göstərir
ki, ədəbi dilimizdə sözlər arasında olan leksik-semantik əlaqələr
eynilə burada da öz əksini tapmışdır. Dialekt leksikasında işlənən
omonimlər nitq hissələrinə görə isimlərdən, sifətlərdən, feillərdən
ibarət olan omonimlər kimi qruplaşdırılmışdır. Eyni zamanda
müxtəlif nitq hissələrinə aid olub, bir-birindən leksik və qrammatik
mənalarına görə fərqlənən omonimlər, şivələrdə omonimlərin
ədəbi dillə paralelləri müəyyənləşdirilir. Naxçıvan dialekt və
şivələrində sinonim cərgələr, sinonim cərgələrdə dialekt, canlı
danışıq dili sözləri ədəbi dil vahidlərinin qarşılığı, şivələrdə fra-
zeoloji vahidlərin sinonimliyi də geniş şəkildə araşdırılmışdır.
Aydınlaşdırılır ki, Naxçıvan dialekt və şivələrində digər söz
qruplarında olduğu kimi, antonimlər də müxtəlif yollarla əmələ
gəlir və onların bir hissəsi dilimizin daxili imkanları hesabına,
bir hissəsi isə alınma sözlər hesabına yaranır. Ədəbi dildə
polisemiya bir proses kimi götürülür. Bu nəzərə alınaraq Naxçıvan
dialekt və şivələrinin lüğət tərkibində işlənən çoxmənalı sözlər
tədqiqata cəlb olunmuşdur. Şivələrdə işlənən şaqqıldax, tifdixʼ,
yanqu, sifdə kimi çoxmənalı sözlərin ifadə etdiyi, yəni onun əsas
mənası və bu mənadan törəyən sonrakı mənalar nümunələr
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əsasında şərh olunur. Bununla da əsərdə Naxçıvan dialekt və
şivələrinin leksikası geniş və əhatəli tədqiq olunmuşdur. Müəyyən
tarixi mərhələlərdə dialekt və şivələrin lüğət tərkibinin məruz
qaldığı dəyişikliklər və onların ümumtürk müstəvisində inkişafı
müəyyənləşdirilmişdir. Azərbaycan dilinin tarixi qatlarına aid
dil faktlarını özündə mühafizə edən Naxçıvan dialekt və şivələrinin
leksikası diaxronik və sinxronik istiqamətdə ilk dəfə bu cür
sistemli araşdırılmışdır. 

N.Əliyeva Azərbaycanda, Qazaxstanda, Özbəkistanda, Ru-
siyada, Türkiyədə 40-a yaxın müxtəlif beynəlxalq və respublika
səviyyəli elmi konfrans, konqres və simpoziumda məruzələrlə
çıxış etmiş, 150-yə yaxın elmi məqalə və konfrans materialının,
beş monoqrafiya və bir kitabın müəllifidir. Ali məktəblərin baka-
lavriat səviyyəsi üzrə 2 proqramı çap olunmuşdur. 

Nuray Əliyevanın 2012-ci ildə “Elm və təhsil” nəşriyyatında
AMEA Naxçıvan Bölməsinin Rəyasət Heyətinin qərarı ilə çap
olunmuş “Azərbaycan dilinin Şabuz şivələri” adlı monoqrafiyası
da dialektologiya sahəsində sanballı tədqiqat əsərlərindəndir.
Əsərdə Şahbuz şivələrinin fonetikası, morfologiyası və sinaksisi
əhatəli şəkildə, Azərbaycan və türk dillərinin dialekt və şivələri
ilə müqayisəli planda tədqiq edilmişdir. Müəllif indiyə qədərki
Azərbaycan dilçiliyində bu şivənin tədqiq olunma səviyyəsinə
də öz mövqeyi və münasibətini bildirmişdir. Şahbuz şivələrinin
Azər baycan dialekt sistemində yerinin və mövqeyinin müəy yən -
ləş məsində elmi əhəmiyyətə malik arqumentlər irəli sürmüş,
həmçinin oxşar və fərqli xüsusiyyətləri izaha cəlb etmişdir.
Şahbuz şivələrində özünü göstərən olduqca maraqlı sait və samit
səslərin variantlarından bəhs edərək təhlilə cəlb etmiş, həmçinin
Şahbuz şivələrində özünü göstərən fonetik hadisə və qanunları
da ətraflı araşdırmışdır. Əsərdə həm də Şahbuz şivələrinin mor-
fologiyası və sintaksisi şərh olunaraq göstərilmişdir ki, Şahbuz
şivələrində sintaktik əlaqələrdə, təyini söz birləşmələrində, cümlə
üzvlərinin sıralanmasında, sadə cümlənin müxtəlif növlərinin
işlənməsində, qrammatik cəhətdən cümlə üzvləri ilə bağlı olmayan
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söz və söz birləşmələrinin işlənməsində, mürəkkəb cümlələrdə
özünü göstərən bir sıra ədəbi dildən fərqlənən sintaktik xüsusiyyətlər
diqqəti cəlb edir. Bu tədqiqatı ilə Nuray Əliyeva Şahbuz şivələrinin
özünəməxsus xüsusiyyətlərini üzə çıxarmağa müvəffəq olmuş,
onun dialekt sistemimizdə yerini düzgün müəyyənləşdirmişdir.
Azərbaycan dilinin dialektologiyası fonunda Naxçıvan bölgəsinin
Şahbuz şivələrinə həsr olunan bu monoqrafiya olduqca faydalı
tədqiqat əsəridir. Burada Azərbaycan dilinin dialektologiyası,
ədəbi dilimizin tarixi, lüğətçiliyimiz, şifahi söz sənətimiz, ono-
malogiya sahəsi üçün, bütünlükdə xalqımızın soykökü, etnoqra-
fiyası, tarixi, coğrafiyası üçün olduqca əhəmiyyətli məlumatlar
öz əksini tapmışdır. Qeyd etmək lazımdır ki, filoloji elmlər
doktoru N.Əliyevanın yetişməsində elmi rəhbəri AMEA-nın
müxbir üzvü Əbülfəz Quliyevin də əməyi olmuşdur. 

Nuray Əliyevanın “Naxçıvan dialektinin frazeologiyası”
adlı monoqrafiyası 2015-ci ildə Almaniyanın “Lambert”
nəşriyyatında çap olunmuşdur. Dilçilik ədəbiyyatlarında Azərbaycan
dilinin frazeologiyası haqqında məlumatlar olsa da, dialekt və
şivələrimizin frazeologiyası indiyə qədər demək olar ki, tədqiqata
cəlb olunmamışdır və bu əsər bu sahədə ilk tədqiqatlardan biri
hesab oluna bilər. Ona görə də əsər dəyərli bir araşdırma kimi
diqqəti cəlb edir və aktuallığı ilə seçilir. Müəllif Naxçıvan
dialektinin frazeologiyasını araşdıraraq belə bir nəticəyə gəlir ki,
Azərbaycan dilinin digər dialekt və şivələrində olduğu kimi,
burada da sabit birləşmələr geniş şəkildə işlənir. Bu birləşmələr
həm ədəbi dildə, həm də başqa dialekt və şivələrimizdə işlənən
birləşmələrdən müəyyən cəhətdən fərqlənir. Bu fərqlər adət-
ənənə ilə, yerli şəraitlə (istər təbii, istərsə də ictimai şəraitlə),
həmin yerdə yaşayan adamların məşğuliyyəti ilə, təsərrüfat
formaları ilə, müəyyən ərazi yaxınlığı ilə bağlıdır. Naxçıvan
dialektində işlənən frazeoloji vahidlər çox zəngin və rəngarəng
üslubi imkanlara malikdir. Buradakı yüksək milli koloritə malik
sabit birləşmələr, dərin mənalı atalar sözləri, müdrik məsəllər,
gözəl ibarələr Azərbaycan dilinin, o cümlədən dialekt və
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şivələrimizin son dərəcə zəngin bədii və obrazlı fondunu təşkil
edir. Nitqdə bunların hər biri bu və ya başqa şəkildə müəyyən
üslubi vəzifə daşıyır. Eyni zamanda belə ifadələrdə çox yüksək
obrazlılıq və emosionallıq da vardır. Elə buna görə də nitqdə
məharətlə işlənən frazeoloji vahidlər çox hallarda danışığı daha
ifadəli edir.

2017-ci ildə N.Əliyevanın AMEA-nın müxbir üzvü
Ə.A.Quliyevlə birlikdə tərtib etdiyi “Naxçıvan dialekt və şivələrinin
lüğəti” kitabı nəşr olunmuşdur. Kitabda Naxçıvanın ayrı-ayrı
rayon və kəndlərində işlədilən dialekt sözlər toplanmış, onların
mənası dəqiqləşdirilmiş, işlənmə məqamları aydınlaşdırılımışdır.
Toplanan bu sözlər dilimizin tarixini, xalqımızın çox-çox qədimlərə
gedib çıxan keçmişini, həyatını, məişətini özündə əks etdirir.
Belə sözləri dialekt və şivələrdən seçmək, onların semantikasını
müəyyən ləş dirmək dilimizin keçmişinə də işıq tutur, dil tariximizi
öyrənmək üçün mühüm faktlar verir. Burada Naxçıvan dialekt
və şivələrindən toplanmış 3000-dən artıq dialekt sözü təqdim
olunmuşdur. Hər bir sözün aid olduğu rayon, və ya kənd
göstərilmiş, onlara aid həmin ərazidən toplanmış cümlələr veril-
mişdir. Bu lüğət Naxçıvan dialekt və şivələrinin leksik mənzərəsini,
ifadə imkanlarını əks etdirmək baxımından da çox əhəmiyyətlidir.
Eyni zamanda ədəbi dilimizin lüğət ehtiyatının zənginləşməsində
də mənbə rolunu oynaya bilər.   

N.Əiyevanın araşdırmalarında Naxçıvan dialekt və şivələri
müxtəlif cəhətləri ilə hərtəfərli tədqiq olunmuşdur. Onun 2018-ci
ildə çap olunmuş “Naxçıvan dialekt və şivələrinin etnoqrafik
leksikası” adlı monoqrafiyası da bu sahədə dəyərli əsərlərdəndir.
Burada Naxçıvan bölgəsinin əhalisinin dilində işlənən müxtəlif
peşə və sənət sahələri ilə bağlı dialekt sözlər tədqiqata cəlb olun-
muşdur. Ayrı-ayrı rayonlarda işlənən və ədəbi dilimizdə mövcud
olmayan maraqlı leksemlər - bitki adları, adət-ənənə ilə bağlı
sözlər, yemək adları, geyim adları, xalçaçılıqla bağlı işlənən
leksik vahidlər, qohumluq münasibəti bildirən sözlər, çörəkbişirmə
prosesi ilə bağlı sözlər, əkinçilik və heyvandarlıqla bağlı sözlər
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araşdırmaya cəlb olunmuşdur. Müəllif bölgənin əhalisinin əsas
məşğuliyyət sahələri ilə bağlı zəngin dil materialı toplamış və
onları əhatəli araşdırmışdır. Dil sistemində özünəməxsus yeri
olan və leksikanın böyük bir hissəsini təşkil edən bu leksik
vahidlərin semantikası, mənşə xüsusiyyətləri geniş tədqiq olunmuş,
yeri gəldikcə dilimizin digər dialekt və şivələri ilə də müqayisələr
aparılmışdır.

Həmçinin N.Əliyevanın 2019-cu ildə Türkiyədə “Gece Aka-
demi” nəşriyyatında türk dilində çap olunan “Nahçıvan ağızlarının
sözcük bilimi” adlı monoqrafiyasında da Naxçıvan ərazisində
işlənən dialekt sözlər seçilərək leksik cəhətdən izah edilmiş və
hər bir sözün etimologiyası əhatəli şəkildə araşdırılmışdır. Əsərin
sonunda Naxçıvanın ayrı-ayrı rayonlarından toplanmış mətnlər
və atalar sözləri də təqdim olunmuşdur. Bu da Naxçıvanın dialekt
mühiti haqqında tam təsəvvür yaradır və bölgənin şivə xüsu siy -
yət lərini izləməyə imkan verir. 

N.Əliyevanın dialektologiya sahəsində çox ciddi və sistemli
araşdırmalarının nəticəsi olaraq 2024-cü ildə iki cilddə nəzərdə
tutulmuş “Naxçıvan şivələri (fonetika, morfologiya, sintaksis)”
adlı monoqrafiyanın I cildi çap olumuşdur. Naxçıvan şivələri ilə
bağlı yazılmış bu ümumiləşdirici əsərdə Naxçıvan şivələrinin
fonetika, morfologiya və sintaksisi hərtərəfli və geniş araşdırmaya
cəlb olunmuşdur. Burada şivə faktları dilimizin digər şivələri ilə,
qohum dillər və onların şivələri ilə müqayisəli şəkildə araşdırmaya
cəlb olunmuş, təsviri, müqayisəli və tarixi-müqayisəli metodlardan
istifadə olunaraq Naxçıvan şivələrinin fonetika, morfologiya və
sintaksisinə aid faktlar qədim yazılı abidələrimiz, ilk anadilli
nümunələrimiz, qohum dillər və onların dialektləri müstəvisində
izah olunmuşdur.

N.Əliyevanın elmi fəaliyyətində yazıçı və dil məsələləri də
xüsusi yer tutur. Bu mövzu ilə bağlı müxtəlif elmi və pubilisistik
məqalələri nəşr olunmuş, ədəbi şəxsiyyətlərin dilimizə təsiri, di-
limizin zənginləşməsində onların yeri və rolu məsələlərinə
aydınlıq gətirilmişdir. 
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Elmi fəaliyyəti ilə fərqləndiyi üçün 2015-ci ildə AMEA
Naxçıvan Bölməsi Rəyasət Heyətinin qərarı ilə “İlin alimi” fəxri
adına layiq görülmüş, 2024-cü ildə Azərbaycan Milli Elmlər
Akademiyasının elmi mühitində və ictimai həyatında fəal iştirakına
görə təşəkkürnamə ilə təltif edilmişdir.

Elm sahəsindəki səmərəli fəaliyyətinə görə 2017 və 2023-cü
illərdə iki dəfə Naxçıvan Muxtar Respublikası Ailə, Qadın və
Uşaq Problemləri üzrə Dövlət Komitəsi tərəfindən Diplom ilə
təltif olunmuşdur. Filologiya elmləri doktoru Nuray Əliyeva
hazırda AMEA Naxçıvan Bölməsinin İncəsənət, Dil və Ədəbiyyat
İnstitutunun Dilçilik şöbəsinin müdiridir. 
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ElÇİN Əlİ OĞlU İBRAHİMOv
(1985)

Filologiya elmləri doktoru Elçin Əli oğlu
İbrahimov 15 mart 1985-ci ildə Naxçıvan

Muxtar Res publikası Babək rayonunun Nehrəm
kəndində anadan olmuşdur. 1991-ci ildə Babək
rayonu Nehrəm kənd 1 saylı orta məktəbinə
getmiş, 2002-ci ildə həmin məktəbi bitirmişdir.
2002-2006-cı illərdə BDU-nun Şərqşünaslıq
fakültəsində bakalavr (Türk dili və ədəbiyyatı
üzrə), 2006-2009-cu illərdə Qafqaz Universitetinin Filologiya
fakültəsində (Türk dili və ədəbiyyatı üzrə) magistr pilləsi üzrə
təhsil almışdır. 2016-2021 illərdə AMEA Rəyasət Heyətinin
təsisçisi olduğu “Türkologiya” jurnalının məsul katibi vəzifəsində
çalışmışdır. 

2017-ci ildə “Türklər arasında ortaq imla və əlifba problemləri”
mövzusunda filologiya üzrə fəlsəfə doktorluğu dissertasiyası
müdafiə etmişdir. 

Tədqiqatda türk xalqları arasında əlifba islahatları istiqamətində
görülən işlər, XX yüzilliyin başlanğıcından günümüzə qədər
davam edən proseslər araşdırılmışdır. Türklər arasında ortaq
ünsiyyət dilinin formalaşdırılması istiqamətində əlifba və orfoqrafiya
problemləri elmi-nəzəri aspektdə tədqiq olunmuşdur. Əsərdə türk
xalqlarının ortaq və ümumi əlifbaya keçməsi yollarının müəy -
yən ləşdirilməsi, ortaq ünsiyyət üçün imla məsələlərinin yenidən
aktuallaşması təhlil obyekti olmuşdur. Dissertasiyada ilk dəfə
olaraq türk xalqlarının əlifba və imla məsələləri monoqrafik
şəkildə müqayisəli təhlil edilmiş və bununla bağlı mövcud
problemlərin həlli yolları göstərilmişdir. Türk xalqları arasında
ortaq ünsiyyətin təmin edilməsində əlifba və imla məsələlərinə
ümumtürkoloji kontekstdə yanaşılmışdır. Qeyd olunduğu kimi,
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türklər arasında ortaq əlifba və ünsiyyət problemləri bu gün tür -
ko lo   giya elmi üçün çox böyük əhəmiyyət və aktuallıq kəsb edir. 

Türk respublikaları arasında qarşılıqlı anlaşmanı təmin et -
mək, in teq  rasiya proseslərini sürətləndirmək və elmi tədqi qat ları
da ha ge  niş şə kildə əlaqələndirmək üçün ortaq əlifbanın tətbiqi
vacib dir. Türk  xalqları arasında ortaq ünsiyyət di li nin formalaş -
dırılması ha zır da tür ko logiya  elminin qarşı sın da duran ən aktual
prob lem lər dən dir. Yaradılacaq ortaq ünsiyyət dili bütün türk dün-
yasını əhatə etməlidir. Türk xalqları öz əsərlərini, aparılan
araşdırma ları nı, türk dünyası üçün aktual olan məsələləri vahid
bir dil vasitəsi ilə bir-birinə çatdırılmalıdır. Bunun üçün də ortaq
ünsiyyət dilinə gedilən yolda ortaq problemlər həll edilməlidir.
Ortaq əlif baya sahib olmadan, orfoqrafiya məsələlərindəki çatış -
maz lıq ları həll et mədən isə bu sahədə konkret nəticələr əldə et -
mək müm kün deyildir. Bu mənada türk lərdə əlifba və imla
məsələlərində olan prob lemləri tədqiq etmək, bu problemlərin
həlli yollarını müəy yən ləş  dir mək hər zaman öz ak tuallığını saxla -
maqdadır. Tədqiqat işində türk xalqlarının keç diyi tarixi dövrlər
nəzərə alınaraq əlifbaları haqqında tarixi aspekt də müfəssəl
məlumat verilmişdir. Tədqiqat nəticəsində aydın olur ki, tarix bo-
yunca müxtəlif siyasi-ictimai, dini təsirlər nəticəsində türk xalqları
müxtəlif əlifbalar da istifadə etmişlər ki, bu da zaman-zaman
türklər arasında əlaqələrin zəifləməsinə, mədəni irsin inkişafındakı
ardıcıllığın pozulmasına səbəb olmuşdur və M.F.Axundovla
başlayan “əlifba islahı” hərəkatı XX əsrin əvvəllərində geniş
vüsət almışdır. Azər bay canda bunun nəticəsi olaraq bir əsrdə üç
dəfə yeni əlifba sistemi tətbiq olunmuşdur. Bu dəyişikliklər xalqın
çoxəsrlik mədəniyyət və yazı tarixində əlaqələrin qırılmasına
səbəb olmuşdur. Çünki dil və əlifba islahatının həyata keçirildiyi
Türkiyədə müəyyən hərflərin əlifbadan çıxarılması həmin hərflərin
ifadə etdiyi səslərin fonem funksiyalarını itirilməsinə və unudul-
masına səbəb olmuşdur. Qeyd edilir ki, Qırğızıstanda dəfələrlə
əlifba islahatları keçirilməsinə baxmayaraq, hələ də, qırğız dilinin
latın əlifbasına keçid məsələsi bir layihə olaraq qalır. Uzun
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müddətdir aparılan müzakirələrə baxmayaraq, bu istiqamətdə
konkret addımlar atılmamışdır. Özbəkistan postsovet məkanında
latın əlifbasına keçən ilk dövlətlərdən olsa da, 1995-ci ildə 31
hərfli əlifbaya dəyişikliklər edilmiş və bununla da özbək əlifbası
ortaq türk-latın əlifbasından uzaqlaşdırılmışdır. Özbək dilinin səs
quruluşuna yad olan işarələrin əlavə olunması, ı, ü saitlərini əks
etdirən hərflərin olmaması, h, x, k, q, n samitlərinin iki variantlığı
əlifbanı daha qarışıq və qeyri-praktik etmişdir. Təhlillərdən aydın
olur ki, Oğuz qrupu türk dillərinin tarixi birliyi müasir dövrdə bu
dillərin fonetik quruluşunda da öz əksini tapmışdır. Ortaq imla
qanunauyğunluqlarının tətbiqi qeyd olunan dilləri bir-birinə ya-
xınlaşdırmaqla bərabər, gələcəkdə ümumtürk imla qaydalarının
da yaradılmasına bir vəsilədir. Tədqiqatlar göstərir ki, qıpçaq
qrupu türk dilləri ədəbi dilin formalaşdığı mərhələdən yad dil
ünsürlərinin təsirinə məruz qaldığından imla qaydalarının qəbulu
zamanı qazax və qırğız dillərinə uyğun olmayan məsələlər də
məcburi şəkildə orfoqrafiyaya daxil edilmişdir. Bu dillərin gələcək
inkişafı üçün həmin yad ünsürlər ‒ hərflər və imla qanunauyğun-
luqları dildən çıxarılmalı, dilin daxili imkanlarına əsaslanan
prinsiplər müəyyənləşdirilməlidir. Türk dillərinin ortaq ünsiyyət
vasitəsinin və ortaq əlifbanın qəbul edilməsi türk dillərinin tarixi
yaxınlığının müasir dövrdə də yaranmasına səbəb olacaq. Ortaq
türkcə yalnız bir dilin inkişafını təmin etməklə türk dillərinin
gələcəyini şübhə altına almamalı, əksinə, artıq az işlək olan türk
dilləri də dirçəlməli, digər türk dillərinin də Türkiyə türkcəsinin
kölgəsində qalmasının qarşısı alınmalıdır. 

2018-2022-ci illərdə AMEA Nəsimi adına Dilçilik İnstitutu
Türk dilləri şöbəsinin müdiri vəzifəsində çalışmışdır. 2019-cu
ildə Nazirlər Kabineti yanında Tərcümə Mərkəzinin təşkil etdiyi
dil və tərcümə işinin təkmilləşdirilməsi, peşəkar mütəxəssislərin
müəyyən edilməsi və sertifikatlaşdırılması üzrə seçim turlarında
iştirak etmiş və seçim turlarını uğurla keçərək “Azərbaycan
dilindən türk dilinə, Türk dilindən Azərbaycan dilinə” ictimai-
siyasi sahələr üzrə tərcüməçi sertifikatı almışdır. 
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2022-ci ildə “Müstəqil türk dövlətlərində dil siyasəti” möv-
zusunda doktorluq dissertasiyası müdafiə etmişdir. Tədqiqatda
sosiolinqvistikanın yeni tədqiqat sahəsi olan dil siyasəti və dilp-
lanlaşdırma məsələləri Azərbaycan dilçiliyində ilk dəfə olaraq
türkdilli ölkələr üzrə sistemli və müqayisəli şəkildə araşdırılmışdır.
Türk ölkələrində Orxon-Yenisey yazılı abidələri dövründən bu
günə qədər davam edən dil siyasətinin əsas istiqamətləri diaxron
və sinxron istiqamətdə araşdırılmışdır. Türklərdə dil siyasətinin
tarixi Orxon-Yenisey abidələri ilə başlayır və XI-XII əsrlərdə
idarəetmə sistemində təmsil olunan şəxslərin (M.Kaşğari, Y.X.Hacib)
türk dilində əsər yazmaları, ona yüksək qiymət verməsi bu dövrdə
hakimiyyətin dilə münasibətini əks etdirir. Təhlillərdən aydın
olur ki, XI-XVII əsrlər türk dövlət və cəmiyyətlərində dil siyasəti
üçün qarışıq bir dövr olsa da, bu dövr sonrakı mərhələlər üçün bir
çox istiqamətlərdə təməl rolunu oynamışdır. Tarixi ardıcıllıqla
XX əsrin əvvəllərinə qədər istər Osmanlı imperiyasında, İranda
və Çində, istərsə də Rusiya imperiyasında həyata keçirilən dil
siyasətinin əsas istiqamətləri və müasir türk respublikalarında
aparılan dil siyasəti təhlil olunmuşdur. SSRİ-nin hakimiyyəti döv -
ründə türk xalqları ilə bağlı aparılan dil siyasəti, müxtəlif ölkələrdəki
dilplanlaşdırma və onun istiqamətləri sosiolinqvistik aspektdə
müqayisəli şəkildə şərh olunmuşdur. SSRİ-nin süqutundan sonra
müstəqillik qazanan ölkələrdə aparılan dil siyasəti, hər bir ölkədə
son 30 ildə aparılan dil siyasəti tədqiq edilmişdir. Bugünkü dil
siyasəti və dil situasiyası sahəsində mövcud problemlər və onların
həll yolları, perspektivləri müəyyənləşdirilmişdir. Bununla yanaşı
hər bir müstəqil türk respublikasında bu gün aparılan dil siyasəti
və dilplanlaşdırma təhlilə cəlb edilmişdir. Eyni zamanda türklərin
azlıq təşkil etdiyi ölkələrdə onlara qarşı aparılan dil siyasəti araş-
dırılmış, yaşadıqları ölkələrin qanunvericiliyində müəyyən edilmiş
hüquqları göstərilmişdir. Qeyd edilir ki, “dil siyasəti” və “dilp-
lanlaşdırma” terminləri sosiolinqvistikada nisbətən yeni anlayışlar
olub bir ölkədə dilin (dillərin) statusu, istifadəsi, inkişaf etdirilməsi,
funksionallaşması və bu məsələlərdə ortaya çıxan problemlərin
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həlli istiqamətində dövlət tərəfindən həyata keçirilən siyasəti
ehtiva edir. Dil siyasətinin ən əsas xüsusiyyəti onun məqsədli,
şüurlu və planlı şəkildə həyata keçirilməsidir. Araşdırmadan aydın
olur ki, “Orxon-Yenisey abidələrinin dilindən günümüzə qədər
izlənilən dil prosesinə nəzər saldıqda türk dövlətlərinin dil siyasəti
sahəsində zəngin təcrübəyə malik olduğunu görmək mümkündür.
İstər Orta Asiyada, istər Anadoluda və Orta Şərqdə müxtəlif türk
dövlətlərinin siyasi nüfuzuna paralel olaraq türk dilinin geniş
funksionallıq qazanması, XIII əsrdən sonra regionda ərəb və fars
dillərinə qarşı türkcəni də istər ədəbiyyatda, istərsə də rəsmi
məqamlarda aparıcı dilə çevirmişdi. Anadoluda Osmanlı türkcəsi,
Orta Asiyada cağatayca rəsmi dil statusları ilə uzun müddət
mənsub olduqları dövlətlərin yürütdükləri siyasətin bir parçası
olmuşdur”. 

1990-cı ildən sonra dil siyasəti yeni mahiyyət qazanmış, altı
türk dilinin müstəqil dövlətin rəsmi dilinə çevrilməsi də bu
ölkələrdə dilplanlaşdırmada yeni vəzifələrin həyata keçirilməsini
zəruri etmişdir. Belə ki, Sovet İttifaqının dağılmasından sonra
müstəqillik əldə edən türk respublikalarında (Qafqazda Azərbaycan,
Orta Asiyada Qazaxıstan, Özbəkistan, Qırğızıstan və Türkmənistan)
dil və əlifba sahəsində müzakirələr geniş vüsət almışdır. Uzun
müddət kiril əlifbasından istifadə edən türk respublikalarında
yeni əlifbanın qəbulu məsələsi dil siyasətinin prioritet müddəası
kimi ön plana çıxmışdır. Bu gün müstəqil türk respublikalarında
dillərin inkişaf strategiyası istiqamətində yüksək səviyyədə dil
siyasəti aparılır. Tədqiqatda müasir türk dillərində dil siyasəti
təkcə müstəqillik qazanmış respublikalarda deyil, eyni zamanda
müxtəlif türk xalqlarının yaşadığı Rusiya Federasiyası, Çin Xalq
Respublikası, İran İslam Respublikası, Moldova, Gürcüstan, Bol-
qarıstan respublikalarında və digər ölkələrdə azsaylı türk xalqları
ilə əlaqədar aparılan siyasət kimi də təqdim edilir. Qeyd olunduğu
kimi Sovet İttifaqının süqutu və müstəqil türk dövlətlərinin
yaranması ilə yeni dövrün əsası qoyuldu. Müstəqillik əldə edən
dövlətlər milli dilin inkişafı ilə bağlı yeni istiqamətlər
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müəyyənləşdirmişdir. Müstəqil dövlətlər yeni əlifba qəbul etmiş
və bununla bağlı müzakirələr bəzi müstəqil türk respublikalarında
(Qazaxıstan, Özbəkistan, Qırğızıstan) bu gün də davam edir.
1991-ci ildən Azərbaycan, Türkmənistan respublikaları öz milli
əlifbalarını latın əlifbası əsasında yaratdılar. Kiril əlifbasını
dəyişməyən türk respublikalarında bu gün latın əlifbasına keçməklə
bağlı tədbirlər görülür. Qazaxıstan və Özbəkistanda latın əlifbasına
keçmək barədə dövlət başçıları səviyyəsində qərarlar qəbul
olunmuş və bu istiqamətdə işlər aparılır. 

Elçin İbrahimov “Türk xalqları ortaq əlifba, imla və ünsiyyət
dili” (Bakı: Mütərcim, 2017, 184 s.), “Azərbaycan Xalq Cüm -
huriyyəti: Dil Məsələləri” (Bakı: XAN nəşriyyatı, 2018, 208 s.),
“Türk xalqları ortaq əlifba, imla və ünsiyyət dili” (Düzəlişlər və
əlavələr edilmiş II nəşr-Kitab;Bakı: Elm və təhsil, 2018, 200 s.),
“Azərbaycan Qəhrəmanlıq Salnaməsində Nehrəmli Şəhidlər”(Bakı,
Maks Ofset, 2019, 67 s.), “Şeyxülislam Yehya Efendi Divanının
Söz Varlığı” (İstanbul: Türk Edebiyatı Vakfı Yayınları, 2019, 127
s.), “Dil siyasəti və dilplanlaşdırma” (elmi nəzəri əsasları). (Bakı:
OWL kitab çapı, 2020, 208 s.), “Türk xalqları ortaq əlifba, imla
və ünsiyyət dili” (Ankara: Akçağ yayınları, 2021, 229 s.), “Ozbe-
kicha-Ozarbayjoncha frazeologizmlar lugati” (Toshkent: Tubo
Nashr, 2023, 184 s.), “Türk dünyasında ortaq əlifba və ün siy yət
dili” (Bakı: Class Print, 2023, 272 s.) monoqrafiya və kitabların,
220 elmi məqalənin müəl lifidir. O, 2022-ci ildə türkologiya və
türk dünyası sahəsində apardığı araşdırmalara görə TÜRKSOY
tərəfindən “Dyula Nemet-130” medalı ilə təltif olunmuş, 2023-cü
ildə Türkiyə Cüm huriyyətinin 100-cü ilində, “Türk Dilinə Xidmət
Ödülü” mükafatına layiq görülmüşdür. 

E.İbrahimov Türk Ədəbiyyat Kültür dərgisinin redaksiya
heyətinin (2017), Türk Dil Qurumunun müxbir üzvü (2018), Türk
Dil Kurumu “Türk Dünyası” Dərgisinin Azərbaycan təmsilçisi
(2018), Səlcuq Universiteti “Türkiyyat Araşdırmaları Dərgisinin”
redaksiya heyətinin üzvü (2018), International Journal of Volga -
Ural and Turkestan Studies jurnalının elmi heyətinin üzvü (2019),
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TÜRKLAD – Beynəlxalq Türk Dilləri Dərgisnin redaksiya
heyətinin üzvü (2019), Türk Ədəbiyyatı Fondunun fəxri üzvüdür. 

E.İbrahimov ölkəmizdə, Türkiyədə, Rusiyada, Almaniyada,
Fransada, Norveçdə, ABŞ-da, İtaliyada, Qazaxıstanda, Qırğızıstanda,
Özbəkistanda, Finlandiyada, Belçikada, Moldovada, Tatarıstanda,
Başqırdıstanda, Yaponiyada, Avstriyada, İsveçdə, Macarıstanda,
Polşada, Çexiyada, Danimarkada konfrans və simpoziumlarda
iştirak etmişdir. 2022-ci ildən Azərbaycan Dillər Universiteti
Türk Dünyası Araşdırmalar Mərkəzinin müdiri vəzifəsində çalışır. 
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BƏNÖvŞƏ GÜlOĞlAN QıZı MƏMMƏDOvA
(1985)

F ilologiya üzrə elmlər doktoru Bənövşə
Güloğlan qızı Məmmədova 10 iyul 1985-ci

ildə Naxçıvan şəhərində anadan olmuşdur.
1991-2001-ci illərdə orta təhsilini Bakıdakı
20 saylı məktəbdə almışdır. 2001-ci ildə
Azərbaycan Dillər Universitetinin Filologiya
Fakültəsinə qəbul olmuş və 2005-ci ildə fi-
loloq, ingilis dili müəllimi ixtisası üzrə uni-

versiteti bitirmişdir. 2005-2008-ci illərində Nərimanov rayonu
36 saylı orta məktəbdə ingilis dili müəllimi vəzifəsində, 2008-
2009-cu illərdə Azərbaycan Müəllimlər İnstitutunda Beynəlxalq
əlaqələr kabinetində operator vəzifəsində işləmişdir. 2008-ci
ildə Gəncə Dövlət Universitetinin magistratura şöbəsinə Dilşünaslıq
istiqaməti üzrə daxil olmuş və 2010-cu ildə bitirmişdir. 2011-ci
ildə Bakı Slavyan Universitetində doktoranturaya daxil olmuşdur.
2016-cı ildə “İnternet mətnlərinin praqmatikası” (İngilis və
Azərbaycan dillərinin müqayisəsi əsasında”) mövzusunda dis-
sertasiya işini müdafiə etmişdir. Tədqiqatda Azərbaycan dilçiliyində
ilk dəfə olaraq ingilis və Azərbaycan dillərinin materialları
əsasında internet-dil kompleks şəkildə tədqiq edilmişdir. Qeyd
olunduğu kimi, internetin funksiyalarının çoxluğu nəticəsində
həmin funksiyaların bir qisminin reallaşdırılmasında ingilis və
rus dillərinin geniş tətbiq olunması aşkar hiss edilir. Hazırda
dillər arasında əlaqələrin yaranmasında internet resurslarının
geniş imkanları mövcuddur. Hər bir ölkədə milli dilin tətbiqi ilə
bağlı milli dilli internet məkanı formalaşmışdır. İnternet dilin
tətbiqi və istifadə olunması, şübhəsiz ki, onun formalaşma və
inkişafını özündə ifadə edir. Müxtəlif dillərə dair belə tədqiqatlar
aparılsa da, hələlik internet dilin həm ümumi şəkildə, həm də
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milli dil səviyyəsində bir çox problemləri öz həllini tapmamışdır.
Bu nəzərə alınaraq internet-kommunikasiyanın xüsusiyyətləri
və onun janrları müəyyənləşdirilir. İlk dəfə olaraq elektron
poçtu, çat, forum, bloq, sosial şəbəkə kimi anlayışların linqvistik
şərhi verilir və bu sosial şəbəkələrin fəaliyyətində dilin istifadə
imkanları və xüsusiyyətləri aydınlaşdırılır. Bu janrların oxşar
və fərqli xüsusiyyətləri müqayisəli şəkildə təyin edilir. Şifahi-
yazılı dil məsələsi qoyulur və internet dilinin tədqiqinə bu
aspektdən yanaşılır, Azərbaycan dilçiliyində internet kommuni-
kasiyasının və internet janrlarının öyrənilməsinə elmi-nəzəri
zəmin yaradılır. Eləcə də burada internet kommunikasiya
janrlarının dilində istifadə olunan dil vasitələri toplanılır. Çünki
dünyanın virtual mənzərəsinin dəyişməsi dil daşıycılarının bu
məkandakı nitq fəaliyyətində də dəyişmələrə səbəb olur. Gündəlik
məlumatlar internet vasitəsi ilə çatdırılır. Bu isə dilin yeni bir
funksional üslubunun yaranmasına səbəb olur. Bu, internet
ünsiyyət üslubudur. Bu üslubun fərqləndirici əlamətləri yazılı
tələffüz, hipermətnlilik, danışıq dilinə yaxınlaşmadır. Yazılı can-
landırmaya baxmayaraq, bu üslub üçün spontanlıq səciyyəvidir.
Problemin əhəmiyyətliliyini göstərən əsas amillərdən biri milli
dillərdə internet istifadəçilərinin dillərində ciddi dəyişmələrin
müşahidə olunmasıdır. Tədqiqatda əsas məqsəd ingilis və
Azərbaycan dillərinin materialları əsasında internet-dilin
xüsusiyyətlərini öyrənməkdir. Bu məqsədlə internet-kommuni-
kasiya anlayışı müəyyən edilərək virtual dışkurs araşdırılmış,
ingilis və Azərbaycan dillərində internet-kommunikasiyanın
praqmatik yönümlülük və informativlik məsələləri şərh olun-
muşdur. Qeyd olunduğu kimi hər bir internet səhifəsinin öz
strukturu, forması var və internet səhifələri qəzetlərlə müqayisə
oluna bilər. Lakin burada qəzetlərdən fərqlənən bir çox cəhətlər
özünü göstərir. İnternet bütün müasir kütləvi informasiya
vasitələrini öz daxilində birləşdirmək imkanına malikdir. Yəni
internet dilin bazasını və ayrılıqda götürülmüş bir obyektini
təşkil edən hər bir internet səhifəsində həm səsli informasiya,
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həm də vizual informasiya özünə yer alır. Bu isə internetdə
həm yazılı, həm də şifahi nitqdən istifadə etməyin mümkünlüyünü
təsdiq edir. Çünki internet geniş informativliyə malik olan mü-
hitdir. İngilis və Azərbaycan dillərində də internet-kommunikasiya
danışıq mətni əsasında aparılır və hər iki dildə internet-dilin
spesifik vasitələri var. Tədqiqatda da internet-xidmətin əhəmiyyəti
aydınlaşdırılır və internetin kütləvi informasiya vasitələri
sistemində yeri öyrənilir. İnternet-mətnlərin problemi ilə əlaqədar
müxtəlif tədqiqatçıların fikirləri əsaslı olaraq müqayisə edilir
və dil materiallarının təsvir prinsipləri şərh edilir. İnternet-
kommunikasiyanın xüsusiyyətləri araşdırılır və internet-mətnlərin
janr və tipləri problemi tədqiq edilir. Bununla yanaşı ingilis və
Azərbaycan dillərində internet-mətnlərin koqnitiv istiqamətdə
tədqiq edilir. Kommunikativ və praqmatik xüsusiyyətləri
müəyyənləşdirilərək, internet-saytlarda mətnin informativliyi
və informasiyanın praqmatik məsələləri izah edilir. İnternet-
dilə kompleks şəkildə yanaşılaraq internet-janrlarda dil
vasitələrindən istifadə imkanlarının fərqliliyi, danışığın mətn
əsasında qurulması və onların linqvistik təhlili verilir və göstərilir
ki, dilin leksik qatına sürətli təsiri ilə seçilən slenq inkaredilməz
dil hadisəsi kimi diqqət mərkəzinə çıxmışdır. İnternetdə istifadə
olunan dil kimi ingilis dili dominant mövqe tutur. Yeni yaranan
internet dil üçün nəzərdə tutulan qısaltmalar, leksik-qrammatik
vasitələr, digər qrafik simvollar əsasən ingilis dilində formalaşır.
İnternet öz üslubunu da formalaşdırır, internet diskursun müxtəlif
formaları yaranır və internet diskurs, müasir linqvistikadakı
diskursdan fərqlənir. İnternet kommunikasiyanın fərqləndirici
cəhətlərindən biri kimi ünsiyyətin virtual məkanda baş verməsi
qeyd edilir. Kommunikasiya prosesində kompüter ünsiyyətin
iştirakçısı (insan-maşın-insan) olsa da, onun əsas funksiyası
vasitə və vasitəçilikdir. Kommunikasiyanın müxtəlif növləri
arasında ən vacibi verbal ünsiyyətin dil ünsiyyətin əsasında
durması qeyd edilir. Hipermətnin dil vasitləri əsasında qurulması,
kommunikativ mühit olmaqla hipermətnin strukturuna, eləcə
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də onun qavranmasına böyük təsir göstərir. Hipermətnin yara-
dılmasını zəruriləşdirən səbəblər müəyyənləşdirilir. İnternet
kommunikasiyada nitq aktı şifahi-yazılı formada olan mətn
kimi götürülür və internet-kommunikasiyanın reallaşmasının
linqvistik və ekstralinqvistik əsasları tədqiq edilir. İnternet
mətnlərində jarqonizmlərdən istifadə üsulları, ünsiyyətin yara-
dılmasında söz və ifadələrin, jarqonizmlərin istifadə səbəbləri
təyin edilir. İnternet dilinin mühüm bir xüsusiyyəti slenqlə
bağlı olması əsaslandırılır. Hazırda dilə, onun leksik qatına
sürətli təsiri ilə seçilən slenq inkaredilməz dil hadisəsi kimi
diqqət mərkəzinə çəkilir, müxtəlif qruplar arasında slenqinin
əsas xüsusiyyətləri şərh olunur. İnternet vasitəsilə aparılan da-
nışıqlar “internet danışıq dili”ni formalaşdırır və bu dil sürətlə
geniş yayıldığından ümumi danışıq dilinə güclü təsir göstərməyə
başlayır. Qeyd olunur ki, “hazırda dilə, onun leksik qatına
sürətli təsiri ilə seçilən slenq inkaredilməz dil hadisəsi kimi
diqqət mərkəzinə çıxmışdır. İnternetdə istifadə olunan dil kimi
ingilis dili dominant mövqe tutur. Yeni yaranan internet dil
üçün nəzərdə tutulan qısaltmalar, leksik-qrammatik vasitələr,
digər qrafik simvollar əsasən ingilis dilində formalaşır. İnternet
öz üslubunu da formalaşdırır, internet diskursun müxtəlif
formaları yaranır və internet diskurs, müasir linqvistikadakı
diskursdan fərqlənir”. Bu fərqli xüsusiyətlər nəzərə alınaraq,
internet kommunikasiyanı şərti olaraq kanonik və qeyri-kanonik
formalara ayrılırlar. Qeyri-kanonik janrların internet mühitdə
əmələ gəlməsi və onun əsas əlamətləri izah olunmuşdur. İnternet
dilinin intralinqvistik və ekstralinqvistik xüsusiyyətləri müəyyən
edilir, internet janrları həm ayrılıqda, həm də müqayisəli şəkildə
təhlil edilir.

İnternetdə reklam kommunikasiyasının praqmatik əsas funk-
siyasını əksər hallarda direktivlər yerinə yetirir. Verilən reklamların
əsas məqsədi direktiv intensiya kommunikantlardan birinin
müsahibinə – adresata təsir göstərməkdir. Bunun üçün müxtəlif
dil vasitələrindən istifadə edilir. Adresant bununla yanaşı müəyyən
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səbəbdən bu fəaliyyətin reallaşması üçün vizual vasitələri də
əsas götürür. Bunun üçün internet reklam mətni dinamik qurulur.
Eyni obyektin reklamı zamanı müxtəlif şəkillərdən istifadə
etmək mümkündür. Reklam mətni elə qurulur ki, şəkil və yazılar
müəyyən fasilələrlə bir-birini əvəz edir. Şəkil və yazının dəyişməsi
adresatın eyni reklam mətni ilə tanışlıq prosesinə çox vaxt sərf
etməsinə səbəb olur. İnternet kommunikasiyada orfoqrafiya qay-
dalarını pozmaq hansısa qaydaların, o cümlədən etiketin pozulması
sayılmır. Kommunikantlar bunu normal qəbul edir. İnternet
dilində arqo və jarqonlar, onların işlənmə məqamları, tətbiq
sferaları verilir. Qeyd edilir ki, “internet dilində emosiyanın
ifadə olunmasının səciyyəvi halı erratik yazıdır. Erratik yazıda
mövcud orfoqrafiya qaydaları təhrif olunur və bununla deyilən
fikrə komik çalar verilir. Bəzən orfoqrafiya qaydalarının açıq-
aşkar şəkildə pozulması danışığın fonetik mətn forması almasına
səbəb olur. İnternetdə mətn yalnız kommunikasiya və informasiyanı
ötürmək funksiyasını deyil, həm də istifadəçilərin emosional
vəziyyətindən məlumat vermək funksiyasını yerinə yetirir.
İnternet dil yazılı olub vizual qəbul edildiyindən hiss və fərdin
predmetə münasibəti əlavə konnotasiya vasitələri tələb edir”.
Tədqiqatdan aydın olur ki, yazılı poliloqda fonetikanın funksi-
yalarını qrafika yerinə yetirir və emosiyanın ötürülməsi üçün
errativasiya ilə yanaşı prolonqsiyadan da istifadə olunur. Praqmatik
mətnlərin struktur-linqvistik parametrlərinin təhlili göstərir ki,
belə mətnlər kompozisiya, sintaktika, qrammatik və leksik
səviyyələrdə spesifik xüsusiyyətlərə malikdir. Belə mətnlər
məntiqlik, konkretlik, eksplisitlik, tipik sintaktik və qrammatik
konstruksiyalarla səciyyələnir. Bununla da tədqiqatda ilk dəfə
olaraq şifahi-yazılı dil məsələsi qoyulur və internet-dilin tədqiqinə
bu aspektdən yanaşılır. Azərbaycan dilçiliyində internet-kom-
munikasiyanın və internet-janrların öyrənilməsinə elmi-nəzəri
əsasları verilir. 

B.Məmmədova 2017-ci ildə filologiya üzrə fəlsəfə doktoru
elmi dərəcəsi almışdır. 2009-2010-cu illərdə Azərbaycan
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Müəllimlər İnstitutunda Beynəlxalq əlaqələr kabinetində metodist
vəzifəsində, 2010-2012-ci illərdə Bakı Slavyan Universitetində
İngilis dilinin tarixi və qrammatikası kafedrasında müəllim,
2012-2017-ci illərdə baş müəllim vəzifəsində işləmişdir. 

2017-ci ilin fevral ayından sentyabr ayına kimi Azərbaycan
Dillər Universitetinin Pedaqoji (İngilis dili və Alman dili)
fakültəsinin dekan müavini, 2017-ci ilin sentyabr ayından noyabr
ayına kimi Azərbaycan Dillər Universitetinin Magistratura
şöbəsinin müdiri vəzifəsində işləmişdir. 2017-ci ilin noyabr
ayından və indiyədək Azərbaycan Dillər Universitetinin Tərcümə
fakültəsinin dekanı vəzifəsində, 2017-ci ildən Azərbaycan Dillər
Universitetinin Təhsil 1 fakültəsi nəzdində Xarici dillərin tədrisi
metodikası kafedrasının baş müəllimi, 2018-ci ildən həmin ka-
fedranın dosenti vəzifəsində çalışır. 

B.Məmmədova 2023-cü ildə “Müasir qadın yazarlarının
dil kimliyi” mövzusunda elmlər doktoru dissertasiyası müdafiə
etmişdir. Tədqiqatda Azərbaycan dilçiliyində, habelə kompara-
tivistikada ilk dəfə olaraq, Azərbaycan və ingilisdilli qadın ya-
zarların dil kimliyinin müqayisəli tədqiqi aparılmışdır və
Azərbaycan dilçiliyində “dil kimliyi” nəzəriyyəsinin fərqli
aspektlərinin sistemli və hərtərəfli tədqiqini əhatə edən ilk dis-
sertasiya formatlı tədqiqat işidir. Simfonik dil kimliyinin, habelə
ailə dil mühitinin yaradıcı şəxsin dil kimliyindəki təsir izlərinin
araşdırılması tədqiqatın elmi yenilikləri sırasındadır. Eləcə də
dissertasiyada Azərbaycan dilçiliyi üçün ilk dəfə olaraq, yazarın
qavrayış özəlliklərinin (audial, vizual və s.), Yunq dixotomiyalarına
nəzərən spesi fiklik lərinin (introversiya – ekstroversiya və s.)
onun dil kimliyindəki inikası sistemli və müqayisəli şəkildə,
habelə gender stereotiplərinin dil kimliyindəki təzahürü, real
kimliklə təzadlı məqamı ilk dəfə araşdırılmışdır. 

Dissertasiyada dilçiliyimiz üçün və eləcə ədəbiyyatşü -
naslığımız üçün də mühüm aktuallıq kəsb edən ingilisdilli və
Azərbaycan qadın yazıçılarının dil kimlikləri ilə onların əsərlərinin
dil inventarının qarşılıqlı korrelyasiyasının təhlili aparılmışdır.
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Dil kimliyi nəzəriyyəsinin formalaşma prosesinin izlənilməsi
və bu prosesin aid olduğu fərqli dövr mərhələlərindəki həmin
dönəmin aparıcı ideya-fəlsəfi prosesləri ilə əlaqəliliyinin ortaya
çıxarıla bilməsi xüsusi maraq doğurur. 

Dissertasiyanın məqsədi yaradıcı dil kimliyinin arxitekto-
nikasını təşkil edən cəhətlərini təsbit etmək, yaradıcı şəxsin dil
kimliyinin formalaşmasına təsir edən faktorların rol və təsir
qradasiyasını müəyyənləşdirmək, habelə dil kimliyinin spesi-
fikliyini təcəssüm etdirən dil inventarını müqayisəli şəkildə
araşdırmaqdır. Dil kimliyinin araşdırılması, xüsusilə də yaradıcı
şəxsiyyətlərin dil kimliyinin tədqiqi Azərbaycan dilçiliyində
linqvopersonologiyanın inkişafına əhəmiyyətli şəkildə təkan
verməklə yanaşı, bütövlükdə, komparativistikanın yeni
istiqamətlərinin inkişafı baxımından da mühüm əhəmiyyət kəsb
edir. 

Dissertasiyada psixologiyanın, bütövlükdə koqnitivistikanın
yeni təhlil istiqamətlərinin tətbiqi və müqayisəli dil materiallarına
nəzərən dəyərləndirməsi yer alır. Bu baxımdan, yaradıcı şəxslərin
dil kimliyinin öyrənilməsinin yeni psixolinqvistik təhlil
modellərinin tətbiqi baxımından da əhəmiyyətlidir. 

Azərbaycan və ingilisdilli qadın yazarların dil kimliyinin
sistemli və geniş rakurslu araşdırılması üslubiyyatın yeni təhlil
istiqamətlərini yaratması baxımından da mühüm əhəmiyyət kəsb
edir. Belə ki, bu təhlil formatı ənənəvi üslub araşdırmalarından
fərqli yanaşma ortaya qoyur. Problemə dil-təfəkkür, fərdin psi-
xologiyası, dil-cəmiyyət, dil və şəxsiyyət identikliyi, ədəbi dil-
norma-dialekt və s. çoxrəngli təhlil bucaqlarından yanaşmağı
mümkün edir. Azərbaycan dilçiliyi üçün tamamilə yeni bir
nəzəri istiqaməti əhatə edən bu mövzu – təqdim olunan araşdırma
“dil kimliyi” nəzəriyyəsi çərçivəsində, linqvopersonologiyanın
fərqli istiqamətləri aspektində aparılacaq növbəti nəsil tədqiqatlar
üçün böyük nəzəri əhəmiyyət kəsb edir. Eləcə də üslubiyyat,
psixolinqvistika, Azərbaycan ədəbi dili tarixi, habelə müasir
ingilis ədəbi dili, linqvistik identiklik istiqamətləri üzrə fərqli
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problemlərin təhlilində nəzəri baza rolunu oynayır. 2 dərslik,
30-dan çox elmi məqalə və beynəlxalq tezislərin müəllifidir. 

Filologiya elmləri doktoru B.Məmmədova hazırda Azərbaycan
Dillər Universitetinin Tərcümə fakültəsinin dekanıdır. B.Məm -
mədovanın doktorluq dissertasiyası AAK-ın 15.03.2024-cü il
tarixli qərarı ilə təsdiq olunmuşdur. 
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FİlOlOGİyA ÜZRƏ FƏlSƏFƏ DOKTORlARı

AĞAMƏlİ QUlU OĞlU HƏSƏNOv
(1925-1981)

Filologiya elmləri namizədi (hazırda filo-
logiya üzrə fəlsəfə doktoru) Ağaməli Qulu

oğlu Həsənov 1925-ci ildə Ordubad rayonunun
Əldərə kəndində anadan olmuşdur. Qeyd etmək
lazımdır ki, bu kənd 1929-cu ildən etibarən
Mehri rayonunun yaradılması ilə əlaqədar
Ermənistan respublikasına verilmişdir. İlk
təhsilini həmin məktəbdə almışdır. Təhsilini

bitirdikdən sonra Bakı Dövlət Universitetinin filologiya fakültəsinə
daxil olmuş, buranı əla qiymətlərlə başa vurmuşdur. A. Həsənov
1950-ci ildən Azərbaycan Dövlət Universitetində Müasir Azərbaycan
dili kafedrasında işləmişdir. Filologiya fakültəsində, eyni zamanda
şərqşünaslıq, jurnalistika və kitabxanaçılıq fakültəsində müasir
Azərbaycan dili fənnindən dərs demişdir. 1953-cü ildə “Müasir
Azərbaycan dilində zərflik kateqoriyası” mövzusunda namizədlik
dissertasiyası müdafiə etmişdir. Türkologiyada ilk dəfə olaraq
zərfliklərin məna növləri və məna çalarlıqları müəy yənləşdirilmiş
və müqayisəli tədqiq edilmişdir. A.Həsənov zərflik və onun
xüsusiyyətləri haqqında geniş təhlillər aparmışdır. Qeyd edilir ki,
zərflər cümlədə əsasən xəbərə, həmçinin adlarla, xüsusən sifətlərlə
ifadə olunan ismi xəbərə aid olub hərəkəti və hərəkətin icra və
meydana çıxma tərzini, yerini, zamanını, səbəbini, məqsədini,
miqdarını, dərəcəsini şərtini və s. bildirir. Zərfliklərin ifadə
vasitələrini və başqa cümlə üzvlərindən seçilməsini şərtləndirən
cəhətlər və əsas fərqləri müəyyənləşdirilir. Əsas fərqlər kimi
zərfliklərin öz mənalarından asılı olaraq eyni növ nitq hissəsi ilə,
yəni tərz-hərəkət zərfliyi tərz, zaman zərfliyi zaman, yer zərfliyi
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yer, kəmiyyət zərfliyi isə kəmiyyət zərfi ilə ifadə olunması qeyd
edilir. Bəzi zərfliklər, xüsusən şərt və qarşılıq-güzəşt zərflikləri
bir çox zərfliklərdən fərqli olaraq ayrı-ayrı nitq hissələri ilə deyil,
xüsusiləşmiş zərfliklərlə ifadə olunması şərh olunur. Buna görə
də zərfliklərin ifadə vasitələrindəki bu müxtəlifliyi hərtərəfli əks
etdirmək üçün onlardan zərfliyin ayrı-ayrı məna növləri içərisində
bəhs edilir. 

Tədqiqatda zərfliklər tərz-hərəkət zərfliyi, yer zərfliyi, zaman
zərfliyi, səbəb zərfliyi, məqsəd zərfliyi, kəmiyyət zərfliyi, dərəcə
zərfliyi, şərt zərfliyi, qarşılıq-güzəşt zərfliyi kimi qruplaşdırılır və
onların hər birinin səciyyəvi əlamətləri müəyyənləşdirilir. Müəllif
tərəfindən yer zərfliyi hərəkətin icra yerini və ya əşyanın yerləşdiyi
sahəni, hərəkətin istiqamətini, hərəkətin çıxış nöqtəsini, həm də
son nöqtəsini və hərəkətin keçdiyi yolu özündə ifadə etməsi ilə
xarakterizə olunur. Zaman zərflikləri hərəkət və əlamətin müəyyən
bir zamanla bağlılığını, yəni, hərəkət və əlamətin icra və meydana
çıxma zamanını, hərəkət və əlamətin başlanğıc zamanını, bitmə
zamanını, həm də başlanğıc və qurtaracaq zamanını bildirməsi
zəngin dil faktları ilə təhlil olunur. Dissertasiyada səbəb zərflikləri,
feili bağlama və feili bağlama tərkibləri, çıxışlıq hal şəkilçiləri,
məsdər və məsdər tərkibləri, mücərrəd isimlər, ikinci tərəfi uc, üz
köməkçi sözlərindən ibarət ikinci və üçüncü növ təyini söz bir -
ləşmələri, yönlük və çıxışlıq hal şəkilçisi ilə işlənən səbəb sözünün
müxtəlif nitq hissəsi və söz birləşməsi ilə yaratdığı tərkiblər,
ismin yerlik hal şəkilçisi ilə işlənən, nəticə, sayə, üst sözlərinin
ikinci tərəf kimi çıxış etdiyi, ikinci və üçüncü növ təyini söz bir -
ləş mələri, üçün, ötrü, görə qoşmaları ilə işlənən sual əvəzlikləri,
feili sifət və feili sifət tərkibləri ilə ifadə olunma formaları qrup-
laşdırılır. Məqsəd zərflikləri, sual əvəzlikləri, yönlük hal şəkilçili
məsdər, məsdər tərkibləri və mücərrəd isimlər, üçün, ötrü qoşmaları
ilə işlənən məsdər və məsdər tərkibləri, ikinci tərəfi məqsəd, niy -
yət, bəhanə sözlərindən ibarət birinci və ikinci növ təyini söz bir -
ləşmələri, ikinci tərəfi uğur, yol, dal köməkçi sözlərindən düzələn
təyini söz birləşməli ilə ifadə olunması müəyyənləşdirilir. 
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Qeyd edilir ki, miqdar zərflikləri də hərəkət və əlamətin
miqdarını, məkan, zaman, çəki və dəyər miqdarını bildirir. Dərəcə
zərflikləri isə əlamətin meydana çıxmasının dərəcəsini bildirməklə
sifətlərlə ifadə olunan müxtəlif cümlə üzvünə, xüsusən xəbərə
aid olması, eləcə də tamamilə, tamamən, büsbütün və s. dərəcə
zərfləri, ikinci tərəfi dərəcə sözündən ibarət birinci növ təyini söz
birləşmələri ilə ifadə olunması geniş şəkildə araşdırılmışdır.
Bununla yanaşı tədqiqatda şərt zərfliklərinin xüsusiləşmiş tərkiblərlə,
yəni ikinci tərəfi lüğəvi cəhətdən şərt bildirən şərt sözündən
düzələn və ilə qoşması ilə işlənən birinci və ikinci növ təyini söz
birləşməsi, ikinci tərəfi yerlik hal şəkilçili təqdir sözündən ibarət
birinci növ təyini söz birləşmələri, ikinci tərəfi yerlik hal şəkilçisi
yer sözündən ibarət birinci növ təyini söz birləşmələri, həmçinin
bəzən cümlənin və ya mətnin ümumi məzmunundan asılı olaraq -
ınca; -mamış; -madam; -andan; -sonra şəkilçili feili bağlama
tərkibləri kimi təsnif edilmişdir. 

Qarşılıq-güzəşt zərfliyi hərəkətin icrasına və ya əlamətin
meydana çıxmasına qarşı duran və ya bu halda güzəştə gedən
səbəbi bildirməsi, əsasən feili xəbərə aid olması təhlil olunur. Bu
növ zərfliklərin ifadə etdiyi səbəbin xəbərdəki əlamətlə qarşılıq
təşkil etməsi, bunlarla xəbərlərin lüğəvi mənalarının ya birinin
təsdiq, digərinin inkarlıq kateqoriyasında işlənməsində aydınlaşdırıcı
üzvlərin qeyd olunan xüsusiyyətlərinə malik olmasından irəli
gəlməsi qeyd edilir. Bununla yanaşı tədqiqatda zərfliklərin
quruluşca növləri müəyyənləşdirilmiş və onların hər birinin geniş
şərhi verilmişdir. Zərfliklərin cümlədə əsasən feili xəbərə, həmçinin
adlarla, xüsusən sifətlərlə ifadə olunan ismi xəbərə aid olması,
hərəkət və əlamətin icra və meydana çıxma tərzi, yeri, zamanı,
səbəbi, məqsədi, şərti və s. bildirməsi, onların xüsusiyyətləri,
digər cümlə üzvlərindən fərqlənməsi təhlil edilmişdir. Eləcə də
zərfliklər müxtəlif məna növlərinə ayrılaraq onların xüsusiyyətləri
cümlələr əsasında izah edilərəkAzərbaycan dilində zərfliklərin,
tamamlığın növləri və məna çalarlıqları A.Həsənov tərəfindən
müəyyənləşdirilmişdir. 
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A.Həsənov tədqiqatını genişləndirərək cümlə üzvləri, həmcins
üzvlər, cümlədə sözlərin sırası məsələləri ilə bağlı tədqiqatlar
aparmışdır. Bu sahədəki fəaliyyəti “Müasir Azərbaycan dili” adlı
ikicildlik dərs vəsaitində öz əksini tapmışdır. Alimin əsas tədqiqat
istiqaməti sadə cümlə sintaksisi olmuşdur. 1972-ci ildə nəşr
olunan “Müasir Azərbaycan dili. Sintaksis” dərsliyində cümlə
üzvləri, cümlə üzvlərinin sıralanması, cüttərkibli sadə cümlələr,
yarımçıq cümlələr və cümlə üzvlərinin həmcins üzvlərlə ifadə
olunması bölmələri A.Həsənov tərəfindən yazılmışdır. Həmin
dərslik Azərbaycan SSR Dövlət Mükafatına layiq görülmüşdür.
Dərslikdə cümlənin struktur və semantik xüsusiyyətləri, Azərbaycan
dilində cümlələrin təsnifi, söyləmlərin funksional xüsusiyyətləri
təsnif edilərək təhlil edilmişdir. İlk dəfə cümlənin baş üzvləri,
cümlənin quruluşuna görə növləri araşdırılmışdır. Qeyd edilir ki,
cümlə üzvləri bitmiş bir fikrin ifadə edilməsində ən zəruri və
həlledici əhəmiyyətə malikdir. Həlledici əhəmiyyətə malik olan
bu üzvlər baş üzvlərə və ikinci dərəcəli üzvlərə ayrılmışdır.
Göstərilir ki, baş üzvlər məna və qrammatik cəhətdən cümlənin
əsasını təşkil edir və xəbər mübtədaya predikativ əlaqə vasitəsi
ilə bağlanır. Qeyd edilir ki, mübtəda cüttərkibli cümlənin elə bir
baş üzvüdür ki, qrammatik cəhətdən digər üzvlərdən asılı olmayıb
adlıq halda işlənərək əlaməti xəbərdə müəyyən olunan əşyanı
bildirir. Mübtədanın ifadə vasitələri, xüsusilə isim, sifət, say və
zərflə ifadə vasitələri, onların əsas xüsusiyyətləri zəngin faktlarla
araşdırılmışdır. Mübtədanın təyini söz birləşmələri, məsdər və
feili sifət tərkibi ilə ifadə olunmaq xüsusiyyətləri də təyin olun-
muşdur. Əsərdə xəbər, onun qrammatik cəhətdən mübtədadan
asılı olması, şəxsə və kəmiyyətə görə mübtəda ilə uzlaşması,
xəbərin morfoloji üsulla və sintaktik üsulla ifadəsi, xəbərin ifadə
vasitələrinin əsas xüsusiyyətləri şərh edilmişdir. Xəbər öz ifadə
vasitələrinə görə feili xəbərlərə və ismi xəbərlərə ayrılmışdır.
Feili xəbərlərin geniş forma və məna xüsusiyyətləri, zaman, şəxs,
təsirlik, növ, forma, inkarlıq və tərz kateqoriyalarına malik olmaqla
daha çox predikativlik əlaqəsi yaratması, eləcə də məna və forma
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xüsusiyyətləri və müxtəlif üsullarla yaradılması təhlil olunur.
İsmi xəbərlərin isə təsriflənən feildən başqa, digər nitq hissələri
və söz birləşmələri ilə ifadə olunması əsas xüsusiyyət hesab
edilir, ismin məna və quruluşca bütün növləri və ifadə olunma
vasitələri verilir. Əsərdə ismi xəbərlərin hal kateqoriyasında qoş-
malarla olan münasibəti, xəbərlərdə inkarlıq kateqoriyasının
ifadəsi, xəbərin quruluşca növləri, eləcə də sadə xəbərlərin leksik
vahidlərlə ifadə formaları müəyyənləşdirilir. 

İkinci dərəcəli üzvlər hesab edilən tamamlıq, təyin, zərflik
və onların ifadə vasitələri, əsas xüsusiyyətləri qeyd edilir.
Hərəkətlə obyekt arasındakı əlaqənin xarakterinə görə tamamlıqlar
vasitəsiz və vasitəli tamamlıqlara ayrılır. Vasitəli və vasitəsiz ta-
mamlıqların əsas xüsusiyyətləri müəyyən edilir, ikinci dərəcəli
üzvlərin hər birinin müəllif tərəfindən tərifi verilir. Qeyd edilir
ki, təyin, təyin olunanın geniş mənada əlamətini bildirir. Bu
əlamət həm təyinlərin, həm də təyin olunanların lüğəvi mənasını
nəzərə almaqla bir sıra konkret mənalardan ibarət olur. Təyinlərin
əsas məna növləri müəyyənləşdirilir. Keyfiyyət, müqayisə, mad-
diyat, miqdar, sıra, işarə, hərəkət, zaman, məkan təyinlərinin hər
biri ayrı-ayrılıqda təhlil edilir. Zərfliklərin cümlədə əsasən feili
xəbərə, həmçinin adlarla, xüsusən sifətlərlə ifadə olunan ismi
xəbərə aid olması hərəkət və əlamətin icra və meydana çıxma
tərzini, yerini, zamanını, səbəbini, məqsədini, şərtini və s. bildir -
məsi xüsusiyyətləri əsasında digər cümlə üzvlərindən fərqlənməsi
şərh olunur. Zərfliklər müxtəlif məna növlərinə ayrılaraq onların
xüsusiyyətləri cümlələr əsasında izah edilir. Xüsusiləşmənin
cüm lə üzvləri içərisində mühüm yer tutması qeyd edilərək onun
əsas əlamətləri əsasında tərifi verilir. Cümlənin xüsusiləşmiş
üzv lərində, xüsusən feili tərkiblərlə olan xüsusiləşmələrdə onların
məzmunca tabeli mürəkkəb cümləyə ekvivalent olması xüsusiyyəti
qeyd edilir. Xüsusiləşmə vasitəsilə ifadə olunan cümlələrin tabeli
mürəkkəb cümlə variantı ilə sıra nömrələrinə müvafiq şəkildə
ifadə edilməsi və onlar arasındakı fərqlər yazılır. Müasir Azərbaycan
dilində əlavələr və onun əsas xüsusiyyəti, yəni hansı üzvə aid
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olması və həmin üzvün funksiyası müəyyənləşdirilir. Qeyd edilir
ki, mübtədanın yanında əlavə mübtəda, xəbərin yanında əlavə
xəbər, tamamlığın yanında əlavə tamamlıq kimi işləndiyinə görə
xüsusi bir cümlə üzvü kimi özünü göstərə bilmir və cümlə
üzvləri sırasına daxil edilə bilmir. Əlavələrin hamısının eyni
xüsusiyyətə malik olmadığı, yəni bunlardan bir qrupu izah edilib
aydınlaşdırdığı sözdən fasilə və intonasiya ilə ayrıldığı halda
digər qrupa ayrılmır. Bu xüsusiyyət nəzərə alınaraq əlavələr
xüsusiləşən və xüsusiləşməyən əlavələrə bölünür. Xüsusiləşən
əlavələrin böyük əksəriyyəti əlavəsi olduğu üzvü əvəz edə bilir
və cümlə pozulmur. Bir qismi isə bir-birini əvəz edə bilmir.
Xüsusiləşən əlavələrdə əsas xüsusiyyət kimi əlavəli üzvlər
arasında durğu və fasilə götürülür. Qeyd edilir ki, xüsusiləşməyən
əlavələr əsas üzvdən fasilələrlə ayrılmır. A.Həsənov bunu əsas
götürərək onları müxtəlif tiplərə ayırır: şəxs əvəzliklərinin yanında
gəlib ondan intonasiya vasitəsilə ayrılmayan əlavələr; isimlərdən
sonraya keçən təyinlər əlavəyə çevrilir; dilimizdə yaxın zamandan
əmələ gəlib özündən əvvəlki sözü konkretləşdirən əlavələr. Qeyd
edilir ki, xüsusiləşməyən əlavələrin bir qismi dildə əlavə kimi
əmələ gəlsələr də sonradan inkişaf nəticəsində mürəkkəb sözün
tərkib hissəsinə çevrilmişdir. Əsərdə xüsusiləşən əlavənin növləri
müxtəlif qruplara ayrılaraq hər biri ayrı-ayrılıqda izah edilir.
Bütün sintaktik vasitələrin tərkib hissələri kimi cümlə üzvlərinin
də müəyyən qanunauyğunluq əsasında sıralanması və hər birinin
özünəməxsus mövqeyi müəyyən edilir. Cümlə üzvlərinin qrammatik
təbiəti onların qrammatik kateqoriyalara münasibətindən, bu
münasibətin dərəcəsindən və ifadə tərzindən asılı olur. Cümlədə
eyni hüquqlu sözlərin tabesizlik əlaqəsi ilə bağlanması həm
məna və şəkilcə, həm də sintaktik vəzifəcə eyni hüquqlu olan
həmcins üzvlərin sırası onların eyni qrammatik təbiətindən deyil,
ifadə vasitələrinin lüğəvi mənasından asılı olması əsas götürülür.
Cümlə üzvlərinin sırasında məna münasibətləri əsas götürülərək
cümlədə mübtəda və xəbərin, tamamlığın, zərfliyin, təyinin
işlənmə məqamları müəyyənləşdirilir.
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Ağaməlı Həsənov qrammatik cəhətdən cümlə üzvləri ilə bağlı
olmayan sözləri xitab və ara sözlərə bölür. Bunların hər birinin
tərifini verərək onların əsas xüsusiyyətlərini şərh edərək yazır ki,
xitablar cümlə üzvləri ilə qrammatik əlaqə saxlamadığına görə
onların cümlədə sabit yeri olmur. Ara sözlərin danışan və ya
yazanın ifadə etdiyi fikrə münasibət bildirməsi və heç bir suala
cavab verməməsi əsas xüsusiyyət hesab edilir. Ara sözlər morfoloji
tipinə görə ismi və feili ara sözlərə bölünür. Sadə cümlələrin struk-
tur-semantik tipləri, üzvlənən sadə cümlələr, üzvlənməyən sadə
cümlələr zəngin dil faktları ilə araşdırılmışdır. Azərbaycan dilində
üzvlənən sadə cümlələrin zəngin tipləri qeyd edilir və sadə cümlələr
müxtəlif şəkildə təsnif edilır. Müəllif tərəfindən üzvlənən sadə
cümlələri baş üzvlərin iştirakına görə, baş üzvlərlə yanaşı ikinci
dərəcəli üzvlərin də iştirak edib-etməməsinə görə, eləcə də baş və
ikinci dərəcəli üzvlərin işlənməsinə görə müxtəlif qruplara ayrılaraq
təhlil edilir. Təktərkibli sadə cümlələr mübtədasız və xəbərsiz
təktərkibli cümlələrə ayrılır. Eyni zamanda bu cümlələr də müxtəlif
qruplara ayrılaraq dil faktları ilə əsas xüsusiyyətləri müəyyənləşdirilir.
Əsərdə cüttərkibli sadə cümlələr müxtəsər və geniş cümlələrə
ayrılır və onların spesifik xüsusiyyətləri qeyd edilir. Azərbaycan
dilində ilk dəfə iki qeyri-həmcins mübtədalı, iki qeyri- həmcins
vasitə ilə ifadə olunan üzvlər haqqında məlumat verilir. 

Həmmüəllif olduğu Müasir Azərbaycan dili “Sintaksis” (Bakı,
BDU nəşriyyatı) adlı əsərdə “Tamamlıq”, “Zərflik”, “Cümlənin
həmcins üzvləri”, 1961-ci ildə nəşr olunmuş “Müasir Azərbaycan
dili” kitabında “Müxtəsər və geniş cümlə”, “Yarımçıq cümlə”
bölmələri A.Həsənov tərəfindən yazılmışdır. Alim Azərbaycan
tarixi, dialektologiya, onomastika ilə bağlı “Müasir bədii dilimiz”,
“Azərbaycan dilinin Nüvədi şivəsinin fonetik xüsusiyyətləri”,
“Azərbaycan dilinin Nüvədi şivəsinin leksik xüsusiyyətləri”, “
Coğrafi adlarda tarixin izləri”, “Kilit dili haqqında”, “Gilan qədim
Azərbaycan şəhəridir” kimi 100-ə qədər məqalənin müəllifidir. 

A.Həsənov dilçiliyin müxtəlif sahələri ilə də məşğul olmuşdur.
1970-ci ildə “Azərbaycan dilində müəyyənlik və qeyri-müəyyənlik
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kateqoriyası” (Bakı, 1970) kitabı nəşr olunmuşdur. Əsərdə ilk
dəfə olaraq müəyyənlik, qeyri-müəyyənlik kateqoriyası ətraflı
şəkildə araşdırılmışdır. Görkəmli alimin Ordubad və Nüvədi
şivələrinə aid məqalələri, bir sıra sözlərin etimologiyasına aid
lüğəti, coğrafi adlar, bədii dillə bağlı məqalələri nəşr olunmuşdur.
Naxçıvan MR Ordubad rayonu Kilit kənd sakinlərinin xüsusi dilə
malik olmaları və bu dilin gizli saxlanması və xüsusiyyətləri
haqqında geniş məlumat vermişdir. Onun ədəbiyyat tarixi,
mədəniyyətimizlə bağlı məqalələri və tənqidi çıxışları ictimaiyyətin
diqqətini cəlb etmişdir. Bakı Dövlət Universitetinin Müasir
Azərbaycan dili kafedrasının dosenti A.Həsənov 1981-ci ildə
Bakı şəhərində vəfat etmişdir. 
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FƏXRƏNTAc İSMAyıl QıZı ZÜlFÜQAROvA
(1927-2003)

Filologiya elmləri namizədi Fəxrəntac İsmayıl
qızı Zülfüqarova 1927-ci ildə Naxçıvan

şəhərində anadan olmuşdur. 1932-ci ildə Nax-
çıvan şəhərindəki 1 nömrəli məktəbin birinci
sinfinə getmiş və həmin məktəbi bitirmişdir.
1946-cı ildə S.M.Kirov adına Bakı Dövlət Uni-
versitetinin Şərqşünaslıq fakültəsinə daxil olmuş,
1951-ci ildə həmin fakültəni fərqlənmə diplomu

ilə başa vurmuşdur. 1951-1954-cü illərdə Naxçıvan şəhərində
müəllimlik etmişdir. 1955-ci ildə Bakı Dövlət Universitetində
Şərqşünaslıq fakültəsində müəllimlik fəaliyyətinə başlamışdır. Pro-
fessor Əhməd Şəfainin elmi rəhbərliyi ilə uzun müddət fars və
Azərbaycan dillərindəki idiomlar mövzusu ilə bağlı tədqiqat
aparmışdır. 1965-ci ildə “Fars dilində idiomatik ifadələr” mövzusunda
namizədlik dissertasiyası müdafiə etmişdir. Tədqiqatda fars dilində
idiomatik ifadələrin leksik-semantik xüsusiyyətləri sistemli şəkildə
təhlil olunmuşdur. Xüsusilə, fars dilində idiomatik ifadələrin əsas
semantikası müəyyənləşdirilmişdir. Dilin lüğət tərkibində atalar
sözləri, zərb məsəllər, hikmətli ifadələr idiomatik ifadələr və başqa
dil vahidlərindən öz əlamətləri ilə seçilir. Bu dil vahidləri özünün
qrammatik xüsusiyyətləri ilə başqa dil vahidlərindən fərqlənir. Dil
sisteminin öyrənilməsində, onun müasir və tarixi haqqında bir sıra
məsəllərin təyinində idiomatik ifadələr müstəsna əhəmiyyətə
malikdir. İdiomatik ifadələr dilin frazeologiyasının tərkib hissəsidir.
Dilin lüğət tərkibini zənginləşdirən, dilin söz yaradıcılığı imkanlarını
və qrammatik quruluşunu özündə əks etdirən bu frazeoloji vahidlərin
tədqiq edilməsi dilin poetik sisteminin tədqiqinə geniş imkanlar
açır. Qeyd edilir ki, idiomun, idiomatik ifadənin əsas mənası onun
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tərkib hissələrinin mənası əsasında yaranmır, yəni sözlərin birləşməsi
ümumi mənanı ifadə etmir. Tədqiqatda idiomatik ifadələrin ikinci
mənası, nominasiyası müəyyənləşdirilərək yazılır ki, idiomatik
ifadəni təşkil edən sözlərin hamısı vahid bir məfhum əmələ gətirir
və bütöv bir məna ifadə edir. Yazılır ki, həmin sözləri ayrı-ayrılıqda
götürərək qrammatik cəhətdən təhlil etmək düzgün nəticə vermir.
Çünki belə olduqda idiomun tərkib hissələri müstəqil mənada
işlənən sözlər kimi başa düşülür, məna təhrif olunur və ifadə öz
idiomatikliyindən çıxaraq adi sintaktik söz birləşməsi olur. İdiomların
mühüm əlamətlərindən biri onun tərkib hissələrini təşkil edən
müstəqil sözlərin öz əvvəlki mənalarını itirməsidir. İdiomlar real
varlıq hadisəsinin elə ifadəsidir ki, bu ifadənin məhz hazırkı şəkildə
işlədilməsi üçün əsas təşkil edən amil əksər hallarda aradan çıxmış
olur. Buna görə də idiomlar yalnız etimoloji nöqteyi-nəzərdən izah
edilə bilər.

Tədqiqatda idiomların yaranma mənşəyi, strukturu müxtəlif
istiqamətdə şərh olunmuşdur. Müəyyənləşdirilir ki, müəyyən
hadisə, şərait, vəziyyət, xalqın milli adət-ənənəsi, müxtəlif
baxımdan idiomlarda öz əksini tapır. Bu müxtəliflik hər bir milli
dilin daxili inkişaf qanunlarında, dilin zənginliyindən və
özünəməxsus ifadə üsullarından asılı olur. Buna baxmayaraq bəzi
hallarda bir dildəki idiomatik ifadələrin başqa bir dildə eyni ilə
işlənməsi hallarına rast gəlinir. Fars və Azərbaycan dilində belə
oxşar idiomatik ifadələrin yaranma səbəbləri, xalqın tarixi ilə
onlar arasındakı oxşar hadisələr, həmçinin uyğun gələn adət-
ənənələrin mövcud olması ilə əlaqələndirilir. Eyni zamanda həmin
xalqların iqtisadi-ictimai əlaqələrinin yaxın olması nəticəsində
idiomların bir dildən başqa dilə keçməsi və alınan dildə ifadəsi
izah edilir. Bir dildən başqa dilə keçən bu idiomatik vahidlər
sonralar o dillə qaynayıb-qarışır. Təhlillər zamanı bunların
yaranması mürəkkəb bir proses kimi izah edilir və ayrı-ayrı
dillərdə təqribən eyni şəkildə işlədilən idiomların özlərində də
cüzi fərqlərin olması zəngin dil faktları ilə müəyyənləşdirilir.
Müstəqil mənalı hər hansı bir sözün, söz birləşməsinin və ya
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cümlənin ekvivalenti olması fars dilindən gətirilən misallarla
təyin edilir. Əsərdə fars dilində olan idiomatik ifadələr quruluşuna
görə söz birləşmələri və cümlələr şəklində təsnif edilir.
Müəyyənləşdirilir ki, söz birləşməsi şəklində olan idiomlar zahiri
quruluşuna görə sərbəst söz birləşmələrinə bənzəsə də onları bir-
birindən ayıran köklü fərqlər mövcuddur. Belə ki, sərbəst söz
birləşmələri müstəqil mənalı sözlərin birləşməsində yaranırsa,
idiomatik söz birləşmələri müstəqil mənasından uzaqlaşaraq yeni
məcazi məna ifadə edir. Sərbəst söz birləşmələri istənilən zaman
sözlərin bir-biri ilə əlaqəsi ilə yaranırsa, idiomatik birləşmələr
dildə hazır şəkildə mövcud olur. Ona görə də idiomatik birləşmələrin
söz tərkibi sabitdir və birləşməyə daxil olan sözlərin birini digəri
ilə əvəz etmək qeyri-mümkündür. 

Təyin edilir ki, söz birləşməsi şəklində olan idiomlar quruluşuna
görə mürəkkəb sözlər və mürəkkəb feillərə bənzəyir. Fars dilində
həm mürəkkəb söz, həm də idiomatik ifadələr əlifbanın
xüsusiyyətindən asılı olaraq eyni şəkildə yazılsa da, formal şəkildə
eyni olan bu birləşmələri ayırmaq üçün aşağıdakı xüsusiyyətlər
əsas götürülür. Birincisi, mürəkkəb sözlərin leksik mənaları ya
qismən itir, qrammatik əlaqə zəifləyirsə, idiomatik birləşmələrdə
isə ünsürlərin leksik mənaları tamamilə itir, qrammatik əlaqə isə
qalır. Cümlə şəklində ifadə olunmuş idiomlar müstəqim mənalı
sadə cümlələrdən fərqli olaraq işlənmə tərzinə görə fərqlidir. Belə
ki, bəzi idiomlar adi sadə cümlə kimi işləndiyi halda, bəzilərinin
xəbəri şəxs, zaman, forma və s. cəhətlərinə görə sərbəst olmur.
İdiomların təsdiq və inkar şəklində işlənməsində formal əlamətlər
təhlil edilir və əsas cəhətləri fars dilindən gətirilən nümunələrlə
izah edilir. Müəyyənləşdirilir ki, idiomların tərkibində olan sözlər
idiom daxilində öz müstəqilliyini itirir və buna görə də malik
olduğu formada qalır. Omonim, sinonim idiomlar və onlar arasındakı
əlaqələr təhlil edilərək yazılır ki, müstəqim və idiomatik məna
onların formalaşmasında əsasdır. İdiomların daxilində ayrı-ayrılıqda
müəyyən nitq vahidinə uyğun gələn vahidlər və onlar arasında si-
nonimik münasibətlər təhlil edilir. Sinonim idiomlar dedikdə,
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müxtəlif şəklə, müxtəlif leksik vahidə malik olan, lakin eyni və
yaxud bir-birinə yaxın məna ifadə edən idiomlar nəzərdə tutulur.
Beləliklə, F. Zülfüqarova ilk dəfə fars dilində idiomatik ifadələri
sistemli şəkildə araşdırmışdır. 

Ə.M.Şəfai, F.İ.Zülfüqarova “Farsca-azərbaycanca müxtəsər
idiomatik ifadələr lüğəti” (Bakı, ADU-nun nəşri, 1978) tərtib etmişdir.
Lüğətdə farsca ifadə və ibarələrin Azərbaycan dilində qarşılığı
müəyyənləşdirilmişdir. İdiomların hərfi mənaları mötərizə içərisində
verilmişdir. Qeyd edilir ki, idiomlar müxtəlif tarixi hadisələr, coğrafi
yerlər, əfsanə və hekayələr, şəxs adları, lətifə və situasiyalarla əlaqədar
olaraq yaranır. Bu baxımdan idiomların əksəriyyəti müəyyən yer və
şəraitlə, əksərən isə xalqın və onun dilinin spesifik xüsusiyyətləri ilə
bağlı olur. Fars dilində idiomların Azərbaycan dilində qarşılığı verilərkən
onların məzmununu daha dəqiq çatdırmaq üçün tərkibindəki sözlərin
bəziləri dilimizdə işlənən ifadələrlə verilmişdir. Müəlliflər ekvivalentləri
müəyyənləşdirərkən Azərbaycan dili üçün daha anlaşıqlı olan ifadələr
seçmişdir. Bəzən də lüğətə daxil edilən idiomların məzmununu açmaq
üçün onun dildə əvvəlcədən işlənən sözlərlə şərh etmişlər.

Fars dili idiomatik ifadələrlə daha zəngin olan bir dildir. Fars
dilində işlənən frazeoloji vahidlərin növləri hesab edilən və daha
çox xalq dilində öz əksini tapan zərb məsəllər, atalar sözləri,
eləcə də idiomatik ifadələr öz səciyyəvi əlamətlərinə görə digər
sözlərdən fərqlənirlər. Görkəmli fars şairləri və nasirləri Sədi və
Hafizin, Camalzadə və Səid Nəfisinin əsərləri idiomatik ifadələrlə
zəngidir. Bu əsərləri tərcümə edən zaman idiomları bir dildən
başqa bir dilə tərcümə etmək qeyri-mümkündür. Çünki bir dildə
işlədilən idiomatik ifadəni başqa dilə tərcümə edərkən həmin
ifadənin qarşılığını tapmaq, ifadə etmək mümkün olmur. Qarşılığını
tapmaq mümkün olmayan idiomun düzgün və dəqiq məzmunu
verilmişdir. Lüğətə 2500 idiomatik ifadə daxil edilmiş və onların
qarşılığı verilmişdir. Lüğətdə idiomatik ifadələr əlifba sırası ilə
verilmiş və əlifba düzülüşündə idiomatik ifadələrdə və tamamlıq
vəzifəsini yerinə yetirən və dəyişə bilən ünsürlərin özləri deyil,
onların qrammatik göstəriciləri olan ön qoşmalar və son qoşmalar
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da iştirak edir. Əgər ifadə həm təsdiq, həm də inkar şəklində
işlənərsə idiomun təsdiq variantından sonra mötərizə içərisində
onun inkarı göstərilir. Lüğətin tərtibində istifadə edilən əsas
prinsiplərdən biri də ifadənin tərkib hissələrinin lüğəvi mənası ilə
onun ümumi mənası arasındakı uyğunsuzluğu göstərmək üçün
əvvəlcə mötərizə içərisində hərfi tərcüməsi, sonra isə bərabərlik
işarəsi verilir. Əgər idiomun fars dilindəki variantı Azərbaycan
dilində eyni şəkildə işlənirsə, o halda idiomun hərfi tərcüməsi ve-
rilmir. Lüğətdə bəzi ifadələrin hansı mənada işləndiyini aydınlaş-
dırmaq üçün onun azərbaycanca qarşılığı verildiyindən sonra tire
qoyulmaqla onun məzmunu verilir. Bununla yanaşı, idiomun qar-
şılığını verərkən bəzən onun bir neçə variantı verilir və bu zaman
onların arasında nöqtəli vergül qoyulur. 

“Müasir fars ədəbi dilinin morfologiyası”adlı dərs vəsaitində
(Bakı, 1982) “İsim və onun qrammatik kateqoriyaları” bölməsi
F.Zülfüqarova tərəfindən yazılmışdır. Burada nitq hissələri içərisində
xüsusi mövqeyi olan isimlərin həm leksik, həm də morfoloji
cəhətdən əsas əlamətləri müəyyənləşdirilmişdir. Müəllif tərəfindən
fars dilində isimlər məna cəhətdən xüsusi, ümumi, konkret,
mücərrəd, təklik və toplu bildirən isimlər kimi qruplaşdırılmışdır.
Fars dilində ismin hal kateqoriyası əşya və hadisələrin adlarını
bildirən sözlərin – isim və isimləşmiş sözlərin bir-birinə olan
müxtəlif münasibətlərinin qrammatik ifadəsi kimi təhlil edilmişdir.
Qeyd edilir ki, hal kateqoriyası sözlər arasında müxtəlif münasibətləri
ifadə edən qrammatik vasitələrin cəmidir. Tədqiqatçıların müxtəlif
fikirləri təhlil edilərək fars dilində isimlərin hal münasibətləri
isimlərin əvvəlinə gətirilən müxtəlif ön qoşmaların və ismin
sonuna əlavə edilən ra son qoşmasının köməyi, isimlərin izafət
əlaqəsinə girməsi yolu ilə və cümlədə sözlərin sırası ilə öz
ifadəsinin tapması təyin edilir. İsimlərin kəmiyyət kateqoriyası
və onun əsas xüsusiyyətləri qədim fars dilində və müasir fars
dilində xüsusiyyətləri izah edilir və onun kəmiyyətə görə növləri
müəyyənləşdirilir. Onların əmələ gəlməsində formal əlamətlər
zəngin dil faktları ilə şərh olunur. Fars dilindəki isimlərin qeyri-
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müəyyənlik və müəyyənlik kateqoriyası və onları yaradan morfoloji
göstəricilər dil faktları ilə araşdırılır. Eləcə də ismin mənsubiyyət
kateqoriyası və sintaktik morfoloji üsulla ifadə olunma formaları
təyin edilir. İsmin xəbərlik kateqoriyasını əmələ gətirən ifadə
vasitələri müxtəlif şəxslərdə, yəni birinci, ikinci, üçüncü şəxs
əsasında araşdırılır. Xəbər şəkilçiləri adı ilə verilən şəkilçilər və
şəxs sonluqları haqqında ümumi məlumat verilir. 

F.Zülfüqarova Bakı Dövlət Universitetində uzun müddət
müəllimlik etmişdir. 2000-ci ildə Azərbaycan Müəllimlər İnstitutunda
tam ixtisaslaşma kursu keçmişdir. “Fars dilində qoşmalar” (tarixi
aspektdə) mövzusunda tədqiqat aparmışdır. Fars dili qrammatikası
ilə bağlı “Farsca-azərbaycanca idiomatik ifadələr” monoqrafiyasının,
“Farsca-azərbaycanca müxtəsər idiomatik ifadələr lüğəti”nin və
50-dən artıq elmi məqalənin müəllifidir. Filologiya elmləri
namizədi, dosent Fəxrəntac İsmayıl qızı Zülfüqarova 2003-cü
ildə Bakı şəhərində vəfat etmişdir. 
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MÜSEyİB Əlİ OĞlU ZEyNAlOv
(1937-1999)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Müseyib
Əli oğlu Zeynalov 1937-ci ildə Naxçıvan

MR Culfa rayonu Yaycı kəndində kolxozçu
ailəsində anadan olmuşdur. 1945-1955-ci
illərdə Culfadakı 24-№-li dəmir yol məktəbində
oxumuşdur. 1955-1957-ci illərdə Culfa rayon
prokurorluğunda katib işləmişdir. 3 il Sovet ordu -
sunda xidmət etmişdir. 1962-1967-ci illərdə

indiki BDU-nun filologiya fakültəsinin Azərbaycan dili və ədəbiyyat
bölməsində ali təhsil almış, müəllim, filoloq ixtisasına yiyələnmişdir.
Təyinat üzrə 1967-1969-cu illərdə indiki Babək rayonu Qoşadizə
kənd səkkizillik məktəbində dərs hissə müdiri işləmişdir. 1969-
cu ilin mart ayından 1970-ci ilin avqust ayına qədər Naxçıvan Pe-
daqoji texnikumunda müəllim işləmişdir. 1970-ci ilin sentyabr
ayında indiki NDU-da Azərbaycan dili müəllimi vəzifəsində işə
başlamış və ömrünün sonunadək universitetin Azərbaycan dili və
ədəbiyyat kafedrasının əməkdaşı olaraq çalışmışdır. O, 1982-cı
ildə “Naxçıvan ərazisində Azərbaycan dilinin dialekt və şivələrinin
məişət leksikası” mövzusunda dissertasiya müdafiə edərək filologiya
elmləri namizədi elmi dərəcəsi almışdır. 

Tədqiqatda Naxçıvan MSSR-in Naxçıvan, Ordubad, Culfa
və Şahbuz rayonlarından toplanmış dialektoloji materiallar əsasında
məişət leksikası təhlil olunmuşdur. Bununla yanaşı, məişət sferasına
aid çoxlu söz və terminləri ehtiva edən folklor nümunələrinə
müraciət edilərək təsviri və müqayisəli tarixi metodlar əsasında
məişət leksikası xarakterizə edilmişdir. Bir sıra sözlərin etimolo-
giyasını müəyyən etmək və mənalarını aydınlaşdırmaq üçün
qədim yazılı abidələrin məlumatları, Azərbaycan dilinin digər
dialekt və şivələrinin, eləcə də qohum türk dillərinin materialları
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ilə məişət leksikası qarşılaşdırılır. Yemək adlarının öyrənilməsi
xalqın simasını, dilini, dinini, ailə münasibətlərini, təsərrüfat
fəaliyyətini öyrənmək üçün mühüm əhəmiyyət kəsb edir. Yeməklərin
və müvafiq lüğətin tarixi nəsildən-nəslə ötürülən xalq adət-
ənənələri ilə sıx bağlıdır. Ona görə də mövcud yemək növləri
xalqın maddi mədəniyyətinin, bir növ, nümunəsidir. Bu nəzərə
alınaraq məişət leksikası ilə bağlı sözlərin leksik-semantik
xüsusiyyətləri araşdırılır, bir sıra leksik vahidlərin etimologiyası
araşdırılır, bununla əlaqədar qədim türk yazılı abidələri, digər
türk dilləri və dialektlərinin faktları ilə müqayisə aparılır. 

Azərbaycan xalqı zəngin milli kulinariya ənənələri ilə tanınır.
Burada xalqımızın kulinariya mədəniyyəti tarixinin uzaq keçmişə
gedib çıxması faktlarla izah edilir. Məhz buna görə də Azərbaycan
mətbəxi ilə bağlı leksik vahidlərdə ən qədim dil elementlərinin
qorunub saxlanılması qeyd edilir. Azərbaycan dilinin dialekt və
şıvələrində məişət leksikası qruplara ayrılmış və leksik-semantik
cəhətdən araşdırılmışdır. Məişət leksikasını təşkil edən sözlərin
semantikası müəyyənləşdirilmiş və onların etimoloji təhlili apa-
rılmışdır. Məişət dilində qədim türk leksik qatını, eləcə də qədim
leksik təbəqəni müəyyən edən ilk tədqiqat olaraq qohum olmayan
dillərə aid vahidlər, məişət sözlərin tərkibində ilkin və alınma
elementlər arasında əlaqələr təyin edilmişdir. Dialektlərdə ayrı-
ayrı sözlərin çoxəsrlik fəaliyyət tarixi ərzində məruz qaldığı
fonetik dəyişikliklər, fərqli xüsusiyyətlər müəyyənləşdirilmişdir.
Məişət leksikasında omonimiya və sinonimiya hallarına diqqət
yetirilmiş və zəngin dil faktları ilə şərh olunmuşdur. Naxçıvan MR
ərazisində Azərbaycan dilinin dialekt və dialekt sözləri, dialekt
və dillərin lüğət fondunun ən qədim təbəqələrindən birini təşkil
edən məişət lüğətinin qeyri-adi müxtəlifliyi ilə səciyyələnməsi
təyin edilir. Təhlillərlə müəyyənləşdirilir ki, bu sözlərin bəziləri
müasir türk dillərində və ya onların dialektlərində işlənir. Əgər
məişət lüğətinə aid olan bir sıra sözlər öz qədim formasını saxla-
mışdırsa, deməli, bir çox leksik vahidlər tarixi inkişaf prosesində
fonetik dəyişikliklərə məruz qalmış, onların səs tərkibi müəyyən
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qədim fonetik hadisələri əks etdirir. Müəyyənləşdirilir ki, dialektlərdə
öz əksini tapan məişət sözlərinin bəzilərinə Azərbaycan dilinin
digər dialekt və şivələrində bu və ya digər fonetik formada rast
gəlmək mümkündür. Bəzi sözlər isə tədqiq olunan regiona xasdır
və Azərbaycanın digər bölgələrində işlədilmir. 

Qeyd edilir ki, eyni məişət obyektinin müxtəlif sözlərlə,
eləcə də eyni səs tərkibinə malik, lakin müxtəlif obyektləri bildirən
sözlərlə işarələnməsi, eləcə də sinonimlik və omonimiya hallarına
rast gəlinir. Bununla yanaşı Naxçıvan dialekt və dialektlər qrupunun
məişət leksikasının bir hissəsini müəyyən ekstralinqvistik amillərin
- tarixi, iqtisadi, siyasi və coğrafi amillərin təsiri ilə başqa dillərdən
götürülmüş sözlər təşkil edir. Alınan əksər sözlər inkişaf prosesində
müəyyən fonetik dəyişikliklərə məruz qalmışdır. Tədqiq olunan
dialekt və şivələrdə Azərbaycan ədəbi dilində qeyd olunmayan
bir sıra alınma sözlər də öz əksini tapır. Bunların etimoloji təhlili
məişət lüğətində qohum olmayan dillərə gedib çıxan ayrı-ayrı
qədim sözləri müəyyən etməyə imkan verir. Araşdırmalar əsasında
müəyyənləşdirilir ki, məişət leksikasına aid olan mürəkkəb sözlərin
əksəriyyətinin tərkib hissələri Azərbaycan dilinin öz sözləridir.
Mürəkkəb sözlərin tərkib hissələrində müasir Azərbaycan ədəbi
dilində işlənməyən qədim türk leksik elementləri var. Bir sıra
mürəkkəb sözlərin tərkib hissələri fars və ya ərəb alınma sözləridir.
Bununla da məişət leksikası ilk dəfə sistemli şəkildə araşdırılmışdır. 

Alimin dialekt və şivələrlə bağlı 40 məqaləsi, iki dərs vəsaiti
və dərsliyi nəşr olunmuşdur. Filologiya elmləri namizədi, Naxçıvan
Dövlət Universitetinin dosenti Müseyib Zeynalov 1999-cu il 19 mart
tarixində Naxçıvan şəhərində vəfat etmişdir. 
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cƏFƏR İSMAyıl OĞlU cƏFƏROv 
(1938-1996)

Filologiya elmləri namizədi Cəfər İsmayıl
oğlu Cəfərov 1938-ci ilin fevral ayının 20-

də Naxçıvan Muxtar Respublikasının Sədərək
rayonunda anadan olmuşdur. 1955-ci ildə orta
məktəbi bitirmiş və 1956-cı ildə Azərbaycan
Dövlət Universitetinin şərqşünaslıq fakültəsinin
şərq filologiyası fakültəsinə daxil olmuşdur.
Tələbəlik illərində Pərvin Ehtesaminin “Yetim -
lərin göz yaşı”, Pərviz Natel Xanlarının “Qartal” əsərini fars di lin dən
Azərbaycan dilinə tərcümə etmişdir. 1961-ci ildə ali təhsilini başa
vurduqdan sonra Türkmənistana göndərilmişdir. Türkmən məktəblərində
fars dilini tədris etmiş, Elmi-Tədqiqat Müəllimlər İnstitutunda isə
Şərq dilləri üzrə elmi işçi vəzifəsində çalışmışdır. Sonralar Türkmən
Dövlət Universitetində fars dili ilə bağlı tədqiqat aparmış, Məhdimqulu
adına Dil və Ədəbiyyat İnstitutunun aspiranturasında oxumuşdur.

Cəfər Cəfərov 1971-ci ildə Aşqabadda “Müasir türkmən
ədəbi dilində fars sözləri”mövzusunda dissertasiya müdafiə
etmişdir. Tədqiqatda ilk dəfə türkmən dilində fars sözləri diaxronik
və sinxronik istiqamətdə təhlil olunmuşdur. Türkmən dilində
işlənən fars sözlərinin işlənmə tarixi araşdırılmışdır. Türk xalqlarının
mədəniyyətinin, ədəbiyyatının inkişafına ərəb və fars dillərinin
təsiri, eləcə də türkmən dilinə daxil olan bu sözlərin işlənmə
formaları tədqiq edilmişdir. Bununla bağlı rus dilçiliyində, həmçinin
türkmən dilçiliyində aparılan tədqiqatlar araşdırılmış və qeyd
edilmişdir ki, fars sözləri oğuz qrupuna daxil olan türkmən dilində
geniş şəkildə işlənmişdir. Bədii ədəbiyyatda işlənən fars mənşəli
sözlərin birbaşa fars dilindən deyil, ərəb dili vasitəsi ilə daxil
olması əsaslandırılır. Qeyd edilir ki, bu sözlər türkmən dilində
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daxil olma prosesində bir sıra fonetik dəyişikliklər öz əksini tap-
mışdır. Fars dilindən a səsi ilə daxil olan sözlər ə, ə: u: a, o, e
səslərlə əvəzlənmişdir. Fars dilindən türkmən dilinə u səsi ilə
daxil olan sözlər o, ö, u səsləri ilə verilmişdir. Belə fonetik səslər
tələffüz zamanı sonor səslərlə də əvəz olunmuşdur. 

Tədqiqatda türkmən dilində sait səslərin əvəzlənməsi ilə
yanaşı samit səslərdə baş verən fonetik dəyişmələr də geniş şəkildə
izah edilmişdir. Xüsusilə b-p, t-d, j-ç, f-p, n-m, s-z, ş-ç əvəzlənmələri
zəngin dil faktları ilə şərh olunmuşdur. Bununla yanaşı türk
dillərində eləcə də türkmən dilində assimilyasiyanın növləri, dis-
similyasiya, epenteza, eliziya, metatezanın xarakterik xüsusiyyətləri
verilmişdir. Həm səslərdə, həm də sözlərə artırılan şəkilçilərdə baş
verən dəyişmələr, fars və ərəb sözlərinin dildə işlənmə mövqeyi,
ahəng qanunu məsələlərinə aydınlıq gətirilmişdir. Türkmən dilinin
sözlükləri əsasında aparılan təhlillərdə dildə gedən proseslər, söz
kökləri və ilkin söz köklərində baş verən dəyişmələr cədvəllər
əsasında təsvir edilmişdir. Qeyd edilir ki, türkmən dilində işlənən
fars sözlərinin tarixi qədimdir. Belə ki, bir çox yazılı mənbələrdə
bu proses öz əksini tapmışdır. Bu sözlərin çoxu olduğu kimi yox,
müəyyən fonetik dəyişikliklərlə türkmən dilinin lüğət tərkibində
işləklik qazanmışdır. Türkmən dilində eləcə də türk dillərində
fonetik dəyişmələrin müqayisəli təhlili göstərir ki, bu proses dilin
orfoqrafik və orfoepik normalarına təsir etməmişdir. Dildə fonetik
dəyişmələr özünün spesifik xüsusiyyətləri ilə fərqlənsə də dil nor-
malarına tabe olaraq işlədilmişdir.

C.Cəfərov 1973-cü ildə Bakı Dövlət Universitetinə dəvət
edilmiş, türkologiya kafedrasına müəllim təyin edilmişdir. O,
“Qədim türk yazılı abidələri” fənnindən dərs deməklə yanaşı,
elmi araşdırmalarını da davam etdirmişdir. Azərbaycan dilçilik
elminin görkəmli siması olan Cəfər Cəfərov dəyərli elmi araşdır-
maları və sanballı elmi nəticələri ilə dilçilik tariximizin səhifələrinə
silinməz imzasını həkk etmişdir. Alimin yer-yurd adlarımız olan
Qafqaz, Gəncə, Naxçıvan, İrəvan, Noraşen, Abşeron, Arsak (Aslar
kimdir) və s. haqqındakı orijinal etimoloji tədqiqatları elmi
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ictimaiyyətin rəğbətini qazanmışdır. Cəfər Cəfərovun tədqiqatlarında
türkologiyanın, Azərbaycan dilinin tarixinin ən aktual problemlərinə,
xüsusən dilin lüğət tərkibindəki sözlərin etimologiyasına geniş
yer verilmişdir. Bu tədqiqatlarda Azərbaycan ərazisinin, ümumən
bütün Qafqazın qədim sivilizasiya tarixinin türk dünyası ilə
bağlılığını sübut etmişdir. Bu ərazidəki qədim mədəniyyət abidələri,
daş kitabələri üzərindəki ən qədim türk damğa və işarə sistemi
kontekstində, eləcə də Qafqaz ərazisindəki toponimlərin ümumtürk
dilləri kontekstində etimoloji izahı verilmişdir. Alimin damğa və
işarələrlə bağlı tədqiqatlarının elmi metodologiyasının əsasını hər
hansı bir işarənin və zəngin mifik görüşlərin kulturoloji kontekstdə
izah edilməsi təşkil edır. C.Cəfərovun Naxçıvan, Noraşen, Gəncə,
İrəvan, Qafqaz və digər toponimlərlə bağlı şərhləri diqqəti cəlb
edir. Şərqin ən qədim və zəngin şəhərlərindən biri olan Naxçıvanın
tarixi mənşəyi alim tərəfindən şərh olunmuşdur. Qeyd edilir ki,
Naxçıvan sözü və onun özəyi elmi ictimaiyyətə məlum olmadığına
görə belə silsilə adlar “açılması mümkün olmayan və tədqiqata
gəlməyən” mənalar sırasına daxil edilmişdir. Naxçıvanın tarixi
mənbələr əsasında qədimliyi, qədim bir tarixə malik olması
əsaslandırılır. Qeyd edilir ki, indiki ermənilər Qafqazın köklü
sakinləri olmadıqlarına görə nəinki Naxçıvan, hətta Qafqaz sözü
də ilk vaxtlar bu xalqın dilində olmamışdır. Naxçıvanın türk
dillərinin o cümlədən qədim Azərbaycan dilinə aid səslənişi isə
bu sözün fonetik əlavələrə və əvəzlənmələrə məruz qalmamış ilk
şəkli olmuşdur ki, bu da yazı tarixindən əvvəlki yüzilliklərlə
bağlıdır. Qeyd edilir ki, “Yazının formalaşdığı dövrlərdə kiçik b-
v və o-a əvəzlənməsi ilə Erçbon, Karç-bon, Uçebon, Sebon,
Yerebon və s. sözləri dəyişilərək Ərcivan, Qərçivan, İcevan,
Sevan, İrəvan və Akçibon” da n səsinin artırılması ilə Naxçibon,
nəhayət Naxçıvan şəklinə düşmüşdür. Qədim orta əsr mənbələrində
x ilə deyil, ən çox k səsi ilə Naksuana (Ptolomey) Naxçuvan kimi
qeyd edilmişdir ki, bu da onu göstərir ki, eradan əvvəlki minilliklərdə
yazının yaranma dövründə Nakçibon şəkli Naxçıvanın ilk formasının
deyilişinə daha yaxındır. M.Kaşğari Divanından gətirilən faktlarla
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Naxçıvan toponiminin etimoloji izahı verilmişdir. Naxçıvan adında
və eləcə də başqa toponimlərdə işlənən van sözü e səsinin ixtisara
düşməsi və ebon sözündən əmələ gəlməsi b, v və a, o əvəzlənməsi
sistem halında təhlil edilmişdir. Qeyd edilir ki, Naxçıvan sözü iki
Naxç və van hissələrindən deyil, 4 hissədən ibarət olan ak, üç,
cb, on səslərinin birləşməsindən əmələ gəlmişdir ki, onlarında
hər biri heroqliflər dövründə bir işarə ilə ifadə edilmişdir. Aydın-
laşdırılır ki, Naxçıvan toponimi belə meydana gəlmişdir:n səsinin
artırılması ilə Akçibon sözü Nakçibon şəklinə düşmüş, daha
sonralar isə Naxçıvan şəklində sabitləşmişdir. Noraşen-ər ason
türk tayfa adının müxtəlif fonetik variantlarını, Yerevan əvvəllər
Erobon Ye-re-bas (on ərlərin, on aşların yeri) şəklində, Gəncə to-
ponimi farsca Gəncinə sözündən deyil, hunların qədim adından –
“kun” un morfoloji birləşməsi “kuncukdan” törəmiş türk tayfasının
adı ilə əlaqələndirilir. 

Müəllif toponimləri strukturu, semantikası baxımından təhlil
edərək Qafqaz ərazisində türkdilli tayfaların yaşayış məskəninin
olduğunu faktlarla sübut edir. Qafqaz sözünün mənası, onun tər -
kib hissələrinin hansı xalqın dil faktı olması elmi mənbələr əsa -
sında izah edilmişdir. Mənbələrdə Kapkas-Kafkaz, Kapkas-Kavkaz
və s. formalarda qeyd olunduğu dövrlərdən çox-çox əv vəl lərdə
mövcud olması və Qafqazın əsl sahibləri akaslar–araslar (oğuzlar)
eradan əvvəlki minilliklərdə unudulması qeyd edilir. “Kap akasın”
isə Qafqaza çox sonralar köçmüş qeyri türklərin de yil, bu yerlərin
əbədi sakinləri olan akas tayfalarının adından yaranması izah
edilir. Cəfər Cəfərovun tədqiqatlarında qədim türk tayfa əlifbaları
geniş şəkildə təhlil edilmişdir. Qeyd edilir ki, dün ya miqyasında
Orxon-Yenisey abidələrinin qədim türk əlifbasında yazıldığını
bəzi alimlər qeyd etsə də bu əlifbanın mənşəyini qeyri-türk
dillərdə, xüsusilə qədim İran, Arami, Yunan mənbələrində axtar-
mışlar. Bununla da türklərin köklü mədəniyyətlərinin olmadığını
sübut etməyə çalışmışdır. Müəllif bu tədqiqatlara cavab olaraq
qədim türk xalqlarının əlifbaları barədə yunan mənbələrindən
çox qiymətli məlumatlar toplamışdır. Qeyd edilir ki, tarixin atası
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Herodot xəbər verir ki, Niger çarı Delok əhalidən şikayətləri yazılı
şəkildə qəbul edirdi. Strabona görə isə turdetanlar digər tayfalara
nisbətən daha çox inkişaf etmiş və özlərinin dediyi kimi, eradan
əvvəl VI minilliyin əvvəllərində onların qanunnamələri və poeziya
əsərləri yazılmış əlifbaları da mövcud olmuşdur. “Erməni tarixinin
atası” M.Xorenskinin saxta küllü-miqdarda əlifbaların üzünü kö-
çürtdüyünü və öz əlifbasını tərtib edərək onlardan geniş istifadə
etdiyini mənbələr əsasında təhlil edir. Həm tarix, həm də cəmiyyət
üçün unudulmuş və assimilyasiyaya uğramış bir sıra türk tayfalarının
mənbələr əsasında yaratdıqları əlifbalar haqqında məlumat veril-
mişdir. Qeyd edilmişdir ki, Orxon-Yenisey işarələri habelə eradan
əvvəl formalaşmış, digər türk tayfa əlifbalarının təşəkkülündə
həlledici rol oynayan türk damğa və işarələri Mesrop Mastoşun
iqtibasla düzəltdiyi erməni əlifbasında da eyni səslərin ifadəsi
kimi saxlanmışdır. Bununla da qədim türk tayfa əlifbalarının
nəinki İtaliya, Yunan, o cümlədən bir sıra digər qədim dünya
əlifbalarının təşəkkül etməsinə və formalaşmasına öz təsirini
göstərmişdir. Türkdilli xalqların keçmişində aparıcı rol oynamış
tayfaların, onların vətənlərinin müxtəlif yerlərdə olması və yaşayış
məskənlərini, etnogenezini müəyyənləşdirmək üçün mənbələrdə
əks olunan eponim, etnonim və antroponimlərin etimoloji izahını
vermişdir. Arsak toponiminin mənşəyi, yaranması və onun
komponentləri ilə bağlı məqalələrində onların hər biri təhlil edil-
mişdir. Oxucularda aydın təsəvvür yaratmaq üçün qədim və antik
ədəbiyyatda saklar barədə deyilən fikirlər təhlil edilərək yazılır
ki, akas və asak hər ikisi tərəflərin yerləşməsi ilə işlənən birmənalı
sözdür. Bu sözlərin əvvəlindəki a səsinin ixtisarı indiyədək mənası
açılmayan kas və sak tayfa adlarının etimologiyasını aydınlaşdırmağa
imkan verir. Bunlar komponentlərin dəyişməsi ilə asak-akas kimi
iki cür yazılan birmənalı eponimlər mənbələrdə axas-axaslar,
oner-eron kimi verilmişdir. Tədqiqatdan aydın olur ki, Ərsaq
sözü Ərsarı, Ərtoğrul, Ərdahan, Ərdəbil, Əraz (Araz), Ərzurum,
Ərak və s. sözlərin əvvəlindəki ər ilə həm mənşə, həm də mənaca
bir kökdən ibarət olmaqla yanaşı sırf türk mənşəli sözdür.
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Əsaslandırılır ki, Ərsakla bağlı toponim, etnonim, antroponimlər
eradan əvvəlki və sonrakı minilliklərlə formalaşmış Qafqazdakı
yerlərin qədim türk Azərbaycan tayfalarının ata-baba yurdlarıdır. 

C.Cəfərovun “Milli etnik yaddaşın izi ilə” (Bakı, 2005) əsəri
aktuallığı ilə seçilir. Əsərdə türk xalqlarının milli kimliyini özündə
əks etdirən işarələr, simvollar, damğaların xarakterik xüsusiyyətləri
verilmişdir. Damğalar, qaya rəsmləri, ideoqramlar, piktoqramlar
əski türklərdə çox yayğın olmuş, geniş ərazidə istifadə olunmuşdur.
Yenisey yazılarında, Talas abidələrində, run əlifbası ilə yazılmış
uyğur bengü daşlarında damğalar geniş istifadə ərazisinə sahib
olmuşdur, hətta göytürk yazıları ilə məşğul olan elm adamları bu
abidələrdəki xan damğalarından belə bəhs etməkdədirlər. Bu cür
əlaqə vasitələri bu və ya digər şəkildə yazı sistemi ilə bağlı
olmuşdur. Çünki Göytürk əlifbasındakı hərfi işarələrin bir çoxu
araşdırıcıların qənaətinə görə əski türk damğalarından yaranmışdır.
Mahmud Kaşğarlı da XI yüzildə “Divani-lüğət-it türk” əsərində
24 oğuz boyunun 22 damğasının rəsmlərini vermiş və bu damğaların
önəmindən bəhs etmişdir. Qafqaz bölgəsində də damğaların, qaya
rəsmlərinin, piktoqrafik və ideoqrafik yazıların yayılma ərazisi
geniş olmuşdur. Azərbaycanın məşhur elm adamları bu mövzuda
geniş araşdırmalar aparmış və maraqlı elmi nəticələr əldə etmişdir. 

XX əsrin əvvəllərində böyük türkçü Əli bəy Hüseynzadə ya-
zırdı: “Türklər ulum və fünunda böyük xidmətlər göstərmişdir,
ancaq bizim çoxumuz hələ bunu bilmirik. Çünki türklərin özü
tərəfindən yazılan asarı unudub türk tarixinə türk olmayanların,
məsələn, ərəbin, farsın, rusun, firəngin, çinlinin gözü ilə baxırıq”.
Cəfər Cəfərovun da (1938-1996) tədqiqatlarında tarixi faktlar
əsas götürülmüşdür. Məlum olduğu kimi, sovet türkologiyasında
Qafqazı, xüsusilə də Azərbaycanı əski kulturoloji çevrə olaraq
türk dünyasından ayırmağa cəhd etmişlər. C.Cəfərovun bütün
məqalələrinin ana xətti bu saxtakarlığı aradan qaldırmaq, Azərbaycan
ərazisinin, xüsusilə bütün Qafqazın əski sivilizasiya tarixinin türk
dünyası ilə əlaqəsi olduğunu isbat etməkdən ibarət olmuşdur.
Bunu da qeyd edək ki, alim türk xalqlarının tarixində aslar
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konsepsiyasına böyük önəm verir. Bu baxımdan alimin “Azərbaycan
damğa və işarələrinin sirləri”, “Bəzi damğa və işarələrin etimoloji
izahı”, “Azərbaycan damğaları” adlı məqalələri xüsusilə diqqət
çəkir. Filologiya elmləri doktoru H.İsmayılov bu mövzuya
toxunaraq bunları belə ifadə edir: “Alim bir tərəfdən zəngin elmi
informasiya, digər tərəfdən isə filoloji-analitik təfəkkürü hesabına
Azərbaycan ərazisindəki oğuz tayfalarından olan əfşar, bayandur,
çuvaldar, salur və b. tayfaların damğa və işarələrini araşdıraraq
bu damğa və işarələrin Azərbaycan ərazisində geniş yayılmasını
sübut edir. C. Cəfərov kitabda Azərbaycan ərazisindəki aşağıdakı
istiqamətlərdə damğa və işarələri təhlil etmişdir: 1. Orta əsr ya-
zarlarına aid olan oğuz damğaları. 2. Gəmiqaya işarələri. 3. Şa -
maxı işarələri. 4. Ağvan işarələri. Alimin bu istiqamətdəki araş-
dırmalarının önəmi ondan ibarətdir ki, bu məqalələrdə əski türk
əlifbasının əmələ gəlməsində əski türk damğalarının rolu və
əhəmiyyəti də göstərilir. O göstərir ki, qədim türk damğaları çox
ehtimal ki, min illər bundan əvvəl əmələ gəlmiş və əski dünya
əlifba sisteminin başlıca qaynaqlarından biri olmuşdur ”. 

Cəfər Cəfərov “Azərbaycan damğaları” məqaləsində türk
qövmlərinin əski yurd-yuvalarının, vətənlərinin müəyyən edilməsində
damğaların böyük önəmə sahib olduğunu vurğulamaqdadır. Çünki
damğalar həm də Azərbaycan türklərinin inkişafında böyük əhəmiyyəti
olan müxtəlif etnosların qədim mədəniyyətlərinin ilk örnəkləri kimi
də dəyərli yadigarlardır. Bu məqsədlə Azərbaycanın Ordubad, Şamaxı,
Gədəbəy, Qobustan bölgələrində tapılmış damğa və yazı işarələri
üzərində təhlillər aparmış, onların hansı qədim türk qövmü ilə əlaqəli
olduğunu aydınlaşdırmağa səy göstərmişdir. Bu məqaləyə, hətta
sözügedən bölgələrdən əldə olunmuş damğaların rəsmlərini, cədvəlləri
də əlavə etmişdir. Alimin “Azərbaycan damğa və işarələrinin sirləri”
adlı məqaləsi də əvvəlki mövzunun davamıdır. Burada tədqiqatçı
daha çox Qobustan qayaüstü işarələrin, damğaların üzərində
dayanmışdır. Alim Qobustan yazılarına daha çox önəm verməsini
belə açıqlayır: “Qobustanın timsalında Azərbaycan ərazisində aşkara
çıxarılmış yazı örnəklərinin yaşı on min illərlə ölçülür. Bunlar ayrı-
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ayrı əsrlərə, minilliklərə, eyni zamanda müxtəlif tayfalara, onların
başçılarına aid olduğuna görə bəzən eyni termin, söz və fikir müxtəlif
şəkillərdə yazılan damğa, işarə və fiqurlarla ifadə edilməkdədir”.
Qobustandakı Yazılı dərə adlı bölgədəki, eyni zamanda Cingir
dağındakı ləvazimatlar daha çox alimin diqqətini çəkmişdir. Bu
damğalara və insan fiqurlarına əsasən alim göytürk damğaları ilə
müqayisələr aparır, əski türk qövmləri, xüsusilə as / az qövmləri
haqqında bəhs edir. O, VIII-X əsrlərə aid etdiyi bu damğa və işarələr
haqqında belə nəticəyə gəlir ki, “bu qayaüstü rəsmlər tarixi, elmi,
gözəl sənətləri öyrənmək üçün sadəcə ən əski qaynaq olaraq qalmır,
eyni zamanda türk qövmlərinin, eləcə də Azərbaycan xalqının
Qafqazda yaşamış əcdadlarının ilk yazı örnəkləridir”. Bu mövzu
alimin “Bəzi damğa və işarələrin etimoloji açıqlaması” adlı məqaləsində
də davam etdirilmişdir. Bu məqalədə Qobustan qayalarının rəsm,
işarə və damğalarına əsaslanaraq unudulmuş etnonimlərdən olan
asların və ya azların Azərbaycan xalqının etnogenezisindəki
əhəmiyyətindən bəhs edir. Məqalədə həm də az/as etnoniminin
Azərbaycanın müxtəlif bölgələrində toponim, oronim və hidronimlərin
tərkibində qalmış izlərinin də geniş bir siyahısını vermişdir. Qobustandakı
Yazılı dərədə, Kiçik daşda rast gəlinən ideoqram, işarə və insan fi-
qurlarına əsaslanaraq o, qədim as qövmləri haqqında geniş məlumat
verir. Bu məlumatların içərisində alim as kan və as er sözlərini tam
şəkildə açıqlayır. Məlum olduğu kimi, as-az qövmünün ismi Göytürk
yazılarında da tez-tez keçməkdədir. Bu incələmələrdən yazar belə bir
nəticəyə gəlmişdir: “Aslar Qafqazda, xüsusilə Naxçıvan, Qazax,
Kəlbəcər, Qobustanda və b. yerlərdə özlərinin ilk yazı mədəniyyətlərini
də milad öncəsi X-VIII minilliklərdə yaratmışdır. Az xətti və az
damğası əski dünya mədəniyyəti tarixində ilk örnək olaraq diqqət
çəkməkdədir. Damğa, işarə piktoqramların kompleks transkripsiyası
və mənalandırılması onların (asların) şərtsiz türk xalqı olduqlarını
təsdiq edir. Müəllifin “Aslar kimdir” adlı məqaləsində də eyni möv-
zunun incələnməsi daha detallı şəkildə davam etdirilmişdir. Bu
kitabda, eyni zamanda, türklərin bir qolu olan turdetanlar və onların
əlifbası haqqında da məlumat verilmişdir.
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C.Cəfərovun “Runik qrafemlərinin təşəkkül tarixinə dair
düşüncələr” və “Orxon-Yenisey abidələri” adlı məqalələri də əski
türk yazılarının öyrənilməsinə həsr edilmişdir. Burada Orxon ya-
zılarının dil və üslubunun daha mükəmməl olduğu, Bilgə kağanın
türkləri yadellilərə qarşı birlik olub mübarizə aparmağa səslədiyi
xüsusilə vurğulanmaqdadır. Bu məqalələrdə eyni zamanda göytürk
əlifbasının kökü və onun xüsusiyyətləri də təhlil olunmuşdur. Or-
xon-Yenisey yazılarının əlifba sistemi haqqında müxtəlif fikirlər
olmuşdur. Bertels və Bloşe bu əlifbanın orijinal olmadığını iddia
etsələr də alimlərdən bir çoxu bu əlifbanın türklərin özləri
tərəfindən hazırlandığını (xüsusilə V.Tomsen, Aristov və b.),
göytürklərdən əvvəl də hun damğaları şəklində mövcud olduğunu,
as əlifbası, hun əlifbası kimi fəaliyyət göstərdiyini bildirmişdir.
Alim türk oğuz damğalarının türk mədəniyyəti tarixində önəmli
rol oynadığını, M.Kaşğarlının verdiyi oğuz damğalarına əsaslanaraq
göytürk əlifbasındakı hərfi işarələrin əski türk damğalarından ya-
yıldığını faktlarla əsas lan dırmışdır. 

Onu da qeyd edək ki, görkəmli elm adamı, dərin türkçü alim,
ömrünü türkçülüyün tədqiqi və təbliğinə həsr edən Cəfər İsmayıl
oğlu Cəfərov Azərbaycan ərazisindəki damğa, ideoqram, qayaüstü
rəsmlər, yazı işarələrinin tapılması və incələnməsində, bunların
əski türk yazıları ilə müqayisəli şəkildə öyrənilməsində və bu araş -
dırma metodunun, istiqamətinin rolu və önəmi haqqında məlumat
verən ilk görkəmli alimlərdən biri olmuşdur. Belə şəxsiyyətlər
sırasında ömrünü, sözün əsl mənasında, elmə həsr edən, Azərbaycan
türkologiya elmində dəyərli elmi araşdırmaları ilə çıxış edən
türkoloq alim Cəfər İsmayıl oğlu Cəfərovun imzasının özünə məx -
susluğu alimin hər bir araşdırmasında özünü aydın göstərir.
Azərbaycan, türkmən, türk, alman və rus dillərində 100-ə yaxın
elmi və publisistik məqalələri, “Aslar kimdir”, “Milli etnik yaddaşın
izi ilə” adlı kitab və monoqrafiyası çap olunmuşdur. 1974-cü ildən
ömrünün sonuna kimi Bakı Dövlət Universitetinin türkologiya ka-
fedrasında dosent vəzifəsində çalışmışdır. Cəfər Cəfərov 1996-cı
ilin dekabr ayının 20-də Bakı şəhərində vəfat etmişdir.
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ƏBÜlFƏZ MUXTAR OĞlU QUlİyEv
(1939)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Əbülfəz
Muxtar oğlu Quliyev 1 iyul 1939-cu ildə

Şahbuz rayonu nun Zərnətün kəndində anadan
olmuşdur. 1968-ci ildə ADPU-nun filologiya
fakültəsinin Azərbaycan dili və ədəbiyyat
bölməsini bitirmişdir. Ə. Quliyev Şahbuz ra-
yonun kənd məktəblərində Azərbaycan dili
və ədəbiyyat müəllimi işləmişdir. 1972-ci

ildən etibarən taleyini indiki Naxçıvan Dövlət Universiteti ilə
bağlamışdır. Əbülfəz müəllim burada müəllim, baş müəllim
olmuş, hazırda dosent vəzifəsində çalışmaqdadır. 1979-cu ildə
indiki AMEA-nın Nəsimi adına Dilçilik İnstitutunda Azərbaycan
dialektologiyası ixtisası üzrə dissertasiya mövzusu götürmüşdür. 

1984-cü ildə “Azərbaycan dilinin Şahbuz şivələrinin leksikası”
mövzusunda dissertasiya işi müdafiə edib filologiya elmləri
namizədi elmi dərəcəsi almışdır. Tədqiqatda Şahbuz şivələrinin
lüğət tərkibi və onun şivələrdə işlənmə xüsusiyyətləri təhlil olun-
muşdur. Məlumdur ki, keçən əsrin 60-cı illərindən qədim dil
faktları ilə zəngin olan Naxçıvan dialekt və şivələrinin tədqiqi işi
kölgədə qalmışdı. Bu iş ancaq keçən əsrin 80-ci illərindən etibarən
canlanmağa başlamışdır. Bu istiqamətdə diqqəti cəlb edən tədqiqat
işlərindən biri də Ə.Quliyevin “Azərbaycan dilinin Şahbuz
şivələrinin leksikası” adlı dissertasiya işidir. Dissertasiya işi tari-
ximizin, etnoqrafiyamızın, mədəniyyətimizin öyrənilməsində
qiymətli mənbə olan sözlərin leksik vahidlərin tədqiqinə, konkret
desək, Şahbuz şivələrinin leksikasının tədqiqinə həsr olunmuşdur.
Azərbaycan dilinin digər dialekt və şivələrində olduğu kimi
Şahbuz şivələrinin lüğət tərkibi də uzun əsrlərin məhsulu olan
müxtəlif dövrlərə aid sözləri qoruyub saxlamışdır. Ona görə də
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dissertasiya işində Şahbuz şivələrinin çox böyük elmi əhəmiyyətə
malik olan leksik xüsusiyyətləri tədqiqata cəlb edilmişdir. Kənd
təsərrüfatının müxtəlif sahələrinə aid leksik vahidlər, dialekt
sözləri, heyvandarlıqla bağlı leksik vahidlər, terminoloji leksika
tədqiq olunmuşdur. Müəllif göstərir ki, Şahbuz bölgəsində istifadə
olunan saysız-hesabsız sözlərin bir qismi müasir ədəbi dilimizin
lüğət tərkibində qalsa da, bəzisi ancaq şivə səciyyəsi daşıyır,
ədəbi dildən çıxmış, yalnız bölgələrimizin danışıq dilində, xalq
dilində qorunub saxlanmışdır. Məhəlli səciyyə daşıyan bu sözlər
həm dilimizin tarixi, həm də tarixi dialektologiyası üçün mühüm
mənbədir. Müəllif heyvandarlıqla əlaqədar olan leksik vahidləri
üç qrupa ayırır: 1. Qoyunçuluq terminləri. 2. Qaramal terminləri.
3. Atçılıq terminləri. Müəllif bu üç qrupa aid leksik vahidləri
Azərbaycan dilinin digər dialekt və şivələri, həm də türk dilləri
müstəvisində müqayisəli şəkildə araşdırmışdır. Bununla yanaşı
peşə-sənət sözləri toxuculuq, dulusçuluq, dəyirmançılıq, dabbaqçılıq,
bənnalıq və dülgərlik kimi bir neçə qrup üzrə təsnif və tədqiq
edilmişdir. Çoxmənalı sözlər, omonimlər, sinonimlər, antonimlər
üzərində araşdırma aparılmışdır. Dissertasiyada müəllif leksik
vahidlərin mənşəyini araşdırmış, onların struktur-semantik
xüsusiyyətlərini müəyyən etmişdir. 

“Ədəbi dildə təbiət hadisələrinin, kənd təsərrüfatı alətlərinin,
heyvanların adlandırılması, dialekt və şivələrdə çoxçeşidliyi ilə
diqqəti cəlb edir. Ona görə də Şahbuz rayonu şivəsində kənd
təsərrüfatının müxtəlif sahələri ilə bağlı çoxlu miqdarda söz və
terminlər işlənir. Bu nəzərə alınaraq Şahbuz rayonu şivələrində
kənd təsərrüfatının müxtəlif sahələri ilə bağlı sözlər və terminlər
qruplaşdırılmışdır. Heyvandarlıq, əkinçilik, arıçılıq, bağçılıq ba-
ramaçılıq şəklində təsnif edilərək hər biri ayrı-ayrılıqda təhlil
edilmişdir. Təhlildən aydın olur ki, heyvandarlıq terminləri qo-
yunçuluq, qaramal, atçılıq terminlərini özündə ehtiva edir. Şahbuz
rayonu şivələrində heyvandarlıqla bağlı müxtəlif anlamı bildirən
sözlər toplanmış və onların işlənmə xüsusiyyətləri müxtəlif
bölgülər adı altında təhlil olunmuşdur. Qeyd edilir ki, Şahbuz
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şivələri çox rəngarəng və zəngin leksikaya malikdir və burada di-
limizin qədim laylalarına məxsus çoxlu sözlər mühafizə edilmişdir.
Bu sözlərin bir qismi artıq müasir ədəbi dilimizdə işlənmir.
Şahbuz şivələrinin lüğət tərkibindəki leksemlərin müəyyən hissəsi
müxtəlif fonetik fərqlərlə ayrı-ayrı dialekt və şivələrdə müşahidə
olunur. Müəyyən qismi isə Şahbuz şivələri üçün səciyyəvidir və
bunlara Azərbaycan dilinin başqa dialekt və şivələrində təsadüf
edilmir. Bununla yanaşı Şahbuz şivələrinin lüğət tərkibində
təsərrüfatın müxtəlif sahələrinə aid termin səciyyəli leksika xüsusi
yer tutur. Şahbuz şivələrində qeydə alınan, toplanan bu leksik
vahidlərin böyük əksəriyyəti türk mənşəli sözlərdir. Bu leksik
vahidlərin bir çoxunun türk dillərinin qədim yazılı abidələrində
işlənməsi faktlarla təhlil edilir. Bu məqsədlə tarixi abidələrə, o
cümlədən də türk dillərinin yazılı abidələrinə, eləcə də müasir
türk dilləri və onların dialektlərinin materiallarına müraciət
edilmişdir (Q.Əsgərova. Müstəqillik illərində Naxçıvanda dilçiliyin
inkişafı. Naxçıvan. 2017. s.65-70).

Qeyd edilir ki, bir sıra sözlərə isə müasir türk dilləri və
onların dialektlərində rast gəlmək mümkündür. Bu qəbil sözlərin
bəziləri öz qədim forma və mənasını mühafizə etdiyi halda,
bəziləri tarixi inkişaf nəticəsində müəyyən fonetik və semantik
dəyişikliyə uğramışdır. Şahbuz şivələrinin lüğət tərkibində işlənən
sözlərin müəyyən bir qismini başqa dillərdən keçən leksik vahidlər
təşkil edir. Belə alınmalar ekstralinqvistik və dil xarici faktorlar-
la- tarixi, iqtisadi, siyasi, mədəni və coğrafi amillərlə bağlıdır.
Başqa dillərdən alınan sözlər, bir qayda olaraq, müəyyən dəyişikliyə
uğramış və şivələrin fonetik xüsusiyyətlərinə uyğunlaşdırılmışdır.
Alınmaların mənşəyinə görə ərəb, fars və rus dillərindən keçən
sözlərə ayrılmışdır. Şahbuz şivələrində bəzi sözlərin mənşəyi
araşdırılmış, onların quruluşu, tərkib hissələri müəyyənləşdirilmişdir.
Qeyd edilir ki, Şahbuz rayonunda kənd təsərrüfatının müxtəlif
sahələri ilə bağlı çoxlu söz və termin səciyyəli sözlər işlənmişdir.
Kənd təsərrüfatı sahələrinin müxtəlifliyi təbii iqlim şəraitindən
asılı olaraq maldarlıq, arıçılıq, əkinçilik, bağçılıq, baramaçılıqla
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bağlı termin səciyyəli sözlərdir. Bu sahələr Azərbaycan xalqının
ən qədim və əsas təsərrüfat sahələri olmuşdur. Şahbuz rayonu
şivələrinin lüğət tərkibində heyvandarlıqla əlaqədar müasir ədəbi
dilimizdə olmayan, yalnız dialektal xarakter daşıyan söz və
terminlər özünü göstərir. Bu termin sözlər müəyyən mərhələdə
geniş şəkildə işlənsə də tədricən ədəbi dildən çıxmış və yalnız
dialektlərdə mühafizə olunaraq ilkin məna və formasını qoruyub
saxlamışdır. Məhəlli səciyyə daşıyan bu sözlər həm Azərbaycan
dilinin tarixi, həm də tarixi dialektologiya üçün xüsusi əhəmiyyətə
malikdir. Təhlillərdən aydın olunur ki, heyvandarlıqla bağlı sözlərin
bir qismi işlənmə arealına görə çox geniş yayılsa da bir qisminin
işlənmə dairəsi məhduddur. Heyvandarlığın daha geniş inkişaf
etmiş qolunu təşkil edən qoyunçuluqla bağlı ədəbi dildə olmayan
bir çox söz və terminlər qorunub saxlanılmışdır. Rayonun ərazisində
qoyunların yaşı, müxtəlif əlaməti və s. görə fərqləndirici müxtəlif
sözlərdən istifadə edilir. Şivədə qoyunları və keçiləri fərqləndirmək
üçün işlənən müxtəlif sözlərdən istifadə olunması qeyd edilir və
müxtəlif qruplara ayrılır. Yaşına görə, əlamət və nişanlarına görə
işlənən adların çoxu Kitabi - Dədə Qorqud, Orxon abidələri ilə
müqayisə edilmişdir. Şahbuz rayonunda qaramalla əlaqədar
terminlərin Azərbaycan dilinin ayrı-ayrı dialekt və şivələrində
həmin mənada işlənməsi və sözlərdə fonetik dəyişikliklərin baş
verməsi zəngin dil faktları ilə təhlil edilir. Şahbuz rayonu şivələrində
mal-qaranın saxlandığı yerin adlarını bildirən söz və terminlər qu-
ruluşuna görə təhlil edilmişdir. Azərbaycan dilinin başqa dialekt
və şivələrində olduğu kimi Şahbuz rayonu şivələrində ağartı
məhsullarının adları toplanmışdır. Qeyd edilir ki, bu sözlərin bir
çoxu ədəbi dildə işlənmir, ya da müəyyən fonetik dəyişikliklərlə
qeydə alınmışdır. Şivədə işlənən at adları yaşına, rənginə, nişan və
əlamətlərinə görə müxtəlif qruplara ayrılmışdır. Qeyd edilir ki,
atlarda müşahidə edilən xəstəliklərlə əlaqədar ancaq şivədə bir
çox söz və söz birləşmələri işlənir.

Əsrlərdən bəri Azərbaycanda əkinçiliklə bağlı bir çox sözlər
Şahbuz rayon şivələrində qorunub saxlanılmışdır. Əkinçiliklə
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məşğul olan şəxslər tərəfindən bir çox söz və terminlərin işlənməsi
və sözlərin yayılma arealı və işlənmə formaları göstərilmişdir.
Taxılçılıq, tərəvəzçilik, bostançılıqla bağlı dialektlərdə işlənən
sözlərin arxaikləşmiş və müasir ədəbi dildə işlənmə formaları
müəy yən ləşdirilmişdir. Şahbuz şivələrində cütə qoşulan öküzlərin,
zəmidə əmələ gələn bitkilərin, əkinin suvarılması, əkində işlədilən
əşya və alətlərin ayrı-ayrılıqda adları müxtəlif qruplar altında
təsnif edilmişdir. 

Şahbuz rayonunun iqtisadiyyatında arıçılıq özünə məxsus
yer tutur. Bu nəzərə alınaraq arıçılıqla əlaqədar işlənən bütün
sözlər, söz birləşmələri qeydə alınmış və onların işlənmə formaları
zəngin dil faktları ilə araşdırılmışdır. Şahbuz rayon şivələrində
arıların rənginə, xarici görkəminə, məhsuldarlığına və s. görə
adları vardır. Qeyd edilir ki, eyni bir söz bəzən bir neçə mənada
işlənir, bəzən də ümumiləşdirici məna daşıyır. Sözün bir sıra
hallarda mənasının daralması, genişlənməsi və işlənmə formaları
Azərbaycan dilinin izahlı lüğətləri ilə müqayisə edilərək təhlil
edilir. 

Şahbuz rayonun ərazisinin xüsusiyyətlərindən asılı olaraq
ayrı-ayrı kəndlərdə bağçılıq və üzümçülüklə bağlı işlənən söz və
terminlər də qruplaşdırılmışdır. Alma adları, qoz adları, üzümçülüklə
bağlı adlar rənginə, formasına görə adlandırılmışdır. Eləcə də
dabbağlıq və palanduzçuluqla bağlı işlənən sözlər Naxçıvan
ərazisinin müxtəlif dialektlərində işlənən sözlərlə müqayisə edil-
mişdir. Bənnalıq və dülgərliyə aid terminlər qruplaşdırılaraq
işlənmə formaları göstərilmişdir. 

Tədqiqatda Şahbuz şivələrində işlənən leksik vahidlər quru-
luşuna görə üç qrupa: sadə, düzəltmə və mürəkkəb sözlərə ayrıl-
mışdır. Düzəltmə sözlərin Azərbaycan dilinin öz şəkilçisi vasitəsilə
əmələ gəlməsi və ədəbi dilə və şivəyə məxsus sözlərin xüsusiyyətləri
şərh olunmuşdur. Mürəkkəb sözlərin komponentlərinin əsasən
türk mənşəli sözlərdən ibarət olması və həm də onların tərkibində
qədim türk sözlərinin mühafizə edildiyi aşkara çıxarılmışdır.
Qeyd edilir ki, terminlərin yaradılmasında söz birləşmələrindən
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geniş istifadə olunmuşdur və söz birləşmələri ən çox ikinci, qismən
də üçüncü növ təyini söz birləşmələrindən ibarətdir, tək-tək hallarda
isə birinci növ təyini söz birləşmələri də müşahidə olunur. Materialların
araşdırılması göstərir ki, Şahbuz şivələrində eyni bir məfhum,
anlayış, əşya ayrı-ayrı kəndlərdə müxtəlif sözlərlə ifadə edilir. Eyni
söz müxtəlif məna çalarlarına malikdir və bəzən də başqa bir sözün
əks mənasını daşıyır. Şahbuz şivələrində bu və ya digər məfhumun
adını bildirən xüsusi söz olmadıqda o, ya təsviri yolla ifadə edilir, ya
da ona oxşar müəyyən bir əşyaya bənzədilərək həmin şeyin adı ilə
adlandırılır. Şahbuz şivəsi zəngin leksikaya malikdir və burada
dilimizin dərin qatlarına məxsus sözlər vardır ki, bunlar ədəbi dildə
işlənmir. Onların müəyyən qismi Şahbuz şivələri üçün səciyyəvidir,
bir qismi isə müəyyən fonetik fərqlərlə digər dialekt və şivələrdə
gözə çarpır. Alim qeyd edir ki, Şahbuz şivələrinə məxsus sözlərin
böyük əksəriyyəti türkmənşəli sözlərdir, bunların bir çoxu türk
dillərinin qədim yazılı abidələrində öz əksini tapır. Şivədə sadə
tərkibli sözlər üstünlüyə malikdir, düzəltmə sözlər əsasən, öz dilimizin
şəkilçiləri hesabına yaranır. Müəllif diqqəti bu şivədə mürəkkəb
sözlərin komponentlərinin daha çox türkmənşəli olmasına cəlb edir.
O göstərir ki, dialektlərdə nadir hallarda mürəkkəb sözləri əmələ
gətirən komponentlər alınma sözlər ola bilər. Bu bölgənin
dialektizmlərinin tədqiqi göstərir ki, Şahbuz şivələrində eyni bir
məfhum, əşya ayrı-ayrı kəndlərdə müxtəlif sözlərlə ifadə olunur,
eyni söz müxtəlif məna çalarlarına malikdir və bəzən də başqa bir
sözün əks mənasını daşıyır. Təhlillərdən aydın olur ki, Şahbuz
rayonu şivələrində işlənən sözlər leksik-semantik xüsusiyyətlərinə
görə ədəbi dildən fərqlənir. Çünki dialekt və şivələrdə kotanın
hissələri, meyvələrin növləri, işlənən alətlərin adları müxtəlif
bölgələrdə bir-birindən fərqli şəkildə adlandırılmışdır. Bu nəzərə
alınaraq tədqiqatda Şahbuz rayonu şivələrində işlənən omonim və
sinonimlər leksik-semantik xüsusiyyətlərinə görə sistemli şəkildə
təhlil olunmuşdur.

Qeyd edilir ki, Şahbuz şivəsində alınma sözlərə də təsadüf
edilir və bu ekstralinqvistik və dilxarici faktorlarla bağlıdır. Tarixi,
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iqtisadi, mədəni və coğrafi amillərlə bağlı olaraq işlənən alınma
leksik vahidlər tarixin müxtəlif dövrlərində rus, ərəb və fars
dillərindən keçmişdir. 

Ə.M.Quliyevin “Şahbuz şivələrinin leksikası” adlı dissertasiya
işi Azərbaycan dialektologiya elminə layiqli bir töhfədir. Dissertasiya
işi əsasında Əbülfəz Muxtaroğlunun “Azərbaycan dilinin Şahbuz
şivələrinin leksikası” (Bakı, “Elm və təhsil” 2013, 180 səh. ) mo-
noqrafiyası nəşr olunmuşdur. 

Ə.Quliyev Azərbaycan Yazıçılar Birliyinin üzvüdür. Onun
Əbülfəz Muxtaroğlu imzası, təxəllüsü ilə şeirləri mətbuatda çap
olunmuşdur. Alim-şairin “Bir möhürbənd bəsimdir” (Bakı, 1997),
”İkinci görüş” (Bakı, 2003) kimi bədii əsərləri işıq üzü görmüşdür.
Bunun ardınca Ə.Muxtaroğlunun publisistik səpkidə “Şahbuz
şəhidləri”(Naxçıvan, 2009) kitabı nəşr olunmuşdur. Ə. Muxtaroğlu
eyni zamanda “Zorbulağın zümzüməsi” (Bakı, 2003) və “El
məhəbbəti (Naxçıvan, 2010) ədəbi almanaxlarını da tərtib və nəşr
etdirmişdir. Hazırda Ə.Muxtaroğlu Naxçıvan Dövlət Universitetinin
Azərbaycan dilçiliyi kafedrasının dosentidir. 
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ŞABAN HƏSƏN OĞlU ŞABANOv
(1940)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru, dosent Şaban
Şabanov 1940-cı il iyun ayının 21-də Ordubad

rayonunun Dəstə kəndində kolxozçu ailəsində
anadan olmuş, 1947-1957-ci illərdə həmin
kənddəki orta məktəbdə oxumuşdur. 1958-ci
ildə Bakıya gələrək N.Krupskaya adına Kitab-
xanaçılıq Texnikumuna qəbul olmuş, 1960-cı
ildə təhsilini əla qiymətlərlə başa vuraraq təyinatla
öz rayonuna göndərilmiş, bir il Kotam kəndində kitabxanaçı
işləmişdir. Dünyanın ən məşhur yazıçılarının kitabxana fondundakı
əsərləri ilə tanış olması onda həmin ədəbiyyatı orijinaldan oxumaq
həvəsi oyadır və xarici dillərdən birini öyrənmək məqsədi ilə 1961-
ci ildə M. F. Axundov adına Azərbaycan Pedaqoji Dillər İnstitutunun
alman dili şöbəsinə qəbul olunur. O dövrdəki mövcud qaydalara
görə 3-cü kursdan hərbi xidmətə getmiş, iki ildən sonra 1965-ci
ildə tərxis edilərək təhsilini davam etdirmişdir. İnstitutda Nəzakət
Ağazadə, Cəfər Cəfərov, Sevda Pepinova, Tamara Əhmədova və
Müşviqə Tahirova kimi o dövrün ən nüfuzlu alim və pedaqoqlarından
alman dilinin incəliklərini dərindən öyrənmiş, məşhur alman şair
və yazıçılarından Höte, Şiller, Hayne, Anna Zegers, Tomas Mann,
Kafkanın və başqalarının əsərlərini orijinaldan oxumuş və ədəbiyyata,
ədəbiyyatşünaslığa meyli artmışdır. Tələbəlik illərində geniş dün-
yagörüşü, aydın təfəkkürü, yaxşı nitq qabiliyyəti ilə müəllimlərinin
diqqətini cəlb edə bilmiş, institutda keçirilən tədbirlərdə müntəzəm
iştirak etmiş, Tələbə Elmi Cəmiyyətinin fəal üzvlərindən olmuşdur.
Dərslərinə həmişə böyük məsuliyyətlə yanaşmış, ixtisas fənləri ilə
yanaşı, tədris olunan digər elmləri də dərindən öyrənərək 1968-ci
ildə institutu fərqlənmə diplomu ilə bitirmiş və Elmi Şuranın qərarı
ilə Müasir Azərbaycan Dilçiliyi kafedrası üzrə aspiranturada
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saxlanılmışdır. Hələ orta məktəbdə oxuduğu illərdə Azərbaycan
yazıçılarının, xüsusən xalq yazıçısı S.Rəhimovun əsərlərini sevə-
sevə oxumuş, ədəbiyyat müəllimləri tərəfindən təşkil edilən ədəbi-
bədii tədbirlərdə iştirak etmişdir. Buna görə də o, aspiranturaya
qəbul olanda tərəddüd etmədən Süleyman Rəhimov yaradıcılığına
müraciət edərək “Şamo” romanının leksikası” mövzusunu tədqiq
etməyi qarşısına məqsəd qoymuşdur. Onun bu mövzuya müraciət
etməsində həmin dövrdə Azərbaycan dili kafedrasının müdiri
işləyən professor Nəsir Məmmədovun böyük təsiri olmuşdur.
Ümumiyyətlə, professor N.Məmmədovun elmi rəhbər kimi gənc
aspirantına qayğı, diqqət və zəhməti çox olmuşdur. 

1970-ci ildə Müasir Azərbaycan dilçiliyi kafedrasında müəllim
kimi işə başlayan Şaban müəllim 1971-ci ildə aspiranturada
təhsilini başa vurur və Ümumi Dilçilik kafedrasında müəllim
vəzifəsinə keçirilir. 

1973-cü ildə M.F.Axundov adına APDİ-nin əsasında iki
müstəqil institut yaranandan sonra Şaban müəllim Azərbaycan
Pedaqoji Xarici Dillər İnstitutunun Ümumi Dilçilik kafedrasında
baş müəllim vəzifəsində işləyir. 1974-cü ilin noyabrında
“S.Rəhimovun “Şamo” romanının leksikası” mövzusunda dissertasiya
müdafiə etmişdir. Tədqiqatda S.Rəhimovun “Şamo” romanında
danışıq nitqinin xüsusiyyətləri, emosional-ekspressiv sözlər, bədii
dildə obrazlı ifadə vasitələri zəngin dil faktları ilə təhlil olunmuşdur.

Məlumdur ki, bədii yaradıcılıq hər bir yazıçının dünya -
görüşündən, fantaziyasının zənginliyindən, ümumxalq dilinə
bələdçiliyindən və bu dildən istifadə qabiliyyətindən, dilin ədəbi
normalarına riayət etməklə sözləri yerində işlətmək bacarığından
asılı olaraq fərdi, özünəməxsus səciyyə daşıyır. Yazıçı əgər xalq
dilinə bələddirsə və yazdığı əsərdə onun imkanlarından məharətlə
istifadə edərək fikirlərini personajların xarakterinə uyğun, aydın
və səlis dillə ifadə edə bilirsə, oxucunun dərin rəğbətini qazana
bilir. 

Bu baxımdan Azərbaycanın Xalq yazıçısı, Sosialist Əməyi
Qəhrəmanı Süleyman Rəhimovun yaradıcılığını, xüsusən onun
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şah əsəri “Şamo” romanının leksikasını araşdırmaq böyük əhəmiyyət
kəsb edirdi. Təbii ki, belə bir əsərin leksik-semantik təhlilini
aparmaq, bütövlükdə S. Rəhimov yaradıcılığını təhlil edə bilmək
səviyyəsinə qalxmaq bacarığı tələb edirdi. Maraqlı burası idi ki,
hər bir bədii əsəri oxunaqlı edən və əslində yazıçıya oxucu
məhəbbəti qazandıran dilin bədii çalarlarını tək dilçi alim kimi
yox, həm də ədəbiyyatşünas alim kimi yazıçının həyatda olduğu
və şöhrətin zirvəsinə çatdığı bir vaxtda təhlil etmək lazım idi.
Tədqiqatçı kənd mühitində yaşayıb, təhsildən uzaq, ədəbi dildən
xəbəri olmayan personajları öz məhəlli dil-nitq səviyyələrində
danışdıran və bu zaman dilin leksik imkanlarından kifayət qədər
yararlanmış yazıçının istedad və bacarığını təhlil və qiymətləndirə
bilmək gücünə malik olmalı idi. Hələ tələbəlik illərində dilin lek-
sikologiyasını, morfologiyasını, fonetikasını, qrammatik quruluşunu
və digər sahələrini dərindən öyrənmiş Şaban müəllim bütün
istedad və bacarığını səfərbər edərək qarşısına qoyduğu bu böyük
məsuliyyət tələb edən vəzifənin öhdəsindən ləyaqətlə gəlmişdir. 

1974-1975-ci tədris ilində APXDİ 5 illik təhsil sisteminə
keçdiyindən, tələbələrə 2-ci ixtisas verilməsi məsələsi gündəmə
gəlmişdi. Bu proses yeni kafedraların yaradılmasını tələb edirdi.
Bununla əlaqədar İngilis Dili fakültəsində II ixtisas Alman Dili
kafedrası açılır. İnstitutun aparıcı alman dili müəllimlərindən biri
kimi Şaban müəllim 1976-cı ilin iyun ayında həmin kafedraya
baş müəllim vəzifəsinə keçirilir. Bu kafedranın əməkdaşı kimi o,
1977-ci ilin sentyabr-dekabr aylarında Rostov Dövlət Pedaqoji
İnstitutunun, 1982-ci ildə Moris Torez adına Dillər İnstitutunun,
1983-cü ildə isə Berlindəki Humboldt adına Universitetin ixtisa-
sartırma kurslarının dinləyicisi olur. Bu illər ərzində kifayət qədər
elmi və pedaqoji təcrübə toplamış Ş.Şabanova SSRİ Nazirlər
Soveti yanında AAK 22 avqust 1984-cü il tarixli qərarı ilə dosent
elmi adı verilmişdir. 

2013-cü ildə ingilis, alman, fransız və rus dillərinin praktik
tədrisini əhatə edən II Xarici dil kafedrası yaranır və Şaban
müəllim bu kafedraya müdir seçilir. 
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Ş.Şabanovun elmi fəaliyyətinin əsas hissəsini bilavasitə
alman dilinin tədrisinin nəzəri və praktik aspektləri təşkil edir.
Onun müstəqil, yaxud həmmüəllif olaraq nəşr etdirdiyi dərslik,
dərs vəsaiti, proqramlar həm ali, həm də orta məktəblərdə bu
gün də geniş istifadə olunur. 

Ş.Şabanov “Alman dilində feilin semantika və sintaksisi
(Azərbaycan dili feili ilə müqayisəli tipologiyası)” mövzusunda
doktorluq dissertasiyası üzərində işləyir. Onun elmi fəaliyyətinin
böyük bir hissəsini alman dilində feilin tədqiqi təşkil edir. Alimin
fikrincə, hər hansı bir xarici dilin fonetika, leksika və qrammatikası
istər tam halında, istərsə də onların ayrı-ayrı hadisələri ana dili
ilə müqayisəli tipoloji öyrənildikdə tədqiqatda hər iki dilin üz
qatında olmayan daha maraqlı faktları aşkar edir və bu da xarici
dilin tədri sinin aktuallığını, asan mənimsənilmə yollarının
müəyyən ləşdiril məsinə xidmət etmiş olur. Bu baxımdan onun
alman dilində feilin Azərbaycan dili feili ilə müqayisəli tipoloji
planda tədqiqinin nəticəsi olan “Alman feili (sxemlər və cədvəllər
üzrə təsvir və təsnifatı; Bakı 2016), “Alman feili (Konyunktiv
şəkli)” ( Bakı 2016) kitabları olduqca orijinaldır. İlk dəfədir ki,
alman dilində feilin konyunktiv şəkli Azərbaycan dilçiliyində
müəllif tərəfindən nəzəri və praktik aspektlərdə tədqiq olunmuşdur.
Ümumiyyətlə, alman dili feilinin semantikası, morfoloji və
sintaktik kateqoriyaları onun elmi-tədqiqatının ana xəttini təşkil
edir. Onun tədqiqatlarında alman və Azərbaycan dilində feillərin
semantikası hərtərəfli, həm də özünə məxsus yanaşmalarla öz
elmi-praktik araşdırmasını tapmışdır. 

Onun “Dil vahidlərinin daxili məzmunu və onun sintaktik
əlaqədə kommunikativ nitq gerçəkliyi” (“Dil və ədəbiyyat” jurnalı,
ADU, -2008. -№3), “Ayrılan ön şəkilçilərin leksik-qrammatik
təbiəti və sözdüzəltmədə yeri”, (Azərbaycanda xarici dillər (ADU).
-2009. -№1), “Sözün dil və nitq qrammatikası: semantik və
sintaktik planda” (Elmi xəbərlər ADU. -2004. -№5), “Alman
feilinin məsdər formalarının struktur təbiəti və funksional sintaksisi”
(Humanitar elmlərin öyrənilmə sinin aktual problemləri, BSU, -
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2006. -№5), “Artiklın kateqorial-qrammatik məqamları, nitqdə
seman tik və üslubi-funksional işlənməsinin bəzi xüsusiyyətləri”
(Dil və ədəbiyyat, BDU-2007. -№1, s. 55) “Sual və inkar məz -
munlarının alman dilində ifadə vasitələri” (Elmi xəbərlər, ADU, -
2008. -№6.) və s. məqalələri elmiliyi ilə seçilir. Alimin 60-dan
çox məqalə və tezisi və bir sıra dərslik, dərs vəsaitləri, metodik
vəsaitlər, fənn proqramları nəşr olunmuşdur. Ş. Şabanovun əsas
tədqiqat obyekti alman dilində feillər, onun semantika və sintaksisi
və onların Azərbaycan dili ilə müqayisəli təhlilidir. Bu sahədə
onun gördüyü işlər Azərbaycan dilçiliyində alman dilinin tədqiqi
və praktik tətbiqində istiqamət və yazı tərzi ilə seçilir. 

Ş.Şabanov 2016-cı ildə Filologiya fakültəsinin tərkibindəki
Xarici dillər kafedrasına müdir seçilmiş və hazırda bu vəzifədə
fəaliyyət göstərir. 
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NOvRUZ İSMAyıl OĞlU MƏMMƏDOv
(1947)

Novruz İsmayıl oğlu Məmmədov 15 mart
1947-ci ildə Babək rayonunun Şıxmah-

mud kəndində anadan olmuşdur. 1964-cü
ildə orta təhsilini başa vuraraq, Azərbaycan
Pedaqoji Dillər İnstitutunun “Avropa dilləri”
fakültəsinin fransız dili şöbəsinə qəbul ol-
muşdur. 1970-ci ildə həmin fakültəni
fərqlənmə diplomu ilə bitirmişdir. 1967-

1968-ci illərdə Əlcəzairdə, 1971-1973-cü illərdə Qvineyada,
1978-1981-ci illərdə isə yenidən Əlcəzairdə tərcüməçi və baş
tərcüməçi işləmişdir. 

Bununla yanaşı, elmi fəaliyyətini davam etdirmiş, 1991-ci
ildə“Müasir fonologiyada yarımsaitlər problemi (fransız dilinin
materialları əsasında)” mövzusunda dissertasiya müdafiə edərək
filologiya elmləri namizədi elmi dərəcəsini almışdır. Dissertasiyada
yarımsaitlərin xüsusiyyətləri və sözlər daxilində funksiyası zən -
gin faktlarla təhlil olunmuşdur. Roman dilçiliyində yarım sait -
lərin tədqiqi geniş şəkildə təhlil olunmuş və bu səslərin müa sir
fransız dilində fonetik statusu müəyyənləşdirilmişdir. Tələffüz
zamanı yarımsaitlərin akustik artikulyar xüsusiyyəti və linqvistik
mahiyyəti zəngin dil faktları ilə təhlil olunmuşdur və bu faktların
müxtəlif dilçilər tərəfindən təhlili, eləcə də fransız dilində
fonoloji sistemdə yeri müəyyənləşdirilmişdir. Aparılan tədqiqatlar
əsasında bu səslərin xüsusiyyətləri müəyyənləşdirilmiş və
Azərbaycan dilindəki səslərlə müqayisə edilmişdir. Yarımsaitlər
fonemlər içərisində xüsusi qrup kimi işlənir və dil vahidi kimi
yeni sözlərin formalaşmasında fəal iştirak edir. Səslər sistemində
yarımsaitlər fonetik baxımdan yeni nəzəri konsepsiyaların for-
malaşmasına imkan verir. Bu nəzərə alınaraq dissertasiyada
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yarımsaitlər diaxronik və sinxronik istiqamətdə ilk dəfə sistemli
şəkildə təhlil olunmuşdur. Sinxron istiqamətdə yarımsaitlərin
distributiv xüsusiyyətləri müəy yənləşdirilmişdir. Qeyd edilmişdir
ki, fransız dilində fonemin əsas əlamətləri sözlərin bir-birindən
fərqlənmə istiqamətini təyin edir, fonoloji sistemdə onun rolunu
müəyyənləşdirməyə imkan verir. Belə ki, yarımsaitlər müstəqil
fonemlərdir və sözlərin yaradılmasında müstəqil fonem kimi
çıxış edir. Qeyd edilir ki, [w], [y] kimi yarımsaitlər yalnız
prevokal vəziyyətdə reallaşır. Yəni bu yarımsaitlərin reallaşması
üçün əsas şərt onlardan sonra saitlərin gəlməsidir. Bu da müvafiq
qapalı saitləri əsas variantlarından müxtəlif fonetik dəyişikliklərlə
fərqləndirir. J.Strak he sab edir ki, hecada saitlər və samitlər
identik mövqe tuta bil mirlər. 

Alimin fikrincə, yarımsaitlər samitdir, çünki heç cür sait
fonemlərin variantı ola bilmirlər. Bu da sait, samit, heca anlayışlarının
və onların mahiyyətinin yerdəyişməsinə gətirir. Məlumdur ki, fo-
netikada sait-samit qarşılaşdırılması akustik xarakterin, yaxud arti-
kulyasiya prosesinin qarşıladırılmasıdır. Buna görə də sintaqmatik
səs vahidinin paradiqmatik hecaya aid edilib-edilməməsi onun
müstəqillik əlaməti hesab edilmir. Fransız dilində fonetik bütöv
olan hecanın fonoloji funksiyası yoxdur. Səs vahidinin fonoloji
mahiyyəti onun heca nüvəsi yaratması ilə əlaqəli deyildir. Bəzi
nümunələrdə saitlərin əvvəlində əlaqələnmə, birləşmə, bitişmə baş
vermir. Bir çox nümunələrdə [w], [y] kimi yarımsaitlərdən əvvəl
əlaqələnmə, birləşmə, bitişmə bədii ədəbi tələffüz normasına çevrilir.
Əcnəbi mənşəli sözlərdə bu normalara riayət olunmaya bilər.
Beləliklə, müasir fransız dilində [w], [y] kimi yarımsaitlər sərbəst
variasiyada müvafiq qapalı sait səslərin prevokal variantları qismində
çıxış edirlər. Dil belə variasiyaları saxlayır və bu nümunələrdə öz
əksini tapır. Fransız dilinin müasir mərhələsində inkişafın dinamikası
və istiqamətini müəyyən etmək mümkün olmur. Bir tərəfdən dil öz
daşıyıcılarının qarşılıqlı anlaşmasını təmin etmək üçün bu variantları
qoruyub saxlamağa çalışır, digər tərəfdən isə hiss olunacaq səviyyədə
onun qarşısını almağa cəhd edir. Bu da dilin dialektik inkişafını
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təmin edir. Belə ki, nitq olmadan dil mümkün deyil, nitqdə isə va-
riasiyalar hər zaman var. Bununla da təhlillər əsasında yarımsaitlərin
tarixi inkişaf prosesi müəyyənləşdirilmişdir.

N.Məmmədov 1992-1993-cü illərdə Azərbaycan Pedaqoji
Xarici Dillər İnstitutunun hazırlıq, 1993-1997-ci illərdə isə fransız
dili fakültələrinin dekanı vəzifəsində işləmişdir. 12 aprel 1997-ci
ildə Azərbaycan Respublikası Prezident Administrasiya sı nın Xarici
Əlaqələr şöbəsinin müdiri vəzifəsinə təyin edilmişdir. 1995-ci
ildən 1997-ci ilə qədər ümummilli lider Heydər Əliyevin fransız
dili tərcüməçisi olmuşdur. O, 1998-ci ildə Azərbaycan-Fransa
dostluq münasi bətlərinin möhkəmlənməsində xidmətlərinə görə
Fransa Prezidenti Jak Şirak tərəfindən Legion d’Honneur – “Fəxri
Legion” ordeni ilə təltif edilmişdir. 2002-ci ilin yanvarında
Azərbaycan Respublikası Prezidentinin Fərmanı ilə ona Fövqəladə
və Səlahiyyətli Səfir rütbəsi verilmişdir. 2007-ci ildə Azərbaycan
Respublikası Prezidenti İlham Əliyevin Sərəncamı ilə “Şöhrət”
ordeni ilə təltif edilmişdir. 2009-cu ildə Polşa Prezidenti Lex Ka-
çinskinin sərəncamı ilə Azərbaycan-Polşa münasibətlərinin inkişafı
sahəsindəki xidmətlərinə görə Polşanın Fəxri Legion Ordeni ilə
təltif olunmuşdur. 2005-2018-ci illərdə YUNESKO üzrə Azərbaycan
Respublikasının Milli Komissiyasının üzvü olmuşdur. 2012-ci
ilin noyabr ayında Azərbaycan Respublikası Prezidenti Adminis-
trasiyası rəhbərinin müavini təyin edilmişdir. 2017-2018-ci ildə
Azərbaycan Respublikası Prezidentinin Xarici siyasət məsələləri
üzrə köməkçisi və şöbə müdiri vəzifəsində çalışmışdır. İşlədiyi
müddətdə Azərbaycan Respublikası Prezidentinin xarici ölkələrə
səfərlərində, müxtəlif sammit, beynəlxalq forum və konfranslarda
Azərbaycanın rəsmi nümayəndə heyətinin üzvü olmuş, ikitərəfli
və çoxtərəfli danışıqlarda iştirak etmişdir. 13 mart 2017-ci ildə
Azərbaycan Respublikası Prezidenti İlham Əliyevin Sərəncamı
ilə “Şərəf” ordeni ilə təltif edilmişdir. 21 aprel 2018-ci il tarixindən
Azərbaycan Respublikasının Baş Naziri təyin edilmişdir. 2018-ci
ildə Fransa Respublikası Prezidentinin Fərmanı ilə “Şərəf Legionu”
ordeninin zabit dərəcəsi ilə təltif edilmişdir.
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N.Məmmədov “IX sinif üçün fransız dili dərsliyi” (“Le
Français”, 1994); “Fransız dilinin praktik fonetikası” (1997);
“Geosiyasətə giriş” (1-ci cild, Bakı, “Azərbaycan nəşriyyatı”,
2011, 576 səh. ); “Geosiyasətə giriş” (2-ci cild, Bakı, “Azərbaycan
nəşriyyatı”, 2011. - 416 səh.); “Xarici Siyasətin Azərbaycan
Modeli” (Bakı, Çaşıoğlu, 2012, 464 səh.); “Xarici siyasət:
reallıqlar və gələcəyə baxış” (Bakı, Qanun nəşriyyatı, 2013, 264
səh.); “Dış Politika: Gerçeklikler ve Geleceğe Bakış” (Ankara,
Berikan yayınevi, 2015, 308 səh.) adlı dərslik və kitabların
müəllifidir. Azərbaycan Dillər Universitetinin fransız dilinin lek-
sikologiyası və üslubiyyatı kafedrasının müdiri olmuşdur.

Tədqiqatlarının bir qismi beynəlxalq münasibətlər və siyasətlə
bağlıdır. Bu baxımdan “Diplomatiya: ensiklopedik lüğət” (Bakı,
“Diplomat” nəşriyyatı, 2005, 578 səh.); “Qlobal Siyasət: Təhdidlər,
çağırışlar, ümidlər” (Bakı, “Qanun” nəşriyyatı, 2013, 320 səh.);
“Кто прав, тот и сильнее?” (Bakı, “Zərdabi LTD”, 2013, 344 səh.
); “Müasir beynəlxalq münasibətlər sistemi: Newtimes. az-ın baxış
bucağı” (Bakı, 2014. -232 səh.); “Современная Система
Международных Отношений: Сквозь Призму Newtimes. az”
”(Bakı, “Elm və Təhsil”, nəşriyyatı 2015, 319 səh. ); “Günümüz
Jeosiyasi Süreçlerinin Perde Arkası”(Bakı, “Elm və Təhsil”, nəşriyyatı
2015, 366 səh.); “Müstəqil Azərbaycanın 25 ili Səfirlərin gözü
ilə”(Bakı, ”BEST-TMS” MMC, 2016, 645 səh.) əsərlərin müəllifidir.

Bir sıra əsərləri – Erix Fayql “Правда о терроре: армянский
терроризм - истоки и причины” (rus dilinə, Bakı, Azərnəşr,
2000, 176 səh.), Pyer Qamarra “L’Assassin a le prix Goncourt”1963
(azərbaycan dilinə, Bakı, “Azərbaycan” nəşriyyatı 2010, 216
səh.), Philippe Braillard, Mohammad Reza Djalili “Les relations
internationales” (Bakı, “Azərbaycan” nəşriyyatı, 2010, 128 səh.)
Azərbaycan dilinə tərcümə etmişdir. 

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Novruz Məmmədov həmçinin,
elmi, ictimai və siyasi mövzularda 150-dən artıq məqalənin
müəllifidir. 2019-cu ildən Azərbaycan Dillər Universitetində
Elm və İnnovasiya məsələləri üzrə prorektordur. 
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RZAyEv FİRUDİN HƏSƏN OĞlU
(1952)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Rzayev  Fi-
rudin Həsən oğlu, 21 dekabr 1952-ci ildə

Culfa rayonunun Xoşkeşin kəndində anadan
olmuşdur. 1960-cı ildə Culfa rayon Əbrəqunus
kənd internat məktəbin (natamam-orta) birinci
sinfinə getmiş, 1968-ci ildə həmin məktəbin
8-ci sinfini bitirərək, Xanağa kənd orta
məktəbində təhsilini davam etdirmişdir. 1970-

ci ildə məktəbi bitirmiş və ailə vəziyyətinə görə Culfa rayonunda
fəhlə işləmişdir. 1972-1974-cü illərdə hərbi xidmətdə olmuş,
xidmətdən sonra yenə də 4 il ailə vəziyyəti ilə əlaqədar fəhlə
işləmişdir. 

Hərbi xidmətdə aldığı idman dərəcəsinə görə 1975-ci ildə
Culfa rayon Xoşkeşin kənd orta məktəbində bədən tərbiyəsi müəllimi
vəzifəsinə qəbul olunmuş, 1978-ci ildə M. F. Axundov adına Rus
Dili və Ədəbiyyatı İnstitutunun qiyabi şöbəsinə daxil olmuşdur.
Həmin ildən etibarən Culfa rayon Xoşkeşin kənd orta məktəbində
Rus Dili və Ədəbiyyatı müəllimi vəzifəsində işləmiş və 1983-cü
ildə institutu bitirmişdir. 1975-2003-cü illərdə Xoşkeşin kənd orta
məktəbində Bədən tərbiyəsi, Rus Dili və Ədəbiyyatı ixtisası üzrə
müəllim vəzifəsində çalışdığı dövrdə elmi yaradıcılıqla da məşğul
olmuşdur. 2000-2003-cü illərdə “Filologiya məsələlərinə dair
tematik toplu”, “Azərbaycan onomastikası problemləri”, “Dədə
Qorqud”, “Filologiya məsələləri”, Naxçıvan Dövlət Universitetinin
“Elmi əsərlər” jurnallarında 7 elmi məqaləsi dərc olunmuşdur.

2000-ci ildə Xarici dillər İnstitutuna dissertant qəbul olunmuş,
2003-cü ildə “Əlincə vadisi toponimlərinin türk layı” mövzusunda
namizədlik dissertasiyasını müdafiə etmiş və 2004-cü ildə
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Azərbaycan dili iхtisаsı üzrə filologiya üzrə fəlsəfə doktoru еlmi
dərəcəsi аlmışdır. 

O, 2 yanvar 2004-cü ildə АMЕА Nахçıvаn Bölməsi İncəsənət,
Dil və Ədəbiyyat İnstitutunun Onomastika şöbəsinə müdir,
1 aprel 2005-ci ildə АMЕА Nахçıvаn Bölməsi İncəsənət, Dil və
Ədəbiyyat İnstitutunun elmi işlər üzrə direktor müavini vəzifəsinə
təyin olunmuşdur. 2006-cı ildən “Naxçıvanda miladdan öncəki
dövrlə bağlı etnooykonimlərin semantik-struktur sistemi”mövzu-
sunda filologiya üzrə elmlər doktoru elmi dərəcəsi almaq üçün
dissertasiya işi üzərində işləmişdir. 

F.Rzayev 25 iyul 2014-cü ildə Azərbaycan dili ixtisası üzrə
dosent elmi dərəcəsini almış, 2016-cı ildə isə Onomastika şöbəsinin
fəaliyyətini artırmaq məqsədi ilə yenidən bu şöbəyə müdir təyin
edilmişdir. F.H.Rzayev Qədim dövr (e. ə. VI-I minilliklər) Naxçıvan
onomastik vahidlər sistemini tədqiq etmişdir. 2022-ci il 24 yanvarda
Naxçıvan Dövlət Universitetində fəaliyyət göstərən Dissertasiya
şurasında “Naxçıvanda m. ö. dövrlərlə bağlı etnooykonimlərin se-
mantik-struktur sistemi” mövzusunda filologiya elmləri doktorluğu
dissertasiyasını müdafiə edib, Azərbaycan Respublikası Prezidenti
yanında Ali Attestasiya Komissiyasına təqdim etmişdir. 

Dissertasiyada m. ö. VI-I minilliklərin etnogenezi və bu tay-
falarla bağlı etnooykonimləri geniş tədqiq edərək, Doray, Tal,
Tus, Pal, Etrüsk tayfalarının yunan, rus, fars, erməni tayfaları
deyil, türk tayfaları olduğunu qədim mənbələr əsasında sübut et-
mişdir. F.Rzayev qədim Hett, Assur, Urartu, Axiyyava yazıları
üzərində təhlil aparmaqla, bu dövlətlərin Türk dövlətləri olduğunu,
Elam dövlətinin qədim Asər, Türükkü, Kassi, Şu, Kuti türk-
Azərbaycan tayfaları tərəfindən yarandığını, ilk Şuşa şəhərinin
Elam dövlətində m. ö. III minillikdə salındığını elmi, tarixi və dil
faktları ilə fikrini əsaslandırmışdır. 

Dissertasiyada 600-dən çox etnooykonimlər üzərində araşdırma
aparılmışdır. 

Qədim türklər ilk yaşayış ərazilərində dövlət qurmuş, şəhər,
qəsəbə, məntəqə salmış, mövcud dilin ifadə imkanları hesabına
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öz coğrafi adlarını və mifik inanclarını yaradaraq tarixdə öz
izlərini qoymuşdur. Adlarda öz izlərini yaşadan tayfaların ərazisi,
dili, tarixi etnooykonimlərdə də öz əksini tapmışdır. Bu baxımdan
qədim türk etnooykonimləri tariximizə, etnogenezimiz və dilimizə,
coğrafiya və mifologiyamıza tam aydınlıq gətirilməsi baxımından
əsas mənbədir. Naxçıvan oykonimik sistemində m. ö. minilliklərlə
bağlı Naxçıvan etnooykonimləri və onların leksik-semantik
quruluşu dilimizin keçdiyi tarixi təkamül yolu, bu adları yaradan
prototürk tayfalarının tarixi, coğrafi ərazisi, daşıdıqları mifoloji
inanclarla bağlı zəngin məlumat verir. Lakin türk dili sözlükləri
və antik müəlliflərə istinadən mövcud problemlərə yanaşılsa da
m. ö. minilliklərlə bağlı etnooykonimlər sistemli şəkildə tədqiq
edilməmişdir. Dissertasiyada məhz bu problem aktual məsələ
kimi yer almış, əsas mənbə kimi Naxçıvan oykonimik sistemi gö-
türülmüşdür. 

Tədqiqatda m. ö. minilliklərlə bağlı oykonimlər, Naxçıvan
etnooykonimlərinin m. ö. minilliklərlə bağlılığını təsdiq edən
elmi faktlar, qədim mənbələrdə Naxçıvan və onunla bağlı
etnooykonimlər, Naxçıvan ərazisi oykonimlərinin m. ö. minilliklərlə
bağlılığı, qədim mənbələrdəki Naxçıvanla bağlı məntəqə adları
elmi faktlarla təhlil edilmişdir. Faktlarla əsaslandırılır ki, bu
ərazidə yüzlərlə məntəqə adı dəyişdirilməklə tarix təhrif edilmiş,
başqa dillərə, eləcə də “erməni dili və tarixinə” aid edilmişdir.
Tədqiqatda bu faktlar üzə çıxarılmış və dilimizin yazıyaqədərki
dövr elementləri, şumer, türk paralelləri ilə şərh edilmişdir.
Ərazidəki arxeoloji tapıntıların m. ö. III minilliyə aidliyi və bunun
Naxər türkləri ilə üst-üstə düşməsi tarixi faktlarla elmi izahı
verilir. Ərəb-fars mənşəli hesab edilmiş Naxçıvan MR ərazisində
etnooykonimlər arxiv sənədləri və burada mövcud olan şəhər,
qəsəbə, kənd adları təhlil edilmiş və qədim türk dili lüğətləri ilə
tam təkzib olunmuşdur. Adları formalaşdıran leksik vahidlər
Midiya, Manna, Atropatena toponimlərində Kintau, Kinqaruki
kimi şəxs və toponimik adlarda təkrarlanması ilə bu fikirlər rədd
edilir. 
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“Naxçıvan ərazisində m. ö. VI-III minilliklərlə bağlı etnooy -
konimlər” adlanan bölmədə m. ö. VI-III minilliklərdə tarix
səhnəsində olmuş as, naxər, türükkü, kuti və s. 15 tayfanın tarixi,
ərazisi, dili, onlarla bağlı etnooykonimlər araşdırılmışdır. As
prototürkləri ilə bağlı 46 etnooykonim təhlil edilmiş, faktlarla
əsaslandırılır ki, As tayfa adı, ər- “igid”, bəy, qan-“məkan” qədim
türk sözləriindən yaranmış As+ər+bay+kan adındakı qədim sözlər
Beyləqan, Arbatan, Bəydil və s. adlarda da öz izini qoruyub sax-
lamışdır. Herodot, K. Ptolomey, Plutarxın yazılarına əsaslanaraq
Azərbaycanın Ön Asiya, Anadolunun Kiçik Asiya kimi adlanması,
As şamanlarının m. ö. minilliklərdə yaşaması elmi faktlarla sübut
edilmişdir. Naxər prototürkləri ilə bağli etnooykonimlər, Naxçıvan”
sözünü Nuhla, “ov yeri”, “sərt yer”, “naqqal”, “tərs”, “xoş su”,
“naxçi”, “yurdda qalan”, “Nuh adamı” kimi mənalarda türk,
Urartu, ərəb-fars və s. dillərlə izahı şərh edilmiş, bu oykonimin
türk mənşəli olduğu əsaslandırılmışdır. Tədqiqatda qədim qay-
naqlarda tarixi kökü m. ö. VI-IV minilliyə dayanan, adı prototürk
As boyları ilə yanaşı çəkilən və qədim Naxçıvan torpağında abo-
rigen-yerli sakinlər olan Turdi türkləri və onların tarixi ilk dəfə
sistemli tədqiq olunur. Turukku-türükkü, kuti, lulubəy, hürrü, kas,
subar, tal, koman, turdi, pal, tus, doray prototürkləri ilə bağli
etnooykonimlər linqvistik baxımdan şərh olunmuşdur. 

Tədqiqatda Maq prototürkləri ilə bağlı etnooy konim lərin
“irandilli” kimi göstərilməsi təkzib edilir. Qeyd edilir ki, şumer
yazılarında göstərilən “Maqan ölkəsi”, “Maqilumun və Meluxxin”
kimi ifadələrdə Maqan- “Maqlara məxsus”, Melukki-“Şanlı Mil
varisi” sözləri adların Azərbaycanın Mil-Muğana aidliyini göstərir.
Faktlarla verilir ki, bu adlar Azərbaycanda “Mil-Muğan düzü”,
Naxçıvanın Arpaçay vadisində “Muğan” adlarında da qalır.
Naxçıvan ərazisində bu tayfa adını daşıyan 19 məntəqə adındakı
əski dil vahidləri, Maxta, Muğancıq kəndləri arxeoloji nümunələri
də bu tarixi tam olaraq sübut edir. Sak prototürkləri ilə bağlı
etnooykonimlərin m. ö. II minillikdə tarixdə yer alması, şu, kim -
mer, skif, sarmat və s. tayfalarla ittifaqda Skif-Sak çarlığı qurulması,
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“Avеsta”, Bisütun yazıları, Bibliyada “Aşkenaz”, Sak Qəmər-
kimmerin “oğlu” kimi verilməsi əsaslandırılmışdır. Onların “Şu-
Saka” dastanında şularla birgə, Altay və Orta Asiyadan əvvəl m. ö.
II minillikdə isə Naxçıvanda yaşayıb, m. ö. VII-V əsrlərdə şimala
köç etməsi arxeoloji faktlarla, eləcə də ərazidəki saklara aid 41
oykonimlə də sübut edilir. Tarixi mənbələrə əsaslanaraq Zəngi
prototürkləri ilə bağlı tarixin m. ö. II minilliyin sonuna söykənməsi
qeyd edilir. Zəngi türklərinin Sak tayfalarının varisi olması
əsaslandırılmış və saklarla bağlı 9 etnooykonim təhlil edilmişdir.
Göstərilir ki, çay Zəngi tayfa adındandır, bu isə m. ö. VII əsri əhatə
edir. Burada Sakariya adı Sanqri-“Zəngi əri” kimi verilir və ərazi ar-
xeoloji nümunələri pitekantrop dövrünə aid edilir. Zəngilərin elamlarla
qonşuluğu, Don çayı, Azov dənizi ətrafı ərazilərdə məskunluğu,
mənbələrdə isə, Cənub Qafqazdan Kamışlara qədər ərazilərin Zəngi
adlandığı, Sak tayfası olduğu, Zəngəzur bölgəsinin zəngilərə aidliyi,
Naxçıvana aid Ərgəz, Əlincə, Zəngəzur ellərində zəngilərin yaşadığı,
Zəngilanın böyük şəhər olduğu, təhriflə “Sanain” adlanması haqqında
məlumat verilir və onunla bağlı 9 oykonimin etimologiyası araşdı-
rılmıdır. Bununla yanaşı, Naxçıvan ərazisində yaşayan Kas türklərinin
varisi kaspilərin dili, tarixi, ərazisi və onlarla bağlı etnooykonimlər
tədqiq edilmişdir. Yunan, aramey mənbələrinə, Herodot, Strabоn,
K.Ptolemeyin əsərlərinə əsaslanaraq Kaspioi kimi işlənməsi, m. ö. I
minillikdə “Kaspiana” ölkəsinə sahib, Xəzərdən cənubda Sak tayfası
kimi məskun olan kaspilərin m.ö. VI-V əsrlər Alban, Midiya,
Atrоpatenada əyalətlərə sahib olmuş “Kaspi torpaqları” olan, əsas
xalq kimi göstərilir və onların m.ö. II minillikdən Bü töv Azərbaycanda,
sonralar isə qondarma yaradılmış fars, erməni, gürcü ərazilərində
yaşadığı faktlarla təsdiq edilmişdir. Eləcə də, Midiya, Şirak, gel,
Çul, Yuci-Yaycı və Kol, bolqar, qıpçaq, Xaçma tak prototürklərinin
tarixi, dili, ərazisi və onlarla bağlı etnooykonimlər tədqiq edilmişdir.

Tədqiqatda Naxçıvan paleoetnooykonimlərinin struktur for-
maları, birhecalı sadə, düzəltmə və mürəkkəb paleoetnooykonimlərin
etimoloji mənaları sözlüklər əsasında izah olunmuşdur. Tədqiqatın
son fəslində etnooykonimlərdə əksini tapan leksik, qrammatik və
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fonetik paleoazərbaycan dili elementləri araşdırılmışdır.
Etnooykonimlərdəki qədim dövr leksik vahidlər tədqiq edilmiş,
onların əsasən birhecalı olması linqvistik cəhətdən təhlil edilmiş
və dil faktları ilə sübut olunmuşdur. 

F.Rzayevin “Qədim Şərur oykonimlərinin mənşəyi” (2006),
“Naxçıvan əhalisinin etnogenezi tarixindən” (m. ö. VI-I minilliklər,
2013, 2017-ci ildə iki cilddə, 1126 səhifə), “Naxçıvan makro -
toponimlərinin linqvistik xüsusiyyətləri” (2019) adda 4 monoqrafiyası
nəşr olunmuşdur. O, “Naxçıvan abidələri ensiklopediyası”nda (2008)
50-dən yuxarı qədim abidənin etimoloji, linqvistik izahlarını vermişdir.
F.Rzayev “Naxçıvan tarixi” 3 cildliyinin yazılmasında iştirak etmişdir.
Bununla bərabər, “Dədə Qorqud yurdu-Naxçıvan” tarixi, coğrafi və
etnoqrafik atlasın hazırlanmasında iştirak etmiş (2017), Naxçıvan
ərazisi ilə bağlı bu dastanda adı keçən xeyli sayda coğrafi adın yeri
və mənalarını geniş təhlil etmiş, “Naxçıvan Muxtar Respublikasının
coğrafiyası” (II c. 2018) əsərinin üçüncü fəslini yazmışdır.

Onun elmi məqalələri Ukraynanın Kiyev, Vladimirski, Rusi-
yanın Moskva, Krasnoyarsk, Volqoqrad şəhərlərindəki jurnallarda,
eləcə də Kanada və Braziliya kimi xarici ölkələrin elmi jurnallarında
dərc olunmuşdur. 30-dan yuxarı beynəlxalq simpozium və kon-
franslarda məruzələr etmiş, ümumilikdə 28-i xaricdə olmaqla,
200-dən yuxarı elmi məqaləsi, 160-dan yuxarı elmi-publisistik
məqaləsi nəşr olunmuşdur. 

Elmi yaradıcılığı dövründə F. Rzayev 12 fəlsəfə doktoruna
rəsmi opponent olmuş, 40-a yaxın elmi işə və kitablara rəy
vermişdir. O, Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyasının Naxçıvan
Bölməsi İncəsənət, Dil və Ədəbiyyat İnstitutunun “Axtarışlar”
jurnalının redaksiya heyətinin üzvü kimi də fəaliyyət göstərir.
Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyası Rəyasət Heyətinin və Aka-
demiyanın Naxçıvan Bölməsinin Fəxri fərmanları ilə təltif olun-
muşdur. Hazırda F. Rzayev AMEA Naxçıvan Bölməsi İncəsənət,
Dil və Ədəbiyyat İnstitutunda Onomastika şöbəsinin müdiri
vəzifəsində işini davam etdirir. 
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ŞİRMƏMMƏD QÜDRƏT OĞlU QUlUBƏylİ
(1954)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Şirməmməd
Qüdrət oğlu Qulubəyli 19 fevral 1954-cü

ildə Babək rayon Sirab kəndində anadan ol-
muşdur. 1961-ci ildə Babək rayon Sirab kənd
orta məktəbinin I sinfinə daxil olmuş və 1971-ci
ildə həmin məktəbi bitirmişdir. 1971-ci ildə
Azərbaycan Pedaqoji Xarici Dillər İnstitutuna
daxil olmuş və 1976-cı ildə SSRİ-nin 50 illiyi

adına Azərbaycan Pedaqoji Dillər İnstitutunu bitirmişdir. 1976-
1982-ci illər arasında Babək rayonunda müəllim vəzifəsində
işləmişdir. 1982-1986-cı illərdə eyni zamanda Ordubad şəhərində
yerləşmiş radio-fiziki cihazqayırma xüsusi konstruktor bürosunda
bölmə və şöbə müdiri vəzifəsində çalışmışdır. 1989-1997-ci illərdə
Babək rayonunda müəllim, 1998-ci ildən Naxçıvan Özəl
Universitetində (indiki adı “Naxçıvan” Universiteti) müəllim kimi
fəaliyyətə başlamışdır. 2010-cu ildən Naxçıvan Dövlət
Universitetində İngilis dili və tərcümə kafedrasında pedaqoji
fəaliyyətə başlamışdır. 

2007-ci il mart ayının 10-da “Müasir Azərbaycan və ingilis
dillərində feilin qayıdışlıq kateqoriyası” mövzusunda müdafiə
edib, filologiya elmləri üzrə fəlsəfə doktoru elmi dərəcəsini almış -
dır. Tədqiqatda müasir Azərbaycan və ingilis dillərindən feilin
qayıdışlıq kateqoriyası bir funksional semantik kateqoriya kimi
müqayisəli-tipoloji zəmində tədqiq edilmişdir. Qayıdışlıq mənasının
hər iki dildə refleksivlik baxımından sahəsini şərtləndirən cəhətlər
müəyyənləşdirilmiş, dominant, perferik, eksplisit, inpilist ifadə
vasitələrini inventarlaşdırmaq və sistemləşdirməklə bu kateqoriyanın
semantik-struktur və forma təsnifatı verilmişdir. Müasir Azərbaycan
və ingilis dillərində refleksivlik sahəsinin həm məzmun, həm də
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ifadə planının müqayisəli təhlili verilərək izomorfizm və allomorfizm
halları müəyyənləşdirilmiş, müxtəlif dil ailələrində bu kateqoriyanın
oxşar və fərqli cəhətləri təyin edilmişdir. Feilin növ kateqoriyasına
daxil olan və olmayan digər invariant mənaları analoji şəkildə
qruplaşdırılaraq universal modeli verilmişdir. Ümumiləşdirilmiş
müddəalar əsasında feilin növ kateqoriyasının nəzəri müddəaları
müəyyənləşdirilmişdir. Feilin mənaca növlərinə, eləcə də qayıdışlığa
həsr olunmuş əsərlər əsasında türk dillərində bu kateqoriyanın
əsas xüsusiyyətləri ümumiləşdirilmişdir. Qeyd olunduğu kimi,
feilin qayıdış növü subyektin öz üzərində, yaxud özü üçün icra
etdiyi hərəkətləri bildirir. Azərbaycan dilində adətən qayıdış növü
-ın4 şəkilçiləri vasitəsilə düzəlir. İngilis dilində təsirli feillərlə
işlənərək qayıdışlıq birləşmələri əmələ gətirən self-əvəzliklər ikili
xarakterə malik olur və əksər hallarda qrammatik ifadə vasitələri
kimi çıxış edərək feilin qrammatik qayıdış növünü əmələ gətirir.
Müəllifin fikrincə, bəzi hallarda bu əvəzliklər qrammatikləşmir
və qayıdış növünü əmələ gətirmir. Bu zaman cümlənin tamamlığı
vəzifəsində çıxış edir. İngilis dilində feilin məlum və məchul
növü qrammatik kateqoriya kimi qəbul edilmir. Qayıdışlıq kate-
qoriyası, məlum növün qayıdış mənası, məlum növünün ümumi
mənasının növü, leksemlərin refleksivləşmiş mənası müqayisə
edilir. Sahə nəzəriyyəsinə əsaslanaraq ingilis dilində qayıdışlıq
kateqoriyasının linqvistik kateqoriya kimi səciyyəvi əlamətləri
müəyyənləşdirilir. Araşdırmadan aydın olur ki, hər iki dildə
qayıdışlıq kateqoriyası mövcuddur. Qayıdışlıq dedikdə, hərəkətin
subyekt və obyektinin eyni referentliyinin ifadə olunduğu istənilən
məna, yəni semantik planda subyekt eyni zamanda hərəkətin
obyekti olursa, deməli, ifadə vasitələrindən asılı olmayaraq
qayıdışlıq ifadə olunur. Bununla yanaşı, Azərbaycan və ingilis
dillərində refleksivlərin funksional və semantik təsnifi aparılır və
qayıdışlıq mənasına aid olan feillərin tipləri müəyyənləşdirilir.
Araşdırmada orta qayıdışlıq mənası dedikdə, hərəkətin subyektiv
dairəsində baş verən xarici dəyişikliklər nəzərdə tutulur və bu
dəyişikliyin iki tipi müəyyənləşdirilir. Qeyd edilir ki, orta qayıdışlıq
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mənasının bütün tipləri bu və ya digər şəkilidə hərəkətlə bağlıdır,
dəyişiklik – hərəkət tipinə daxil olan refleksivlər isə sözün mütləq
mənasında hərəkət, yəni məkan daxilində subyektin vəziyyətini,
yerini dəyişməsini ifadə edir. Tədqiqatda qayıdışlıq sahəsinin se-
mantik, struktur və formal səviyyədə təsnifatı da verilmişdir.
Morfoloji təsnifat zamanı əsas meyar kimi ilkin və refleksiv
feillərin qarşılıqlı əlaqəsi əsas götürülür. Qayıdışlıq kateqoriyasında
sintaktik təsnifatda mübtədanın tipi əsas meyar kimi götürülür,
qayıdış və qeyri-qayıdış feillərinin mübtədalarının qarşılıqlı
əlaqəsindən asılı olaraq refleksivlər subyekt və obyekt refleksivlər
olmaqla iki qrupa bölünür. Linqvistik materialların təhlili göstərir
ki, müasir Azərbaycan dilində xüsusi qayıdışlıq mənasını iki –
feilin qayıdış növü şəkilçiləri və qayıdış əvəzlikli birləşmələr
kimi əsas ifadə vasitələri mövcuddur. Qeyd edilir ki, ingilis
dilində mənanın müxtəlif ifadə vasitələri, yəni feillərin leksik
mənası, qayıdış əvəzlikli birləşmələr, söz yaradıcılığı şəkilçiləri,
eləcə də bağlayıcı vasitələri vardır. 

Leksik ifadə vasitəsi dedikdə, refleksivliyin bilavasitə feilin
leksik mənası ilə ifadə olunduğu hallar nəzərdə tutulur. Bu vasitə
hər iki dil üçün səciyyəvidir. Çünki bu tipli feillər dilin müasir
mərhələsində morfoloji quruluş nöqteyi- nəzərindən tərkib
hissələrinə ayrılır və sadə feillər hesab olunur. Tədqiqatda qayıdışlıq
mə nasının ənənəvi metodlarla öyrənilməsi dərəcəsi müəyyənləş -
dirilmiş, Azərbaycan və ingilis dillərində refleksivlik tədqiqinin
ilkin şərtləri aşkar edilmişdir. Müəllif refleksivləşmə dərəcəsini
əsas meyar kimi götürərək qayıdışlıq sahəsinə xas olan invariant
mənanın əsas variant çalarlarını müəyyənləşdirmiş, mövcud
təsnifat nümunələrini nəzərdən keçirərək, bu anlayışın məzmun
planını dolğun şəkildə əhatə edən funksional-semantik təsnifat
nümunəsi ver mişdir. Bu tədqiqatda qayıdışlıq, əsasən, bir morfoloji
kateqo riya kimi feilin qrammatik növü anlayışı çərçivəsində
öyrənil mişdir. Başqa sözlə, tətbiq olunan metodoloji baza qayıdışlıq
anlayışının həm məzmun, həm də forma elementlərini dolğun
əhatə etməyə imkan vermişdir. 
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Hazırda Ş.Q.Qulubəyli “Müxtəlifsistemli dillərdə ismin qram -
matik kateqoriyaları” adlı doktorluq dissertasiyası üzərində işləyir.
Qədim və orta dövrlər ingilis dilində ismin hal kateqoriyasına
dair bir sıra məqalələri nəşr olunmuşdur. Burada qədim ingilis
dilində ismin hal kateqoriyasının qrammatik kateqoriya olduğu,
yəni özünəməxsus qrammatik məna və qrammatik ifadə vasitəsinə
malik olduğu vurğulanır. Analitik dil olan müasir ingilis dilindən
fərqli olaraq qədim ingilis dilində sintetik dil kimi sözlər arasındakı
qrammatik əlaqələrin ifadəsində aparıcı rolu qrammatik formalar,
başqa sözlə, qrammatik şəkilçilər oynayır. Məqalələrdə qədim
ingilis dilinə xas olan halların məna və forma xüsusiyyətlərindən,
eləcə də ismin orta əsrlər ingilis dilində mövcud olan halların
məruz qaldığı məzmun və forma dəyişikliklərindən qısa şəkildə
bəhs olunmuşdur. “Azərbaycanca-ingiliscə danışıq kitabı”, “Müasir
Azərbaycan və ingilis dillərində feilin qayıdışlıq kateqoriyasına
dair” (Bakı, 1992), “Praktik ingilis dili kursu” (Naxçıvan, “Qızıldağ”
nəşriyyatı, 2008), “İngilis dili. Universitetlərə hazırlıq vəsaiti”
(Naxçıvan, “Qızıldağ” nəşriyyatı, 2008), “Müasir Azər baycan və
ingilis dillərində ismin hal kateqoriyasına dair” ( Naxçıvan, “Tusi”
-2009) kimi kitabların müəllifidir. Alim ingilis dilindən tərcümə
yaradıcılığı ilə məşğul olur. Ümumilikdə 50-dən artıq məqalənin
və on yeddi kitabın müəllifidir. Kitabları arasında monoqrafiya
və metodik vəsaitlər də vardır. Ş.Q.Qulubəyli 2010-cu ildən
Naxçıvan Dövlət Universitetində işləyir və 2015-ci ildə dosent
elmi adını almışdır. O, Naxçıvan Dövlət Universitetinin nəzdində
fəaliyyət göstərən Dissertasiya şurasının üzvüdür. İngilis dili və
tərcümə kafedrasının müəllimi Şirməmməd Qulubəyli 2019-cu
ildə universitetin xarici dillər fakültəsinin dekanı seçilmişdir.
Hazırda universitetin Tərcümə mərkəzinin müdiri vəzifəsində
işləyir.
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ARİF RƏHİM OĞlU RƏHİMOv
(1955-2022)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Arif Rəhim
oğlu Rəhimov (Arif Rəhimoğlu) 1955-ci

ildə Naxçıvan şəhərində doğulmuşdur.
1972-ci ildə Naxçıvan şəhərindəki 1 saylı orta
məktəbi bitirmişdir. Ali təhsilini Azərbaycan
(indiki BDU) Dövlət Universi te tinin filologiya
fakültəsində almışdır. 1977-ci ildə Bakı Dövlət
Universitetinin filologiya fakültəsini bitirib

təyinat üzrə Babək rayonundakı Vayxır kənd orta məktəbində
Azərbaycan dili və ədəbiyyat ixtisası üzrə müəllim kimi fəaliyyətə
başlamışdır. Yüksək pedaqoji bacarığına görə 1980-ci ildə Naxçıvan
Dövlət Pedaqoji Universitetində Azərbaycan dili və ədəbiyyat
kafedrasında müəllim kimi işə qəbul olunmuşdur. 1980-ci ildə
Azərbaycan EA Nəsimi adına Dilçilik İnstitutunun aspiranturasına
daxil olmuş, 1984-cü ildə bitirmişdir. 1985-ci ildə “Mahmud
Kaşğarinin “Divanü luğat-it türk” əsərinin leksikası və Azərbaycan
dili” mövzusunda dissertasiya müdafiə edərək filologiya elmləri
namizədi alimlik dərəcəsi almışdır. Tədqiqatda Mahmud Kaşğarinin
Divanının leksikası tədqiq olunmuşdur. Qeyd olunduğu kimi,
Avrоpa dilçiliyinin XIX əsrdə “kəşf” еtdiyi tarixi-müqayisəli
mеtоdu hələ XI əsrdə görkəmli türk alimi Mahmud Kaşğari türk
dillərinə tətbiq еdərək dünya dilçilik еlmini səkkiz yüz il qabaq-
lamışdır. “Divanü lüğat-it-türk” əsəri dünya dilçilik еlminin ən
nadir incilərindən və çağdaş türkоlоgiyanın başlıca dayaqlarından
biri kimi türk dillərinin təkcə fоnеtika, lеksika, mоrfоlоgiya və s.
məsələlərini əhatə etmir. Eyni zamanda Türk mədəniyyətinə,
tarixinə, ədəbiyyatına, fоlklоruna, cоğrafiyasına aid fundamеntal
bir еnsiklоpеdiyadır. Bu nəzərə alınaraq, istər Mahmud Kaşğari
haqqında, istərsə də “Divan” haqqında çox geniş məlumat
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verilmişdir. Alim xüsusilə, “Divan”ın birinci cildində verilmiş
dünya xəritəsi üzərində dayanır və Türklərin bilinən bu ilk dünya
xəritəsində Azərbaycanla, оnun qоnşuları ilə bağlı göstərilən
tarixi torpaqlar haqqında məlumat verərək yazır ki, “Türk xəritəçiliyi
tarixi çox qədimlərə gеdib çıxsa da, iki məsələ unudulmamalıdır:
1. Mahmud Kaşğari xəritəsi türklərin hələlik tam şəkildə gəlib
bizə çatmış ilk dünya xəritəsidir və bu xəritənin bir türk (yəni
Mahmud Kaşğari) tərəfindən çəkilməsi hеç bir şübhə dоğura
bilməz. Yazılır ki, daha öncələrə aid türk dünya xəritələri hələlik
əlimizdə оlmadığı üçün qədim türk xəritəçilik ənənəsinin nеcəliyini
tam dəqiq bilmirik. Əldə оlan Mahmud Kaşğari xəritəsi isə qədim
türk xəritəçilik ənənəsini qоrumaqla yanaşı, Ərəb xəritəçilik
ənənəsinin müəyyən təsirini də daşımaqdadır”. Tədqiqatçı xəritəni
əsas mənbə hesab edərək, onun əsas xüsusiyyətlərini təhlil etmişdir.
Qeyd edir ki, Mahmud Kaşğari xəritəsində dünya yumru disk
şəklindədir və bu diskin yuxarı tərəfində ərəbcə Dоğu, aşağısında
Batı, sоl tərəfində Quzеy, sağ tərəfində Günеy yazılmışdır.
Xəritənin mərkəzində Türklərin Balasaqun şəhəri durur və daha
dəqiq, daha ətraflı vеrilmə baxımından Dоğu yönü üstünlük təşkil
еdir. Xəritənin yuxarı sağ yanında ərəbcə “Yaşıl dənizdir”, yuxarı
sоl yanında “Mavi çaydır”, aşağı sağ yanında “Qırmızı dağdır”
və aşağı sоl yanında “Sarı qumluqdur” qеydləri yеr alır. Başqa
sözlə, xəritədə dənizlər yaşıl, çaylar mavi, dağlar qırmızı və qum-
luqlar da sarı rəngdə göstərilmişdir. Bununla yanaşı, bütün
şəhərlərin və bəzi ölkələrin kiçik dairə ilə vеrilməsi, bəzi ölkələrin
isə hüdudlarının qırmızı xətlə çəkilməsi verilən xəritə əsasında
araşdırılır. Dövrlə bağlı çəkilmiş xəritələr əsasında müəyyənləşdirilir
ki, xəritədə Azərbaycan və bir sıra qоnşuları da məhz hüdudları
qırmızı xətlə çəkilən sahə şəklindədir və xəritədə Azərbaycan və
оnun qоnşuları ilə bağlı vеrilən bilgi ərəb xəritəçilik ənənəsinə
uyğun gəlməkdədir. O da yazılır ki, “Divan”ın özündə Azərbaycan
ölkəsi ayrıca xatırladılmasa da, xəritədə Azərbaycan ərazisinin
vеrilməsi sübut еdir ki, Mahmud Kaşğari Azərbaycan haqqında
müəyyən məlumata malik imiş. Tədqiqatda Mahmud Kaşğarinin
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“Divanü lüğat-it-türk” əsərində işlənən mürəkkəb toponimlər və
onların dil xüsusiyyətləri müəyyənləşdirilmişdir. A. Rəhimoğlu
yazır ki, bu əsər “...yalnız bir sözlük deyil, Türk tarixinə, coğrafi-
yasına, mifologiyasına, folklor və xalq ədəbiyyatına aid zəngin
mənbədir. ” Bu baxımdan türk dillərinin və bütövlükdə ümumtürk
tarixinin araşdırılmasında “Divan” əvəzsiz bir xəzinədir. “Divan”ın
müqəddiməsində Mahmud Kaşğari yazır ki, o, türk ellərini,
obalarını, çöllərini qarış-qarış gəzmiş və gördüyünü, eşitdiyini
beyninə nəqş etmişdir. Bu “nəqş edilən”lər arasında toponimlər
xüsusi yer tutur. Toponimlər tarixi sənəd, abidə kimi xalqın
yaşadığı yerlər haqqında zəngin məlumat verir. Tədqiqatda
Mahmud Kaşğarinin yüz ondan çox toponimi (coğrafi adı)
“Divan”a daxil etməsi və bu adların əksəriyyətinin Orta Asiya və
Şərqi Türküstan ərazilərinə aid olması dil faktları əsasında
araşdırılır. Bununla yanaşı alimin qeyd etdiyi kimi “Lakin bəzi
adlar var ki, onlar Azərbaycan ərazisi ilə də səsləşir. Məsələn,
“Divan”da Sabran, Qaraçuq, Azıq toponimlərindən bəhs edilmişdir.
Ancaq bu kimi hallarda müəllif Azərbaycandan kənarda olan
toponimlərdən bəhs etmişdir”. Bunlar nəzərə alınaraq, “Divan”da
işlənmiş mürəkkəb toponimlər morfoloji əlamətlərinə görə iki
bölmədə - a) şəkilçisiz mürəkkəb toponimlər; b) ikinci tərəfi
mənsubiyyət şəkilçili mürəkkəb toponimlər kimi qruplaşdırılmışdır.
Xüsusilə, “Divan”dakı mürəkkəb toponimlərin hansı formatlarla
yaranması və etimologiyası təhlil edilərək yazılır: ” Müxtəlif nitq
hissələri və balıq formatı ilə düzələn mürəkkəb toponimlər
içərisində cəmi üç uyğur şəhərinin adı “balıq” formatı ilə işlənmişdir.
Birinci yarımqrupda olduğu kimi burada da ikinci tərəf təyin
olunan üzv mövqeyindədir. Sifət və sayla ifadə olunmuş birinci
tərəfi isə təyin edir”. 

Tədqiqatda “Divan”ın leksikası və onun başqa türk dilləri ilə
müqayisəsinə də yer verilmişdir. Müəllifə görə “Divan”da olub
Türkmən dili ilə uyğun gələn sözlər ən azı XI əsr Türkmən
dilində də mövcud imiş fikri Azərbaycan dili ilə müqayisəsi də
eyni fikri söyləməyə imkan verir. Buna görə də “Divan”da
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işlədilən və Azərbaycan dili ilə bağlılığı olan (yəni müasir
Azərbaycan ədəbi dilində, dialekt və şivələrində, həmçinin yazılı
abidələrində rast gəlinən) sözlər Azərbaycan dilinin yazıyaqədərki
dövr leksik tərkibi ilə müqayisəli şəkildə araşdırılmışdır. Verilən
leksik vahidlərin “Dədə Qorqud” dastanlarında, Xətaidə, Füzulidə
işlənmə formaları ilə qarşılıqlı şəkildə təhlil edilir. Tədqiqatdan
aydın olur ki, Mahmud Kaşğarinin “Divanü lüğat-it-türk” əsərində
izah edilmiş sözlərin əksəriyyəti müasir Azərbaycan ədəbi dilində,
müəyyən hissəsi isə Azərbaycan dili dialektlərində hazırda
işlədilməkdədir. A. Rəhimoğlu yazır: “Bu tamamilə təbiidir. Çünki
hər hansı bir dilin qədim leksik layları heç vaxt müasir ədəbi
dildə bütünlüklə qorunub saxlana bilməz. Adətən, dildəki sözlərin
müəyyən qismi tarixi inkişaf nəticəsində arxaikləşərək ədəbi
dildən çıxır və yalnız dialektlərdə yaşayır”. Azərbaycan dili
dialektlərində, həm də Mahmud Kaşğari “Divan”ında işlənən
sözlər Azərbaycan dili lüğət tərkibinin ilkin leksik qatlarına aid
edilır. Qeyd edilir ki, təxmini hesablamamıza görə, “Divan”da və
Azərbaycan yazılı abidələrində işlənən sözlərin üç yüzü müasir
Azərbaycan ədəbi dili üçün arxaikləşmiş, lakin bunların da
əksəriyyəti Azərbaycan dili dialektlərində qorunması haqqında
da məlumat verilir. Mahmud Kaşğari “Divan”ında və Azərbaycan
dili dialektlərində mövcud olan paralel leksik vahidlər heç bir
dəyişikliyə uğramamış sözlərə və müxtəlif dəyişikliyə uğramış
sözlərə ayrılır. Təhlildən aydın olur ki, Divan”da, eləcə də
Azərbaycan dili dialektlərində işlədilən sözlərin çoxu elə bir
əhəmiyyətli dəyişikliyə uğramamışdır. Azərbaycan yazılı abidələrində
işlənib-işlənməməsindən asılı olmayaraq, belə sözlər müasir
Azərbaycan ədəbi dilində ya digər türk mənşəli, ya da alınma
sözlərlə əvəz edilmişdir. Buna görə də Azərbaycan dili
dialektlərindəki fonomorfoloji dəyişikliyə uğrayan sözlər və
onların “Divan”da işlənmiş formaları faktlarla araşdırılır. Qeyd
edilir ki, türk dillərində asemantikləşmə prosesi özünü daha çox
kök morfemlərdə göstərir və müxtəlif təzahür formalarına malik
olur. Bu prosesdə kök morfemin arxaikləşməsinin başlıca rol
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oynaması qeyd edilir. Həmin formaya söykənərək asemantikləşmənin
əsas əlamətləri müəyyənləşdirilir və arxaikləşmənin bir forması
kimi izah edilməməsi xüsusi vurğulanır. Aydınlaşdırılır ki,
asemantikləşmə arxaikləşmə ilə eyniləşdirilməməli, sözlərin tarixi
inkişafında özünü göstərən ayrıca bir leksik-semantik proses sa-
yılmalıdır. Bu proses təhlil edilir və bütün asemantik kök morfemlər
milli mənşəli qədim leksik vahidlər hesab edilir. Yazılır ki,
nisbətən yaxın dövrlərdə (təxminən son iki min ildə) asemantikləşmiş
kök morfemlərin böyük əksəriyyəti yazılı qaynaqlarda müstəqil
leksik vahid kimi işləndiyinə görə onların bərpası o qədər də
mübahisə törətmir. Göstərilir ki, daha qədim zamanlarda ase -
mantikləşən (yaxud sonralar asemantikləşsə də, yazılı abidələrdə
əks olunmayan) kök morfemlərin bərpası isə çətindir və hərtərəfli
araşdırmalar tələb edir. A. Rəhimov Azərbaycan dilində asemantik
kök morfemlərin təzahür formalarını ümumi qruplara ayırır: kök
morfemin fonetik asemantikləşməsi; kök morfemin morfoloji
asemantikləşməsi; kök morfemin leksik asemantikləşməsi. Bunların
hər biri ayrı-ayrılıqla Divan”dan alınmış faktlarla izah olunur.
Asemantik kök morfemlərin bir çoxu Mahmud Kaşğari “Divan”ında
müstəqil leksik vahidlər kimi verilir. Azərbaycan dili ilə müqayisə
edilərək asemantik kök morfemlərin ilkin semantik yükü (mənasını)
müəyyənləşdirilir. 

Xüsusən də, sadə kök morfemlərə sözdüzəldici şəkilçi
morfemlərin əlavəsi ilə yaradılan düzəltmə sözlər türk dillərinin,
o cümlədən Azərbaycan dilinin lüğət tərkibinin zənginləşməsində
başlıca vasitələrdən biridir. Hazırda bu cür düzəltmə sözlərin
böyük bir qisminin asanlıqla kök və şəkilçiyə ayrılması faktlarla
şərh olunur. Eyni zamanda dissertasiyada tərkib hissələrinə ayrıla
bilməyən belə sözlərin əksəriyyəti kök morfemin asemantikləşməsi,
yəni semantik yükdən – mənadan məhrum olaraq öz müstəqilliyini
itirməsi nəticəsində meydana çıxması, onların ilkin mənasının
bərpası hərtərəfli tədqiq edilmişdir. Beləliklə, “Divan”da işlədilən
və Azərbaycan dili ilə bağlı olan sözlər qədim Azərbaycan dilinin
lüğət tərkibi haqqında müəyyən təsəvvür yaradır. Araşdırmadan
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aydın olur ki, hətta “Divanü lüğat-it-türk” kimi fundamental
lüğətdə Azərbaycan dilinin lüğət tərkibində işlənən bir çox sözlər
öz əksini tapmamışdır. Qeyd edilir ki, “Dədə Qorqud” dastanlarında
işlənmiş qabırğa, inaq, baca, yum, sayru, yağmalamaq və s. kimi
sözlərə “Divan”da rast gəlinmir. Müəllifin apardığı hesablamalar
göstərir ki, böyük əksəriyyəti Mahmud Kaşğari “Divan”ında da
işlənmiş bu sözlərin təxminən 300-dən çoxu müasir Azərbaycan
ədəbi dili üçün arxaikdir. Tədqiqatda bu sözlər öz xarakterinə
görə üç qrupa ayrılmışdır: 1. “Divan”da və KDQ -də işlənərək
müasir Azərbaycan ədəbi dilində tamamilə arxaikləşmiş sözlər.
2. “Divan”da və KDQ-də işlənərək müasir Azərbaycan ədəbi di -
lində şəkilçi, yaxud mənaca dəyişikliyə uğramış sözlər. 3. “Divanda
və KDQ-də işlənərək hazırda Azərbaycan dili dialektlərində qo-
runmuş sözlər. Bu qruplara ayrılan sözlərin hər birinin əsas
əlamətləri və mənaları təhlil edilmişdir. 

A.Rəhimov 1980-1990-cı illərdə indiki Naxçıvan Dövlət
Universitetində müəllim və baş müəllim, 1997-2002-ci illərdə
“Naxçıvan” Universitetində dosent işləmişdir. Azərbaycan Xalq
Cəbhəsinin (özəlliklə də, AXC Naxçıvan Muxtar Respublika
təşkilatının) yaradılmasında geniş fəaliyyət göstərmiş, AXC-nin
Məramnamə və Nizamnaməsinin müəlliflərindən biri olmuş,
təşkilatın Naxçıvan MR üzrə öncə sədr müavini, sonra sədri,
daha sonra isə AXC sədrinin İdeoloji işlər üzrə müavini və AXC
İdeologiya şöbəsinin müdiri vəzifələrində çalışmışdır. 1998 –
2003-cü illərdə Bütöv Azərbaycan Birliyi (BAB) təşkilatı sədrinin
İdeoloji işlər üzrə müavini, sonra isə BAB Mərkəzi Şurasının
sədri işləmişdir. Alim 20 kitab və 250-dək elmi məqalənin müəllifi,
8 kitabın redaktoru olmuşdur. A. Rəhimov 2003-cü ilin sonlarında
İsveçə köçmüş və Yöteburq şəhərində yaşamış, 2022-ci ildə
həmin şəhərdə vəfat etmişdir
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QƏNİRƏ İZZƏTUllA QıZı ƏSGƏROvA
(1955)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Qənirə
İzzətulla qızı Əsgərova 21 noyabr 1955-

ci ildə Naxçıvan şəhərində anadan olmuşdur.
1963-cü ildə C.Məmmədquluzadə adına 2
saylı orta məktəbə getmiş, 1973-cü ildə həmin
mək təbi bitirmişdir. 1973-cü ildə Azərbaycan
Dövlət Universitetinin (indiki BDU) Şərqşü -
naslıq fakültəsinin Türk dili və ədəbiyyatı ix-

tisasına daxil olmuş, filoloq, tərcüməçi Azərbaycan və türk dili
müəllimliyi ixtisasına yiyələnmişdir. 1979-cu ildən Naxçıvan
Dövlət Pedaqoji İnstitutunda (indiki Naxçıvan Dövlət Universiteti)
laborant, 1981-ci ildən baş laborant, 1993-1996-cı illərdə Naxçıvan
Ali Məclisində baş referent-tərcüməçi, 1994-cü ildən Naxçıvan
Dövlət Universitetinin Azərbaycan dili kafedrasında müəllim,
1999-cu ildən baş müəllim işləmişdir. 2004-cü ildə “Qardaş
ədəbiyyatlar” dərgisində Azərbaycan ədəbiyyatı və dili məsələləri”
mövzusunda dissertasiya müdafiə etmiş, filologiya üzrə fəlsəfə
doktoru elmi dərəcəsini    almışdır. 

Qənirə Əsgərovanın “Qardaş ədəbiyyatlar” dərgisində
Azərbaycan folkloru məsələləri”adlı monoqrafiyası 2005-ci ildə
çap olunmuşdur. Bu kitabda əsasən 1980-2000-ci illərdə “Qardaş
ədəbiyyatlar” dərgisində çap olunan Azərbaycan ədəbiyyatı
nümunələri, zəngin ədəbiyyatşünaslıq materialları, həmçinin elmi-
ədəbi mühitimizə dair informasiyalar araşdırılmışdır. 

Azərbaycan şifahi xalq ədəbiyyatının bu dərginin səhifələrində
işıqlandırılması faktiki materiallar əsasında dərc olunmuşdur.
Belə məsələlər az olsa da şifahi xalq ədəbiyyatımızın mühüm
məsələlərinə həsr olunmuş, onlar indi öz əhəmiyyətini saxlamışdır.
Azərbaycan folkloruna aid tədqiqlər araşdırılmışdır. Burada öz
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əksini tapan folklorşünaslıq materialları nəinki türk dünyasında,
eləcə də Şimali və Cənubi Azərbaycanda milli soykökün tanıdılması
sahəsində mühüm əhəmiyyət kəsb edir. Eyni zamanda burada
aşıq yaradıcılığına da geniş yer verilmişdir. Dərgidə Azərbaycan
folklorunun təqdimi və tədqiqi məsələləri xarakterizə edilmişdir.
“Klassik və müasir Azərbaycan ədəbiyyatı “Qardaş ədəbiyyatlar”
dərgisində” bölməsində klassik ədəbiyyatımızın bir sıra aktual
problemlərinə münasibət bildirilmişdir. Çağdaş ədəbiyyatımız və
ədəbiyyatşünaslığımıza dair çoxsaylı materiallar sistemləşdirilmiş,
elmi təhlil süzgəcindən keçirilmiş, elmi müddəalar müəyyənləş -
dirilmişdir. 

Bununla yanaşı, Azərbaycan-Türkiyə əlaqələrinin inkişafında
“Qardaş ədəbiyyatlar”ın” rolu araşdırılmışdır. XX əsrin 80-90-cı
illərində Azərbaycan - Türkiyə ədəbi elmi əlaqələri əsasən “Qardaş
ədəbiyyatlar” vasitəsi ilə həyata keçirilmişdir. “Qardaş ədəbiyyatlar”
bu əlaqələrin davam və inkişaf etdirilməsi üçün davamlı və
müntəzəm iş aparmışdır. Bu əlaqələrin gerçəkləşməsində Y.Akpınar,
İ.Həbibbəyli, Z.Makas, Q.Əsgərovanın və digər ziyalıların rolu
böyükdür. Bu dərgidə bədii tərcümələrin rolu yüksək qiymətlən -
dirilmiş, “Qardaş ədəbiyyatlar”ın ayrı-ayrı saylarında Türk
xalqlarının ədəbiyyatlarından olan bədii tərcümələrin təhlilinə də
geniş yer verilmişdir. Bədii tərcümə məsələləri ədəbi dil problemi
ilə birgə şərh olunmuşdur. Əsərdə dərgidə öz əksini tapan Azər -
baycan ədəbiyyatı ilə bağlı digər xalqların da elmi yazıları təd -
qiqata cəlb olunmuşdur. Bu dərgi türk xalqları arasında ədəbi
əlaqənin yaranmasında mühüm əhəmiyyət kəsb etmişdir. 

Q.Əsgərovanın “Qardaş ədəbiyyatlar” dərgisində Azərbaycan
ədəbiyyatı məsələləri” (Bakı: 2005), “Əvəzliklərin tədrisi məsələləri
(Azərbaycan dilinin tarixi qrammatikası fənni üzrə)”(Bakı, Nurlan,
2009), “Molla Nəsrəddin” jurnalında Cəlil Məmmədquluzadəyə
məxsus kriptonimlərin struktur-semantik xüsusiyyətləri”( Bakı,
Nurlan, 2009), “Dilçiliyə giriş və ümumi dilçilik fənlərinin
tədrisində İKT-nin tətbiqi təcrübəsindən” (izahlar, sxemlər,
cədvəllər. Bakı ADPU, 2010), “ Müstəqillik illərində Naxçıvanda
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dilçiliyin inkişafı” (Naxçıvan, Qeyrət, 2017) əsərləri nəşr olunmuşdur. 
Müəllifin 2009-cu ildə “Əvəzliklərin tədrisi məsələləri (Azərbaycan
dilinin tarixi qrammatikası fənni üzrə)” metodiki vəsaiti çap olun-
muşdur. Azərbaycan dilinin tarixi qrammatikası maraqlı və müxtəlif
nəzəri fikirlərlə zəngin olan bir elm sahəsidir. Bu fəndə diqqəti
çəkən mövzulardan biri də əvəzlikdir. Araşdırmalar nəticəsində
əldə edilən faktlar göstərir ki, əvəzlik əsas nitq hissələri ilə
müqayisədə daha qədim və özünəməxsus xüsusiyyətlərə malikdir.
Müasir və tarixi dil faktları müqayisə edilmiş və göstərilmişdir
ki, əvəzliklərin inkişaf tarixi ilə bağlı dəyişmələr əsasən formal
cəhətdən fonetik dəyişmələrdir. Kitabda əvəzliklərin hər biri ayrı-
ayrı tədqiqata cəlb edilmiş, müasir dövrdən fərqli cəhətləri
müəyyənləşdirilmiş, arxaikləşmiş əvəzliklər müəyyənləşdirilmiş,
arxaikləşmə səbəbi araşdırılmışdır. Əsərdə əvəzliklərin dialektlərdə
izlərinə diqqət çəkilmiş, eyni fonetik tərkibdəki sözlərin əvəzliyin
müxtəlif növlərində (qamu) işlənməsinin fərqləndirilmə üsulları
müəyyənləşdirilmişdir. Eyni zamanda “h” səsi ilə başlayan sual
əvəzliklərinin q/x/ğ variantlarında işlədilməsinə diqqət çəkilmiş,
nəzəri fikirlər elmi faktlarla sübuta yetirilmişdir. 

2009-cu ildə Q.Əsgərovanın “Molla Nəsrəddin” jurnalında
Cəlil Məmmədquluzadəyə məxsus kriptonimlərin struktur-semantik
xüsusiyyətləri” kitabı nəşr olunmuşdur. Əsərdə “Molla Nəsrəddin”
jurnalında Cəlil Məmmədquluzadəyə məxsus söz kriptonimlərin
struktur-semantik xüsusiyyətləri araşdırılmış, söz kriptonimlərin
quruluşca sadə, düzəltmə, mürəkkəb olduğu müəyyənləşdirilmişdir.
“Molla Nəsrəddin” jurnalının redaktoru bəzən səs təqlidi ilə
yaranmış sözləri belə öz əsəri üçün kriptonim seçmiş, bəzən də
özü yeni səs təqlidi ilə söz yaradaraq özünün imzası etmişdir.
Müəyyənləşdirilmişdir ki, Cəlil Məmmədquluzadə hər hansı bir
sözü təxəllüs seçərkən zahirən söz və məfhum arasında tam əlaqə
yaratmağa çalışmışdır. Əsərdə təqlidi sözlərlə yaranmış kriptonimlər
ayrıca tədqiq edilmişdir. 

“Molla Nəsrəddin” jurnalında onimin semantikası və
transonimləşməsi də araşdırılmışdır. Qeyd edilir ki, Azərbaycan
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onomastikasında onomastik apelyativliyin, allonimliyin, koyno-
nimliyin, təxəllüslərin, antionim, akronim, istiqmonim kimi
növlərinin çox saylı kriptonimlərin ilkin mövcudluğu məhz “Molla
Nəsrəddin”lə bağlıdır. Maraqlıdır ki, xüsusi onomastik proses
olan transonimləşmənin bir çox modellərinə də öncə bu satirik
məcmuədə rast gəlirik. 

2010-cu ildə “Dilçiliyə giriş və ümumi dilçilik fənlərinin
təd risində İKT-nin tətbiqi təcrübəsindən (İzahlar, sxemlər, cədvəllər)”
adlı metodik vəsaiti nəşr olunmuşdur. Bu əsər hər iki fənnin
tədrisində əsas mənbə rolunu oynayır. 

2017-ci ildə Q. Əsgərovanın “Müstəqillik illərində Naxçıvanda
dilçiliyin inkişafı” adlı dərs vəsaiti çap olunmuşdur. Bu kitabda
Naxçıvanda dilçiliyin inkişafına diqqət verilmiş və müstəqillik
illərində Naxçıvanda yaşayıb yaratmış dilçilərimizin elmi fəaliyyəti
tədqiqata cəlb edilmişdir. Göstərilir ki, bu tədqiqatlar xalqımızın
təşəkkülünü öyrənmək, bu torpaqların əzəli xalqımıza məxsus -
luğunun sübutu baxımından toponimlərin araşdırılması torpaq id-
diasında olanlara tutarlı cavab baxımından çox əhəmiyyətlidir.
Çünki Naxçıvan toponimləri xalqımızın milli ünvanıdır, əhali bu
ünvana azərbaycanlı möhürünü bəşəriyyətin məskən saldığı ilk
günlərdən vurmuşdur. 

Qeyd edilir ki, XX yüzillikdə müxtəlif mövzular üzrə
tədqiqatlara cəlb edilən Azərbaycan dilçiliyi elminin inkişafında
naxçıvanlı alimlərin də böyük rolu vardır. Onların elmi fəaliyyəti
xüsusi bir elmi-nəzəri məktəbin, Naxçıvan dilçilik məktəbinin
araya-ərsəyə gəlməsində möhkəm bir özül təşkil edir. Həmin
məktəbi təmsil edənlər Azərbaycan dilçiliyinin aktual problemlərinin
həll edilməsində mühüm işlər görmüşlər. Bu fəaliyyət müstəqillik
illərində daha da genişlənmiş, çox sayda uğurların əldə edilməsi
ilə nəticələnmişdir. Naxçıvan dilçilik məktəbində elə elmi örnəklər
vardır ki, onların elmə gətirdiyi yenilikləri on illərlə qazanılan
uğurlarla müqayisə etmək mümkündür. Araşdırma göstərir ki,
Azərbaycan dilçilik məktəbinin ayrı-ayrı bölgələr üzrə öyrənilməsi
əhəmiyyətli proseslərdən biridir. 
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Q.Əsgərovanın üç tərcümə kitabı çap olunmuşdur. İbrahim
Ethem Atnurun Naxçıvan Muxtar Respublikasının 75 illiyinə
həsr olunmuş “Muxtariyyət ərəfəsində Naxçıvan” adlı kitabında
Türkiyənin Qafqaz siyasəti, XX yüzilliyin birinci və ikinci
onilliklərində (1917-1921) Naxçıvanda ictimai-siyasi vəziyyət,
bölgədə türk idarəçiliyinin qurulması, kapitalist dövlətlərin Nax-
çıvana yiyələnmək cəhdləri və erməniləri himayə etmələri öz
əksini geniş şəkildə tapmışdır. Araz – türk hökumətinin yaranması
və fəaliyyəti, Türkiyə və Azərbaycanın Naxçıvana hərbi-siyasi
yardımı, bölgəyə qarşı ermənilərin ərazi iddiaları da verilmişdir.
Türkiyə - Rusiya münasibətləri, aparılan danışıqlar, bağlanmış
müqavilələr (Gümrü, Moskva, Qars), Naxçıvanın muxtariyyət
statusu məsələsi də əsərdə təhlil edilmişdir. 

Müəllifin ikinci tərcümə kitabı İbrahim Ethem Atnurun “Os-
manlı idarəçiliyindən Sovet idarəçiliyinə qədər Naxçıvan (1918-
1921, 495 səh.)” adlanır. Kitab İ.Həbibbəylinin “Türkiyədə
Naxçıvan haqqında ilk monoqrafiya” adlı ön sözü ilə nəşr olun-
muşdur. Üçüncü tərcümə əsəri isə mərhum Yavuz Axundlunun
“Qarabağ: Qarabağ harayı” kitabıdır. Q. Əsgərovanın türk dilinə
tərcümə etdiyi bu kitab 2010-cu ildə çap olunmuşdur. 

2007-ci ildən Azərbaycan dilçiliyi kafedrasında dosent, 2014-cü
ildən 2018-ci ilədək Azərbaycan dilçiliyi kafedrasının müdiri
vəzifəsində işləmişdir. 2017-ci ildə “Tərəqqi” medalına layiq
görül müşdür. Türkiyənin bir sıra universitetlərində elmi mübadilədə
olmuş, respublika və beynəlxalq konfranslarda məruzələrlə çıxış
etmişdir, O, Naxçıvan Dövlət Universitetinin “Elmi əsərlər” jur-
nalının redaksiya heyətinin üzvü, “Dərgi park” jurnalının redak-
torudur. 

Q.Əsgərova 5 kitabın, 3 tərcümə kitabının, 16 proqramın,
100-dən artıq elmi məqalənin müəllifidir. Hazırda Naxçıvan
Dövlət Universitetinin Azərbaycan dili kafedrasında dosent
vəzifəsində işləyir. 
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MƏHƏMMƏD TOFİQ OĞlU MƏMMƏDOv
(1957-2022)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru, dosent
Məhəmməd Məmmədov 1957-ci il avqus -

tun 18-də Ordubad rayonunun Dəstə kəndində
anadan olmuşdur. İlk təhsilini 1963-1973-cü
illərdə Ordubad rayonunun Dəstə kənd orta
məktəbində almışdır. 1973-cü ildə Azərbaycan
Dövlət Universitetinin filologiya fakültəsinə
daxil olmuşdur. 1978-ci ildə Azərbaycan Dövlət
Universitetinin filologiya fakültəsinin Azərbaycan dili və ədəbiyyatı
ixtisasını bitirmiş və gənc mütəxəssis kimi 1978-1983-cü illərdə Or-
dubad rayonunun Dəstə kənd orta məktəbində müəllim işləmişdir.
1983-1986-cı illərdə Azərbaycan Dövlət Universitetinin əyani
aspirantı olmuşdur. 1987-ci ildə “Azərbaycan dilində feili adlar“
mövzusunda dissertasiya müdafiə etmiş və filologiya elmləri
namizədi elmi dərəcəsi almışdır. Tədqiqatda Azərbaycan dilçiliyində
ilk dəfə olaraq feili adlar leksik-semantik cəhətdən təhlil edilmişdir.
Müxtəlif üsullarla yaranan feillər başqa nitq hissələri ilə ümumi
və fərqli xüsusiyyətlərə malikdir. Tədqiqat işində ilk dəfə olaraq
feil və onun əsas əlamətləri səciyyələndirilir, dilçilikdə feili
adların tarixi, keçdiyi inkişaf prosesi, morfoloji və morfonoloji
xüsusiyyətləri, nominal fərqləndirmə baxımından rolu tədqiq edil-
mişdir. Azərbaycan dilində semantik-qrammatik transformasiya,
morfoloji yolla əmələ gələn feillərin söz yaradıcılığında rolu,
mürəkkəb feili adın yaranma prosesi müəyyənləşdirilir. Ad və
feilin, eləcə də feilin feillə birləşməsindən əmələ gələn feili adlar
zəngin dil faktları ilə təhlil edilir. 

Azərbaycan dilində feildən düzələn isimlər və onların törəmə
mənaları və ad bildirmə funksiyası fərqləndirilmişdir. Sifət və
isimlərin törəmə mənaları, feildən əmələ gələn adlar və isimlərlə
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oxşar cəhətləri müəyyən edilmiş, hərəkət bildirən adların semantik
xüsusiyyətləri şərh olunmuşdur. Sözün leksik-semantik, morfoloji
və morfonoloji inkişafı, feili adların spesifik xüsusiyyətləri
tədqiqatda ilk dəfə olaraq araşdırılmışdır. 

Dissertasiyada Verbal-nominal omonimiya və nominal söz
yaradıcılığı dildə gedən bir proses kimi şərh olunur. Qeyd edilir
ki, müasir Azərbaycan dilində feillər vahid minimum kommunikativ
vahiddir. Azərbaycan dilində sifət və isimlərin əsas funksiyaları,
morfoloji göstəriciləri, ad bildirən feilləri yaradan şəkilçilər və
şəkilçi qəbul etmədən yaranan feili adlar zəngin dil faktları ilə
müqayisə edilir. Qeyd edilir ki, müasir Azərbaycan dilinin lüğət
tərkibində morfoloji göstəriciləri olmayan adlar üstünlük təşkil
edir. Verbal-nominal qrammatik omonimlər tədqiqatda semantik
əlaqələrə görə yalnız formal uyğunluqlarına əsaslanan feili-
nominal omonimlərə, sözlərin həm formal, həm də semantik
əlaqələrinə əsaslanan feil-nominal sinonimlər kimi iki böyük
qrupa ayrılır. Feili nominal omonimlər mənşəyinə görə tarixi
omonimlərə, etimoloji-semantik omonimlərə və eyni fonetik
mənşəli sözlərin leksik-semantik əlaqəni itirməsi formaları şəklində
qruplaşdırılır. Aydındır ki, omonimlərin əmələ gəlməsinin səbəbləri
müxtəlif ola bilər. Bir qrup nominal omonimlər adlandırma
prosesində semantik əlaqələrə əsaslanır. Nominalın ziddiyyətinə
baxmayaraq, nitq hissələrinin qrupları müasir Azərbaycan dilində
isim - feil, sifət - feil, yaxud isim - sifət - feil kimi müxtəlif sözlər
arasında semantik yaxınlığı saxlamaqla əmələ gəlir. Türkologiyada
ad və feillərin tarixi əlaqəsi ilə bağlı fikirlər nəzərdən keçirilir və
üç qrupa ayrılır. Qeyd edilir ki, adların və feillərin tarixən zəif di-
ferensiasiyasını qəbul edən tədqiqatçılar “feil-nominal qrammatik
sinkretizm” ideyasını irəli sürmüşlər. Feil-nominal omonimlər ad
köklərdən forma yaradan affikslər əlavə edilməklə əmələ gələn
sözlər kimi qəbul edilir. 

Müəllif tərəfindən ilkin nominal qrammatik sinkretizm anlayışı
geniş şəkildə təhlil olunur və belə hesab edilir ki, verbal sinkretizm
dilin məzmunu baxımından deyil, ifadə baxımından qəbul
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edilməlidir. Faktiki materialların təhlili göstərir ki, bütün feil
köklərinin feil-nominal mənası olmayıb, qrammatik mənalarına
görə fərqlənən feil-nominal uyğunluğu konversiya nəticəsində
müxtəlif sözlər arasında söz əmələ gəlməsinin xüsusi yoludur.
Fonetik diferensiasiya və xüsusi formal vahidlərin olması, affiksal
morfemlər, onların morfoloji və leksik-semantik diferensiasiyasının
səbəbi təyin olunmuş və feili adların yaranmasında kök feillərin
xarakterinə uyğun olaraq şəkilçisiz söz yaradıcılığı prosesi,
morfoloji yolla feili adların yaranması yolları müəyyənləşdirilmişdir. 

Azərbaycan dilində kök feillər öz fonetik formasına görə
əmr formasında feilin ikinci şəxsin təki ilə üst-üstə düşür. Cümlə
daxilində əmr halının ikinci şəxsin təkinin qrammatik mənası
xüsusi əmr intonasiyası ilə səciyyələnir və paradiqma daxilində
sıfır morfemə görə əmr halının bu forması feil kökündən fərqlənir.
Təhlillərdən sonra yazılır ki, “bizim fikrimizcə, feilin kökü ikinci
şəxsin tək əmrindən meyilli sıfır morfemi ilə fərqlənməlidir.
Çünki hərəkəti bildirən kök morfem hər bir müxtəlif forma üçün
başlanğıc nöqtəsidir”. Göstərildiyi kimi, imperativ halın ikinci
şəxs təki nominativ deyil, kommunikativ vahiddir. Söz kökü ilə
məsdər arasında əlaqə mövcuddur ki, bu da Azərbaycan dilinin
təbiəti ilə izah olunur. 

Türk dillərində ilkin kök feillər və onların funksiyaları izah
edilərək yazılır ki, onlar həqiqətən də hərəkət adı kimi işlənmiş
və ada çevrilə bilər. Tədqiqatda feili adlar struktur-semantik və
etimoloji cəhətdən təhlil edilmiş, morfonoloji rekonstruksiya və
söz yaradıcılığı baxımından araşdırılmışdır. Feillərdə sözyaradıcılığı
prosesi və morfonoloji rekonstruksiyalar, dilin müxtəlif səviyyələri
ilə bağlı sözyaradıcılığı, Azərbaycan dilində söz kökünün inkişafı,
köklə şəkilçinin birləşməsi, fonetik dəyişmələr və sözün semantik
inkişafı, struktur-morfonoloji inkişafı, semantik təbiəti zəngin dil
faktları ilə təhlil edilmişdir. 

Məhəmməd Məmmədovun “Dilçiliyə giriş” (Bakı, MMC,
2017, s. 266) dərsliyi nəşr olunmuşdur. Əsərdə dilin mahiyyəti,
dilin ictimai hadisə kimi funksiyaları müəyyənləşdirilir. Qeyd
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edilir ki, dil cəmiyyətdə yaranır və insanlar arasında ünsiyyət eh-
tiyacını təmin edir. Dilin bir proses kimi inkişafı və bununla bağlı
tədqi qatlarda aparılan fikirlər təhlil edilir. A.Şlayxerin dilin
insanların iradəsindən asılı olmayaraq təbii yolla yaranan canlı
orqanizm kimi qiymətləndirilməsi və təbiət qanunları kimi dil qa-
nunlarının da obyektiv mahiyyəti olduğu fikirləri əsas götürülür.
Bununla yanaşı H.Ştayntalın, K.Foslerin, N.Qumilyovun, H.Y.Marrın
fikirləri, dilin ictimai hadisə kimi mahiyyəti açıqlanır. Dil və
nitqin fərqləndirilməsi ilə bağlı V.Humboltun fikirləri və dilçiliyin
əsas predmetləri təyin edilir. Qeyd edilir ki, nitqdən fərqli olaraq
dil müstəqil şəkildə öyrənilən dilçilik predmetidir. Nitq müxtəlifcinsli
fəaliyyəti, dil isə yekcins hadisə hesab edilir. Tədqiqatçıya görə
dil və nitq bir-birindən fərqli anlayışlardı. Müasir dilçilikdə dil və
nitq qarşılaşdırılması məntiqi olanla psixi, ümumbəşər olanla
milli olanın, ictimai olanla fərdi olanın, ümumiyyətlə, imkan-po-
tensiya şəklində olanla hərəkət realizasiya şəklində mövcud olanın
münasibəti kimi səciyyələndirilir. 

Dilçilik tədqiqatının obyekti olan dil və onun işarəviliyi,
əşyaların fərqləndirilə bilməsi əsas əlamətlər kimi müəyyənləşdirilir.
Süni işarələr və şərti işarələr arasındakı oxşar fərqlər təyin edilərək
yazılır ki, belə işarələr müəyyən bir məlumatın ötürülməsinə
məfhum və hökmlərin təsəvvürlə əvəz edilməsinə xidmət edir.
Dilin mənalı vahidləri işarə funksiyası daşıyır və onlar işarələyən
və işarələnən tərəflərin vəhdəti əsasında mövcud olur. İşarələr
haqqında elm olan semiotikada işarələrin sintaktik, semantik və
praqmatik istiqaməti ilə bağlı qaydaları müəyyənləşdirilir. Qeyd
edilir ki, dilin işarəviliyi dedikdə, ayrıca dil vahidləri vasitəsi ilə
gerçəkliyin verballaşması, əqli fəaliyyətin ümumiləşmiş ifadəsi,
əldə edilmişlərin qorunub saxlanması və s. nəzərdə tutulur. Əsərdə
dilin sistemi və strukturu məsəllərinə də aydınlıq gətirilir. Dil
sistemi və dil strukturu anlayışları ilə bağlı fikirlər izah edilərək
yazılır ki, vahidləri bir-biri ilə qarşılıqlı əlaqə və münasibətdə
olan, bir-biri ilə qarşılıqlı şəkildə olan bütövün dil sistemi onun
quruluşunun həm səviyyədaxili münasibətləri, həm də səviyyələr
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arası iyerarxiya münasibətləri ilə şərtlənən dil strukturu kimi
məqsədəuyğun şəkildə formalaşır. Struktur anlayışı, sistem anla-
yışının tərkib hissəsi kimi götürülür. Dilin strukturu daxilində
fonem və morfem və ona verilən tələblər izah edilir. Qeyd edilir
ki, fonemin ayrıca mənası yoxdur, lakin o dildə mühüm funksiyalara
malikdir. Fonem bölünə bilməyən kiçik dil vahididir, morfem isə
ikitərəfli, yəni forma ilə məzmunun vəhdətində mövcud olan
mənalı kiçik dil vahididir. 

Dilin ayrıca səviyyələri ilə yanaşı aralıq səviyyələri də
fərqləndirilir. Aralıq səviyyələrin qonşu səviyyələr arasında mövcud
olması, eləcə də aralıq səviyyəsinin özlərinə məxsus xüsusiyyətlərinin
hər biri ayrı-ayrılıqda təhlil süzgəcindən keçirilir. Dil səviyyələri
daxilində fonetika, fonetikanın növləri, danışıq səslərinin təsnifi,
fonetik vahidlər, heca və intonasiya, vurğu nəzəri aspektdə təhlil
edilir. Əsərdə semasiologiya və onun dildəki funksiyaları
müəyyənləşdirilir. Sözün ayrılıqda götürülmüş, mətndə reallaşan
hər bir mənası onun leksik-semantik variantı və ya ayrıca sem ad-
landırılır. Qeyd edilir ki, bir sözün malik olduğu semlərin cəmi o
sözün məna strukturunu təşkil edir. Söz həqiqi və nominativ
mənası ilə yanaşı əlavə və ya törəmə nominativ mənalara və
yaxud da məcazi mənalara malik ola bilər. Bununla da müəllif
sözün semantik strukturuna onun nominativ və ümumxalq səciyyəli
bütün məcazi mənalarını daxil edir. Semasiologiyanın sözün dil
xarici gerçəkliklə əlaqə və münasibətlərinin öyrənilməsi başlıca
xarakterik xüsusiyyət hesab edilir. Yazılır ki, söz əşya və hadisələri
adlan dırır, başqa bir tərəfdən isə dilin leksik-semantik sisteminin
müəyyənləş mə sin də gerçəkliyin əşya və hadisələrlə arasındakı
münasibətləri ifadə edir. Obyektiv varlığın əşya və hadisələrin
arasındakı münasibətləri dildən kənar dil xarici münasibətlərə
əsaslanır. Deməli, semasiologiya həmin münasibətlərin dil vahidi
olan sözdə necə əks olunduğunu öyrənir. Praqmatik və sintaktik
münasibətlər isə sözlərin seçilməsi və əlaqələndirilməsini şərtləndirir.
Əsərdə çoxmənalılıq, onun funksiyaları, növləri, sinonimlər,
antonimlər, enantiosemiya və onların xüsusiyyətləri geniş şəkildə
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təhlil edilir. Dilçiliyin əsas səviyyələrindən biri olan qrammatika
və onların tərkib hissələri müəyyən olunur. 

Tədqiqatda dillərin tipoloji təsnifi və bu təsniflərə məxsus
xüsusiyyətlər təyin edilərək yazılır ki, tipoloji təsnif mənşə
əlaqəsindən asılı olmayaraq müqayisə edilən dillər arasında allo-
morfizm və izomorfizm əsasında dillər üçün daha ümumi olan dil
tiplərini müəyyənləşdirməyə xidmət edir. Dünya dilçiliyində ilkin
tipoloji təsniflər aparan müəlliflər və onların tədqiqatlarına
münasibət bildirilir. Qeyd edilir ki, dillərin tipoloji təsnifi daim
diqqət mərkəzində olmuş və dilçilik elminin inkişafı ilə bağlı dil
tiplərinə olan münasibətdə dəyişmişdir. Dillərin forma, quruluş
fərqlərini əks etdirən morfoloji təsnifat, elmi reallıq kimi qəbul
edilir. Çünki hər bir konkret dilin qrammatik quruluşunun əsasında
bu və ya digər dil tipinin xarakteri ilə bağlı olan mexanizm
dayanır. Buna görə də ayrıca dillərdəki qarışıq münasibətlər də
məsələnin mahiyyətini dəyişmir, sadəcə olaraq forma və quruluşca
dillərin mövcud təsnifatının dəqiqləşdirilməsinə imkan yaradır.
Belə nəticəyə gəlinir ki, dilçilikdə kök dil mənasında amorf dil
kimi verilən elə dillər nəzərdə tutulur ki, bu dillərdə sözlər əşyavi
və formal hissələrinə ayrıla bilmir, qrammatik məna sözün formal
ifadəsini tapmış forma vasitəsi ilə deyil, material və formal
hissələrinə ayrılmayan sözün özü vasitəsi ilə dilin superseqment
vahidlərinin köməyi ilə ifadə edilir. Dilçilik fikrinin inkişafı
fonunda tipoloji tədqiqatlarda sistemlilik prinsipinin əsas götürülməsi,
bir tərəfdən, dilin ayrıca yaruslarının tipologiyasının yaradılmasına,
tipologiyanın fonetik, fonoloji, morfoloji, sintaktik, semantik ti-
pologiyaların ayrılmasına gətirib çıxarmışdırsa, başqa bir tərəfdən
isə bütöv dil sisteminin vəhdətdə götürüldüyü vahid, bütöv
sisteminin tipologiyanın yaradılması haqqında çağırışlara səbəb
olmuşdur. Dünya dillərinin genetik əlaqələrinə görə bir-birindən
fərqlənməsi ilə bağlı tədqiqatlar təhlil edilir. Qeyd edilir ki, bir
kökdən çıxan bir köklə bağlı olan dillər qohum dillər hesab edilir.
Lakin, dillərin qohumluğunu şəcərə ağacı, yəni bir sxem şəklində
təsəvvür etmək düzgün deyildir. Çünki dillər daima həm qohum,
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həm də qohum olmayan dillərlə təmasda olur və dillərin inkişafında
onların inteqrasiya və diferensiasiyasının mühüm rolu vardır. 

M.Məmmədov 1987-1993-cü illərdə Azərbaycan dili və ədə -
biyyatı tədrisinin metodikası kafedrasında müəllim, 1994-2007-ci
illərdə Ümumi dilçilik kafedrasında baş müəllim, 2008-ci ildə hə -
min kafedranın dosenti olmuşdur. 1988-1993-cü illərdə filologiya
fakültəsinin müəllim həmkarlar təşkilatının sədri, 1993-1998-ci
illərdə filologiya fakültəsi Elmi şurasının elmi katibi, 1999-2000-ci
illərdə filologiya fakültəsinin tədris işləri üzrə dekan müavini,
2001-ci ildə filologiya fakültəsinin dekanı olmuşdur. Dilçiliyin
müxtəlif sahələri ilə bağlı 40 elmi məqalənin, bir neçə dərslik,
proqram və metodik göstərişin tərtibçisidir. 

2022-ci ildə Bakı Dövlət Universitetinin Filologiya fakültəsinin
Ümumi dilçilik kafedrasının dosenti, filologiya üzrə fəlsəfə
doktoru Məhəmməd Məmmədov vəfat etmişdir. 
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KİFAyƏT HƏMZƏ QıZı İMAMQUlİyEvA
(1958)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Kifayət
Həmzə qızı İmamquliyeva 1958-ci ildə

Naxçıvan şəhərində doğulmuşdur. 1964-1975-ci
illərdə Naxçıvan şəhər 9 saylı orta məktəbdə,
1976-1980-ci illərdə Y.Məmmədəliyev adına
Naxçıvan Dövlət Pedaqoji İnstitutunda (hazırda
bu təhsil müəssisəsi Naxçıvan Dövlət Uni-
versiteti adlanır) təhsil almışdır. Ali məktəbi

bitirdikdən sonra üç il təyinatla Jdanov (indiki Beyləqan) rayonunun
Örənqala kənd orta məktəbində, bir il də Babək rayonunun Vayxır
kənd orta məktəbində Azərbaycan dili və ədəbiyyat müəllimi
işləmişdir. 

Hələ orta məktəbdə oxuyarkən dilçilik elminə, dilin cəmiyyətlə,
incəsənətlə, təbiət və riyazi elmlərlə bağlılığına maraq göstərən
Kifayət İmamquliyeva1984-cü ildə Azərbaycan Milli Elmlər Aka-
demiyası İ. Nəsimi adına Dilçilik İnstitutunun əyani aspiranturasına
daxil olmuş, Azərbaycan dialektologiyası şöbəsinin ilk qadın
aspirantı olaraq fəaliyyətə başlamışdır. Kifayət İmamquliyeva
filo logiya elmləri namizədi (filologiya üzrə fəlsəfə doktoru)
alimlik dərəcəsi almaq üçün professor Musa İslamovun rəhbərliyi
ilə “Azərbaycan dilinin Şərur şivələri” mövzusu üzərində işləmişdir.
1992-ci ildə bu mövzuda uğurla müdafiə edərək filologiya elmləri
namizədi elmi dərəcəsini almışdır. Tədqiqatda Şərur şivələri
(regional baxımdan Şərur, Sədərək və Kəngərli rayonlarının
ərazisi) dilin bütün səviyyələrində - fonetik, morfoloji, sintaktik,
leksik cəhətdən araşdırılmışdır. Gənc aspirant Şərur rayonunun
(indiki Şərur, Sədərək və Kəngərli rayonlarının) əlliyə yaxın
kəndindən dialektoloji material toplamış, informatorların səslərini
maqnitofon lentinə almış və tədqiq etdiyi şivələri digər türk dilləri
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və dialektlərilə müqayisəli şəkildə təhlil etmişdir. Tədqiqat zamanı
ənənəvilikdən fərqli olaraq, dissertasiyada affrikat samitlər,
novlaşma, səs keçidlərində dilönülüyə meyillilik, apikal və dorsal
səslərin semantik dəyişmələrə təsiri və s. məsələlər dialektoloji
baxımdan araşdırılmışdır. Əsərdə qədim və zəngin quruluşa malik
olan Şərur şivələri ilk dəfə sistemli şəkildə tədqiq edilmiş,
səciyyəvi xüsusiyyətləri müəyyənləşdirilmişdir. Xüsusilə, Şərur
şivələrinin fonetik və qrammatik quruluşu, lüğət tərkibi, sait və
samit səslərin müxtəlif fonetik şəraitdə işlənmə variantları, onların
əvəzlənməsi, səs artımı və səs düşməsi, assimilyasiya, dissimilyasiya,
samitlərin yerdəyişməsi və qoşalaşması hadisələrinin Şərur şivələri
üçün səciyyəvi olan növləri, xüsusiyyətləri aşkara çıxarılmışdır.
Tədqiqatda dilortası, sərt damaq, k, g səsləri affrikat samit kimi
tədqiq olunmuş, apikal k, g səslərinin müəyyən sözlərin forma-
laşmasındakı rolu təyin edilmişdir. Şərur şivələrində qərb qrupu
xüsusiyyətləri tarixi aspektdə araşdırılmışdır. Xarakterik əvəzlik
formalarının və köməkçi nitq hissələrinin mövcudluğunu təsdiqləyən
dialektoloji materiallar və onların səciyyəviliyini əsaslandıran
faktlar verilmişdir. Şərur şivələri üçün xarakterik olan leksemlər
üzə çıxarılmış və onların şərhi verilmişdir. Bir sıra qədim sözlərin
şivələrdə ilkin işlənmə formaları, eləcə də onların mənası qədim
yazılı abidələri, həmçinin müasir türk dilləri və onların dialekt
materialları ilə müqayisə edilmişdir. Tədqiq olunan şivələrdə
Azərbaycan dilinin əksər dialekt və şivələri ilə uyğun gələn
cəhətləri və cənub qrupuna xas olan xüsusiyyətlər müəyyənləşdirilir.
Azərbaycan dilinin qərb qrupu dialekt və şivələri üçün xarakterik
olan qalınlaşmanın, yəni, dilönü saitlərin, dilarxası saitlərə keçməsi
şivələrdə öz əksini tapan faktlar əsasında izah edilmişdir. Qeyd
edilir ki, Azərbaycan ədəbi dilindən fərqli olaraq Şərur şivələrində
saitlərın hamısının uzun variantı mövcuddur və sözün ortasında,
sonunda diftonqlara da təsadüf olunur. Tədqiq olunan şivələrdə
səsdüşümü hadisəsinin səs artımına nisbətən güclü olması, sözün
ortasında samitlərin qoşalaşması, səslərin yerdəyişməsi kimi
hadisələr geniş təhlil olunmuşdur. Dialekt və şivələrin cənub
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qrupunda olduğu kimi Şərur şivələrində feilin şəkillərinin bir-birini
əvəz etməsi, qeyri-qəti gələcək zaman inkarının birinci şəxsin
təkində və cəmində -man, -mən, ikinci şəxsin təkində və cəmində -
mar, -mər kimi qədim variantların mövcudluğu əsaslandırılır. Şərur
şivələrində qoşmaların qədim qapalı formalarının qorunub saxla-
nılması, ədəbi dillə müqayisədə idarə əlaqəsində müəyyən fərqli
xüsusiyyətlərin olması, ikinci və üçüncü növ təyini söz birləşmələrinin
ikinci tərəfinin iki qat mənsubiyyət şəkilçisi qəbul etməsi, həmçinin
üçüncü növ təyini söz birləşmələrində komponentlərin yerdəyişməsi
hallarına da rast gəlinməsi xüsusi vurğulanır. Şərur şivələrinin lek-
sik-semantik təhlilində sözlərin çoxmənalılığı, formaca oxşarlığı,
eynimənalılığı, eləcə də sözlər arasında qarşılıqlı məna əlaqələri
müqayisəli şəkildə təhlil olunmuşdur. Ümumilikdə Şərur şivələrinin
tədqiqi Azərbaycan ədəbi dilinin tarixi inkişaf yolunun izlənilməsi
baxımından zəngin material verir. 

K.İmamquliyeva Azərbaycan dialektologiyası şöbəsində elmi
fəaliyyətini davam etdirmiş, kiçik elmi işçi, elmi işçi, böyük elmi
işçi, aparıcı elmi işçi vəzifələrini daşımışdır. O, 2016-cı ildən bu
şöbənin müdiri vəzifəsində çalışır. Şöbənin ümumi iş planlarına
uyğun olaraq, dialektoloji lüğətlərin, kollektiv elmi əsərlərin, dia-
lektoloji atlasların hazırlanmasında onun əməyi böyükdür. K.İmam-
quliyeva bir çox elmi əsərlərin redaktoru və ya rəyçisi olmuşdur.
O, müxtəlif toplularda çap edilmiş yüzdən çox məqalənin müəllifidir,
beynəlxalq və respublika konfranslarında maraqlı məruzələrlə
çıxış etmişdir. 

Azərbaycan Respublikasının Prezidenti yanında Ali Attestasiya
Komissiyasının 26 iyul 2017-ci il tarixli qərarı ilə K.İmamquliyevaya
dosent elmi adı verilmişdir. 

Azərbaycan dialektologiyası şöbəsində areal dilçilik sahəsində
böyük uğurlar əldə edilmiş və bu nəticələr beynəlxalq elmi
ictimaiyyətdə müsbət qarşılanmışdır. Azərbaycan dilinin yalnız
respublikada deyil, həm də respublikadankənar dialekt və şivələrinin
tədqiqinə diqqət yetirilmişdir. Həmmüəllif olaraq nəşr olunan
“İraq-türkman ləhcəsi” (2004) kitabının “Qrammatika” hissəsinin

360



“Morfologiya” və “Sintaksis” bölmələri alim tərəfindən yazılmışdır.
O, Türkman elinin Kərkük, Mosul, Ərbil, Altunköprü, Tuzxurmatı,
Üçtəpə və s. şivələrini morfoloji və sintaktik cəhətdən araşdırmış,
bu şivələrin Azərbaycan dilinin cənub qrupu dialekt və şivələrinin
səciyyəvi əlamətləri ilə üst-üstə düşdüyünü müəyyənləşdirmiş,
cümlələrin qrafik tərtibini verməklə bu fikirlərin doğruluğunu bir
daha təsdiqləmişdir. Bununla belə, İraq-türkman ləhcəsinin
özünəməxsus əlamətlərinin olduğunu da göstərmişdir. Yazır ki,
“Məlumdur ki, feili bağlamaların əmələ gəlməsində feili sifətlərin
rolu vardır. Lakin hal şəkilçisi, eləcə də vaxt, zaman, dəm, an və
s. bu kimi sözlərlə işlənən feili sifətlərdə gedən semantik məna
dəyişmələri həmin söz, yaxud ifadələri öz ilkin anlamından uzaq-
laşdıraraq feili bağlama mövqeyinə gətirmişdir”. Belə bir prosesdə
feili sifətdən sonra işlənən sözün nəinki hal, hətta mənsubiyyət
şəkilçisi qəbul etməsi də mümkündür. 

Qeyd edilir ki, İraq-türkmən ləhcəsində şəxs anlayışı yaradan
feili bağlamaların işlənməsi də diqqəti cəlb edir. Bu proses də
zəngin dil faktları ilə əsaslandırılır. ( mən ənəndəm, sən ənəndəu:
/ənəndəy, o ənəndə, biz ənəndəx, siz ənəndəvuz /ənəndəyiz,
olar ənəndələr, yaxud mən Kərkükdən çıxandam, sən Kər kükdən
çıxandau /çıxanday, o Kərkükdən çıxanda, biz Kərkükdən çıxandağ,
siz Kərkükdən çıxandavuz /çıxandayız, onlar Kərkükdən çıxandalar). 

Yazılır ki, feili bağlamalarda müşahidə olunan bu dəyişməni
cümlənin xəbərini yaradan xəbərlik, yaxud şəxs şəkilçiləri kimi
başa düşmək doğru olmaz. Çünki feili bağlama tərkibi yaradan həmin
formalar yalnız cümlənin zaman zərfliyi yerində işlənir (İraq-
türkman ləhcələri. Qrammatika. Bakı, “Elm”, 2004, səh. 262-263).

K.İmamquliyeva Azərbaycan dili dialekt və şivələrinin etno-
linqvistik təhlili, sahə terminologiyası və s. ilə bağlı araşdırmalar
da aparmış, “Azərbaycan xalqının dilində və məişətində daş döv-
rünün izləri” (2012), “Quşçuluq terminlərinin tarixi-dialektoloji
aspektdə fonosemantik təhlili”(2013), “Baramaçılıq terminlərinin
tarixi-dialektoloji aspektdə fonosemantik təhlili” (2013) və s.
əsərlərini yazıb nəşr etdirmişdir. 
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Dialektoloji araşdırma zamanı fonetik sistemin tədqiqinin
vacibliyini görən K.İmamquliyeva bu istiqamətə diqqət yönəltmiş,
2013-cü ildə doktoranturaya daxil olmuş, professor Qəzənfər Ka-
zımov və professor Fəxrəddin Veysəllinin rəhbərliyi ilə “Azərbaycan
dili dialekt və şivələrinin fonetikası (fonosemantik aspektdə)”
mövzusunda doktorluq dissertasiyası üzərində işləyir. Tədqiqatçı
Azərbaycan dilinin dünya dilləri içərisindəki mövqeyini
müəyyənləşdirməyə çalışmış, dil və təfəkkürün əlaqə mərhələsində
dominant səsləri, səs sistemində fonem variantı və fonem
mərhələsini, səs axarında formalaşan məna çalarları, məhdud
mikrodil elementlərinin genişlənmə (fonosemantik məna), daralma
(leksik məna) istiqamətində inkişafını tərtib etdiyi sxemlər əsasında
göstərməyə çalışmışdır. K.İmamquliyeva dildə dominant səs an-
layışını şərh edərək yazır ki, irqi, irsi, yaşı və cinsindən asılı ol-
mayaraq, hər bir sağlam insan anatomik və fizioloji cəhətdən
eyni danışıq aparatına (danışıq üzvlərinə) malikdir. Eləcə də hər
bir insanı ətraf aləmlə təmasa cəlb edən oxşar hiss və anlayışlar
var: qorxu, sevinc, səs, işıq, qaranlıq, böyüklük və kiçiklik, ucalıq
və alçaqlıq, göy və yer, yerin altı və üstü və s. Bu halda hər bir
dildə homogen əlamətlərin olduğunu söyləmək, müqayisəli-tu-
tuşdurma yolu ilə və ya tarixi-müqayisəli yolla bu əlamətləri üzə
çıxarmaq mümkündür. Məlumdur ki, birinci siqnal sistemi (instinkt)
bütün canlılara məxsusdur, lakin insan ikinci siqnal sisteminə
(şüura) malik olmaqla öz fikrini ifadə etməyə qabildir. Deməli,
qeyri-şüuri səslər deyil, danışıq səsləri beyindən gələn siqnalla
idarə olunur. Sözsüz ki, bugünkü insanın dil-şüur sistemi ilə ilkin
danışmağa başlayan insanın dil-şüur sistemi eyni ola bilməz,
çünki dil cəmiyyətin inkişafı ilə bugünkü səviyyəsinə gəlib
çatmışdır. 

İnsan şüurunda əks olunan müxtəlif səslər təqlid halını almış,
qorxu, sevinc hissləri müxtəlif nidalarla ifadə olunmuş, hərəkət
və əşyalar, eləcə də onların əlamətləri adlanmağa başlamış və
insanın ilk şüuru dil qatı səs təqlidi↔hərəkət↔ad↔əlamət
modelinə uyğun bir şəkildə formalaşmışdır. Bununla belə, modelin
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hər bir tərkib hissəsində adlandırma əsasdır: səs təqlidi→ad,
əşya→ad, hərəkət→ad, əlamət→ad. 

Qeyd edilir ki, insanın təfəkkür və danışıq aparatında eynilik
olduğunu söyləyə biliriksə, deməli, ilkin (dominant) səs anlayışı
da diqqətdən yayınmamalıdır. Dünya dillərinin səs sisteminə
nəzər saldıqda görürük ki, dillərin hamısı eyni səs sisteminə
malik deyil. Lakin bununla belə, təqribi məxrəc eyniliyi ilə
müəyyən səslər (a, i, u, q, d, b, m, n və s. ) bütün dillərdə özünü
göstərməkdədir. 

9 aprel 2013-cü ildə Azərbaycan Respublikasının Prezidenti
İlham Əliyevin sərəncamı ilə “Azərbaycan dilinin qloballaşma
şəraitində zamanın tələblərinə uyğun istifadəsinə və ölkədə
dilçiliyin inkişafına dair Dövlət Proqramı” təsdiq edilmişdir.
“Dövlət proqramı”nın 6. 3. 5-ci bəndində Azərbaycan dilinin
müxtəlif dialekt və şivələrinin müasir dövrün tələblərinə uyğun
olaraq öyrənilməsinin təmin edilməsi nəzərdə tutulmuşdur. Bu
bəndin həyata keçirilməsi məqsədilə AMEA Nəsimi adına Dilçilik
İnstitutunun dialektoloqları 2014-2015-ci illərdə “Azərbaycan
dilinin Naxçıvan dialektoloji atlasının proqramı” (Bakı: “Elm və
təhsil”, 2015, 104 səh. ) əsasında tədqiqat aparmış, Naxçıvan
Muxtar Respublikasının 151 yaşayış məntəqəsini əhatə edən 250
xəritədən (“Fonetika” bölməsini əks etdirən 64 xəritənin müəllifi
Kifayət İmamquliyevadır) ibarət “Azərbaycan dilinin Naxçıvan
dialektoloji atlası” çap edilmişdir (Bakı: “Elm və təhsil”, 2015,
308 səh. ). Həm “Proqram”, həm də “Atlas” 4 dildə (Azərbaycan,
türk, ingilis, rus dillərində) tərtib edilmişdir. Bu, tərtibatı və
“Elektron atlas” şəklində hazırlanması cəhətindən dünya areal
dilçiliyində böyük nailiyyət hesab olunur. Dialektoloji atlas qru-
punun “Atlas”la bağlı fəaliyyətini, informatorlarla görüşlərini,
eləcə də Naxçıvan Muxtar Respublikasının təbiətini, tarixi
abidələrini, müasir və qədim memarlıq üslubunu, etnoqrafiya və
kulinariyasını əks etdirən şəkillər də Azərbaycanın ayrılmaz
tərkib hissəsi olan bu qədim diyar haqqında dolğun təsəvvür
yaradır. 
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Naxçıvanla bağlı dialektoloji işlərin davamı olaraq K. İmam-
quliyevanın rəhbərliyi və həmmüəllifliyi ilə “Azərbaycan dilinin
Naxçıvan dialektoloji lüğəti” də nəşr olunmuşdur (Bakı: “Elm və
təhsil”, 2017, 304 səh. ). Sistemli şəkildə və müasir dövrün
tələblərinə uyğun olaraq, ilk dəfə nəşr olunan bu lüğət müasir
Azərbaycan ədəbi dilində işlənməyən, yaxud leksik baxımdan
fərqlənən, fonetik tərkibcə daha çox dəyişikliyə uğrayan sözlər
əsasında tərtib olunmuşdur. Lüğətdə beş minə yaxın söz və ifadə
toplanmışdır. Bu lüğət Azərbaycan xalqının dilinin və tarixinin,
etnoqrafiya və kulinariyasının, tarixi-coğrafi mövqeyinin, soykö-
künün, digər türk və qeyri-türk xalqları ilə əlaqəsinin öyrənilməsində,
həmçinin müasir Azərbaycan ədəbi dilinin lüğət ehtiyatının
zənginləşməsində, türk dillərinin tarixi etimoloji lüğətlərinin ha-
zırlanmasında böyük əhəmiyyətə malikdir. Kitaba elektron-lüğət
də əlavə olunmuşdur. 

2015-2022-ci illərdə K.İmamquliyevanın rəhbərliyi ilə
Azərbaycan dialektologiyası şöbəsində ikinci atlas – “Azərbaycan
dilinin Qarabağ və Şərqi Zəngəzur dialektoloji atlası” (Bakı:
“Elm və təhsil”, 2022, 358 səh. ) nəşrə hazırlanmışdır. “Azərbaycan
dilinin Qarabağ və Şərqi Zəngəzur dialektoloji atlasının proqramı”
(Bakı: “Elm və təhsil”, 2022, 160 səh.) əsasında 4 dildə: Azərbaycan,
türk, rus, ingilis dillərində tərtib edilmiş bu atlasda Qarabağ
dialektini və Şərqi Zəngəzur şivələrini əhatə edən minə yaxın
yaşayış məntəqəsinin 692-si kodlaşdırılmışdır. “Atlas”da tədqiq
olunan regionun fonetik, morfoloji, sintaktik, leksik xüsusiyyətlərini
özündə əks etdirən 278 xəritə (“Fonetika” bölməsini əhatə edən
69 xəritənin müəllifi K. İmamquliyevadır), hər bir xəritə üçün ya-
zılmış xüsusi şərh, atlasın tərtibində istifadə olunmuş proqram,
tədqiq edilmiş yaşayış məntəqələrinin və müsahibəyə cəlb olunmuş
informatorların siyahısı ilə yanaşı, ekspedisiya müddətində infor-
matorlarla söhbət zamanı çəkilmiş, həmçinin Qarabağın və Şərqi
Zəngəzurun tarixini, etnoqrafiyasını, təbiət mənzərələrini, erməni
vandalizmi və saxtakarlığını, I və II Qarabağ müharibəsini,
Azərbaycan Respublikasının Prezidenti İlham Əliyevin fəaliyyətini
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və onun rəhbərliyi ilə qazanılmış tarixi zəfəri əks etdirən şəkillər
öz əksini tapmışdır. “Atlas”da izoqlos yaradan dialekt xüsusiyyətləri
şərti işarələrlə verilmiş və onların yayılma arealı müəyyən ləş -
diril mişdir. Müasir dövrün tələblərinə uyğun olaraq, “Atlas”ın
elektron variantı rəqəmsal texnologiyaya əsaslanmışdır. “Elektron
atlas” və informatorların səsi olan qovluqlar diskdə yerləşdirilmişdir. 

“Azərbaycan dilinin Qarabağ və Şərqi Zəngəzur dialektoloji
atlası” uzunmüddətli gərgin əməyin nəticəsi olaraq ərsəyə gəlmişdir.
Araşdırmalar Ağcabədi, Ağdam, Bərdə , Kəlbəcər, Laçın, Qubadlı,
Zəngilan, Tərtər, Xocalı, Şuşa, Xocavənd, Cəbrayıl, Füzuli
rayonları və Xankəndi şəhər zonası üzrə aparılmışdır. Ağdərə
rayonu dialektoloji araşdırma aparılan dövrün rəsmi sənədlərinə
əsasən Ağdam, Tərtər, Kəlbəcər rayonlarının tərkibində verilmişdir.
Uzun illər məqsədli olaraq saxtalaşdırılmış, süni şəkildə
ermənicələşdirilmiş toponimlər “Atlas”da əslinə uyğun şəkildə -
öz tarixi adı ilə qeyd edilmişdir. Tədqiq olunan regionun əhalisinin
böyük hissəsini Azərbaycan Respublikasının, demək olar ki, bütün
rayon və şəhərlərində məskunlaşmış məcburi köçkünlər təşkil et-
mişdir. İşin ən ağrılı tərəfi 30 ilə yaxın müddətdə öz doğma yurd-
larından didərgin düşmüş insanları dindirmək, ermənilərin
vəhşicəsinə törətdikləri qırğınları onlara bir daha xəyalən yaşatmaq
olmuşdur. 

24 dekabr 2022-ci ildə Azərbaycan Respublikasının Prezidenti
İlham Əliyevin Qərbi Azərbaycan icması ilə görüşündən sonra
Azərbaycan dialektologiyası şöbəsinin əməkdaşları Kifayət İmam-
quliyevanın rəhbərliyi ilə “Qərbi Azərbaycan dialektoloji atlası”nın
hazırlanması, “Qərbi Azərbaycan dialektoloji lüğəti”nin tərtibi
ilə bağlı işlərə başlamışlar. Bununla bərabər, şöbədə Borçalı
şivələri də tədqiq olunur. 

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru, dosent Kifayət İmamquliyeva
hazırda Nəsimi adına Dilçilik İnstitutunda Dialektologiya şöbəsinin
müdiridir. 
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QURBAN MƏMMƏD OĞlU QURBANlı
(1960)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Qurban
Qurbanlı 1960-cı ilin 25 dekabrında Nax-

çıvan MR Şərur rayonunun Keşdaz (indiki
Çəmənli) kəndində anadan olmuş, orta təhsilini
həmin məktəbdə almışdır. Sovetlər dönəmində
Ulu öndər Heydər Əliyevin təşəbbüsü və
rəhbərliyi ilə respublikadan kənardakı qabaqcıl
ali məktəblərə təhsil almağa göndərilənlərdən

biri olmuşdur. Belə ki, 1979-1984-cü illərdə Rusiya Federasiyasının
N.Q.Çernışevski adına Saratov Dövlət Universitetinin filologiya
fakültəsində əyani təhsil alaraq “Filoloq. Ali məktəblərdə rus dili
və ədəbiyyat müəllimi” ixtisasına yiyələnmişdir. Ali təhsilini başa
vurub doğulduğu kəndin məktəbində müəllimlik fəaliyyətinə baş-
lamış, 1984-1988-ci illərdə orada rus dilini tədris etmişdir. 1988-
2018-ci illərdə Naxçıvan Dövlət Universitetinin (əvvəllər Naxçıvan
Dövlət Pedaqoji İnstitutunun) Rus dili (Xarici dillər) kafedrasında
müəllim, baş müəllim, dosent vəzifələrində çalışmışdır. 1994-
2006-cı illərdə Naxçıvan Özəl Universitetində (indiki “Naxçıvan”
Universitetində) əvəzçiliklə baş müəllim, dekan müavini və dekan
vəzifələrində işləmişdir. 

Q.Qurbanlı 2000-ci ildə Bakı şəhərində “Çoxmənalı somatik
leksikanın müqayisəli tədqiqi (rus və Azərbaycan dillərinin mate-
rialları əsasında)” mövzusunda müdafiə etmiş və filologiya üzrə
fəlsəfə doktoru elmi dərəcəsini almışdır. Tədqiqatda qohum
olmayan rus və Azərbaycan dillərindəki soma tik vahidlər ən
qədim və daha çox işlənən leksik lay kimi təhlil olunmuşdur. Hər
iki dildəki tematik leksika leksik-semantik struk turuna görə
təkmənalı, çoxmənalı, omonim sözlərdən ibarətdir. Bu nəzərə alı-
naraq rus dilində təkmənalı somatik sözlər zəngin dil faktları ilə
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təhlil edilir, Azərbay can dilində onların ekvivalentləri
müəyyənləşdirilir. Rus və Azərbaycan dillərindəki somatik
omonimlər, sinonimlər, metaforik kö çürmə ilə yaranan somatik
terminlər müqayisə edilir. Qeyd edilir ki, mahiyyətə görə funksional
köçürmə rus dili üçün səciyyəvidirsə, Azərbaycan dilində xarici
bənzərliyə görə formal köçürmə üstünlük təşkil edir. Somatik
leksika tematik qruplara ayrılaraq semantik planda sistemli şəkildə
tədqiq edilmişdir. Leksikanın ayrı-ayrılıqda semantik səviyyədə
müqayisəli təsviri müasir dilçilikdə geniş yer almaqdadır. Rus və
Azərbaycan dillərindəki müxtəlif tematik qrupların, o cümlə dən
bədən üzvlərini bildirən sözlərin müqayisəli tədqiqi dillərin fərqli
xüsusiyyətlərini müəyyənləşdirməyə imkan verir. Bu baxımdan
leksik-semantik səviyyədə oxşar və fərqli cəhətlər üzə çıxarılmışdır.
Tədqiqatın materialları rus və Azərbaycan dillərinin birdilli izahlı
və ikidilli tərcümə lüğətləridir. Hər iki dildə kifayət həcmdə
müxtəlif üslubda olan bədii ədəbiyyat və şifahi nitq materiallarından
istifadə olunmuşdur. Bu materiallar müqayisə edilərək rus və
Azərbaycan dillərində çoxmənalı somotonimlərin leksik-semantik
və kvantitativ səciyyəsi müəyyənləşdirilir. Müəllif tədqiq etdiyi
dillərin somatik leksik vahidlərini leksik-somatik cəhətdən müqayisə
edir və belə bir fikrə gəlir ki, hər iki dildə somatik vahidlər
çoxmənalıdır. O, rus dilində 50, Azərbaycan dilində isə 52 vahidin
çoxmənalı olduğunu şərh edir və onların siyahısını təqdim edir.
Tədqiqatda rus və Azərbaycan dillə rində çoxmənalı somotonimlərin
sözdaxili paradiqması semantik cəhətdən təhlil edilərək
ümumiləşdirmə aparılmışdır. 

Q.Qurbanlının “2015-ci ildə “Distant təhsil: terminlər” adlı
dərs vəsaiti nəşr olunmuşdur. Vəsaitdə ümumən təhsil sahəsi nə,
onun distant formasına aid 800 söz və ya söz birləşməsi ilə ifadə
olunan terminlərin yığcam izahı verilmişdir. Distant təhsi lə sistemli
yanaşma, distant təhsilin bəzi nəzəri və praktik məsələlərinə həsr
olunmuş mülahizələr, bu sahədə görülmüş və görülməkdə olan
işlərə dair məlumatlar da kitabda öz əksini tapmışdır. Bu dərs
vəsaitində distant təhsilə aid əhatəli lüğət də verilmişdir. 
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Qurban Qurbanlının 2016-cı ildə “Elm və təhsil” nəşriyyatında
dövrün tələblərinə cavab verən “Azərbaycanda elektron leksi-
koqrafiya” əsəri çap olunmuşdur. Müasir dövrdə oxucu kitablardan
daha çox internet resurslarına müraciət edir. Kompüter dilçiliyinin
və kompüter lüğətçiliyinin yaranması dövrün tələbidir. Bu mo-
noqrafiya leksikoqrafiya sahəsindəki boşluğu doldurur. 

Dosent Qurban Qurbanlı “Azərbaycan leksikoqrafiyasının
inkişaf yolları(rus leksikoqrafiyası ilə müqayisədə)” mövzusunda
yazmaqda olduğu doktorluq dissertasiyasında lüğətçiliyin inkişaf
tarixi tədqiq olunur. Tədqiqatçı lüğətçiliyin inkişaf tarixini müxtəlif
mərhələlərə ayırır. Hər bir mərhələdə yazılan lüğətlər təhlil edilir.
Ümumiləşdirərək, orta əsrlər Azərbaycan lüğətlərinin əksəriyyəti
üçün səciyyəvi olan cəhətlər müəyyənləşdirilir. Qeyd edilir ki,
orta əsrlər Azərbaycan lüğətçiliyi bugünkü sorğu ədəbiyyatından
bir sıra parametrlərinə görə əsaslı şəkildə fərqlənirdi. Birincisi,
bu lüğətlərə qədim Şərq mədəniyyəti, ilkin Şərq lüğətçilik ənənələri
şəksiz və şəriksiz hakim idi. İstər məzmun, istərsə də forma
cəhətdən (hətta ad baxımından da) ənənəvi Şərq dəsti-xətti hər
addımda özünü göstərirdi. Bircə faktı qeyd etmək kifayətdir ki,
ərəb lüğətçiliyi tarixində məlum dörd məktəbdən üçüncüsünün,
yəni qafiyə məktəbinin banisi olan Əbu Nəsr İsmail bin əl-
Cövhərinin müəllifi olduğu məşhur “Əs-Sihah-əl-ərəbiyyə”
lüğətinin ənənələri nəinki özündən sonrakı ərəb, habelə bütövlükdə
Şərq lüğətçiliyi, o cümlədən Azərbaycan-türk və fars lüğətçiliyində
uzun müddət yaşamışdır. Lüğətlər üzərində aparılan müşahidələrə
əsasən qeyd edilir ki, klassik lüğətlərdə, bir qayda olaraq, ərəb,
fars və türk dillərinin əsas qrammatik qaydalarının da sadə bir
dillə açıqlamaları, izahları verilir. Bu dəyərli lüğət nümunələrinin
daha bir özəlliyi onların tədris vəsaiti rolunu oynamalarıdır. Belə
ki, onların çoxu mədrəsə şagirdləri və tələbələri üçün hazırlanmışdır.
Elə bu səbəbdən də orta əsrlər Azərbaycan lüğətləri sadə və
anlaşıqlı bir dillə tərtib olunmuşdur. Bu xüsusiyyətinə görə klassik
Azərbaycan lüğətlərinin müasir lüğətlərdən əsaslı şəkildə fərqlənməsi
qeyd edilir. Orta əsrlər Azərbaycan lüğətlərinin bir hissəsi farslara
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və ərəblərə Azərbaycan türkcəsini öyrətmək məqsədilə tərtib
olunmuşdur. Klassik lüğətlərin müəyyən nümunələrinin başlıca
hədəfi isə əksinə, türklərə, o cümlədən Azərbaycan türklərinə
ərəb və fars dillərini öyrətmək olmuşdur. Q. Qurbanlı Azər baycan
dilinin leksikoqrafiya tarixini rus dilinin leksikoqrafiya tarixi ilə
müqayisədə tədqiq edir. Alim dilçiliyə “Müqayisəli leksi koqrafiya”
anlayışını gətirir, onu elmi-linqvistik baxımdan əsaslandırır, bu
dilçilik bölməsinin məqsəd və vəzifələri, obye kt və predmeti
müəyyənləşdirilir, digər bölmələrlə əlaqələrini və onların sırasında
yerini dəqiqləşdirir. Tədqiqatın əsas məq sədi Azərbaycan leksi-
koqrafiya tarixini qədim zamanlardan gü nümüzə qədər araşdırıb
təhlil etmək, ümumiləşdirmələr apar maq, rus leksikoqrafıyası ilə
müqayisə etmək, oxşar və fərqli cəhətləri müəyyənləşdirməkdən
ibarətdir. Bu sahədə müəllifin bir çox məqaləsi və bir monoqrafiyası
çap olunmuşdur. 

Q.Qurbanlı 2006-cı ildə dosent elmi adını almışdır. 30 ildən
artıqdır ki, rus dilindən Azərbaycan dilinə və əksinə elmi, elmi-
populyar, publisistik və bədii əsərlərin tərcüməsi ilə məşğul olur.
Alim 10 kitab olmaqla 70-ə qədər elmi-tədqiqat və tədris-metodiki
əsərlərin, tədris vəsaiti və proqramların, habelə lüğətlər və
tərcümələrin müəllifidir. 2004-2006-cı illərdə NDU-nun Rus dili
kafedrasının müdiri olmuşdur. 2007-ci ildə Azərbaycan Respublikası
Təhsil Nazirliyi tərəfindən “Qabaqcıl təhsil işçisi” döş nişanı ilə
təltif olunmuşdur. 2008-ci ildə Naxçıvan Muxtar Respublikası
Ali Məclisi Sədrinin fərmanı ilə Naxçıvan Muxtar Respublikasının
Əməkdar müəllimi fəxri adına layiq görülmüşdür. 2006-cı ilin
aprelində yeni yaradılmış Xarici dillər fakültəsinin dekanı vəzifəsinə
seçilmiş, 2016-cı ilin dekabrınadək sonralar adı Beynəlxalq
münasibətlər və xarici dillər olmuş həmin fakültənin dekanı
vəzifəsində çalışmışdır. 2015-ci ildə Naxçıvan Müəllimlər İnsti-
tutunda dosent kimi fəaliyyətə başlamışdır. Hazırda Dillər və
ədəbiyyat kafedrasının dosentidir və institutun elmi katibidir. 
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ElNAZ Əlİ QıZı ƏlİyEvA
(1960)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Elnaz Əli
qızı Əliyeva 1960-cı ildə Naxçıvan şəhərində

anadan olmuşdur. 1977-ci ildə Naxçıvan şəhər
39 (hal-hazırda 15) orta məktəbi bitirmiş, həmin
ildə Azərbaycan Pedaqoji Xarici Dillər İnstitu-
tunun (APXDİ-nin) İngilis dili fakültəsinə daxil
olmuş və 1982-ci ildə bitirmişdir. 1982-ci ildən
Babək rayonunun Xal-xal kənd məktəbində,

1992-ci ildən isə Naxçıvan şəhər 15 saylı orta məktəbdə ingilis dili
müəllimi işləmişdir. Burada işlədiyi müddətdə “Metodist müəllim”
fəxri adını almışdır. E. Ə. Əliyeva 2000-ci ildən NDU-nun “Qərbi
Avropa və Şərq Dilləri” kafedrasında pedaqoji fəaliyyətini davam
etdirmişdir. 2005-ci ildən NDU-nun “Beynəlxalq münasibətlər və
xarici dillər” fakültəsinin İngilis dili kafedrasında (hal-hazırda
İngilis dili və tərcümə kafedrası) müəllim işləyir.

E.Ə.Əliyeva tədrisi etdiyi dilə aid elmi və metodiki yenilikləri
mənimsəmiş və öz elmi və ixtisas biliyini daima artırmağa çalışır.
Bu məqsədlə o, Bakı şəhərində və Naxçıvan Dövlət Universitetində
ABŞ və Böyük Britaniya səfirliklərinin təşkil etdiyi “TKT –
online course” da iştirak etmiş və yüksək dərəcəli sertifikat
almışdır. Eyni zamanda Naxçıvan Dövlət Universitetində keçirilən
elmi seminar və konfranslarda fəal iştirakı ilə fərqlənir. Azərbaycan
Dillər Universitetinin təşkil etdiyi tərcümə üzrə təlimlərdə Naxçıvan
Dövlət Universitetini layiqincə təmsil etmiş, TEC xətti ilə aparılan
elmi tədqiqat işlərinə daima rəhbərlik etmiş və onun rəhbərlik
etdiyi tələbələr həmişə mükafatlandırıcı yerlər tutmuşdur. 

Elnaz Əliyeva işlədiyi müddətdə elmi araşdırmalar aparmış
və onun məqalələri qəzet və jurnallarda nəşr olunmuşdur. 2007-ci
ildən Naxçıvan Dövlət Universitetinin 10.02.01 – Azərbaycan dili
və 10.02.04 – German dilləri ixtisasları üzrə dissertantı olmuşdur.
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2012-ci ildə “Azərbaycan və ingilis dillərində tapmacaların linqvistik
təhlili” mövzusunda dissertasiyanı tamamlamış və müvəffəqiyyətlə
müdafiə etmişdir. 2013-cü ildən 5706. 01 – Azərbaycan dili və
5708. 01 – German dilləri ixtisasları üzrə fəlsəfə doktorudur.
Tədqiqatda Azərbaycan və ingilis dillərində tapmacaların linqvistik
xüsusiyyətləri araşdırılmışdır. Azərbaycan şifahi xalq ədəbiyyatının
ən qədim və zəngin janrlarından olan tapmacalar xalqın tarixini,
adət-ənənələrini, mənəvi dəyərlərini özündə əks etdirən qiymətli
söz xəzinəsidir. Dil tarixinin öyrənilməsində xüsusi əhəmiyyəti
olan, dildəki ümumişlək leksikanı, arxaik söz və ifadələri, dialekt
leksikasını özündə topla yan tapmacalar həm də bir sıra cəhət və
xüsusiyyətləri ilə başqa folklor nümunələrindən fərqlənir. Tapma-
caların linqvistik araşdırmaya cəlb edilməsi müqayisəyə cəlb
edilən ədəbi dillərin leksikası, qrammatik quruluşu, inkişaf meyilləri
və perspektivlərini daha dərindən öyrənməyə şərait yaradır.
Müxtəlifsistemli dillərin materialı əsasında tapmacalar tipoloji və
tarixi-müqayisəli aspektdə tədqiq edilmiş, tapmacaların spesifik
xüsusiyyətləri müəyyən ləş dirilmişdir.

Elnaz Əliyevanın “Azərbaycan və ingilis dillərində tapmacaların
linqvistik təhlili” adlı dissertasiyasında ilk dəfə olaraq Azərbaycan
və ingilis dil lərində tapmacaların müqayisəli-tipoloji as pektləri
sistemli şəkildə linqvistik kontekstdə nəzərdən keçirilmiş, onların
uni versal və spesifik xü su siy yətləri, leksik-seman tik və sintaktik
təbiəti müəyyənləşdirilmişdir. İrəli sürülən müddəalar təkcə tap-
macaların deyil, eləcə də digər folklor nümunələrinin araşdırılma-
sına, onların leksik-semantik, struktur-semantik xüsusiy yətlərini
müəyyənləşdirməyə imkan verir. Dissertasiyada Azərbaycan və
ingilis dillərində tapmacaların leksikası müxtəlif qruplara ayrılır və
(dialekt leksikası, alınma, arxaik sözlər, terminoloji leksika, dini
termin və anlayışlar, frazeoloji vahidlər, səs təqlidi sözlər, danışıq
dili xüsusiyyətləri, çoxmənalı söz və omonimlər) və leksik-semantik
xüsusiyyətləri təhlil edilir. Bununla yanaşı, tapmaca və onun
səciyyəvi əlamətləri, onların sintaktik quruluşu şərh olunur və tap-
macalarda sadə cümlənin kommunikativ-funksional və struktur-
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funksional tipləri araşdırılır. Tədqiqatda tapmacalar və onun işlənmə
formaları, mürəkkəb cümlə strukturları da təhlil edilir. Yeri gəldikcə
müqayisələr aparılaraq Azərbaycan və ingilis dilindəki tapmacaların
quruluşu, məzmunu, oradakı dil nümunələrinin struktur baxımdan
yaxın və fərqli cəhətlərə malik olmaları barədə fikirlər söylənilir.

Tapmacalarda işlənən alınmalar və onların spesifik xü susiyyətləri
izah edilir. Qeyd edilir ki, genetik və coğrafi ərazi baxımından bir-
birinə yaxın və ya uzaq məsafədə yaşayan, eyni zamanda müxtəlif
quruluşa və sistemə malik dillərin daşıyıcıları olan Azərbaycan və
ingilis xalqlarının folklor materiallarının, o cümlədən tapmacaların
dilinin lüğət tərkibindəki alınmalar hər iki dildə qədim alınmaları
əhatə edir. Bu xüsusiyyət müqayisə edilən dillər üçün ümumilik
təşkil edir. Tapmacaların lüğət tərkibi mənşəyinə görə qruplaşdırılaraq
təhlil edilmişdir. Dillərin uzunmüddətli qarşılıqlı əlaqələrinin tarixini,
hər bir dilin leksik sistemindəki dəyişmələri və onların səbəblərini
tədqiq etmək imkanlarını genişləndirir.

Aparılan araşdırmalardan aydın olur ki, tapmaca sintaksisinin
özünəməxsusluğu hər şeydən əvvəl üzvləri buraxılmış yarımçıq
cümlə tiplərindən istifadə olunması ilə səciyyələnir. Ümumiyyətlə,
tapmacalarda Azərbaycan dilinin sintaktik quruluşunun bütün
vasitələri, cümlə növləri və tipləri əks olunmuşdur. Xüsusən də
Azərbaycan tapmacalarında tabeli mürəkkəb cümlə tipləri, xüsusən
də daha çox mübtəda və təyin budaq cümlələri təhlil olunmuşdur.
Tədqiqatda şifahi xalq ədəbiyyatının bu zəngin janrı hərtərəfli və
dərindən araşdırılmışdır. 

Elnaz Əliyeva 2017-ci ildə “İngilis dili və tərcümə” kafedrasında
dosent vəzifəsinə seçilmişdir. Naxçıvan Dövlət Universitetinin
“İngilis dili və tərcümə” kafedrasının filologiya üzrə fəlsəfə
doktoru, dosent Elnaz Əli qızı Əliyeva ali təhsilin ingilis dili
(ingilis dili müəllimliyi və tərcümə) ixtisasının bakalavr pilləsi
üçün “İngilis dilinin tədrisində atalar sözü və məsəllərdən istifadənin
imkanları və tərcüməsi yolları” adlı metodik vəsait tərtib etmişdir.
Vəsaitdə ingilis dilinin tədrisi zamanı atalar sözü və məsəllərin
öyrədilməsinin tələbələri, nitq vərdişlərinin təkmilləşdirilməsində
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rolu, atalar sözü və məsəllərdən istifadə yolları, onların tərbiyəvi
xüsusiyyətləri, Azərbaycan dilinə tərcüməsi, tərcümə zamanı
ortaya çıxan çətinliklər, onların aradan qaldırılması yolları haqqında
təhlil və şərhlər verilmişdir. Vəsaitdə atalar sözü və məsəllərə
dair çalışmalar və testlər də verilmişdir. 

Elnaz Əliyeva ali təhsilin Xarici dil müəllimliyi və tərcümə
(ingilis-azərbaycan) ixtisaslarının bakalavr pilləsi üçün Ölkəşünaslıq
(İPF-B13) fənni üzrə Country Studies (The United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland) – Ölkəşünaslıq (Böyük
Britaniya və Şimali İrlandiya Birləşmiş Krallığı) adlı dərs vəsaiti
də tərtib etmişdir. Dərs vəsaiti ali məktəblərin Xarici dil müəllimliyi
və tərcümə ixtisaslarının bakalavr pilləsi tələbələri üçün, eləcə də
ingilis dilini tədris edən ali və orta məktəb müəllimləri və bu dili
sərbəst öyrənənlər üçün çox faydalıdır. 

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru, dosent Elnaz Əli qızı Əliyeva
universitetdə bakalavr pilləsində “İxtisas dilinin leksikologiyası”,
“Ölkəşünaslıq və mədəniyyətlərarası ünsiyyət”, magistratura
pilləsində “Semasiologiya”, “Morfologiya” və “Filologiyanın
tarixi və inkişafı” fənlərini yüksək səviyyədə tədris edir. O, tədris
etdiyi fənləri elmi və metodiki cəhətdən yüksək səviyyədə qurur.
Bu məqsədlə Elnaz Əliyeva tədris prosesində ən yeni texnologi-
yalardan, o cümlədən İKT-dən geniş və səmərəli şəkildə istifadə
edir. Respublikamızda və xaricdə keçirilən bir sıra beynəlxalq və
respublika miqyaslı konfrans və simpoziumlarda məruzə etmişdir. 

“Azərbaycan və ingilis dillərində tapmacaların linqvistik təh -
lili” (Bakı: Elm və təhsil, 2013, 160 s.) monoqrafiyası və “İngilis
atalar sözü və məsəllərinin Azərbay can dilinə tərcüməsi və
onlardan bəzi ixtisas fənlərinin tədrisində istifadə yolları” (Naxçıvan:
Qeyrət, 2017, 174 s.), Country Studies (The United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland; Naxçıvan: “Əcəmi” nəşriyyatı,
2018, 304 s.) dərs vəsaiti nəşr olunmuşdur. Alim 40 məqalə,
7 konfrans materialı, 2 fənn proqramının müəllifidir. Hazırda
Elnaz Əliyeva Naxçıvan Dövlət Universitetinin “İngilis dili və
tərcümə” kafedrasının dosentidir. 
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MƏTANƏT HƏSƏNQUlUQıZı QUlİyEvA 
(1963) 

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru, dosent
Mətanət Həsənqulu qızı Quliyeva 1963-cü

ildə Naxçıvan şəhərində anadan olmuşdur.
1980-ci ildə Naxçıvan şəhər 6 saylı orta
məktəbini, 1985-ci ildə Naxçıvan Dövlət Uni-
versitetinin Tarix-filologiya fakültəsini bitirmişdir.
1987-ci ildən 1991-ci ilədək Rusiya Federasi-
yasının Oryol vilayətində yaşamış və orada

orta məktəbdə direktor müavini işləmişdir. 1991-ci ildən 1995-ci
ilədək Naxçıvan Musiqi texnikumunda Azərbaycan dili və ədəbiyyat
müəllimi kimi fəaliyyət göstərmişdir. 1995-ci ildən Naxçıvan Dövlət
Universitetində, 2001-ci ildən həmin universitetin “Fənlərin tədrisi
metodikası” kafedrasında müəllim işləmişdir. “Azərbaycan dilçiliyi”
kafedrasında dissertant yolu ilə “Azərbaycan dilində sintaktik trans-
formasiya” adlı dissertasiya üzərində işləmiş, 2008-ci ildə müdafiə
edərək filologiya elmləri namizədi elmi dərəcəsini almışdır. M.Qu-
liyeva tədqiqatında transformasiya və onun əsas növü-sintaktik
transformasiya sadə və mürəkkəb konstruksiyalar səviyyəsində və
çevrilmələrin meydana gətirdiyi transformal üzv məsələsini ilk
dəfə struktur-semantik baxımdan hərtərəfli tədqiq etmiş, transformal
üzvün sintaktik varlığını və onun söz birləşməsi ola bilməməsini
dəqiqləşdirmişdir. Araşdırmada transformal üzvün, əsasən, cümlənin
transformasiyasına görə yaranması müəyyənləşdirilmiş, eləcə də
müxtəlif cümlə üzvlərinin transformasiya modelləri göstərilmişdir.
Bu tədqi qatda müəllif transformal üzvün struktur növlərinin cümlə
üzvlərindən fərqləndirən cəhətlərini aşkara çıxarmış, onların
arasındakı semantik-struktur fərqləri müəyyənləşdirmiş, sintaktik
sferada mürəkkəbləşmiş sadə cümlələrin quruluşu, mürəkkəbləşən
üzvlərlə cümlə üzvlərinin və həmçinin sintaktik tərkiblərin sərhədləri
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məsələsini aydınlaşdırmış, transformal üzv və budaq cümlə arasında
olan fərqli cəhətləri üzə çıxarmış və aşkarlanmış fərqlərin sərhədlərini
müəyyənləşdirmişdir. Qeyd edilir ki, transformal üzvlər sadə deyil,
mürəkkəb anlayışları ifadə edir və Azərbaycan dilçiliyində tədqiqatlar
daha çox cümlə üzvləri arasında olan funksional fərqlərə və onlara
uyğun müxtəlif formalara yönəldilmişdir. Lakin transformal üzvlər
sintaktik konstruksiyaların əsasını təşkil edir. Tədqiqatda Azərbaycan
dilin də nəzəri olaraq sadə və mürəkkəb cümlələrin transformasiyası
vasitəsilə yaranan struktur-semantik xüsusiyyətlərə malik transformal
üzvlərin ayrıca sintaktik kateqoriya kimi mövcudluğu əsas lan -
dırılmışdır. Transformal üzvlə söz birləşmələrinin və cümlə üzvlə -
rinin struktur növləri, fərqli xüsusiyyətləri, sadə cümlənin cümlə
üzvünə, mürəkkəb cümlələrin tərkiblərə transformasiya qanunauy-
ğunluqları, həmçinin sintaktik sferada mürək kəb ləşmiş sadə
cümlələrin quruluşu, mürəkkəbləşən üzvlərlə cümlə üzvlərinin və
sintaktik vahidlərin sərhədləri dəqiqləşdirilmişdir. Azərbaycan
dilçiliyində transformasiya hadisəsi və onun əsas növü olan sin -
taktik transformasiya struktur-semantik baxımdan təhlil edilmiş,
söz birləşməsi ilə sərhədləri, eləcə də müxtəlif cümlə üzvlərinin
transformasiya modelləri təyin edilmişdir. Transformasiyanın nəticəsi
olaraq müxtəlif sintaktik konstruksiyalar arasındakı sinonimlik,
sintaktik ekvivalentliyin formalaşması və inkişafının qanunauy-
ğunluqları, konstruksiyaları birləşdirən məna eyniliyinin xarakteri
aydınlaşdırılmışdır. Dilin mürəkkəb sistemində transformasiyanın
transformal üzvlə, funksional ekvivalentliklə, sintaktik sinonimliklə,
sintaktik variant və sintaktik derivasiya kimi mühüm məsələlərlə
bağlı xüsusiyyətlər təyin edilmişdir.

Transformlar ədəbi dillə adi danışıq dili, yazılı nitqlə şifahi
nitq arasındakı fərqin ifadə tərzi, cümlənin strukturu və cümlə
tipləri müəyyənləşdirilir. Qeyd edilir ki, prosesin mahiyyətində
bir dil vahidinin digəri ilə əvəzlənməsi nəticəsində cümlələr yeni
məna kəsb etməklə ümumi məna kontekstində müəyyən nitq si-
tuasiyası konkretləşir. Bununla yanaşı transformasiyanın başlanğıc
forması, ilkin strukturu inkişaf və dəyişmə prosesində əvvəlki
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mənasını itirmir. Tədqiqatda transformların təyin olunmasının
əsas əlamətləri qruplaşdırılır. Belə ki, transformalar arasında
qram  matik cəhətdən semantik yaxınlıq olması, struktur formasının
fərqli olması, üslubi funksional çaların özünü göstərməsi, qrammatik
və sintaktik vahidin əlavə mənasının digər sintaktik vahidin forma
və mənasının uyğunlaşması əsas əlamətlər kimi qeyd edilir.
Müəyyənləşdirilir ki, transformasiyanın obyekti ilkin əsas kons-
truksiyalardır və sintaktik transformasiyalarda invariantlıq məsələsi
mərkəzi yerlərdən birini tutur. Azərbaycan dilində transformasiya
konstruksiya la rı nın əsas forma və variantları təsnif edilmişdir.
Təsnifat və qruplaşdırmalarda transformasiyanın vahid transfor-
masiya, generator transformasiya, bəsit transfor ma siya, fərdi in-
divudal transformasiya növləri təyin edilir və hər birinin əlamətləri
dil faktları ilə şərh olunur. 

Qeyd edilir ki, sintaktik sinonimlik transformasiyanın nəticəsi
kimi meydana çıxır, məzmun planında iki konstruksiyanın bir-
birinə uyğun gəlməsi funksional-stilistik sinonimlik yaradır. Si-
nonim-sintaktik konstruksiyalarda müxtəlif mənalar mövcuddur.
Tədqiqatda bu mənalar eləcə də sinonim konstruksiyaların kri -
teriyası dəqiqləş di ri lir. Belə ki, sinonimik konstruksiyaların bir-
birini əvəz etməsi, eyni və eyni olmayan leksik tərkiblərin mo -
del lərinin müqayisəsi, elementlərin yerdəyişmə ehtimalı, sintaktik
sinonimlərin xüsusiyyətlərinin transform və paradiqma vasitəsi
ilə müəyyən edilməsi, qarşılıqlı istiqaməti dəyişkən elementlərin
eyniliyi və daimi elementlərin müxtəlifliyi, tabeli müxtəlif cüm -
lələrin səviyyəsinin dəyişməsi, budaq cümlə və onun sinonimlərinin
əsas semalarının eyniləşməsi kriteriyaları müəyyən ləş dirilir.
Bununla yanaşı linqvistik transformasiyaların çoxcəhətli olması
və onun morfoloji, leksik və sintaktik səviyyələri zəngin dil fakt -
ları ilə izah olunur. Mürəkkəb cümlələrdə transformasiya sintaktik
sinonimliyi yaradır və bu zaman konstruksiyalar semantik baxımdan
bərabər olur. Təkamül prosesi ilə əlaqədar olan tabeli mürəkkəb
cümlənin komponentlərinin çoxalması, yaxud da sadələşmə
meylləri təyin edilir. Müəyyənləşdirilir ki, tamamlıq mürəkkəb
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cümlələrdə transformasiya nəticəsində sadələşmə meyli müşahidə
olunur. Transformasiya sadə cümlə modelləri arasında semantik-
sintaktik asimmetriyanı yaradır. Bu prosesdə semantik nüvə ilkin
cümlədə mövcud olur və törəmə cümlələr əvvəlki formanı dəyişir.
Tədqiqat göstərir ki, sintaktik transformasiya vasitəsi ilə müxtəlif
cümlə üzvləri transformal mübtəda, transformal xəbər, transformal
tamamlıq və transformal zərflik konstruksiyaları meydana gəlir.
Transformal üzvlərin yaranmasının əsas yolu cümlənin transfor-
masiyasıdır və bunun nəticəsində onlar yeni forma və yeni
funksiyanı əldə edirlər. Bununla yanaşı, feili bağlama, feili sifət,
hərəkəti adlandıran ifadələr cümlələrin transformasiyasında əsas
rol oynayırlar. Transformlar təyin edilərkən onun əsas əlamətləri
nəzərə alınmış və perimutasiya, sinstituasiya, adyunksiya, ellipsis
tipləri ümumiləşdirərək şərh olunur. Həmçinin transfor ma si ya ya
qədərki struktur və sonrakı struktur prosesi, cümlədə mərkəzləşmə
yolları təyin edilir. Transformasiya konstruksiyaları transformal
üzv funksiyasında nisbi, şərti tamamlanmış fikri ifadə edə bilmir,
halbuki budaq cümlə nisbətən tamamlanmış fikri ifadə etmək ba-
carığına malikdir, transformasiya istiqamətləri daha çox budaq
cümlə və feili tərkib ekvivalentləri arasında olur. Tədqiqatda
sintaktik transformasiyanın yaranma prosesinin nəzəri əsasları
ilk dəfə müəyyənləşdirilmişdir. Mürəkkəb cümlə səviyyəsində
transformasiyanın tam və natamam variantlar paradiqmatik və
sintaqmatik növləri dəqiqləşdirilmişdir. Sintaktik transformasiyanın
ilkin formalarının sadə cümlədən tabesiz mürəkkəb cümləyə
doğru mürəkkəbləşmə xətti sistemli şəkildə araşdırılmışdır. 

Mətanət Quliyeva 2011-ci ildə “Fənlərin tədrisi metodikası”
kafedrasına dosent seçilmişdir. Dilçilik və metodikaya dair 40
məqaləsi, “Azərbaycan dilində sadə cümlə transformasiyası”
(2010) və “Azərbaycan dilində mürəkkəb cümlə transformasiyası”
adlı iki dərs vəsaiti çap olunmuşdur. Alim hazırda “Azərbaycan
dilinin ekspressiv sintaksisi” adlı doktorluq dissertasiyası üzərində
işləyir. Dosent Mətanət Quliyeva 2018-ci ildən “Fənlərin tədrisi
metodikası və texnologiya müəllimliyi” kafedrasının müdiridir. 
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vƏFA MİRƏHMƏD QıZı SEyİDOvA
(1964)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Vəfa
Mirəhməd qızı Seyidova 1964-cü il sent-

yabr ayının 11-də Naxçıvan MR Şərur rayo-
nunda anadan olmuşdur. 1981-ci ildə orta
məktəbi bitirdikdən sonra SSRİ-nin 50 illiyi
adına Xarici Dillər İnstitutunun Fransız dili
fakül təsinə daxil olmuş və 1986-cı ildə bu
institutu fərqlənmə diplomu ilə bitirmişdir.

2005-ci ildən 2013-cü ilədək bu fakültənin “Fransız dilinin leksi-
kologiyası və üslubiyyatı” kafedrasında əvvəlcə müəllim, sonra
isə 2013-cü ildən Tərcümə fakültəsində “Fransız və italyan dillə -
rinin tərcüməsi” kafedrasında baş müəllim işləmişdir. 2017-ci
ildən isə Roman dillərinin tərcümə nəzəriyyəsi və praktikası ka-
fedrasında dosent işləyir. 

2012-ci ildə “Fransız və Azərbaycan dillərində zoonimik
leksikanın funksional xüsusiyyətləri” mövzusunda dissertasiya
müdafiə etmişdir. Tədqiqatda Fransız və Azərbaycan dillərində
zoonimlərin leksik xüsusiyyətləri, zoonimlərin leksik sistemdə
yeri, heyvan adlarının əmələ gəlmə xüsusiyyətləri, somatik motivlər
əsasında əmələ gələn heyvan adları, еtnoloji motivlərlə əmələ
gələn heyvan adları, onomastik motivlərlə əmələ gələn heyvan
adları, qiymətləndirmə motivləri əsasında əmələ gələn heyvan
adları, səs təqlidi motivləri əsasında əmələ gələn heyvan adları,
zoonimlərin metaforikləşmə imkanları, zoonimlərin ilkin və ikinci
obrazlı mənası, metafora zoomorf xüsusiyyətlərin əmələ gəlmə
üsulu kimi, кonkret - fərdi zoomorf xüsusiyyətlər, zoomorfizmlərin
ictimai həyatda rolu, zoometaforizmlərin frazeoloji xüsusiyyətləri,
zoomorfizmlər vasitəsilə yaranan frazeoloji vahidlərin etnospesifik
xüsusiyyətləri tədqiq edilmişdir. Bu fəsildə zooleksikanın və əsas
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terminlərin müəyyən edilməsinə həsr edilmiş tədqiqat işləri təhlil
edilmiş, ümümilikdə leksik sözlərin məna problemləri və zoonimlərin
mənalarına müasir yanaşma, zoometaforanın linqvistik statusunun
müəyyən edilməsi, zoomorfizmlərin konnotativ tərkib elementləri
araşdırılmışdır. Qeyd edilir ki, “zooloji leksika” – zooleksemlər
sisteminin dərk edilməsini ifadə edən linqvistik termindir. Zooloji
leksika faunaya aid terminləri özündə cəmləşdirir və böyük bir
əhatə dairəsinə malikdir. Zoonimik leksikanın tarixinin təhlili
göstərir ki, ilkin dövrlərdə daha çox ev heyvanlarının adları əmələ
gəlmişdir. Bununla yanaşı, ayrı - ayrı ev və vəhşi heyvanlar
haqqında etimoloji məlumatlar verilmişdir. Zoonimlərin bəzi
funksional və sözdüzəltmə imkanları – zoomorf müraciətlər,
zoonimlərin invektiv funksiyaları, onların derivatoloji xüsusiyyətləri,
müxtəlifstrukturlu zoonimlərin semantik xüsusiyyətləri tədqiq
edilmişdir. İki dildə insanın vəziyyətinin və fəaliyyətinin təsviri
kimi zoonimlərdən əmələ gələn sözlər və onların gündəlik həyatda
invektivlik və müraciət rolu təhlil edilir. Tədqiq olunan dillərin
əsas xüsusiyyətlərindən biri onların lüğət tərkibində ənənəvi
surətdə, əsasən, uşaqlara və digər sevimli adamlara müraciətlə
işlədilən çoxsaylı neytral - apelyativ və ya familyar-əzizləyici söz
qruplarının olmasıdır. Zoonimlərin derivatoloji xüsusiyyətləri
тədqiq edilir və müəyyənləşdirilir ki, hər bir dilin leksikasını
təşkil edən müxtəlif söz qrupları, ayrı-ayrı leksik laylar tədricən
əmələ gəlmişdir. Təbii olaraq müəyyən sahələrə aid yaranan il-
kin-sadə sözlərdən yeni-yeni dil vahidləri təşəkkül tapmış və
bunlar sistem halını almışdır. Tədqiqatda zoonimlərin quruluş və
strukturu zəngin faktlarla təhlil edilir. Fransız dilinin zoonimik
leksikasının strukturunu Azərbaycan dilinin zoonimik leksikası
ilə müqayisəli təhlil edərkən belə məlum olur ki, bəzi zoonimik
adların əmələ gəlmə strukturu bu dillərdə heç də oxşar deyildir.
Azərbaycan dilində morfoloji yolla yaranan zoonimlər haqqında
məlumat verilir. Qeyd edilir ki, müasir Azərbaycan dilində
morfoloji yolla yeni sözlərin əmələgəlmə prosesi çox məhsuldardır.
Zoonimlərin əmələ gəlməsində iştirak edən suffikslər təhlil edilmiş,
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Azərbaycan dilində zoonimlərin düzəldilməsində ən çox fəal
iştirak edən -an, -ən; -a, -ə; -çı, çi; -ı, -i, -u, -ü; -cıl; -ıq, - ik, -uq, -
ük; -ca, -cə, -ça, -çə; -cıq; - aq, -ək, -q, -k; - al, -əl; - ız, -iz, -uz
şəkilçiləri zəngin dil faktları ilə şərh olunmuşdur. Eləcə də fransız
dilində zoonimlərin yaranma prosesi Azərbaycan dili ilə müqayisə
edilmiş, məhsuldar və qeyri- məhsuldar şəkilçilərlə yaranan
zoonim sözlər təhlil edilir. Tədqiqatlar nəticəsində fransız dilində
zoonimdüzəldici şəkilçilər və onunla bağlı ( -eul , -euil; -il, -ille;
- ouil, -ouille; -on; -el, -eau; -esse; -et, -ette; -ain; -ier; -in, -ine; -
ie; -uche; -is; -ade; -as, -asse; -aud, aude; -é , -ée; -elle; -ot, -otte;
-ois, -oise; -ol, - ole; -ien, -ienne; -aille; -al; -eux; -eille; -ile; -ure
və s. ) zoonomik leksika geniş şəkildə şərh olunmuşdur. Zoonimlər
vasitəsilə əmələ gələn frazeoloji birləşmələr və onların əsas
xüsusiyyətləri göstərilir. Hər bir dilin frazeologiyasına o dildə
mövcud olan atalar sözləri, zərb-məsəllər, aforizmlər, hikmətli
sözlər, bəzi qoşa sözlər və s. daxil edilir. Bu ifadələrdə insanların
məişəti, mədəniyyəti, əmək fəaliyyəti ilə bağlı olan təsəvvürləri
əks olunur. Zoofrazeologizmlərin müxtəlif dillərdə işlənməsi,
ifadə etdiyi semantika, mənaca bir-biri ilə oxşar və fərqli cəhətlər
müəyyənləşdirilir. Qeyd edilir ki, bu yaxınlığın dərəcəsi bəzən
müxtəlif olsa da, məfhumu eyni dərəcədə ifadə edə bilir. Heyvan
adlarının əmələ gəlməsində istifadə olunan nominativ relevant
əlamətlər aşkara çıxarılır, adların birinci və ikinci nominasiyası
qeyd olunur. Birinci nominasiyalar dil daşıyıcıları tərəfindən ilk
obrazlar kimi başa düşülməsi və belə nominasiyaların əmələ
gəlmə üsulu tarixi və etimoloji təhlillər vasitəsilə müəyyənləşdirilir.
Zoonimlərin zoomorfizmlərlə əlaqəsi məsələləri, dillərin zoomorfik
sisteminin milli-mədəni xüsusiyyətləri, müxtəlif antroposentrik
aspektlər, kommunikativ xüsusiyyətləri əks etdirən semantik
sahələr və bu sahələrə daxil olan mikrosahələri əmələ gətirən
zoomorfizmlər müqayisə edilir. Fəslin sonunda zoonimlər vasitəsilə
əmələ gələn frazeoloji birləşmələrdən söhbət açılır və hər bir
dilin frazeologiyasına o dildə mövcud olan atalar sözlərini, zərb-
məsəlləri, aforizmləri, hikmətli sözləri, bəzi qoşa sözləri və s.
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daxil edilir. Tədqiqat apararkən bir çox zoofrazeologizmlərin
müxtəlif dillərdə ifadə tərzi, mənaca bir - birinə yaxınlığı və onlar
arasında əlaqələr təyin edilir. Göstərilir ki, ikinci nominasiyalar
ya şüura, ya da morfoloji tərkibinə görə düzəltmə sözlər kimi
qəbul edilir, ikinci nominasiyalara müasir dildə düzəltmə kimi
baxılan zoonimlər aiddir. Motivasiyanın ən çox məhsuldar növü
somatik yolla əmələ gələn heyvan adlarıdır, sonra etnoloji motivlərlə
əmələ gələn heyvan adları, sonda isə onomastik yolla əmələ
gələn heyvan adları qruplaşdırılır. Dil materiallarının təhlilindən
aydın olur ki, ən çox məhsuldar motivlər tükün rəngi, bədənin hər
hansı bir üzvünün rəngi və xarakterik xüsusiyyəti, yaşayış yeri və
nəhayət, qida obyekti, iyi, hərəkət xüsusiyyəti, antroponim və
etnonimlərdir. Zoonimlərin əksər hissəsi metaforlaşma yolu ilə
əmələ gəlmişdir. Belə adların əmələ gəlmə səbəbləri heyvanların
hər hansı bir əşyaya və ya canlı varlığa oxşarlığından törəyir.
Zoonimlərin struktur və sözdüzəltmə imkanları, onların sintetik
və həm də analitik yolla əmələ gəlməsi, analitik yolla əmələ
gələn zoonimlər, mürəkkəb və düzəltmə zoonimlər tədqiq edilmişdir. 

Vəfa Seyidova 2015-ci ildə filologiya üzrə fəlsəfə doktoru
elmi dərəcəsi, 2019-cu ildə dosent elmi adını almışdır. 

Onun 2007-ci ildə “Azərbaycanca-fransızca lüğət (F, İ, K,
U, Ü)”, 2011-ci idə “Fransızca-Azərbaycanca izahlı zoonimlər
lüğəti”, 2016-cı ildə “Zoonimlər” adlı dərs vəsaiti, 2018-ci ildə
“Fo netik intensive” (İntensiv fonetika) adlı dərs vəsaiti və 2024-
cü ildə “Terminologiya” adlı dərs vəsaiti nəşr olunmuşdur.
Ümumilikdə, xaricdə və yerli mətbuatda nəşr edilmiş 50-dən çox
elmi məqalə və tezisin müəllifidir. 

2022-ci ildə Türkiyənin “Elger” tədris mərkəzi tərəfindən
ilin tədqiqatçısı diplomu və Qafqaz mediya QHT tərəfindən
“Heydər zirvəsi” medalı ilə təltif edilmişdir. 

2023-cü ildə Azərbaycan KİV tərəfindən “Azərbaycanın
fəxri” kuboku ilə mükafatlandırılmışdır. Vəfa Seyidova hazırda
Azərbaycan Dillər Universitetində Roman dillərinin tərcümə
nəzəriyyəsi və praktikası kafedrasının dosentidir. 
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ƏHRUZ Əlİ QıZı MAHMUDOvA
(1964)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Əhruz Əli
qızı Mahmudova 1964-cü ildə Şərur ra-

yonunun Qarxun kəndində ziyalı ailəsində
anadan olmuşdur. 1971-ci ildə Qarxun kənd
orta məktəbinin 1-ci sinfinə qəbul olunmuş,
1981-ci ildə oranı bitirmişdir. Həmin ildə
Y.Məmmədəliyev adına Naxçıvan Dövlət Pe-
daqoji İnstitutunun Tarix-filologiya fakül -

təsinin Azərbaycan dili və ədəbiyyatı ixti sa sına daxil olmuşdur.
1986-cı ildə institutu bitirdikdən sonra Kəngərli rayon R. Rəhimov
adına Təzəkənd orta məktəbində Azərbaycan dili və ədəbiyyatı
müəllimi vəzifəsinə təyin olunmuşdur. 

2006-ci ildə Naxçıvan şəhər 705 nömrəli Qarnizon məktəbində
müəllim işləmiş, 2007-ci ildə Naxçıvan Müəllimlər İnstitutunda
Tədris təşkilat kabinetinin inspektoru, 2008-ci ildən isə Tədris
şöbəsinin müdiri vəzifəsində işləmişdir. 2014-cü ildə İnstitutun
“Dillər və ədəbiyyat” kafedrasına müəllim təyin olunmuşdur. 

2014-cü ildə AMEA Naxçıvan Bölməsinin İncəsənət, Dil və
Ədəbiyyat İnstitutunun dissertantı olmuşdur. 2018-ci ildə Naxçıvan
Dövlət Universiteti nəzdindəki Dissertasiya Şurasında “Naxçıvan
dialekt və şivələrində heyvandarlıq leksikası (türk dilinin Qars şivələri
ilə müqayisədə)” mövzusunda dissertasiyanı müvəffəqiyyətlə müdafiə
edərək Azərbaycan Respublikasının Prezidenti yanında Ali Attestasiya
Komissiyasının 20 aprel 2021-ci il tarixli qərarı ilə filologiya üzrə
fəlsəfə doktoru elmi dərəcəsi almışdır.

Qeyd olunur ki, Azərbaycan və türk dilləri yüzilliklər boyu
bir-biri ilə qarşılıqlı əlaqədə inkişaf etmişdir. Hər iki ədəbi dilin
inkişafı ilə normaları sabitləşmiş, qədim tayfa dillərinin elementləri
passiv mövqeyə keçmiş, orada əksini tapan bir çox sözlər isə

382



dialekt səviyyəsində möhkəmlənmişdir. Ədəbi dillə dialektlərin
əlaqəsinin güclənməsi və ədəbi dilin nüfuzunun artması nəticəsində
dialekt sözlərinin işlənmə sahəsi qismən məhdud laşmışdır.
Azərbaycan dilinin dialekt sistemi zəngindir. Araşdırılan elmi
ədəbiyyatlar da belə deməyə imkan verir ki, günümüzədək
dilimizin dialekt və şivələri müxtəlif istiqamətlərdə və mövzularda
tədqiq olunmuş, onların bir hissəsi öz coğrafi mövqeyi və səciyyəvi
xüsusiyyətlərinə uyğun olaraq qruplaşdırılmışdır. Bu bir həqiqətdir
ki, dialektlər qədim dil xüsusiyyətlərinə və aid olduğu region
üçün xarakterik keyfiyyət daşımasına görə bir-birindən müəyyən
qədər fərqlənir. Dilimizin dialektlərinin sərhədlərində keçid şivələr
yaranır ki, onlar da iki dialektin xüsusiyyətini daşıması ilə
xarakterizə olunur. Dialektizmlərin işlənmə arealı genişdir. Onlar
respublikamızın sərhədlərindən kənarda da ünsiyyət vasitəsi kimi
fəallıq göstərir. Belə ki, Cənubi Azərbaycanda cənub qrupu,
Türkiyə ərazisində isə daha çox qərb qrupu dialekt elementlərinin
işləndiyi qeyd edilir. Bu isə xalqımızın ulu keçmişi, zəngin tarixi
ilə bağlı dəyərli faktdır. Əsrlər boyu türk tayfalarının köçləri,
yerdəyişmələri, onların qarşılıqlı əlaqələri xalqımızın və dilimizin
forma laşmasında əhəmiyyətli rol oynamaqla bərabər, dialekt lek-
sikasının yaranmasına da şərait yaratmışdır. Yüz illər keçsə də,
dialekt leksikasına daxil olan söz qrupları tariximizi, dilimizin
inkişaf yollarını günümüzədək çatmasında olduqca zəruri və
dəyərli missiyanı yerinə yetirir. Tarixin açılmayan, qaranlıq qalan
səhifələrinə işıq salınmasında, onun dərindən öyrənilməsində
dialektlərin tədqiqinin əhəmiyyəti böyükdür. Dialekt leksikası
xalqımızın keçmişini, adət-ənənəsini, məişətini, həyat tərzini,
təsərrüfat həyatını, folklor və etnoqrafiyasını yaşadıb mühafizə
edir. Bu günədək Naxçıvan dialekt və şivələrinin leksikası fərqli
istiqamətlərdə, ayrı-ayrılıqda müxtəlif alimlər (M.Şirəliyev, R.Ə.Sü-
leymanov, A.Həsənov, K.T.Ramazanov, B.M.İbrahimov, T.Həm -
zəyev, Ə.A.Quliyev, N.Y.Əliyeva, M.Zeynalov, K.İmamquliyeva,
R.Ə.Zül füqarov və b.) tərəfindən araşdırılmışdır. Müxtəlif bölgələrin
leksi kasına dair M.Çobanov, T.Qarayev, Ə.Hüseynov, İ.Bayramov,
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sahə terminologiyası üzrə İ.Həsənov, Z.Xasıyev, tarixi istiqamətdə
isə Ə.Tanrıverdiyev tədqiqatlar aparmışlar. Bütün bu araşdırmalarla
yanaşı, hazırda dialekt və şivələrin müxtəlif türk dili şivələri ilə
müqayisəli linqvistik təhlili zəngin faktlar verir. Bu baxımdan
Azərbaycan dilinin dialekt və şivələrinin hamısının, eyni zamanda
Naxçıvan Muxtar Respublikasının dialekt və şivələrinin
ümumiləşdirilmiş şəkildə müqayisəli tədqiqinə zərurət yaranmışdır.
Tədqiqatda da Naxçıvan dialekt və şivələrinin leksikası, xüsusilə
heyvandarlıq leksikası türk dilinin Qars şivələri ilə müqayisədə
tədqiqata cəlb olunmuşdur. Bir faktı xüsusi vurğulamalıyıq ki,
eyni dil ailəsinə məxsus, həmçinin türk dilləri ailəsinin Oğuz qru-
punda yer alan Azər baycan və türk dili, onların dialekt və şivələri
coğrafi baxımdan qonşu ərazidə yerləşməklə yanaşı, eyni tarixi
inkişaf yolu keçmiş və ilkin dövrlərdə dialektizmlər ümumi
xarakter daşımışdır. Daha sonralar xalqlar arasında etnoqrafik və
etnolinqvistik əlaqələrin güclənməsi fonetik, bəzən də leksik ba-
xımdan qismən fərqlənən dialektlərin yaranmasına səbəb olmuşdur.
Zaman keçdikcə ədəbi dillər dialekt və şivə sözlərinin ümumi qa-
nunauyğunluqlara tabe olması, başqa sözlə desək, yavaş-yavaş
ümumişləklik qazanması və xalqın böyük əksəriyyəti tərəfindən
anlaşıla bilməsi nəticəsində formalaşmışdır. Lakin tədricən ədəbi
dil və dialekt leksikası arasında müəyyən fərqlər yaransa da,
dialektlər ədəbi dilin lüğət tərkibini zənginləşdirən əsas mənbə
rolunu oynayır. Təhlil olunan mənbələr, belə deməyə imkan verir
ki, istər Azərbaycan, istərsə də türk dilinin dialekt və şivələrində
qədim türk leksikası layı müxtəlif şəkildə - həm ədəbi dil, həm də
dialekt səviyyəsində qorunub sax lanmışdır. Belə ki, elə leksemlər
var ki, onlar Azərbaycan dilində dialekt və ya şivə sözü, türk
dilində isə ədəbi dil faktı kimi çıxış edir. Azərbaycan və türk
dillərinin dialekt lek sikasında işlənən məişət, oyun, təqvim,
heyvan, rəng və hərəkət, bitki, yemək adları, qohumluq əlaqələri
və bu kimi digər qrupları əks etdirən sözlər fonetik tərkibi
baxımından müəyyən istisnaları nəzərə alınmasa, əsasən ümumilik
təşkil edir. Dillərin inkişafı zamanı hər hansı bir dialektin leksikası
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onun aid olduğu ədəbi dilin, dilin daxil olduğu dil ailəsinin,
coğrafi baxımından qonşu dillərin təsiri, eyni zamanda hər bir
dilin dialektizmlərinin daxili inkişafı ilə ortaya çıx mışdır. Bütün
bu amillərə görə də Azərbaycan və türk dili dialekt və şivələrinin
leksikası, xüsusilə heyvandarlıq leksikası müqayisəli şəkildə araş-
dırılmışdır. Hər iki qohum dilin dialekt və şivələrində heyvandarlıq
leksikasının müasir səviyyədə, qarşılıqlı müqayisə kontekstində
tədqiqi, bu dillərin, onların dialekt və şivələrinin inkişaf
istiqamətlərinin, qohumluq səviyyəsinin, bəhs etdiyimiz ədəbi
dillərin dialektlərinə təsirinin, dialekt daxilində baş verən linqvistik
proseslərin öyrənilməsi baxımından dil tarixinin aktual məsələləri
aydınlaşdırılır. Dissertasiyada Naxçıvan və Qars şivə lərində camış,
keçi, qoyun, at adları təhlil edilmiş, ümumiyyətlə heyvandarlıqla
bağlı leksik vahidlərin linqvistik təhlili apa rılmışdır. Müəy yən -
ləşdirilir ki, Azərbaycan və türk dillərinin hər birinin özünəməxsus
fonetik, leksik və qrammatik quruluşu, zəngin lüğət tərkibi vardır.
Bu dillər arasında ortaq cəhətlər qədim tarixi köklərlə bağlı
yaranmış, fərdi əlamətlər isə müstəqil inkişaf yoluna qədəm qo-
yandan sonra tədricən formalaşmışdır. Qars şivəsi isə qarışıq xa-
rakterlidir. Bu bölgədə Azərbaycan və türk dillərinin bir-birinə
qarşılıqlı təsiri güc lənmiş, Azərbaycan dilinin mövqeyi nisbətən
zəifləmişdir. Birbaşa sər hədlər olmasa da Qars qarışıq şivəsi
Azərbaycan dilinin Şərqi Anadolu dia lekti ilə türk dili arasında
meydana çıxmışdır. Buna baxmayaraq, Azərbaycan dilinin Naxçıvan
və türk dilinin Qars şivələri arasında heyvandarlıq leksikası ilə
bağlı ortaq sözlər qədim türk sözlərinin hər iki şi vədə qorunub
saxlanması və bu xalqlar arasında sıx əlaqələr nəticəsində ya -
ranmışdır. Bu leksikaya daxil olan ortaq sözlərin bir hissəsi həm
ədəbi dil, həm də dialektlərdə, digər hissəsi isə yalnız dialektlərdə
işlənən söz lərdir. Bununla yanaşı, hər iki dialekti bir-birindən
fərqləndirən fərdi cəhətlər də mövcuddur. Naxçıvan və Qars
dialektlərinə aid heyvandarlıq leksikasına forma və mə na ca fərqli
və ya formaca eyni, mənaca fərqli sözlər daxildir. Hey vandarlıq
lek sikası ilə əlaqədar işlənən sözlər qədim türk sözlərinin areal
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xarakter da şıması və dialektizmlər hesabına meydana çıxmışdır.
Naxçıvan və Qars şivələrində işlənən heyvandarlıq leksikası xal -
qımızın maddi və mənəvi dəyərlərini, dilini, tarixi keçmişini,
milli mədəniyyətini, əxlaq və dav ranışlarını, təsərrüfat həyatını
özündə qoruyub saxlayan, nəsildən-nəslə ötürərək yaşadan ən
etibarlı mənbədir. 

Alimin “Azərbaycan dilinin Naxçıvan dialekt və şivələrində
heyvandarlıq leksikasi” (türk dilinin Qars şivələri ilə müqayisədə)
monoqrafiyası, 3 metodik vəsaiti və 40-dan çox elmi məqaləsi
nəşr olunmuşdur. 

Əhruz Mahmudova Naxçıvan Müəllimlər İnstitutunda Tədris
təşkilat kabinetinin inspektoru, 2008-ci ildən isə Tədris şöbəsinin
müdiri vəzifəsində işləmişdir. Hazırda Naxçıvan Müəllimlər İns-
titutunda “Dillər və ədəbiyyat” kafedrasında müəllim işləyir. 
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ARİFƏ ƏZİZ QıZı ZEyNAlOvA 
(1965)

Arifə Əziz qızı Zeynalova 1965-ci il
aprel ayının 27-də Naxçıvan şəhərində ziyalı
ailəsində anadan olmuşdur. 1982-ci ildə Nax-
çıvan şəhər 6 saylı orta məktəbini bitirmiş,
1983-cü ildə Naxçıvan Dövlət Pedaqoji İnsti-
tutuna daxil olmuş, 1988-ci ildə həmin institutun
“Azərbaycan dili və ədəbiyyat” ixtisasını fərq -
lənmə diplomu ilə bitirmişdir. Həmin tarixdən
Naxçıvan Dövlət Universitetinin “Azərbaycan dili və ədəbiyyatı”
kafedrasında baş laborant, 2004-cü ildən isə kafedrada tam ştat
müəllim vəzifəsində işləyir.

Naxçıvan Dövlət Universitetinin “Azərbaycan dilçiliyi” ka-
fedrasında dissertant yolu ilə “Nəsimi əsərlərinin dilində onomastik
vahidlər” adlı dissertasiya üzərində işləmiş, 2005-ci ildə müdafiə
edərək filologiya elmləri namizədi elmi dərəcəsini almışdır.

Arifə Zeynalova tədqiqatında Azərbaycan onomalogiyasında
ayrı-ayrı şöbələrin nəzərəçarpacaq dərəcədə inkişafını, xüsusilə
toponomikaya, antoponimikaya dair araşdırmaları, uğurları vur-
ğulamış, hətta onomalogiya elmimizin görkəmli nümayəndələrinin
həyat və fəaliyyətlərini də sistemli şəkildə təhlil et mişdir.   

Dil tarixinin öyrənilməsində Azərbaycan klassik ədəbiyyatı
əvəzsiz mənbədir. Eyni səbəbdən tədqiqatların böyük bir qismi
məhz klassik söz sənətimizə ünvanlanmış, eləcə də Nəsimi
əsərlərinin dili haqqında ayrı-ayrı monoqrafiyalar, məqalələr
yazılmış, bu mövzuda xeyli qiymətli mülahizələr, fikirlər irəli sü-
rülmüşdür. Lakin Nəsimi əsərlərinə məxsus onomastik sistemi
mükəmməl şəkildə öyrənmədən böyük şairin dünyagörüşünü,
bədii-fəlsəfi ideyalarını, dini və dünyəvi amalını, kamil insan
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uğrunda mübarizə üsullarını, sənətkarlıq qabiliyyətini, sözün
müxtəlif məna çalarlarından istifadə bacarığını təyin etmək
mümkün deyildir. Dissertasiyada tədqiqatın obyekti XIV əsrin
böyük Azərbaycan şairi və filosofu İmadəddin Nəsimi əsərlərinin
onomastik sistemidir.Bu tədqiqat işində Nəsimi yaradıcıığındakı
bütün xüsusi adlar araşdırılmış, eyni zamanda həmin adlara dair
elmi fikrin mövcud qənaət və mülahizələri də nəzərdən keçirilmişdir.
İndiyədək Azərbaycan dilçiliyində bədii əsərlərin onomastikası,
eləcə də Nəsimi dilinin onomastikası sistem halında
öyrənilməiyindən təqdim olunan dissertasiya Azərbaycan dilçiliyində
tamamilə yeni tədqiqat işidir.

Elmi ədəbiyyatlardan bəlli olduğu kimi, Azərbaycan dilçi-
liyinin nisbətən gənc sahələrindən biri onomalogiyadır. Bu
baxımdan onomalogiya qarşısında bir çox problemlər dayanır,
həmin problemlər sırasında poetik onomastikanın tədqiqi xüsusi
vurğu altında göstərilməkdədir. Eyni məqsədli araşdırmaların va-
cibliyi Azərbaycan onomalogiyasının inkişafında özünəməxsus
xidmətləri olan görkəmli alim A.Qurbanov tərəfindən ayrıca qeyd
edilmişdir: “Bədii ədəbiyyatdakı onomastik vahidlərin öyrənilməsi
ədəbi dil tarixi, üslubiyyat, dialektalogiya, müasir dil və başqa
sahələr üçün maraqlı faktlar verir”.

Demək olar ki, Azərbaycan dilçiliyində mikroonomastikaya,
yəni hər hansı yazıçının yaradıcılığında yer tutan onomastik
vahidlərə aid sistemli araşdırmaların aparılması sanki diqqətdən
kənarda qalmışdır. Halbuki, hələ 1986-cı ildə Azərbaycan ono-
mastikasına aid keçirilən konfransda bu problemdən genişliklə
danışılmışdır. Buna baxmayaraq, poetik onomastikaya dair
aparılan müəyyən tədqiqatlar əsasən son dövrlərin yazarlarının
yaradıcılıqları hüdudlarında aparılmışdır, eyni prinsiplərlə orta
əsrlərə aid poetik onomastikanı öyrənmək çox zaman özünü
doğrultmuşdur. Xüsusən də ancaq yazıçının öz yaradıcılığının
məhsulu olan poetik onomastik vahidlər XIX-XX yüzillərin bədii
nümunələrində yer tutmuşdur. Orta əsr müəllifləri isə bir qayda
olaraq məlum və məşhur xüsusi adların qələmə alınmasını daha
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məqsədəuyğun saymışlar. Digər tərəfdən, onomastik vahidlərin
lirik, yaxud epik əsərlərdə işlədilməsi tamamilə fərqli şəkildə
özünü göstərir. Beləliklə, XIV-XV əsrlərdə yaşayıb-yaratmış
qüdrətli şair-filosof Nəsiminin əsərlərində xüsusi adların öyrənilməsi
yalnız bir şairin yaradıcılığında yer tutan onomastik vahidlərin
araşdırılması nöqteyi-nəzərindən deyil, həm də Azərbaycan poetik
onomastikasının orta əsrlər mənzərəsini canlandırmaq, eyni za-
manda, lirikada xüsusi adların bədii-estetik funksiyasını
müəyyənləşdirmək baxımından əhəmiyyətlidir.

Nəsiminin əsərlərində qələmə alınan antroponimlər,
toponimlər, hidronimlər, ideonimlər, kosmonimlər qeyri-adi həyatı
və ölümü ilə insanlıq tarixini şöhrətləndirən bir şairin qədim
dünya mədəniyyətini, dini və dünyəvi ədəbiyyatlarını mükəmməl
şəkildə mənimsədiyini, eyni zamanda, özünəməxsus fəlsəfi
mövqedən çıxış etdiyini təsdiqləməkdədir. Qüdrətli şair onomastik
vahidlərə müxtəlif məqsədlərlə, xüsusən də çox zaman özünün
hürufi görüşlərini qələmə alarkən, yaxud əsas fikrin daha təsirli
ifadəsi naminə, bəzən də sadəcə poetik fiqur məqamında üz
tutmuş, məlum bədii deyimlər vasitəsilə söz sənətinin geniş
imkanlara malik olduğunu göstərmişdir.

Nəsimi şeirlərinin zəngin poetik onomastikası mövcuddur
və həmin poetik onomastika müxtəlif növ xüsusi adları birləşdirən
toponim, hidronim, zoonim və ideonimlərdən ibarət mükəmməl
bir onomastik sistemi əks etdirməkdədir.

Şərq və Azərbaycan ədəbiyyatında özünəməxsus yer tutan
Nəsiminin əsərlərindəki antroponimləri əsas və köməkçi adlar
bölgüsü ilə təsnifləşdirmək mümkündür. Əsas adlar “Quran” və
“Quran”a qədərki digər dini kitablarda rast gəlinən antroponimlərlə,
dünya, eləcə də Şərq xalqlarının ədəbiyyatlarında yer tutan adlarla,
həmçinin real tarixi şəxsiyyətlərin adları ilə bağlıdır. Köməkçi
adlar isə, əsasən, təxəllüs və ləqəblərdir. Nəsimi ayrı-ayrı
məqamlarda yüzə yaxın şəxs adını qələmə almışdır və bu adlar
Azərbaycan klassik ədəbiyyatındakı antroponimik sistem haqqında
dolğun təsəvvür yaradır.
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Bir fəlsəfi cərəyan nümayəndəsi kimi İmadəddin Nəsimi
hürufizmi təmsil etmiş və hürufiliyi təbliğ edən əsərlərinə görə
edam olunmuşdur. Eyni fakta istinadən bolşevik diktaturası
dövründəki ədəbiyyatlarda hakim ideologiyaya uyğunluqla Nəsimi
allahsız şair təqdimatında tanıtdırılmışdır. Lakin şairin öz əsərlərində
qələmə aldığı antroponimlərin təhlili aydın şəkildə təsdiqləyir ki,
şair səmavi kitablardan məlum olan şəxsiyyətlərə, eləcə də islamda
müqəddəs tutulan insanlara hörmət və ehtiramla yanaşmış,
insanların böyüklüyünü və əzəmətini onların islam elminə,
“Quran”a vaqifliyində görmüşdür.

XIV əsrə qədərki Şərq ədəbiyyatında xüsusi şöhrət qazanmış
surət adları Nəsimi yaradıcılığında artıq bədiilik göstəricisidir.
Həmin antroponimlər şairin əsərlərinin poetik dilini zənginləşdirən
vasitələr sırasında ayrıca yer tutur. Nəsimi böyük əksəriyyətlə
təzad, fərqləndirmə, rəmz, simvol, mübaliğə, bənzətmə yaratmaq
məqamlarında Şərq ədəbiyyatının məşhur obrazları silsiləsinə
daxil olan şəxs adlarından bəhrələnmişdir. Tədqiqatda o da
göstərilir ki, xalqımıza məxsus antroponimlərin köməkçi adlar
qrupundan Nəsimi yaradıcılığında ləqəblər və təxəllüslərə rast
gəlirik. Şairin qələmə aldığı ləqəblərin böyük əksəriyyəti
müqəddəsləşdirilmiş şəxsiyyətlərə aid olduğundan artıq dilimizdə
əsas adlar sırasında tanınmaqdadır. Həmin adlar müəyyən dövrdə
şəxsin hansısa keyfiyyətinə uyğun yaradılsa da, əsl ad qədər
məşhurlaşmış, hətta tam şəkildə əsl adı əvəz etmişdir.

Qeyd edilir ki, İmadəddin Nəsiminin şerlərində qələmə
alınan təxəllüslərin öyrənilməsi bu onomastik vahidlərin bədii-
estetik mahiyyətinin üzə çıxarılması baxımından mühüm əhəmiyyət
daşıyır. Bu adların təhlili hürufizm ədəbiyyatında sələf və xələf
probleminin tamamilə yeni həlli formasını üzə çıxarır, şairin eyni
sözü müxtəlif, gözlənilməz məna çalarlarında ədəbi dil faktına
çevrilmək bacarığını bir daha təsdiqləyir. Həmçinin Nəsiminin
Şərq dünyasına bələdliyini təsdiqləyən faktlardan biri də şairin
qələmə aldığı toponimlərdir ki, həmin toponimlərin tədqiqi
nəticəsində klassik Azərbaycan ədəbiyyatının poetik sistemində
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hansı toponimlərin yer tutmasını aydınlaşdırmaq mümkündür.
Şair bəzən ekklezionim, astionim, xoronim və oronimləri
lakonikcəsinə şerə gətirməklə eyni yer adları ilə əlaqədar yaranmış
müəyyən ibrətamiz bir xalq ədəbiyyatı nümunəsini yada salmışdır. 

Nəsimi özünün ictimai-fəlsəfi ideyalarını həm də su, heyvan,
göy cisimləri və əsər adları vasitəsilə də ifadə etmiş, Azərbaycan
ədəbi dilinin poetik fiqurlar sistemini məzmun və məna baxımından
xeyli zənginləşdirmişdir. Məsələn, qüdrətli söz ustadının əsərlərində
rast gəlinən 18 kosmonimin mətn daxilində öyrənilməsi nəticəsində
aydın olur ki, Nəsimi insana kainat kimi yanaşdığından, onun vü-
cudunda planetlərin, bürclərin də yerini müəyyənləşdirmişdir.

Şairin müraciət etdiyi ideonimlərin bir qismi Tanrı kitablarına,
digərləri görkəmli şəxsiyyətlərə, qeyriləri isə muğam dünyasına
məxsusdur ki, həmin adların işlədilmə məqamlarının öyrədilməsi
Nəsiminin sənət və fəlsəfə dünyasının dərk olunması prosesində
mühüm əhəmiyyətə malikdir. 

Dissertasiya işi ilə bağlı bir çox elmi məqalələri çap olun-
muşdur. Arifə Əziz qızı Zeynalovanın 75 elmi məqaləsi, bir mo-
noqrafiya, bir dərs vəsaiti, bir elmi-metodik vəsaiti, qəzet məqalələri
çap olunmuşdur. Müəllifin “Atalar sözləri və məsəllərin poetik
dili” adlı monoqrafiyası yeni nəşr olunmuşdur. Respublika,
beynəlxalq səviyyəli elmi konfranslarda çıxışlar etmiş, məqalə və
tezisləri elmi jurnallarda çap olunmuşdur. 

Tədris etdiyi fənnlərlə bağlı “Seçmə fənn – Onomalogiya”,
(ADPU, Bakı, 2012); “Linqvistika və mətnşünaslıq” (NDU, 2016),
“Azərbaycan dili orfoqrafiya və orfoepiyasının əsasları” (NDU,
2021), “Seçmə fənn” (Naxçıvan MR onomastikası, NDU, 2021),
“Müasir Azərbaycan dili (Leksikologiya)”, (NU, 2021), “Müasir
Azərbaycan dili” (Fonetika, NU, 2021) kimi proqramlar tərtib
etmişdir. A.Zeynalova 2022-ci ildə “Naxçıvan” universitetindəki
uğurlu pedaqoji fəaliyyətinə görə “İlin alimi” adına layiq götrül-
müşdür. Bundan əlavə, Arifə müəllimə Naxçıvan Muxtar Res-
publikasının 100 illiyi münasibətilə Ailə Qadın və uşaq problemləri
üzrə Dövlət Komitəsinin diplomunu almışdır. 
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2013-cü ildə “Azərbaycan dilçiliyi”kafedrası üzrə dosent
elmi adını almışdır. “Müasir Azərbaycan dili”, “Bədii mətn və
linqvistikaşünaslıq”, “Azərbaycan dilində işgüzar və akademik
kommunikasiya”, “Nitqin quruluşu”, “Ədəbi dil tarixi”, “Dilçiliyin
istiqamətləri”, “Dilçilik tarixi” və s. mövzularda dərsləri müxtəlif
ixtisaslarda və fakültələrdə tədris edir. Naxçıvan Dövlət Univer-
sitetinin Dissertasiya Şurasının üzvüdür. Filologiya üzrə fəlsəfə
doktoru Arifə Zeynalova hazırda Naxçıvan Dövlət Universitetinin
“Azərbaycan dili və ədəbiyyatı” kafedrasının dosenti olaraq elmi
fəaliyyətini davam etdirir.
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ARİF MAMO OĞlU AĞAlAROv
(1968)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Arif Ağala-
rov1968-ci ilin 21 iyulunda Şahbuz rayo-

nunun Nursu kəndində anadan olmuşdur. 1976-
1985-ci illərdə Nursu kənd orta məktəbində,
1985-1992-ci illərdə Naxçıvan Dövlət Univer -
si tetində təhsil almışdır. 1992-ci ildə NDU-nun
tədris şöbəsində inspektor, 1993-1996-cı illərdə
rektor köməkçisi, 1995-ci ildən NDU-nun
“Azərbaycan dilçiliyi” kafedrasında müəllim, baş müəllim, dosent
vəzifələrində çalışmışdır. A.Ağalarov 2000-ci ildə professor N.Xu-
diyevin rəhbərliyi altında “Müasir Azərbaycan dilində iqtisadiyyat
terminlərinin leksik-semantik və struktur təhlili” mövzusunda
dissertasiya müdafiə edərək filologiya üzrə fəlsəfə doktoru elmi
dərəcəsi almışdır. Tədqiqatda göstərilir ki, müasir elmi-texniki
tərəqqinin və mədəniyyətin müxtəlif və çoxşaxəli sahələrindəki
inkişafı dildə də öz əksini tapmaqdadır. Xüsusilə dilin fəal
qollarından biri olan terminoloji leksika daima zənginləşir. Ona
görə də milli dillərin lüğət tərkibində özünə yer tutmuş iqtisadiyyat
terminlərinin araşdırılması aktual məsələlərdən biridir. Terminologya
və onun problemlərinin məqsədyönlü şəkildə həlli xüsusən son
vaxtlarda Azərbaycan dilçiliyinin tədqiqat obyektində önəmli yer
tutmaqdadır. Buna görə də, Azərbaycan dili terminoloji leksikasının
mühüm bir sahəsini təşkil edən iqtisadiyyat terminlərinin tərkibi,
mənşəyi, yaranma yolları, bütövlükdə iqtisadi terminologiya
sistemli şəkildə tarixi-linqvistik tədqiqata cəlb olunmuşdur. Çünki
iqtisadi terminologiyanın hərtərəfli tədqiqi, onun formalaşması,
yaranma mənbələrinin və üsullarının müəyyənləşdirilməsi dilimizin
terminologiyasının inkişafına müsbət təsir göstərir. Odur ki, iqtisa -
diyyat terminlərinin struktur, leksik-semantik cəhətdən araşdırılması
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zərurəti yaranmışdır. Qeyd edildiyi kimi, son vaxtlar keçirilən
iqtisadi reforma və islahatlar müasir dövrün iqtisadi terminologiyasını
yeni terminlər hesabına zənginləşdirmişdir. Azərbaycan dilinin
iqtisadiyyat terminlərinin digər sahə leksik vahidlərindən fərqli
və oxşar cəhətləri, bu terminlərin işlənmə dairəsi, onların leksik-
semantik və struktur xüsusiyyətlərinin tədqiq edilməsi işin aktu-
allığını şərtləndirir. Dissertasiyada çoxsahəli iqtisadiyyat terminləri
ilk dəfə olaraq bu tədqiqat işində həm tarixilik, həm də müasirlik
baxımından, həm nəzəri, həm də praktik aspektdən tədqiq olun-
muşdur. Terminoloji leksika ilə bağlı gedən dil prosesləri üzə çı-
xarılmış, müasir dövrdə işlədilən iqtisadiyyat terminlərinin struk-
tur-semantik modelləri müəyyənləşdirilmişdir. Müasir dövr kütləvi
informasiya vasitələrinin dilində iqtisadi terminologiya ilə əlaqədar
yeni leksik normalaşma meyli dissertasiya işində açıqlanmışdır.
Bütün bu məsələlər yalnız son dövrlərin qəzet və jurnal materialları
əsasında yox, həmçinin əvvəlki illərin mətbuat materialları əsasında
da öyrənilmiş, müxtəlif məqamlarda elmi müqayisələr aparılmışdır.
İqtisadiyyat terminləri ilə bağlı dilin lüğət tərkibində dəyişikliklərin
baş verdiyi leksik, morfoloji-sintaktik normaların inkişaf etdiyi
unifikasiyanın yeni meyllər doğuran səbəbləri də aşkarlanmışdır.
Azərbaycan dilinin iqtisadi terminologiyasının zənginləşmə və
inkişafında sosial amillərin müəyyənləş diril məsi, fərdi terminlərin
və neologizmlərin əmələ gəlməsində subyektiv amillərin rolunun
üzə çıxarılması, kütləvi informasiya vasitələrinin dilində bu
terminlərin işləklik qazanmasının səbəbləri və izahı verilmişdir.
İqtisadi frazeolo gizm lərin yaranma yolları, ərəb, fars, rus və
Avropa dillərindən dilimizə keçən iqtisadiyyat terminlərinin
işlənmə xüsusiyyətləri müəyyənləşdirilmişdir. Müasir Azərbaycan
dilində iqtisadiyyat terminlərinin mənbə və yaranma yolları təhlil
edilmiş, iqtisadiyyat terminlərinin izahına ümumtürk kontekstində
toxunulmuşdur. Dünyanın əksər dillərində sahə terminologiyala-
rından olan iqtisadi terminologiyanın inkişafı və zənginləşməsi
idarəetmə, iqtisadi durum, ictimai-iqtisadi şərait və iqtisadi
islahatlarla sıx surətdə bağlıdır. Bu baxımdan türk dillərində, o
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cümlədən Azərbaycan dilində iqtisadi yönümlü terminlərin işlənmə
tarixi çox qədimlərə təsadüf edir. A.Ağalarov dilimizdəki iqtisadiyyat
terminlərinin iki yaranma yolunu qeyd edir: 1. Azərbaycan dilinin
daxili imkanları hesabına yaranan iqtisadiyyat terminləri; 2. Alın-
malar hesabına yaranan iqtisadiyyat terminləri. 

Müasir Azərbaycan dilində iqtisadiyyat terminlərinin seman-
tik-struktur təhlili verilmiş, ayrı-ayrı semantik qrupları polisemiya,
omonimlik, sinonimlik və antonimlik kimi semantik kateqoriyalar
vasitəsilə izah edilmişdir. Eləcə də müasir Azərbaycan dilinin iq-
tisadiyyat terminologiyasının zənginləşməsində sosiolinqvistik
amillərin və kütləvi informasiya vasitələrinin rolu xüsusi qeyd
edilmişdir. İqtisadiyyat terminlərinin yaranması və dilin lüğət
tərkibinin zənginləşməsi zamanı aşağıdakılar nəzərdən keçirilmişdir:
1. Azərbaycanda gedən iqtisadi islahat və proseslərin iqtisadiyyat
terminlərinə təsiri; 2. Bədii və iqtisadi ədəbiyyatların iqtisadiyyat
terminlərinə göstərdiyi təsir; 3. Kütləvi informasiya vasitələrinin
iqtisadiyyat terminlərinə göstərdiyi təsir. 

Müəyyənləşdirilir ki, müasir Azərbaycan dilində işlənən iq-
tisadiyyat terminlərinin formalaşması dilin öz daxili imkanları,
həmçinin digər dillərdən terminlərin alınması və müxtəlif mənşəli
sözlərə leksik şəkilçilərin artırılması ilə yeni leksik vahidlərin ya-
radılmasına söykənir. Azərbaycan dilində leksik, semantik, mor-
foloji-sintaktik və kalka üsulları ilə yaranan iqtisadiyyat terminləri
iqtisadiyyatın bütün sahələrini əhatə edir. İqtisadiyyat terminlərinin
yaranma prosesində dilin lüğət tərkibinə daxil olmasında kütləvi
informasiya vasitələrinin, iqtisadiyyatla bağlı ədəbiyyatların və
tərcümə əsərlərinin rolu xüsusi qeyd edilir. Çünki Azərbaycan
dilinin öz tarixi qaynaqlarına əsaslanan iqtisadi terminlərinin
yenidən dildə aktivləşməsi sosiolinqvistik amillərlə bağlıdır. 

O, 2009-2018-ci illərdə Naxçıvan Müəllimlər İnstitutunda
“Dillər və ədəbiyyat” kafedrasının müdiri vəzifəsində çalışmışdır.
A. Ağalarovun“İqtisadiyyat terminlərinin leksik- semantik təhlili”
(“Qızıl dağ”, Naxçıvan, 2007, 127 s.), “Şairə məktub” (X. Kərimli
haqqında məqalə, müsahibə, çıxışlar, məktublar. Bakı, “Qanun”,
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2007, 260 s.), “Azərbaycan dilində qeyri-məhsuldar şəkilçilər
(Naxçıvan, “Məktəb”, 2010, 54 s.), “Azərbaycan dilindən praktik
məşğələ” (fonetika və leksikologiya, Naxçıvan, “Məktəb”, 2014),
“Çağdaş poeziyamıza baxış bucağı” (Naxçıvan, “Məktəb”, 2014),
“Qeyri-məhsuldar şəkilçi morfemlərin tədqiqi” (Naxçıvan, “Məktəb”,
2014), “Ana dilindən praktik məşğələ” (Naxçıvan, “Məktəb”,
2015) monoqrafiya və kitabları nəşr olunmuşdur. 

Alim namizədlik dissertasiyasını 2007-ci ildə “İqtisadiyyat
terminlərinin leksik-semantik təhlili” adı ilə monoqrafiya şəklində
nəşr etdirmişdir. Monoqrafiyada iqtisadiyyat terminlərinin yaranması,
onların unifikasiyası, nizama salınması tədqiqat obyekti seçilmiş
və sovet dövrü iqtisadiyyat terminləri ilə müstəqillik dövründə
aparılan iqtisadi islahatlarla əlaqədar yaranmış terminlərin sistemli
şərhi verilmişdir. 

“Azərbaycan dilində qeyri-məhsuldar şəkilçilər” və “Qeyri-
məhsuldar şəkilçi morfemlərin tədqiqi” adlı kitablarında müəllif
Azərbaycan dilçiliyində ilk dəfə olaraq qeyri-məhsuldar şəkilçiləri
sistemli olaraq tədqiq etmiş, əllidən çox qeyri-məhsuldar şəkilçinin
sözyaratma imkanlarını araşdırmış, bu şəkilçiləri mənşə baxımından
təsnif etmiş, söz-şəkilçilər haqqında məlumat vermişdir. 

“Çağdaş poeziyamıza baxış bucağı” adlı monoqrafiyasında
A. Ağalarovun Naxçıvan ədəbi mühitinin tanınmış qələm sahibləri
haqqında elmi məqalələri yer almışdır. Bu əsərdə həmin qələm
sahiblərinin poetik düşüncələrinin təhlili ilə yanaşı, onların dil
məsələlərinə də geniş şəkildə toxunulmuşdur. 

A.Ağalarov eləcə də bir çox metodik vəsait və proqramların
və 70 məqalənin müəllifidir. 2018-2021-ci illərdə Naxçıvan
Müəllimlər İnstitutunun Pedaqoji fakültəsinin dekanı vəzifəsini
icra etmişdir. Azərbaycan Respublikası Təhsil Nazirliyinin “Qabaqcıl
təhsil işçisi” döş nişanı ilə təltif olunmuşdur. “Müstəqillik dövrünün
dil məsələləri” mövzusunda doktorluq dissertasiyası üzərində
işləyir. Hazırda Naxçıvan Dövlət Universitetinin “Tarix-filologiya”
fakültəsinin dekanıdır. 
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MƏHSƏTİ QASıM QıZı ƏSGƏROvA
(1968)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Məhsəti
Qasım qızı Əsgərova 1968-ci il yanvarın

26-da Naxçıvan şəhərində anadan olmuşdur.
1975-1985-ci illərdə Şərur rayon N. Nərimanov
adına orta məktəbdə təhsil almış, 1988-1993-cü
illərdə Azərbaycan Dillər Universitetinin Fransız
dili fakültəsinin “Fransız və ingilis dili müəllimi”
ixtisası üzrə təhsil almışdır. Təhsilini müvəf -
fəqiyyətlə başa vuraraq, təyinatla Şərur rayon Muğancıq-Mehrab
kənd orta məktəbində fransız dili müəllimi kimi fəaliyyətə başla-
mışdır. Ailə qurduqdan sonra Naxçıvan şəhərinə köçmüş və 1994-
1999-cu illərdə Naxçıvan şəhərində 4 saylı orta məktəbdə ingilis
dili müəllimi işləmişdir. 1998-ci ildə Naxçıvan Dövlət Universitetində
“Fransız dili” ixtisası açıldıqdan bir il sonra, 1999-cu ildə Məhsəti
Əsgərova “Qərbi Avropa və Şərq dilləri” kafedrasında fransız dili
müəllimi kimi fəaliyyətə başlamışdır. 

Azərbaycan Respublikası Təhsil Nazirliyinin, Fransanın
Azərbaycandakı Səfirliyinin, Azərbaycan Fransız dili Müəllimləri
Assosiasiyasının Bakıda və ölkəmizin müxtəlif bölgələrində birgə
təşkil etdikləri bir çox seminarlarda iştirak etmışdir (1999-cu il
13-17 dekabr - Bakı, Sürix Müəllimləri formalaşdıran Universitet
tipli İnstitutun köməyi ilə təşkil olunmuş “Kommunikativ metod
və neyropedaqogika”; 2000-ci il 10-14 aprel - Bakı, Sürix
Müəllimləri formalaşdıran Universitet tipli İnstitutun köməyi ilə
təşkil olunmuş “Hərtərəfli bənzətmə”; 2005-ci il iyul Fransanın
Azərbaycandakı səfirliyinin Mədəniyyət şöbəsi və Azərbaycan
Fransız dili Müəllimləri Assosiasiyasının Qəbələdə təşkil etdikləri
“Village Français 2005” Sivilizasiya və metodika üzrə seminar;
2007-ci il 22-28 iyul Fransanın Azərbaycandakı səfirliyinin
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Mədəniyyət şöbəsi və Azərbaycan Fransız dili Müəllimləri Asso-
siasiyasının Şəkidə təşkil etdikləri “Village Français 2007” Sivi-
lizasiya və metodika üzrə seminar; 2014-cü il 21-25 iyul Fransanın
Azərbaycandakı səfirliyi və Fransız dili İnstitutunun təşkilatçılığı
ilə NDU-da keçirilən “Village Français 2014” Sivilizasiya və me-
todika üzrə seminar; 26-30 noyabr 2018-ci ildə yenə də Fransanın
Azərbaycandakı səfirliyi və Fransız dili İnstitutunun təşkilatçılığı
ilə NDU-da keçirilən treyninq; 17-28 iyun 2019-cu ildə Fransanın
Azərbaycandakı səfirliyi və Azərbaycanda Fransız İnstitutunun
təşkilatçılığı ilə NDU-da keçirilən seminar). 

Eyni zamanda Fransanın bir sıra universitetlərində - 2000-ci
il 03-14 iyul Fransanın Strasburq şəhərində Fransız Təhsili
Beynəlxalq Universitetinin yay kursları və 17-28 iyul Mark Blok
Universiteti ixtisasartırma kursu, 2008-ci il 4-27 avqust Fransanın
Bezanson şəhərində Franş-Konte Universitetinin Tətbiqi Dilçilik
Mərkəzində, Fransanın Bordo Montan Universitetində fransız
dili müəllimləri üçün təşkil edilmiş kurslarında iştirak etmişdir.
2022-ci il Tunisin Hammamet şəhərində təşkil olunmuş Beynəlxalq
Fransız dili Müəllimləri Federasiyasının Ərəb Dünyasının V kon -
qresində iştirak etmişdir. 

2011-ci ildə Azərbaycan Respublikası Təhsil Nazirliyinin
təşkilatçılığı ilə doktorantların və gənc tədqiqatçıların XVI Res-
publika elmi konfransında məruzə ilə çıxış etmişdir. 

Elmi-pedaqoji fəaliyyəti nəzərə alınaraq, 2013-cü ildən “Ro-
man-german dilləri kafedrası”nın baş müəllimi seçilmişdir. 2009-cu
ildən “Azərbaycan dilçiliyi” kafedrasının dissertantı olmuş və
2014-cü il “Fransız dilinin Azərbaycanda tədqiqi tarixi” mövzusunda
dissertasiya müdafiə edərək filologiya üzrə fəlsəfə doktoru elmi
dərəcəsi almışdır. Tədqiqatda fransız dili nin Azərbaycanda tədqiqi
tarixi araşdırılmışdır. Fransa və Azərbaycan əlaqələrində baş
verən proseslərin yeni mərhələsi tələb edir ki, fransız dilinin
Azərbaycanda öyrənilməsi sahəsində müəyyən tədbirlər həyata
keçirilsin. Hazırda Azərbaycanda fransız dili dövlətlərarası mədəni,
iqtisadi, siyasi əlaqələr vasitəsinə çevrilmiş, digər dillər (ingilis,

398



alman, ərəb və rus dilləri) kimi bu dilin də respublikamızda daha
sürətlə yayılması imkanı genişlənmişdir. Bütün bunlar fransız
dilinin Azərbaycanda necə yayılması və inkişaf etməsi tarixini
öyrənməyi, ölkəmizin orta və ali məktəblərində onun tədrisinin
vəziyyətini, fransız dilindən ədəbi-bədii əsərlərin tərcüməsinin
hansı səviyyədə olmasını üzə çıxarmağı və bu dillə bağlı hansı
tədqiqatlar aparıldığını ortaya qoymağı tələb edir. 

M.Q.Əsgərovanın “Fransız dilinin Azərbaycanda tədqiqi
tarixi” adlı dissertasiyasının birinci fəsli “Azərbaycan və Fransa
mədəni-ədəbi və dil əlaqələrinin tarixi” adlanır. “Azərbaycanın
milli-mənəvi dəyər ləri Fransa mənbələrində” adlanan birinci
yarımfəsildə Azərbaycan və Fransa dövlətləri arasında siyasi,
iqtisadi və xüsu silə mədəni əlaqələrin olduğu qeyd olunur və
göstərilir ki, bu əlaqələr sırasında mədəni əlaqələr xüsusi yer tutur. 

“Kitabi-Dədə Qorqud” dastanı və klassiklərimizdən Xaqani
Şirvani, Nizami Gəncəvi, İmadəddin Nəsimi, Məhəmməd Füzuli,
M.F.Axundzadə, Qasım bəy Zakir, Xurşudbanu Natəvan, Seyid
Əzim Şirvani, Mirzə Ələkbər Sabir və başqalarının əsərləri fransız
ədəbiyyatşünaslarını maraqlandırmış və həmin müəlliflərin əsərlərini
öz ana dillərinə tərcümə etmişlər. 

Tərcümə sahəsində A.Düperron, L.N.Klerambol, F.Şarmua,
A.Berje, A.Masse, B. dö Meynard, L.Buva, L.Bazən və başqa
şərqşünasların xidmətləri böyük olduğunu müəllif xüsusilə vur-
ğulamışdır. Qeyd olunur ki, Azərbaycan dili və ədəbiyyatı fransız
tədqiqatçılarının, ziyalılarının diqqətini çoxdan cəlb etmişdir.
Azərbaycanın Fransada öyrənilməsnə XIX əsrdən başlanmışdır.
Burada Fransız dilinin və ədəbiyyatının öyrənilməsində Azərbaycan
ziyalılarının fəaliyyəti, Azərbay can alimlərinin, əsasən də,
ədəbiyyatşünasların, dilçilərin fransiz dilinə və ədəbiyyatına
göstərdikləri maraqlar, fransız dilinin inkişaf mərhələləri, fransız
dilindən Azərbaycan dilinə edilən tərcü mələrdən danışılır. 

Bu fəsildə eyni zamanda XX əsrin 20-ci illərindən başlayaraq
XXI əsrin əvvəllərinə qədər Azərbaycanda fransız dilinin
öyrənilməsindən, bu dilin öyrədilməsi ilə əlaqədar açılan
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məktəblərdən, ora da işlərin təşkilindən, yeni-yeni kursların,
fakültələrin, institut ların yaradılmasından, Naxçıvan Dövlət
Universitetində xarici dillər fakültəsinin, o cümlədən fransız dili
ixtisasının təşkilindən, bu dilin yüksək səviyyədə tədrisi üçün
Fransa dövləti və universitetlərinin birgə həyata keçirdikləri
tədbirlərdən bəhs edilir. 

“Azərbaycanda fransız dilinin tədqiqi məsələləri” adlanan
ikinci fəsildə Azərbaycanda fransız dilinin fonetikası və qrammatikası
ilə bağlı tədqiqatlar təhlil olunmuşdur. Keçən əsrin 50-ci illərindən
başlayaraq azərbaycanlı alimlərdən M.Quliyeva, K.Dadaşov,
Ə.Musayev, O.Əmirbəyov, B.İsmayılov, Ç.Babaxanova, M.Rəhimov,
S.Nəcəfov, R.Cabbarov, Ə.Zeynalov və başqaları fransız dilinin
fonetikası və qrammatikasına dair tədqiqat işləri aparmış, bu
sahələr üzrə elmi-nəzəri əsərlər yazıb tələbələrin istifadəsinə
vermişlər. Müəyyənləşdirilmişdir ki, fransız dilinin Azərbaycanda
tədqiqi və tədrisinə keçən əsrin ortalarından başlanılmış və bu iş
günümüzə qədər davam etmişdir. Bu işdə Xarici Dillər İnstitutunun
(indiki Azərbaycan Dillər Universiteti) və orada çalışan profes-
sor-müəllim heyətinin xüsusi xidmətləri qeyd olunmuşdur. Yazılır
ki, vaxtilə xarici dillər, xüsusən fransız dili üzrə kadr poten sialı
olmayan Azərbaycan Dillər Universiteti, indi yüksək sə viyyəli
mütəxəssislər ocağına çevrilmişdir. Müəyyənləşdiril mişdir ki,
Azərbaycanda fransız dili ilə bağlı geniş tədqiqatlar aparılmışdır.
Xüsusilə, müstəqillik illərində fransız-Azərbaycan ədəbi-elmi və
mədəni əlaqələri geniş şəkildə inkişaf etmiş, dilçiliyin müxtəlif
sahələri üzrə müqayisəli-tipoloji tədqiqatlar aparılmış, elm və
texnikanın müxtəlif sahələri üzrə lüğətlər hazırlanmış, dilimizə
fransız ədəbiyyatından bədii tərcümə işi genişləndirilmişdir. 

Qeyd etmək lazımdır ki, M.Əsgərovanın qeyd olunan disser-
tasiyası fransız dilinin Azərbaycanda tədqiqi tarixinə həsr edilmiş
ilk sistemli monoqrafik əsərdir. Belə ki, burada göstərildiyi kimi,
Azərbaycanda fransız dilinin tədqiqi və tədrisinin tarixini araşdır-
mağın böyük əhəmiyyəti vardır. Çünki Azərbaycan və fransız
xalqlarının bir-birinin mədəniyyətinə, ədəbiyyatına, dilinə olan
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marağının hansı tarixdən, nə vaxtdan başladığını ortaya qoymaqla,
bu xalqların tarixən necə yaxın olduqlarını göstərməklə hazırda
onların ayrı-ayrı sahələr üzrə münasibətlərini bir daha yaxınlaşdırmaq
və onların dostluğunu daha da möhkəmləndirmək mümkündür.
Fransız dilinin Azərbaycanda tədqiq və tədris olunması, onun
ölkə mizdə geniş yayılması bu sahəyə olan meyli daha da güc -
ləndirmişdir. Məhz bu səbəbdən də tədqiqat işində bir çox məsə -
lələrin bu aspektdən tədqiqinə və həll olunmasına səy göstərilmişdir. 

M.Q.Əsgərova 2016-cı ildən Naxçıvan Dövlət Universitetinin
“Roman-german dilləri” kafedrasının müdiri kimi fəaliyyət göstərir.
2017-ci ildən kafedranın dosentidir. 

Azərbaycan Fransız dili Müəllimləri Assosiasiyasının (APFAZ)
üzvüdür. 2019-cu ildə Fransa Dövlətinin Akademik Palma Ordeni
ilə təltif edilmişdir. 2021-ci ildə Naxçıvan Muxtar Respublikasının
Əməkdar müəllimi adına layiq görülmüşdür. 

M.Q.Əsgərova “Azərbaycan və Azərbaycan ədəbiyyatı Fransa
mənbələrində” (2000), “Fransız dili və Fransa ədəbiy yatı azərbay -
canlı ziyalıların maraq dairəsində” (2009) kitabları nın, bir neçə
dərs vəsaitinin, bir monoqrafiya, ölkəmizdə və xaricdə çap olun -
muş 30-dan artıq elmi məqalənin müəllifidir. Dosent M.Əsgərova
hazırda Naxçıvan Dövlət Universitetinin “Roman-german dilləri”
kafedrasının müdiridir. 
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ADİlƏ HƏSƏN QıZı NƏZƏROvA
(1969)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Adilə Həsən
qızı Nəzərova 26 may 1969-cu ildə Nax-

çıvan Muxtar Respublikası Şərur rayonunun
Şəhriyar kəndində doğulmuşdur. Orta məktəbi
həmin kənddə (1975-1985-ci illərdə) oxu-
muşdur. Azərbaycan Müəllimlər İnstitutunun
bakalavr, Azərbaycan Dövlət Pedaqoji Uni-
versitetinin magistr pilləsini “Azərbaycan dili

və ədəbiyyatı” ixtisası üzrə bitirmişdir. 
2011-ci ildə AMEA Nəsimi adına Dilçilik İnstitutunun dis-

sertanturasına qəbul olmuşdur. A.H.Nəzərova 2015-ci ildə
“Azərbaycan dilində fəlsəfə terminlərinin leksik-semantik təhlili”
mövzusunda müdafiə edərək, filologiya üzrə fəlsəfə doktoru elmi
dərəcəsi almışdır. 

A.H.Nəzərovanın dissertasiyasında Müasir Azərbaycan dilində
müstəqillik illərinin fəlsəfi fikri, fəlsəfi bazası əsasında yaranan
terminoloji leksikanın linqvistik tədqiqi aparılmışdır. Fəlsəfə
elminin yaranma tarixi daha qədimdir. Bu elm sahəsinin
özünəməxsus terminoloji leksikası vardır. Bu terminoloji vahidlər
real aləmin ən mühüm qanun və qanunauyğunluqlarını ifadə edir,
müəyyən ictimai-siyasi prosesləri, obyektiv gerçəkliyin hadisələrini
və onlar barədə çoxsaylı anlayışları adlandırır. Eyni zamanda
fəlsəfə terminologiyasında həmin elmə dair terminoloji vahidlər
və onların məna parametrləri koordinasiya olunur. 

Qeyd olunduğu kimi, dilin inkişafının cəmiyyətin inkişafı ilə
sıx bağlı olduğunu, onların bir-biri ilə qarşılıqlı əlaqə və
münasibətinin mütləq şəkildə özünü göstərdiyini nəzərə aldıqda
bunun təbii bir hadisə olduğu üzə çıxır. Çünki cəmiyyətin inkişafı
ilə bağlı olaraq dilin bütün terminoloji qatında bu yeniləşmə
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olmadan həmin sahələrlə bağlı anlayışların dildə ifadəsi mümkün
olmazdı və beləliklə də, dilin ən mühüm vəzifələrindən biri olan
kommunikativ proses reallaşa bilməzdi. Ona görə də, dilin bütün
terminoloji sistemində özünü göstərən dəyişmə və yeniləşmənin
araşdırılması, onun inkişaf qanunauyğunluqlarının üzə çıxarılması
və inkişaf istiqamətlərinin müəyyənləşdirilərək təhlil olunması
əhəmiyyətli dilçilik araşdırmalarından hesab edilə bilər. 

“Azərbaycan dilində fəlsəfə terminlərinin leksik-semantik
xüsusiyyətləri” adlı dissertasiyada Azərbaycan dilinin terminoloji
sistemi tam və geniş şəkildə araşdırılaraq qeyd olunan məsələlər
ciddi problem kimi önə çəkilir. Tədqiqatda Azərbaycan dili ter-
minoloji sistemində fəlsəfə terminlərinin yeri və rolu, dilin
terminoloji sahəsində baş verən dəyişikliklər və yeniləşmələrlə
bağlı kifayət qədər məlumat verilir. Azərbaycan ədəbi dilində
fəlsəfə terminlərinin təşəkkülü və inkişafı, Azərbaycan ədəbi
dilində fəlsəfə terminlərinin leksik-semantik səciyyəsi məsələləri
geniş və əhatəli şəkildə təhlil olunur, irəli sürülən elmi-nəzəri
fikirlər dil faktları vasitəsilə əsaslandırılır. Müxtəlif üsullarla
fəlsəfə terminlərinin yaranması və bu prosesin dilin fəlsəfə termi-
nologiyasının zənginləşmə və yeniləşməsindəki rolu, bu prosesdə
özünü göstərən qanunauyğunluqlar və qrammatik təhlillər əsərin
elmi dəyərini artırır. 

Terminologiya bir elm kimi tədqiq olunmağa başladığı
dövrdən bugünədək ən çox tədqiq olunan elm sahələrimizdəndir.
Bu sahədə görkəmli dilçi alimlərimiz A.Axundov, T.Hacıyev,
H.Həsənov, M.Qasımov, N.Xudiyev, N.Cəfərov, S.Sadıqova və
başqalarının xüsusi xidmətləri vardır. Onlar öz əsərlərində ayrı-
ayrı sahələri tədqiq edərək, terminologiyanın dilçilik sistemində
ayrıca yer tutduğunu göstərmişlər. Burada da müasir Azərbaycan
ədəbi dilində fəlsəfə terminologiyasının formalaşma və inkişaf
tarixi ilk dəfə geniş təhlil edilərək dövrləşdirilir. Azərbaycan
fəlsəfi fikrinin tarixi inkişaf meyilləri, bunlar arasında əlaqənin
dilxarici və dildaxili faktorları müəyyənləşdirilir, Azərbaycan
dilinin materialları əsasında fəlsəfə terminlərinin məna-anlayış
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spesifikası, o cümlədən fəlsəfə terminləri - varlıq, şüur, idrak,
elm, cəmiyyət və insan, əxlaq, din, mədəniyyət, sivilizasiya və s.
kateqoriyaları üzrə təsnif olunur. Bu tədqiqatın özəlliyi fəlsəfi an-
layışların ifadə imkanları, leksik-semantik, funksional-semantik
perspektivləri milli dilin termin bazası əsasında kompleks şəkildə
dərindən araşdırılmasıdır. Dissertasiyada Azərbaycan fəlsəfi dilin
milli spesifikası, onun xüsusi sistemi tədqiq olunur; milli və alın -
ma terminlərin semantikası dəqiqləşdirilir. 

Tədqiqatda fəlsəfə terminlərinin leksik-semantik cəhətdən
polisemantikliyə meyilliliyi, hər şeydən öncə, həmin vahidlərin
funksionallaşan tətbiq sahələrinin artıb çoxalması, genişlənməsi
aydınlaşdırılır. Azərbaycan dilində fəlsəfə terminlərinin leksik-
semantik cəhətdən təhlili terminlərin leksik-semantik nüvəsini
dəqiqləşdirərək, onların ümumi-əsas mənaları ilə yanaşı, əlavə
mənalarını da üzə çıxarır. Qeyd edilir ki, fəlsəfə terminlərinin
müəyyən bir qismi ismi və feili birləşmə şəklindədir. İsmi birləşmə
şəklində olan fəlsəfə terminlərinin təhlili göstərir ki, termin yaradı-
cılığında ismi birləşmələrin əksər quruluş modellərindən (yanaşma
əlaqəli, idarə əlaqəli, yanaşma-uzlaşma əlaqəli, uzlaşma idarə əlaqəli)
istifadə edilmişdir. Sadə birləşmələrin komponentləri sözün quruluşuna
görə fərqlənərək sadə, düzəltmə və mürəkkəb sözlərlə ifadə olun-
muşdur. 

Tədqiqatda Azərbaycan dilində fəlsəfə terminlərinin yaranma
mənbələri müəyyənləşdirilir. Tarixən ərəb və fars dillərində
alınmalar əsasında yaranan terminlər, bununla yanaşı, müasir
dövrdə fəlsəfə terminologiyasının inkişafında Avropa mənbələrindən
alınan terminlər dil faktları ilə təhlil olunur. Tədqiqatdan aydın
olur ki, fəlsəfə terminləri başqa dillərdən alınsa da, dilin daxili
qanunları əsasında unifıkasiya olunur. Qeyd olunur kı, bu
terminlərinin mühüm bir qismini alınma sözlər təşkil edir, onlar
fonetik, qrammatik və semantik dəyişikliyə məruz qalaraq dilimizə
uyğunlaşdırılmışdır. Bununla da, müstəqillik dövründə Azərbaycan
dilində fəlsəfə terminologiyası diaxronik və sinxronik aspektdə
tədqiq olunmuş, terminin struktur-semantik, semantik-leksik
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xüsusiyyətləri araşdırılmışdır. Bununla yanaşı, müasir Azərbaycan
dilinin fəlsəfə terminlərinin əsas əlamətləri Azərbaycanda fəlsəfə
elminin son nailiyyətlərinə əsaslanaraq tədqiq olunmuş, həmin
terminlərin semantikası, leksik mənaları, sözyaradıcılığında yeri,
mənşə mənzərəsi və spesifik cəhətləri araşdırılmışdır. Ümumi
ədəbi dil qanunlarından və inkişaf prosesindən təcrid olunmayan
terminlərin yaranma prosesi, leksik-semantik inkişafi, semantik
dəyişmələr fonunda müvafiq sosial mühitdə və şəraitdə yeni
məna çalarlarının kəsiyində nəzərdən keçirilmiş, onların semasioloji
və onomasioloji təbiəti, yeni dövrün fəlsəfə terminologiyasının
inkişaf qanunauyğunluqları tədqiq olunmuşdur. 

Tədqiqatla bağlı “Azərbaycan dilində fəlsəfə terminlərinin
izahlı lüğəti” (Bakı, Elm və təhsil, 2014, 224 s.), “Azərbaycan
dilində fəlsəfə terminlərinin leksik-semantik xüsusiyyətləri” (Bakı,
Elm və təhsil, 2017, 176 s.) adlı monoqrafiyası və 23 elmi məqa -
ləsi nəşr olunmuşdur. 

A.Nəzərova 58 elmi, 45 publisistik məqalənin və 13 kitabın
müəllifidir. 

A.H.Nəzərova Azərbaycan Yazıçılar Birliyinin üzvü, 2023-cü
ildən “Kitab Evi” İctimai Birliyinin sədridir. Elm və mədəniyyət
sahəsindəki xidmətlərinə görə Mahmud Kaşğarlı Beynəlxalq Fon-
dunun “San yarlığı” mükafatı (2017) “Atatürk medalı” (2023),
“Əmir Teymur nişanı” (2023), “Turan Birliyi medalı” (2021),
Qırğızıstan Respublikası Elm və Ədəbiyyat DF, Çingiz Aytmatov
adına diploma (2019), “Aşıq Ələsgər-200” Aşıq Ələsgər adına
Qızıl medala layiq görülmüşdür. 

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru A.H.Nəzərova hazırda
Azərbaycan Respublikası Təhsil İnstitutunun aparıcı elmi işçisidir. 
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GÜlXANıM TOFİQ QıZı İSMİXANOvA
(1971)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Gülxanım
Tofiq qızı İsmixanova 23 fevral 1971-ci

ildə Naxçıvan şəhərində anadan olmuşdur.
1977-1987-ci illərdə Naxçıvan şəhərindəki
Q.Vəzirov adına 6 saylı orta məktəbdə təhsil
almışdır. 1987-ci ildə Bakı Dövlət Universi-
tetinin Filologiya fakültəsinə daxil olmuş,
1992-ci ildə həmin universiteti fərqlənmə dip-

lomu ilə bitirmişdir. 1993-2000-ci illərdə Naxçıvan şəhərindəki
İnternat məktəbində müəllim kimi fəaliyyət göstərmişdir. 2001-
2004-cü illərdə Azərbaycan Dillər Universitetinin “Azərbaycan
dilçiliyi” kafedrasında müəllim kimi çalışmışdır. 2004-cü ildən
etibarən Bakı Slavyan Universitetinin “Türkologiya” kafedrasında,
2011-ci ildən isə “Müasir Azərbaycan dili” kafedrasında baş
müəllim kimi işləmiş, hazırda həmin kafedranın dosentidir. 

2008-ci ildən Bakı Slavyan Universitetinin doktorantı olmuş,
2015-ci ildə isə filologiya üzrə fəlsəfə doktoru elmi dərəcəsi
almaq üçün “Oğuz qrupu türk dillərində zaman anlayışı bildirən
sözlər” mövzusunda dissertasiya müdafiə etmişdir. Zaman anlayışı
semantik kateqoriya kimi həm leksik, həm morfoloji, həm də sin-
taktik ifadə üsullarına malikdir. Dissertasiyada oğuz qrupu türk
dillərinin leksik qatında zaman anlayışının ifadə forma və vahidləri
tarixi-müqayisəli aspektdə araşdırılmışdır. 

Tədqiqatda oğuz qrupu türk dillərində zaman leksikası,
onların zənginləşmə və inkişaf meyilləri müəyyənləşdirilmişdir.
Zaman anlayışının linqvokulturoloji tərəflərinə nə zər yetirilmiş,
insanların zamanı fərqləndirməsində, onların həyat təcrübəsi, iq -
tisadi marağı, təbiət haqqındakı mifoloji düşüncələri mühüm rol
oyna mışdır. Bu iqtisadi-mədəni-əxlaqi problemi il paradiqmasından
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olan ayların timsalında müqayisə edilərək araşdırılmışdır. Türk
xalqlarında qeyd olunan təqvim ayları ilə yanaşı, xalq təqvimləri
də vardır. Xalq təqvimi ümumi qəbul olunmuş təqvimlə müqayisədə
nisbətən mifopoetik xüsusiyyət daşıyır. 

Xalq təqvimlərində işlənən sözlərin hər biri böyük bir mətnin
təmsilçiləridir. Belə ki, söz və ya söz birləşmələri ilə ifadə olunan
bu adlar min illərlə insanların şüurunda yaşayaraq bu günə gəlib
çatmışdır. Ona görə də ili əhatə edən bir dövriyyənin adları məxsus
olduğu dil daşıyıcılarının dünyagörüşü, il dövriyyəsinin zaman
kontekstində dərk olunmasıdır. Şübhəsiz ki, təqvimdə mifopoetik
adlandırma qədim tarixə malikdir. La kin təsərrüfat baxımından ad-
landırma da tarixilik və zaman intervalı cə hətdən çox da fərqli
deyildir. Çünki yaşayış üçün vacib olan məhsul təda rükü qədim in-
sanların həyati məşğuliyyəti, bir növ onların həyat tərzi olmuşdur.
Ona görə də ilin təsərrüfat baxımından real fəaliyyətə görə bölünməsi
və adlandırılması həmin etnosun şüurunda dərin kök salmış və min
illərlə davam etmişdir. Zaman leksikası dilin lüğət tərkibinin çox
az bir hissəsini əhatə etsə də, ünsiyyət prosesində insanların tez-tez
müraciət etdiyi və onsuz ötüşmədiyi dil vahidləridir. Onların bir
qismi zaman məzmunlu isimləri, bir qismi isə zaman zərflərini
əhatə edir. Mahiyyət etibarı ilə zaman lek sikasına daxil olan zaman
zərfləri ilə zaman məzmunlu isimlər arasında genetik yaxınlıq
vardır. Qeyd olunduğu kimi, əslində semantik baxımdan istər gün,
həftə, ay, istərsə də il, qərinə və s. ümumiləşdirici adlardır. Məsələ
ondadır ki, ümumi nomina siyadan başqa, onları mücərrədlik də ya-
xınlaşdırır. Ancaq qeyd olunan sistemdə birinin digərinin struktur
vahidi olması, daha doğrusu, özündən böyük strukturu təşkil etməsi
onları zaman limiti baxımından fərqləndi rir və zaman leksikasına
aid vahidlərin ümumi sistemini yaratmağa im kan verir. Mahiyyətcə
bu, yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, kiçikdən böyü yə prinsipinə
söykənir. Qeyd olunan sistemə daxil olan anlayışların da öz
yarımsistem ləri vardır. Məsələn, oğuz qrupu türk dillərində insanların
həyat tərzi, məişəti, etnokulturoloji xüsusiyyətlərindən asılı olaraq
gün leksemi fərq li xüsusiyyətlərə malikdir.
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Oğuz qrupu türk dillərində zaman vahidlərini semantik tutum
və ardıcıllıq münasibətinə görə təhlil etmək prinsip etibarilə daha
əlverişli dir. Semantik tutum məsələyə şaquli yanaşmadırsa,
ardıcıllıq üfüqi mü nasibətdir. Məsələyə bu istiqamətdən nəzər
yetirdikdə semantik tutumun həcmi məsələsi ortaya çıxır. Daha
bir xüsusiyyət isə zaman leksikasında türkmənşəli sözlərin
bəzilərinin işlənmə aktivliyi ilə bağlıdır. Yazıldığı kimi, müasir
türkmən di lində payız fəsli anlamında “güz” işlənirsə, buna
Azərbaycan dilində “güzəm yun”, “güz alması” ifadələrində rast
gəlinir. Bu leksem Azər baycan dilində arxaikləşmişdir. Türkmən
dilində işlənən “güz” leksemi türk, Azərbaycan dilində işlənən
“payız” isə ərəb mənşəlidir. Belə para doksal hallar digər türk
dilləri ilə müqayisələr zamanı da ortaya çıxır. 

Oğuz qrupu türk dillərində zaman leksikasının il, fəsil, ay,
həftə, gün və saatın hissələrinə görə bölgüsü daha məqsədəuyğundur.
Məz mununa görə həmin leksemləri belə qruplaşdırmaq olar: a)
müddəti əsasən müəyyən olan zaman kəsiklərini bildirən leksik
vahidlər; b) müddəti müəyyən olmayan zaman kəsiklərini bildirən
leksik vahid lər. 

Türkologiyada ilk dəfədir ki, zaman leksikası oğuz qrupu
türk dilləri kontekstində tədqiq olunmuş, onların fəlsəfi, linqv-
okulturoloji və linqvistik şərhi verilmişdir. Zaman anlayışına bu
müstəvidə yanaşma sosiologiya, etnopsixologiya və kulturologiya
üçün də aktualdır. Oğuz qrupu türk dillərində zaman leksikasının
xüsusi vurğulanan spesifik cəhətləri aşkar edilərək müqayisəli
şəkildə təhlil olunmuşdur. Zaman anlayışı bildirən sözlərdə omo-
nimliyin yaranması Azərbaycan və türk dili kontekstində nəzərdən
keçirilir. Araşdırmadan aydın olur ki, istər Azərbaycan, istərsə də
müasir Türkiyə türkcəsində həmin omonimlərin nominativ for-
malaşması eyni yolla getmişdir. Leksik-semantik söz qrupları
içərisində sinonimlərin semantik cəhətdən yaxın olan sözləri
əhatə etməsi, onların mütləq eyniliyi faktlarla izah edilir. Qeyd
edilir ki, oğuz qrupu türk dillərində zaman məzmunlu sözlərin
meydana gəlməsi və onların sözyaradıcılığında iştirakı dilin daxili
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ehtiyaclarının ödənilməsi zərurəti ilə bağlıdır. Zaman anlayışı
bildirən sözlərdən bəziləri adlara, zaman məzmunlu sözlərə şəkilçi
qoşularaq yaranır. Yəni zaman məzmunlu sözlərin bir qismi
morfoloji üsulla yaranır. Zaman anlayışı bildirən sözlərin sintaktik
yolla yaranma modelləri şərh olunur. Sintaktik yolla söz yaradıcı-
lığında ən azı iki leksem və yaxud da bir leksem, bir köməkçi
sözün iştirak etməsi, onların bir qismi təkrarlar şəklində, bir
qismi isə bir vurğu ilə deyilməklə mürəkkəb söz şəklində təzahür
etməsi əsaslandırılır. Sintaktik yolla yaranan zaman mənalı sözlər
müxtəlif qruplara ayrılmışdır: 1. İki sadə sözün təkrarı ilə əmələ
gələn zaman mənalı sözlər; 2. Sözlərin arasına -ba, - bə şəkilçilərinin
bitişdirilməsi ilə əmələ gələn zaman mənalı sözlər; 3. Müxtəlif
mənalı sözlərin birləşməsi nəticəsində əmələ gələn zaman mənalı
sözlər; 4. Hər iki tərəfi müxtəlif şəkilçilərlə formalaşan sözlərin
birləşməsi nəticəsində əmələ gələn zaman mənalı sözlər; 5. Bir-
birinə yaxın mənalı sözlərin birləşməsi nəticəsində düzələn zaman
mənalı sözlər; 6. Bir-birinin antonimi olan sözlərin birləşməsi
nəticəsində yaranan zaman mənalı sözlər. 

Müəyyənləşdirilir ki, əksərən belə tərkiblər hərəkəti zamana
görə tamamlayan feili bağlamalar və feili sifətlərlə ifadə olunur.
Oğuz qrupu türk dillərində zaman ümumi türk dillərində olduğu
kimi, hər bir dilin zaman leksikası üzrə ümumi cəhətləri ilə
yanaşı, özünəməxsus cəhətlərini də görmək mümkündür.
Özünəməxsusluq, adətən, türk dillərinin zaman leksikasına aid
olan sözlərin qrammatik əlamətləri ilə yanaşı, həm də semantik
xüsusiyyətləri ilə bağlıdır. Onların bir qismi zaman məzmunlu
isimləri, bir qismi isə zaman zərflərini əhatə edir. Mahiyyət etibarı
ilə zaman leksikasına daxil olan zaman zərfləri ilə zaman məzmunlu
isimlər arasında genetik yaxınlıq vardır. Bununla yanaşı oğuz
qrupu türk dillərində zaman leksikasının il, fəsil, ay, həftə, gün və
saatın hissələrinə görə bölgüsü verilərək təhlil olunmuşdur.
Tədqiqat işində dil səviyyələrinin dinamizmi fonunda leksik
inkişafın parametrlərinin təsviri zamanı linqvistik və ekstralinqvistik
faktorları müəyyənləşdirir, leksik inkişafı etnokulturoloji inkişafın
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tərkib hissəsi kimi təqdim edilir. Bu cür təhlil türk etnokulturoloji
mühitinin leksikoloji inikasının aşkara çıxarılması üçün
əhəmiyyətlidir. 

G.İsmixanova 30-a yaxın elmi məqalənin, 2 metodik vəsaitin
müəllifidir. Bir çox beynəlxalq və ümumres publika konfranslarında
məruzə və tezislərlə çıxış etmişdir. 

Həmçinin 2017-ci ildən Azərbaycan Respublikası Prezidenti
yanında Dövlət İdarəçilik Akademiyasının “Dillər” kafedrasında
dosent kimi fəaliyyət göstərir. Filologiya üzrə elmlər doktoru
dərəcəsi almaq üçün “Oğuz qrupu türk dillərində tibb terminləri”
mövzusunda doktorluq dissertasiyası üzərində işləyir. G. İsmixanova
hazırda Bakı Slavyan Universitetinin “Müasir Azərbaycan dili”
kafedrasının dosentidir. 
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ZƏHRA yUNİS QıZı QUlAMOvA
(1971)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Zəhra Yunis
qızı Qulamova 1971-ci ildə Naxçıvan Muxtar

Respublikasının Culfa şəhərində anadan olmuşdur.
Culfa şəhəri 38 saylı orta məktəbində 1978-1989
illərdə təhsil almışdır. Orta məktəbi bitirdikdən
sonra M.F.Axundov adına Azər baycan Pedaqoji
Rus Dili və Ədəbiyyatı İnstitutunun Rus dili və
ədəbiyyatı fakültəsinə qəbul olmuş və 1994-cü
ildə fərqlənmə diplomu ilə həmin ali məktəbi bitirmişdir. Əmək
fəaliyyətinə 1994-cü ildə M.F.Axundov adına Azərbaycan Pedaqoji
Rus Dili və Ədəbiyyatı İnstitutunun “Ümumi və rus dilçiliyi” kafed-
rasının laborantı kimi başlamışdır. 2001-ci ildən Bakı Slavyan Uni-
versitetinin “Ümumi dilçilik” kafed rasında müəllim, 2004-cü ildən
isə baş müəllim kimi işləmişdir. 2015-ci ildə isə filologiya üzrə
fəlsəfə doktoru elmi dərəcəsi almaq üçün “Rus dilinin sabit müqayisələr
sistemində tarixi-mədəni mənaların əks olunması prinsipləri” möv-
zusunda dissertasiya müdafiə etmişdir. Tədqiqatda rus dilinin sabit
müqayisələr sistemində tarixi-mədəni mənaların əks olunması
prinsipləri ilk dəfə sistemli şəkildə araşdırılmışdır. Göstərilmişdir ki,
müqayisəli-tarixi dilçiliyi sistem-struktur dilçiliyindən, həmçinin bu
iki paradiqmanı ultramüasir koqnitiv dilçilikdən ayırmaq üçün heç
bir əsas yoxdur. Dilçilik tədqiqatlarının həqiqi mərhələsi konkret
obyektdən asılı olmayaraq bütün linqvistik vahidlərin forma və
məzmun əlaqəsinin paradiqmalarına müraciət etməlidir. Bu baxımdan
dilçilik elmini müqayisəli-tarixi və tipoloji dilçilik sahələri vacib
nisbilik prinsipi ilə zənginləşdirmişdir. Belə ki, bu və ya digər dilin
ayrılıqda götürülmüş hər hansı bir faktı nəzərdən keçirilsə də, tədqiqat
digər dillərdə analoji faktlarla tutuşdurma fonunda aparılır. Bu cür
müqayisə implisit xarakter daşısa da, daim mövcud olmuşdur.
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Tədqiqatda sistem-struktur dilçiliyinin vacib prinsipləri əsas gö-
türülmüşdür. Bunlar arasında dil faktlarının bir-birindən asılılığı, eyni
obyektlər sırasında işarənin fərqləndirici əlamətini üzə çıxarmağa
imkan verən və onun semiotik əhəmiyyətini təmin edən və sistemin
potensial imkanlarını üzə çıxaran adi, sistemyaradıcı və törəmə
faktlarının ayırd edilməsi əsasdır. Bu baxımdan sistem üçün relevant
olan konfiqurasiyaların yaranması ilə nəticələnən valentliyin sistemli
şəkildə məhdudlaşdırılması prinsipini vurğulamaq vacibdir. Məhz sabit
ifadələr sistemində sistem-struktur dilçiliyin göstərilən prinsipləri
xüsusən aktual olur və bu, ilk növbədə mü qa  yisənin ümumiyyətlə
universal xarakteri və nitqdə müqayisələrin yaranması ilə bağlıdır.
Müqayisələrin yaranması arasıkəsilməyən nitq prosesidir və onun me-
xanizmi faktların epistemoloji seçiminə və onların tutuşdurulmasına,
yeni və dərk edilməyənin köhnə və dərk edilənlə, mövcud təcrübə ilə
müqayisəsinə uyğundur. Buna görə də müqayisə sahəsində dil və nitq
hadisələrinin fərqlən diril məsi müasir koqnitiv dilçilikdə dilin sabit
müqayisələrinin tədqiqi üçün əsas faktlar verir. Dilçilikdə məhz bu
yeni istiqamət milli təfəkkür standartlarının üzə çıxarılması və stan-
dartlaşdırılmasına xüsusi diqqət ayırır. Bunlar arasında vacib yeri onun
istiqamətləndiyi oriyentirlər tutur. Hər bir sabit müqayisə mentalitet
üçün nümunə, standart olan əşya və ya hadisə üzərində qurulur.
Müəllifin qənaə tincə, dilçilikdə poststrukturalizm bilavasitə dilin
təkamülündə et nik təfəkkürün rolunun dərki ilə bağlı olmuşdur. Elə
buradan da milli mentalitetə və onun izlərinin dil formalarında axtarışına
mü raciət qaynaqlanmışdır. Bu da məhz dilçilikdə antroposentrik ad-
landırılan müasir elmi paradiqmanın formalaşması üçün əsas olmuşdur.

Terminin özünün daxili formasında ifadə edildiyi kimi, antro -
posentrik paradiqma insana doğru yönəlmişdir və müasir dilçilik
dil vasitələrində etnik mentalitet və milli mədəniyyət izlərinin
aşkar edilməsinə yönəlmişdir. Qeyd edək ki, bütün dil vasitələri
mentalitet və mədəniyyət xüsusiyyətlərini heç də eyni dərəcədə
əks etdirmir. Hətta heç bir linqvistik tədqiqat aparmadan belə
anlaşılır ki, bəzi dil vahidləri təbiətinə və sistem statusuna görə
etnopsixomədəni reallıqları nümayiş etdirir. Bu mənada birinci
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yerdə metaforlar, frazeoloji vahidlər, atalar sözləri və zərbi-məsəllər
durur. Şübhəsiz ki, istənilən dildə müqayisəli birləşmələr mümkün
dərəcədə xalqın dünyagörüşü və dünyaya baxışını nümayiş etdirir.
Bu baxımdan həm müqayisə obyektləri, həm də müqayisənin
özünün xarakteri təsadüfi deyildir. Sabit birləşmələr əsrlərlə yaranır
və yaşam şərtləri, fauna və flora, tarix və mədəniyyətin parlaq
tarixini ehtiva edir. Aparılan tədqiqat müqayisəli ifadələrin əsas
dil funksiyasına görə frazeoloji vahidlərdən fərqlənmədiyini deməyə
imkan verir. Başqa sözlə, sabit müqayisəli birləşmələr frazeoloji
vahidlərdir. İstənilən vahid öz sistem statusunu üç əsas parametrlər
üzrə müəyyən edir. Bu parametrlər forma, məzmun və dil vahidinin
funksiyalarıdır. Formal mənada müqayisəli ifadə dilə sabit şəkildə
qeyd olunan müəyyən konstruksiyadır. Müqayisəli ifadə, əlbəttə,
milli mentalitet üçün məlum reallığın istənilən obyektinə münasibətdə
qurula bilər. Bu mənada müqayisə obyekti adi reallıq ola bilər.
Belə ki, müqayisəli ifadələr sabitlik, hazır şəkildə istifadə, nomi-
nasiyanın qloballığı, deaktuallaşma və frazeoloji vahidlərin bütün
digər əlamətləri ilə səciyyələnir. Müqayisəli ifadə eyni zamanda
onu milli frazeologiya sistemində fərqləndirən əlamətlərə də
malikdir. İlk növbədə burada komparativin strukturunda müqayisə
obyektinin nisbi sərbəstliyi özünü göstərir. Lakin nəzərə almaq la-
zımdır ki, müqayisə obyektlərinin özü sabitliklə səciyyələnir.

Mədəniyyət motivləri ilə bağlı müqayisəli ifadələrin semantik
strukturunun mədəni məna ilə tərkibinin müəyyən edilməsi baxı-
mından sistemləşdirilməsi və təhlili, həmçinin motivləşmənin xa-
rakterinin üzə çıxarılması tədqiqatın aktuallığını özündə ehtiva
edir. Beləliklə, mədəni motivlərlə bağlı müqayisəli ifadələr
sistemləşdirilmiş, semantik strukturun təsviri və ifadələrin
motivləşmə bazasının izahı, mədəni mənası olan ifadənin seman-
tikasının onomasioloji təyini və xarakteri verilmişdir. 

Z.Qulamova “Rus və Azərbaycan media diskursunda zaman
konsepti” mövzusunda doktorluq işi üzərində tədqiqat aparır.
Hazırda Bakı Slavyan Universitetinin “Ümumi dilçilik” kafedrasının
dosentidir. 
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lAlƏ ZAKİR QıZı PİRİyEvA
(1971)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Lalə Zakir
qızı Piriyeva 21 may 1971-ci ildə Naxçıvan

MR Culfa şəhərində anadan olmuşdur. 1978-ci
ildə birinci sinfə getmiş və 1988-ci ildə
Binəqədi rayonu 276 nömrəli orta məktəbi
bitirmişdir. 1989-1994-cü illər BDU-nun filo -
logiya fakültəsində təhsil almışdır. 

1994-cü ildən Ali Diplomatiya Kollecində
əmək fəaliyyətinə başlamışdır. Əvvəlcə elmi katib, daha sonra Elm
şöbəsinin müdiri, Elmi-tədqiqat və tədris mərkəzinin müdir müavini,
Tədris şöbəsinin müdir müavini, Magistratura üzrə məsul şəxs,
“Dillər” kafedrasının müəllimi kimi fəaliyyət göstərmişdir. 2002-ci
ildən 2011-ci ilədək Bakı Dövlət Universitetində Magistratura, as-
pirantura və doktorantura şöbəsində inspektor vəzifəsində işləmişdir.

1996-cı ildə Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyası Nəsimi
adına Dilçilik İnstitutunun dissertantı olmuşdur. 1998-ci ildə
“Molla Nəsrəddin” jurnalında onomastik vahidlərin linqvistik
xüsusiyyətləri” mövzusunda dissertasiya müdafiə edərək filologiya
üzrə fəlsəfə doktoru elmi dərəcəsi almışdır. Tədqiqatda 1906-
1931-ci illərdə Tiflis, Təbriz, Bakı şəhərlərində çap olunmuş
məşhur “Molla Nəsrəddin” jurnalında qeydə alınmış onomastik
vahidlər-toponim və antroponimlər linqvistik təhlilə cəlb olunmuşdur.
Göstərilmişdir ki, jurnalda çox geniş bir regionu əhatə edən ono-
mastik vahidlər müxtəlif fonetik variantlarda, orfoqrafiyalarda
verilmişdir. Onların bəziləri müasir Azərbaycan dilində ya qismən,
ya da tamamilə fərqli şəkildə verilmişdir. Tədqiqat prosesində bu
müxtəlifliyin səbəbləri, onları doğuran linqvistik və ekstralinqvistik
amillər araşdırılmış, bir çox toponim və antroponimlərin geniş
təhlili aparılmışdır. 
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Tədqiqatda ilk dəfə olaraq “Molla Nəsrəddin” jurnalındakı
onomastik vahidlər leksik və semantik baxımdan tədqiqata cəlb
edilmişdir. XX əsrin əvvəllərində Azərbaycan onomastikasında
baş verən proseslər bu tədqiqatda aşkarlanmış, ilk dəfə olaraq
jurnalda qeydə alınmış onomastik vahidlərin sistemli təsnifi
verilmiş, leksik-qrammatik səciyyələri acıqlanmışdır. Müxtəlif
dillərə məxsus onomastik vahidlər təhlil olunduğundan müqayisəli
və tipoloji tədqiqat metodlarından da istifadə edilmişdir. 

“Molla Nəsrəddin” jurnalında toponim və ktematonimlərin
tarixi-linqvistik təhlili verilmişdir. Toponim və ktematonimlərin
tədqiqinin özünəməxsus xüsusiyyətləri vardır. Bu, hər şeydən
əvvəl göstərilən onomastik vahidlərin özlərinin təbiətindən,
yaranma yollarının müxtəlifliyi və rəngarəngliyindən doğur. Məhz
buna görə də toponim və ktematonimlərə hər şeydən əvvəl
onomastik vahid kimi baxılır və tarixilik baxımından təhlil edilir. 

Tədqiqatın digər hissəsi “Molla Nəsrəddin” jurnalında
antroponimlərin leksik-qrammatik xüsusiyyətlərinə həsr olun-
muşdur. Hər bir xalqın tarixinin, mənşəyinin, adət-ənənələrinin
öyrənil mə sində antroponimlərin - şəxs adlarının, soyadların,
ləqəb, titul və təxəllüslərin tədqiqi və təhlilinin mühüm əhəmiyyəti
vardır. Belə ki, şəxs adları sabit kateqoriya deyildir. Tarixin
müxtəlif inkişaf pil lələrində onlar da dəyişir, təkmilləşir, yeniləri
yaranır, unudulur. “Molla Nəsrəddin” jurnalı qiymətli mənbə
kimi XX əsrin əv vəl lərində Azərbaycan və ona qohum olan bir
çox ərazilərdə möv cud olmuş onomastik vahidləri hifz edib
saxlamış, indiki nəslə çatdırmışdır. Jurnalda bir çox yer adları
müxtəlif variantlarda iş lən mişdir ki, bu da hərtərəfli linqvistik
təhlil üçün geniş imkanlar açır. 

Lalə Zakir qızı Piriyeva 2018-ci ildən AMEA Nəsimi adına
Dilçilik İnstitutunun elmlər doktorluğu hazırlığı üzrə doktorantıdır.
Hal-hazırda “Azərbaycan dilçiliyində orfoqrafiyanın tədqiqinin
yeni istiqamətləri” adlı mövzu üzərində araşdırma aparır. Bildiyiniz
kimi orfoqrafiya tətbiqi dilçilik məsələlərinə aid oldugundan
əməli vərdişlər aşılayır, bu səbəbdən bu qaydaların sabit olması
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daha məqsədəuyğundur və faydalıdır. Ancaq bu o nəticəyə gəlməyə
əsas vermir ki, onlar dəyişməzdir. Dildəki dəyişikliklər bu
qaydalarda da yeniləşmələrin aparılmasını tələb edir – köhnə
qaydalar yeniləri ilə əvəz olunur, bəzi qaydalar təkmilləşdirilir,
bir sıra yeni qaydalar əlavə olunur. 

Onu da qeyd edək ki, fonetikaya dair tədqiqatlar rəngarəng
və çoxsahəlidir. Belə ki, fonetikanın öyrəndiyi məsələlərdən biri
də orfoqrafiyadır. “Orfoqrafiya” termini özündə ədəbi dilin əsas
normalarını əks etdirən və ədəbi dilin yazılı formasında istifadə
olunan düzgün yazı qaydaları sistemini ehtiva edir. Deməli, yazılı
ədəbi dildə istifadə olunan orfoqrafiya qayda larının tərtibi ədəbi
dilin inkişafını özündə əks etdirməlidir. 

Bu baxımdan orfoqrafiya qaydaları düzgün yazı normalarının
nəzəri əsaslarını özündə əks etdirir və həmçinin əməli vərdişlər
aşılayır. Düzgün yazı şəxsiyyətin hərtərəfli inkişafının, yüksək
mədəniyyətinin, ədəbi dilin normalarına bələd olmasının təzahürüdür.
Ümumiyyətlə, orfoqrafiya vahid yazı qaydalarını müəyyən edən,
bu qaydaları öyrənən, yaxud qaydalar sistemini formalaşdıran
dilçilik sahəsidir. Bu yöndən məsələyə yanaşsaq, orfoqrafiya qay-
daları və onun əsas prinsipləri dilçiliyin yalnız tətbiqi sahəsi
olmayıb, həm də bir elmə çevrilmişdir. Demək olar ki, orfoqrafiya
qaydaları mövcud olduğu vaxtdan dilin səs sistemini yazıda əks
etdirmişdir, lakin dildə baş verən bir çox dəyişikliklər orfoqrafiya
qaydalarının da yenilənməsini zəruri etmişdir. Tarixən az dəyi -
şikliyə uğramış Azərbaycan dilinin fonetik sistemi həm də sözlərin
fonetik tərkibinin yazıda doğru ifadəsinin göstəricisidir. Bu
qaydalar həm də sözlərin tarixən yazıldığı şəkildə günümüzdə də
saxlanılmasına imkan verir. 

Şübhəsiz ki, orfoqrafiya qaydaları ümumxalq, dövlət
əhəmiyyətli hadisədir. Yazı qaydalarının təkmilləşdirilməsi və
sadələşdirilməsi, kütləvi şəklə salınması xalqın savadlanması,
sözlərin və morfemlərin düzgün yazılması, yazı mədəniyyətinin
və geniş əhali kütləsinin mədəni səviyyəsinin inkişafında müstəsna
rol oynayır. Cəmiyyət və dövlət bu qaydaların həyata keç məsinə
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nəzarət edir, çünki orfoqrafiya normalarının və qaydalarının
sistemə salınması dövlət sənədidir. 

Müasir Azərbaycan orfoqrafiyası bir sıra prinsiplər əsasında
qurul muşdur. Bunlar fonetik və ya fonematik, morfoloji, tarixi-
ənənəvi, fərqləndirici və semantik prinsiplərdir. Yekun olaraq
demək olar ki, dildə baş verən yeniliklər, ilk növbədə, orfoqrafiya
qaydalarında öz əksini tapır. Belə ki, köhnə qaydalar yeniləri ilə
əvəz olunur, əvvəlki qaydalardakı nöqsanlar, dolaşıq məsələlər
yeni qaydalarda təkrarlanmır. Həmçinin doğru olaraq yazıda
möhkəmlənmiş bəzi qaydalar ol duğu kimi saxlanılır, dolaşıqlıq
yaradan bir çox qaydalar isə daha da tək milləşdirilir, dəqiqləşdirilir,
bir sıra yeni qaydalar əlavə olunur. Qeyd edilir ki, bu baxımdan
hazırda istifadə etdiyimiz orfoqrafiya qaydalarını mükəmməl qay-
dalar olaraq qəbul etmək olar. Son nəticədə dilimizin ahəngdarlığı,
incəliyi, gözəlliyi, səlisliyi qorunub saxlanılır, mühafizə olunur,
həm yazılı, həm də şifahi nitqimiz orfoqrafiya qaydalarına düzgün
əməl etməklə inkişaf edir, düzgün tənzimlənir. 

L.Piriyeva “Molla Nəsrəddin” jurnalında onomastik vahidlər”
adlı monoqrafiyanın, “Azərbaycan dilində işgüzar və akademik
kommunikasiya” adlı dərs vəsaitinin, “Azərbaycan dili” fənni
üzrə proqramın, 20 məqalə və konfrans materialının, 1 indeksli
jurnalda məqalənin müəllifidir. 

2015-ci ildə Azərbaycan Texniki Universitetində əmək
fəaliyyətinə başlamışdır. 2017-ci ildən 2020-ci ilədək Azərbaycan
Texniki Universitetində Keyfiyyət və qiymətləndirmə şöbəsinin
müdiri, daha sonra Keyfiyyətin təminatı şöbəsinin müdiri
vəzifələrində çalışmışdır. Hazırda Azərbaycan Texniki Universitetinin
İqtisadiyyat və idarəetmə fakültəsinin dekan müavini, eyni zamanda
“Humanitar fənlər” kafedrasının dosenti olaraq fəaliyyət göstərir. 

417



MEHRİBAN ADıGÖZƏl QıZı 
ƏSƏDUllASOy (QUlİyEvA)

(1973)

Filologiyaüzrə fəlsəfə doktoru Mehri banAdıgözəl
qızı Quliyeva 1973-cü ildə Naxçıvan

şəhərində doğulmuşdur. 1979-cu ildə Hüseyn
Cavid adına 5№-li orta məktəbin birinci sinfinə
daxil olmuş, 1990-cı ildə həmin məktəbi bitir-
mişdir. Həmin il Naxçıvan Dövlət Universitetinin
“Azərbaycan dili və ədəbiyyat müəllimliyi”
ixtisasına qəbul olmuş, 1995-ci ildə fərqlənmə

diplomu ilə bitirmişdir. Mehriban Quliyeva təhsilini müvəffəqiyyətlə
başa vurduğu üçün təyinatı Naxçıvan Dövlət Universitetinə
verilmiş, “Fənlərin tədrisi metodikası və texnologiya müəllimliyi”
kafedrasında əvvəlcə baş laborant, baş müəllim, hazırda isə dosent
olaraq fəaliyyətini davam etdirir. 

Mehriban Adıgözəl qızı Quliyeva 2007-ci ildə “Əhməd
Cəfəroğlunun dilçilik görüşləri” mövzusunda namizədlik dis-
sertasiyasını müdafiə etmişdir. Dissertasiya işinə AMEA-nın
həqiqi üzvü, filologiya elmləri doktoru, professor Nizami Qulu
oğlu Cəfərov və AMEA-nın müxbir üzvü, filologiya elmləri dok -
toru, professor Əbülfəz Aman oğlu Quliyev rəhbərlik etmişdir.
Alim göstərmişdir ki, Ə.Cəfəroğlu istər ümumtürk dil tarixinin,
dialektologiyasının, onomastikasının, istərsə də Azərbaycan
dilçi liyinin nəzəri və praktik məsələlərinin öyrənilməsi sahəsində
misilsiz xidmət göstərən şəxsiyyətlərdən olmuşdur. M.A.Quli-
yevanın bu mövzudakı tədqiqatı Türkiyədə türkologiyanın inki-
şafına, türk dünyasının birliyinin qədim ortaq kökləri olan bir
mədəniyyət kimi tanıdılması və təbliği işinə mühüm bir töh fə
olmuşdur. Ə.Cəfəroğlunun çoxcəhətli yaradıcılığında onun
dilçilik görüşləri mühüm yer tutduğu əsaslan dırıl mışdır.
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Tədqiqat işində Ə.Cəfəroğlunun dialektologiya, onomastika
və etimologiya ilə bağlı dilçilik görüşləri təhlil olunmuşdur.
Ə.Cəfəroğunun dialekt materialı toplama fəaliyyəti doqquz cildlik
silsilə əsəri ilə nəticələnmişdir. Ə.Cəfəroğlunun Türkiyə dialekto-
logiyasına verdiyi misilsiz töhfələr içərisində Qafqaz, Azərbaycan
dialekt və şivələrinə aid olan tədqiqatlar da başlıcalıq təşkil etmişdir.
Alimin 1937-1939-cü illərdə topladığı materiallarda Afyonkarahisarda
yaşayan azərbaycanlıların şivə xüsusiyyətləri nə aid maraqlı faktlar
özünü göstərir.

M.Quliyevanın əsərində dialekt və şivə materialı toplayıcısı
kimi Ə.Cəfəroğlunun fəa liyyətinin elmi mənzərəsi yaradılmış və
tanınmış şəxsiyyətin bu istiqamətdə xidmətləri dəyərləndirilmişdir.
Onun onomastika sahəsindəki tədqiqatlarının da əhəmiyyəti
göstərilmişdir. Ə.Cəfəroğlunun bu sahədəki fəaliyyəti araşdırılaraq
belə bir qənaətə gəlinmişdir ki, Türkiyədə onomastikanın əsasını
Ə.Cəfəroğlu qoymuşdur. M.Quliyeva Türkiyədə onomastika el -
mində Ə.Cəfəroğlu tədqiqatlarının yerini və dəyərini aydınlaşdırmışdır.
Araşdırmada alimin etimoloji tədqiqləri məsələsinə də toxunulmuşdur.
Ə.Cəfəroğlunun etimoloji tədqiqləri ümumi ləşdirilmiş, bu tədqiqatların
türkologiyanın inkişafında rolu müəyyənləşdirilmişdir.

Həmçinin Ə.Cəfəroğlunun Azərbaycan dili ilə bağlı görüşləri
araşdırılmışdır. Azərbaycan dilinə aid Ə.Cəfəroğlunun tədqiqatları
ümumiləşdirilmiş, onun bu sahədəki fəaliyyətinə elmi qiymət ve-
rilmişdir. Ə.Cəfəroğlunun türkoloji görüşlərinin timsalında mühacirət
türkologiyası elmimizin məqsəd və mahiyyəti açıqlanmışdır.
Alimin dilçilik görüşlərinə XX əsr Azərbaycan dilçilik elminin
tarixi inkişaf kontekstində qiymət verilmişdir. Tədqiqatda ilk dəfə
sistemli şəkildə Ə. Cəfəroğlunun dil çilik fəaliyyəti araşdırılmış
və təsdiqlənmişdir ki, Ə. Cəfəroğlu nun linqvistik görüşləri türkoloji
dilçiliyin tarixində, XX əsr elmi-mədəni fikrində bütöv bir mərhələ
təşkil edir. 

M.Quliyeva “Professor Əhməd Cəfəroğlunun dilçilik gorüşləri”
kitabında Əhməd Cəfəroğlunun həyatını, elmi və ictimai fəaliyyətinı
geniş şəkildə tədqiqata cəlb etmişdir. Göstərilmişdir ki, Türkiyə
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türkoloqlarının böyük əksəriyyəti fəxrlə onu öz müəllimi, ustadı
adlandırır. Onun ikicildlik “Türk dilinin tarixi” əsəri ölkənin
bütün universitetlərində dərs vəsaiti kimi istifadə olunur. Əsaslı
Avropa elmi məktəbi keçmiş Əhməd Cəfəroğlunu Qərbi Avropada
da yaxşı tanıyır və ona böyük ehtiramla yanaşırlar. Bütün ömrünü
doğma dilimizin, ədəbiyyat və mədəniyyətimizin tədqiqinə həsr
etmiş bu fədakar elm adamının, vətənpərvər alimin adı həqiqətən
milli düşüncə tariximizə böyük hərflərlə yazılmağa layiq olan
görkəmli ziyalının öz Vətənində tanınması mərhələsi başlanmışdır.
Kitabda Əhməd Cəfəroğlunun həyatı və elmi yaradıcılığı ilə bir
sırada onun 1932-ci ildə İstanbulda nəşrinə başladığı “Azərbaycan
yurd bilgisi” jurnalının araşdırılmasına da xüsusi diqqət yetirilmişdir.
Tam əsasla 30-cu illərin “Azərbaycan ensiklopediyası” adlandırıla
biləcək bu jurnalda Azərbaycan xalqının dili, tarixi, etnik mənşəyi,
qonşu mədəniyyətlərlə qarşılıqlı əlaqəsi, türk dünyasındakı yeri
və rolu, musiqisi, folkloru, etnoqrafiyası və s. ilə bağlı onlarca
maraqlı faktla zəngin olan məqalələr dərc edilmişdir. Heç şübhəsiz
ki, Əhməd Cəfəroğlu özünə dünya miqyasında şöhrət qazandıran
əsərləri yazmasaydı belə, təkcə “Azərbaycan yurd bilgisi”jurnalı
ilə türk dünyasında tanınacaqdı. Təbii ki, xalqımızın tarixi, dili
daha çox filoloji aspektdən araşdırılmışdır. Amma filologiya ilə
bir sırada tarixçilər, coğrafiyaşünaslar, etnoqraflar və b. da bu jur -
nalın səhifələrində xalqımızın maddi mədəniyyəti ilə bağlı çoxlu
yeni və maraqlı məlumatlar nəşr etdirmişlər. Əhməd Cəfəroğlu
Gəncədə doğulmuş, İstanbulda dünyasını dəyişmişdir. Lakin o öz
elmi fəaliyyətində və şəxsiyyətində bütün türk dünyasının ən
yüksək mənəvi dəyərlərini birləşdirmiş, türklüyə və insanlığa
xidmət etmişdir. 

“Əhməd Cəfəroğlunun türk dili tarixi ilə bağlı görüşləri” ki-
tabında Əhməd Cəfəroğlunun türk dili tarixi ilə bağlı araşdırma-
larından geniş şəkildə bəhs olunur. Türk lüğətçiliyini Mahmud
Kaşğaridən başlayaraq Anadolu türkcəsinin son dövrlərinə qədər
geniş şəkildə incələyən Ə.Cəfəroğlu, xüsusilə qıpçaq və çağatay
lüğətçilik məktəbi haqqında araşdırmalarını “Türk dili tarixi”
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əsərində toplamışdır. Həmçinin, 1934-1936-cı illərdə çap etdirdiyi
“Uyğur sözlüyü” adlı əsərini daha sonra genişləndirərək “Əski
uyğur türkcəsi sözlüyü” (İstanbul, 1968) adı ilə yenidən nəşr et-
dirmişdir. Ə. Cəfəroğlunun lüğətçiliklə bağlı digər bir araşdırması
da Əbu Həyyanın “Kitabül - idrak li –lisanil - ətrak” adlı qıpçaqlara
aid əsərinin iki nüsxəsinə əsaslanan lüğətidir (İstanbul, 1931).
Həmçinin, ilk türk leksikoqrafı Mahmud Kaşğari haqqında
“Kaşğarlı Mahmud” (İstanbul, 1938) adlı əsər yazmışdır. Bütün
bu türk dünyası ilə bağlı araşdırmaların elmi təhlili “Əhməd
Cəfəroğlunun türk dili tarixi ilə bağlı görüşləri” kitabında öz
əksini tapmışdır. 

M.Quliyeva “Kiçik yaşlı məktəblilərin nitq mədəniyyəti
və nitq inkişafı məsələləri” kitabında azyaşlıların nitqin bütün
istiqamətlərdə inkişafının təmin olunması, bununla yanaşı olaraq
oxu vərdişinə və yazılı nitqə yiyələnməyə başladıqlarından geniş
şəkildə bəhs olunur. Məktəbəqədər yaşda uşaqların inkişaf etdi -
rilməsi üzrə bütün işlər onların hərtərəfli inkişafını və məktəbdə
müvəffəqiyyətlə oxumalarını təmin etməyə imkan verməlidir.
Kitabın belə bir vacib problemə həsr edilməsi də onun aktuallığını
şərtləndirir. 

M.Quliyevanın “Nitq inkişafi üzrə işin sistemi və təşkili
metodikasi” kitabında nitqin inkişafının əsasən kiçik yaşlarından
formalaşmağa başlamasından bəhs olunur. Nitq inkişafı dedikdə,
şagirdlərin xarici aləmi düzgün qavramaları, onu qrammatik və
üslubi cəhətdən savadlı cümlələrlə ifadə etmələri nəzərdə tutulur.
Bu zaman şagirdlərin lüğət ehtiyatının zənginləşdirilməsi, dəqiq -
ləşdirilməsi, fəallaşdırılması, təmizliyi, düzgün tələffüz və cümlə
üzrə iş prosesində qazandığı vərdişlərdən istifadə olunur. Uşaqların
nitqinin normal inkişaf etməsi onların ədəbi dilin nor malarına
nə dərəcədə yiyələnməsindən çox asılıdır. Bu dövrdə başlıca
ün siyyət forması şifahi nitq olduğundan onun təmizliyinə, düz -
günlüyünə, vahid normalar əsasında qurulmasına fikir ve ril mə -
li dir. Şagirdlərin nitqinin inkişaf etdirilməsində lüğət üzrə işlər
xüsusi yer tutur. Kitabın elmi yeniliyi ondan ibarətdir ki, nitqin
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növlərindən əlavə, ibtidai siniflərdə onların lüğət ehtiyatlarının
inkişafına, düzgün oxunun rəvanlığına kömək olacaq nümunələr
də göstərilib.

Mehriban Əsədullasoy (Quliyeva) 2013-cü ildə dosent elmi
adını almışdır. O, “Professor Əhməd Cəfəroğlunun dilçilik gorüşləri”,
“Əhməd Cəfəroğlunun türk dili tarixi ilə bağlı görüşləri”,
“Kiçik yaşlı məktəblilərin nitq mədəniyyəti və nitq inkişafı
məsələləri”, “Nitq inkişafi üzrə işin sistemi və təşkili metodikasi”
adlı kitabların, 100-dən çox elmi məqalənin müəllifidir. 

O, Beynəlxalq konfrans, seminar və toplantıların aktiv
iştirakçısı olmuşdur. Elmi məqalələri Rusiya, Ukrayna, Türkiyə,
Çin, Braziliya və digər ölkələrdə nəşr olunmuşdur. Bir neçə
“Xatirə kitabı”na məqalə, eləcə də yeni nəşr olunan kitablara ön
söz yazmışdır. Yerli mətbuatda, eləcə də GAXA-da (Gürcüstan
azərbaycanlılarının xəbər agentliyi) publisist məqalələrlə çıxış
etmişdir. “Digital Communication Journal” adlı beynəlxalq
indeksləri olan elmi - metodik jurnalın idarə heyətinin üzvüdür. 

Hazırda Mehriban Əsədullasoy (Quliyeva) “XIX əsr və XX
əsrin əvvəlləri Naxçıvan ədəbi mühiti nümayəndələrinin bə dii
dil xüsusiyyətləri” mövzusunda filologiya elmləri doktoru
elmi dərəcəsi almaq üçün dissertasiya işini yekunlaşdırmışdır. 

Dosent M.Quliyeva Naxçıvan Dövlət Universitetində bir
neçə il müdafiə şurasının üzvü, 2021-2023-cü illərdə müdafiə
şurası üzrə elmi seminarın katibi olmuşdur. Hazırda Naxçıvan
Dövlət Universitetində Azərbaycan dilçiliyi kafedrasının dosentidir. 
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SAMİRƏ ZAKİR QıZı HƏSƏNOvA
(1975)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Samirə Zakir
qızı Həsənova 1975-ci ildə Culfa rayonunun

Qazançı kəndində ziyalı ailəsində doğulmuş,
1982-ci ildə Qazançı kənd orta məktəbinin
birinci sinfinə qəbul olunmuş, 1992-ci ildə isə
Naxçıvan şəhərindəki 7№-li orta məktəbi bi-
tirmişdir. Həmin ildə Naxçıvan Dövlət Uni-
versitetinin Tarix-filologiya fakül təsinin
“Azərbaycan dili və ədəbiyyatı” ixtisasına daxil olmuş, 1997-ci
ildə universiteti bitirdikdən sonra 7 №-li məktəbdə Azərbaycan
dili və ədəbiyyatı müəllimi vəzifəsinə təyin edilmişdir. 

2002-ci ildə Naxçıvan Müəllimlər İnstitutunun nəşriyyat
şöbəsində redaktor vəzifəsində işə başlamış, 2004-cü ildə isə həmin
institutun “Dillər və ədəbiyyat” kafedrasına müəllim təyin olunmuşdur.

2008-ci ildə AMEA Naxçıvan Bölməsinin İncəsənət, Dil və
Ədəbiyyat İnstitutunun dissertantı olaraq “Məhəmməd ağa Şahtaxt -
lının dilçilik görüşləri” mövzusunda tədqiqat aparmışdır. 2012-ci
ildə Naxçıvan Dövlət Universiteti nəzdindəki Dissertasiya Şurasında
“Məhəmməd ağa Şahtaxtlının dilçilik görüşləri” mövzusunda
müvəffəqiyyətlə dissertasiya müdafiə etmişdir. Azərbaycan
Respublikasının Prezidenti yanında Ali Attestasiya Komissiyasının
14 may 2013-cü il tarixli qərarı ilə filologiya üzrə fəlsəfə doktoru
elmi dərəcəsi almışdır. 

Tədqiqatda Azərbaycanın ictimai fikir tarixində özünəməxsus
yeri olan böyük maarifçi, ictimai xadim, ədib, naşir Məhəmməd
ağa Şahtaxtlının dilçilik görüşləri təhlil olunmuşdur. Məhəmməd
ağa Şahtaxtlı mədəniyyət və maarifimizin tarixində, hər şeydən
əvvəl, M.F.Axundzadənin əlifba və yazı fəaliyyətinin layiqli da-
vamçısı, XX əsrin ilk mətbu orqanının naşiri kimi məşhurdur.
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Amma M.Şahtaxtlının həyatı, elmi və maarifçi fəaliyyəti demək
olar ki, son dövrlərə qədər öyrənilməmiş, onun zəngin ədəbi-elmi
irsi tam şəkildə işıq üzü görməmişdir. Bu sahədə akad. İ.Həbibbəyli
son dövrlərdə mühüm elmi tədqiqatlar aparmış, görkəmli maarifçinin
publisistik və elmi əsərlərinin bir qismini ədəbi və elmi ictimaiyyətə
təqdim etmiş, görkəmli ədibin elmi tərcümeyi-halının dəqiqləş -
dirilməsində dəyərli arxiv materiallarını üzə çıxarmışdır. Qeyd
olunduğu kimi, M.Şahtaxtlının yaradıcılıq aləmi hələ də ədəbi-
elmi ictimaiyyət qarşısında kifayət qədər açılmamış, bu azman
şəxsiyyətin məqalələri, kitabları və digər yaradıcılıq nümunələri
indiyə qədər küll halında çap olunub oxucuların ixtiyarına
verilməmişdir. Digər tərəfdən, bu görkəmli maarif xadiminin
siyasi baxışları, dilçilik görüşləri demək olar ki, tamamilə tədqi -
qatdan kənarda qalmışdır. Araşdırmalar göstərir ki, XIX əsrin
sonları, XX əsrin əvvəllərində Azərbaycanın Avropa mühitində
yetişmiş ən böyük dilçilərindən biri böyük ictimai xadim Məhəmməd
ağa Şahtaxtlı olmuşdur. Bu baxımdan görkəmli maarif xadimi
Məhəmməd ağa Şahtaxtlının dilçilik görüşləri, M.Şahtaxtlının
həyatı və yaradıcılığı sistemli şəkildə təhlil olunmuşdur.

Tədqiqatda M.Şahtaxtlının XIX əsr yaradıcılığında dil
məsələləri önə çəkilmiş, böyük ədibin Yaxın Şərq ölkələri üzrə
müxbir işləyərkən, xüsusilə “Qafqaz” qəzetində çap etdirdiyi
məqalələri əsasında onun dilçilik görüşləri araşdırılmışdır. 

XIX əsrin sonlarında ümumazərbaycan maarifçiləri konteksində
M.Şahtaxtlı rusdilli mətbuatdakı yazıları ilə Azərbaycan məktəb -
lərində fənlərin ana dili əvəzinə, ərəb və fars dillərində tədris
olun masından söz açaraq hökumətin milli siyasətinin düzgün
istiqamətdə tətbiq olunmadığını açıq şəkildə tənqid etmişdir.
Xüsusilə “Müsəlmanlarda məktəb həyatı” adlı silsilə məqalədə o,
ana dilində tədrisi dövlət orqanları qarşısında təxirəsalınmaz bir
vəzifə olaraq irəli sürürdü. Məhəmməd ağa Şahtaxtlı yaradıcılığının
Avropa dövründə mədəniyyət və əlifba məsələsindən, böyük
ədibin Avropada dilçilik sahəsində əldə etdiyi təcrübələrdən bəhs
edilir. M.Şahtaxtlının Avropa mətbuatında çap etdirdiyi “Biz nə
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haqda düşünürük?”, “Əlifba və mədəniyyət” məqalələrində Avropa
maarif və mədəniyyəti örnək olaraq göstərilir. 

Məlumdur ki, 1879-1902-ci illər arasında M.Şahtaxtlı ərəb
əlifbasının islahı ilə əlaqədar çox səmərəli fəaliyyət göstərmiş,
bütün elmi və publisistik məqalələrində bu məsələyə toxunmuşdur.
O, hətta həmin dövrdə bu mövzuda Azərbaycan, rus və fransız
dillərində olmaqla 6 əsər çap etdirmişdir. Bu əsərlərin hər biri
haqqında tədqiqatda geniş məlumat verilir. Bununla yanaşı alimin
“Şərqi-Rus” qəzetində terminologiya məsələləri, termin yaradıcılığı
prosesi ilə bağlı fikirləri, eləcə də XX əsrin ilk mətbu orqanında
həyata keçirilən terminologiya məsələlərindən bəhs olunur. 

Qeyd etmək lazımdır ki, tərcümə işi M.Şahtaxtlının yaradıcı-
lığında mühüm yer tutur. Bu nəzərə alınaraq “Şərqi-Rus” qəzetində
tərcümə məsələləri və ümumiyyətlə, M.Şahtaxtlı yaradıcılığında
tərcümə məsələləri və ona verilən tələblər müəy yən ləşdirilir.

M.Şahtaxtlının Azərbaycan Xalq Cümhuriyyəti dövründəki
dilçilik fəaliyyəti geniş şəkildə şərh olunmuşdur. Böyük ədibin
Azərbaycan Darülfünunun yaradılmasındakı rolundan və bu uni-
versitetin ilk professorlarından biri kimi fəaliyyətindən bəhs
olunur. Məhəmməd ağa Şahtaxtlı ana mövzu olan əlifba məsələsi
ilə yanaşı leksika, dilin lüğət tərkibi, xüsusilə istilah məsələsi ilə
bağlı müzakirələrdə bir təcrübəli dilçi-filoloq kimi fəal iştirak
edir, irəliləyən yaşlarında olmasına baxmayaraq, dilimizin təmizliyi,
sadələşdirilməsi və ümumiyyətlə, ədəbi dilimizin inkişafı
istiqamətində yorulmadan çalışırdı. Dil məsələlərinin təhlil və
tədqiqində alim həmişə nəzəri-elmi dilçiliyin qanunlarına
əsaslanmağı başlıca şərt hesab edirdi. Bütün bu məsələlər zəngin
dil materialları əsasında təhlil olunmuşdur. Qeyd olunduğu kimi,
alimin bu mövzuda yazdığı məqalələr bu gün üçün də öz elmi
əhəmiyyətini, aktuallığını qoruyub saxlamaqdadır. 

M.Şahtaxtlı Avropada, Fransanın paytaxtı Paris şəhərində oxuyub
işləyərkən görkəmli dilçi kimi yetişmiş və Avropa mətbuatında Şərq
mədəniyyəti, Azərbaycan maarifinin inkişafı, ərəb əlifbasının islahı
mövzusunda sanballı məqalələrlə çıxış etmişdir. Qafqazın rusdilli
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mətbuatında publisistik məqalələrlə çıxış edən M. Şahtaxtlı maarifçilik
ideyalarını həyata keçirməyə çalışmış, mətbuat vasitəsilə xalqın
maarifləndirilməsi işinin vacibliyini dövlət dairələri qarşısında qaldırmış,
bu işdə əlifbanın islah edilməsinin zəruri olduğunu təbliğ etmişdir.

M.Şahtaxtlı milli dilin inkişafında terminologiya sisteminin
zənginləşdirilməsi və təkmilləşdirilməsi, alınma terminlərin qar-
şılığının yaradılması məsələsini gündəmə gətirmişdir. Dilin inki-
şafında tərcümə sənətinin mühüm rolu olduğunu dərk edərək öz
ədəbi-elmi yaradıcılığında tərcüməçilik fəaliyyətinə geniş yer
vermiş, hətta Azərbaycanda elmi tərcümənin əsasını qoymuşdur.
M.Şahtaxtlı türk və fars dillərindən rus dilinə, eləcə də rus dilindən
Azərbaycan dilinə mühüm tərcümələrin müəllifidir. 

İlk Azərbaycan universitetinin yaradılmasında M.Şahtaxtlı
yaxından iştirak etmiş, bu universitetin ilk azərbaycanlı professoru
kimi fəaliyyət göstərmiş, universitetdə tədrisin ana dilində aparıl-
masında, universitet üçün milli kadrların hazırlanmasında böyük
əmək sərf etmişdir. O, eyni zamanda universitetdə Azərbaycan
dilinin məcburi fənn kimi tədris planına salınmasına cəhd gös -
tərmişdir. Görkəmli ədib sovet hakimiyyəti illərində dil quruculuğu
sahəsində xeyli iş görmüşdür. O, ədəbi dilin sadələşdirilməsi,
qəliz ərəb-fars tərkiblərinin istifadə dairəsindən çıxarılması, alınma
söz və terminlərin işlədilməsində Azərbaycan dilinin qanun-qay-
dalarına, daxili inkişaf qanunlarına əməl olunması istiqamətində
səmərəli fəaliyyət göstərmişdir. Tədqiqatda M. Şahtaxtlının dilçilik
görüşləri sistemləşdirilərək təhlil olunmuşdur. 

S.Həsənova Azərbaycan Respublikasının Prezidenti yanında
Ali Attestasiya Komissiyasının 27 sentyabr 2017-ci il tarixli qə rarı
ilə “Dillər və ədəbiyyat” kafedrası üzrə dosent elmi adını al mışdır. 

S.Həsənovanın bir monoqrafiyası, iki dərs vəsaiti, bir metodik
göstərişi, dörd fənn proqramı və 70-dən çox elmi-metodiki
məqaləsi nəşr olunmuşdur. 

O, 2021-ci ildə Naxçıvan Müəllimlər İnstitutunun Pedaqoji
fakültəsinin dekanı vəzifəsinə təyin olunmuş və hazırda həmin
vəzifədə işləyir. 
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AFAQ MƏMMƏD QıZı ƏSGƏROvA
(1975)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Afaq
Məmməd qızı Əsgərova1975-ci ildə Nax-

çıvanda anadan olmuşdur. Orta təhsilini Nax-
çıvanda başa vurduqdan sonra 1993-cü ildə
N.Tusi adına ADPU- nun filologiya fakültəsinə
qəbul olmuş, 1999-cu ildə isə həmin universitetin
bakalavr və magistr dərəcəsini fərqlənmə dip-
lomu ilə bitirmişdir. 

A.Əsgərova 2001-2006-cı illərdə Naxçıvan Dövlət Univer-
sitetinin “Azərbaycan dili” kafedrasının müəllimi və eyni zamanda
universitetin dissertantı olmuşdur. O, bu illərdə akademik Tofiq
Hacıyevin rəhbərliyi ilə “XVI-XVII əsrlərdə yazıya alınmış”
“Oğuznamə”nin leksika və frazeologiyası” adlı namizədlik dis-
sertasiyası üzərində işləyərək, abidənin lüğət tərkibini geniş
tədqiqata cəlb etmişdir. A.Əsgərova 2006-cı ildə tamamladığı
tədqiqat əsərini müdafiə edərək filologiya üzrə fəlsəfə doktoru
elmi dərəcəsi almışdır. 

Tədqiqatda XVI-XVII əsrlərdə yazıya alınmış “Oğuznamə”lərin
leksikası və frazeologiyası araşdırılmışdır. Yaranış yaşı bəlli
olmayan “Oğuznamə”lərin məzmunu, zəngin leksikası, dil və
üslub xüsusiyyətləri isə təkcə köçürüldüyü dövrün deyil, ondan
çox-çox əvvəllərə aid qədim dil faktlarını da əks etdirir. Bu
mənada, abidənin dilinin leksik-semantik cəhətdən təhlili Azərbaycan
ədəbi dil tarixinin öyrənilməsində çox aktualdır. Abidənin lüğət
tərkibi on mindən artıq sözü təşkil edir ki, onların da böyük bir
qismi arxaizmlərdir. Bu arxaizmlərin və türk dillərində müştərək
olan bir çox vahidlərin hərəkəli nəsx xəttilə yazılmış “Oğuznamə”də
fonetik cəhətdən dəqiq oxunuşu və düzgün leksik-semantik təhlili
tarixi leksikologiyada təhrif olunmuşdur. Bu nəzərə alınaraq bəzi
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fikirlərə aydınlıq gətirilir. “Oğuznamə” həm də milliləşmə mərhə -
ləsində üslubların inteqrasiyası, leksik-qrammatik normalar və
onların inkişafı məsələsinin həllində istinad ediləcək milli ədəbi
dil abidəsidir. Ona görə də, türk-oğuz təfəkkürünün ümumi məh -
sulu olan bu abidənin linqvistik təhlili aparılmış, ümumxalq dili
əsasında milliləşən Oğuz dillərinin əsas varisi və potensial üstün -
lüyü ilə bağlı fikirlərə də aydınlıq gətirilmişdir. Bu tədqiqatda
XVII əsrə aid şifahi ədəbi dil abidəsi olan “Oğuznamə” ilk dəfə
olaraq dilçilik istiqamətində sistemli şəkildə təhlil olunmuşdur.
Bununla da, ədəbi dil tarixi və tarixi qrammatika sahəsində daha
bir dil abidəsinin mövqeyi müəyyənləşdirilmişdir. Tədqiqatda
“Oğuznamə”də işlənən arxaizmlərin leksik-semantik təhlili ilə
yanaşı, onların tarixi inkişaf prosesi də izlənilmişdir. “Oğuznamə”nin
tədqiqi göstərir ki, bu abidə təkcə dövrünün yox, minillərin fikri
ifadəsidir və məhz bu səbəbdən o, yazılı və şifahi dilin milli nor-
malarını əks etdirməklə dilimizin bütün yaruslarının tarixi istiqa -
mətdə öyrənilməsində çox böyük əhəmiyyətə malikdir. Qeyd
edək ki, oğuzcani təmsil edən və türk dillərinin milliləşmə mərhə -
ləsində yazıya alınmış bu abidənin araşdırılması Azərbaycan dili -
nin ümumi türkcədə və diferensiallaşma mövqeyində milli inkişaf
xüsusiyyətlərini, ədəbi normalarını dəqiq aydınlaşdırır. Abidənin
leksika və frazeologiyası öyrənilmiş, onların əcnəbi dillərlə nisbəti
müəyyənləşdirilmişdir. Bu nisbət konkret tarixi mərhələlərdə ədə -
bi dilin xəlqilik və ya qeyri-xəlqilik dərəcəsini əks etdirir.
A.Əsgərova milli leksikanın böyük üstünlük təşkil etdiyini göstərir.
Bu qənaət tarixi gerçəkliyə tam uyğundur. Çünki “Oğuznamə”
atalar sözü külliyatı olaraq folklor materialının yazıya alınmasıdır.
Ona görə də, burada xalq danışıq dili, türk leksikası təbii olaraq
aparıcı olmuşdur. Bu prinsip bütün tədqiqat boyu əsas götürülmüş,
hətta arxaikləşən leksik vahidlərdə diferensiallaşma, əcnəbi leksika
ilə müqavimətdə nitq hissələrinin mövqeyi kimi faktlar da nəzərə
alınmışdır. Tədqiqatda abidənin frazeologiyası da semantik qruplar
halında yüksək şəkildə təhlil olunmuşdur. Müəllif dilçilik tədqi -
qatlarında istifadə olunan ənənəvi metodla deyil, spesifik yanaşma
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ilə idiomların təhlilini aparmışdır. Bu tədqiqat ədəbi dilin tarixi
leksikasının tədqiqinə zəngin faktlar verir. A.Əsgərovanın
tədqiqatının nəticəsi olaraq “Oğuznamə”nin dili” (Bakı, 2011)
monoqrafiyası nəşr olunmuşdur. Əsərdə tarixi abidənin lüğət
tərkibi leksik-semantik cəhətdən geniş tədqiqata cəlb edilmişdir. 

Afaq Əsgərova 2007-ci ildən Azərbaycan Texniki Universi-
tetinin “Azərbaycan dili və pedaqogika” kafedrasının baş müəllimi
kimi işə başlamış, 2015-ci ildən həmin universitetin “Humanitar
fənlər” kafedrasının dosentidir. Alim eyni zamanda 2019-cu ildən
AMEA-nın Nəsimi adına Dilçilik İnstitutunun Türk dilləri şöbəsinin
doktorantıdır. 

A.Əsgərova 2000-ci ildən elmi-pedaqoji fəaliyyətlə məşğuldur.
O, müasir Azərbaycan dili, Azərbaycan dilinin tədrisi, Azərbaycan
ədəbi dil tarixi, türk dillərinin müqayisəli təhlili, tarixi qrammatikası
və üslubiyyatı sahəsində bir çox tədqiqat əsərlərinin, elmi
məqalələrin müəllifidir. Bu dövr ərzində elmi mətbuatda 50-dən
çox elmi məqaləsi, 2 dərsliyi, 1 dərs vəsaiti, metodik vəsait və
proqramları çap olunmuş, respublika və beynəlxalq səviyyəli
elmi konfranslarda çıxış etmişdir. 

A.Əsgərovanın “Oğuznamə”nin dili “ (Bakı, Təhsil, 2011),
“Azərbaycan dili” (Bakı, Təhsil, 2012) dərslikləri nəşr olunmuşdur.
Afaq Əsgərova elmi- pedaqoji fəaliyyətlə məşğul olduğu müddətcə
tələbələrin dil biliklərinin formalaşmasında yaxından iştirak etmiş,
müasir metodlar sayəsində uğurlu tədris fəaliyyəti üçün metodik
vəsaitlər, fənn proqramları və dərsliklər hazırlamışdır. 2012-ci
ildə çap etdirdiyi “Azərbaycan dili” dərsliyi bakalavr səviyyəsində
təhsil alan rus dilli tələbələr üçün nəzərdə tutulmuşdur. Bu kitabda
Azərbaycan dilinin bütün struktur bölmələri haqqında nəzəri
məlumatlar, möhkəmləndirici çalışmalar, test tapşırıqları və nitq
inkişafını formalaşdıran mətnlər yer alır. Mövzulararası əlaqə və
kompleks yanaşma üsulu əsasında tərtib olunan dərslik müasir
tədris metodunun bütün tələblərinə cavab verir. 

Müəllifin 2019-cu ildə çap etdirdiyi “Azərbaycan dili” dərsliyi
bakalavr səviyyəsində təhsil alan əcnəbi tələbələr üçün nəzərdə
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tutulmuşdur. Dərslikdə Azərbaycan dilinin qrammatik quruluşu
sistemli şəkildə ingilis dili ilə müqayisə edilərək və tərcümə ilə
verilmişdir. Sadədən mürəkkəbə doğru prinsipilə hazırlanan nəzəri
materiallar praktik çalışmalar və test tapşırıqları ilə tamamlanır.
Biliyin dərinləşməsi üçün hazırlanan oxu mətnləri azər bay -
canşünaslığın təbliği və tədrisi məsələlərinə uyğunlaşdırılmışdır.
Dərslik müasir tədris metodları əsasında hazırlanmışdır. 

O, bu istiqamətdə araşdırmalarını respublika və beynəlxalq
konfranslarda təqdim edir. Ədəbi dilin qrammatik normaları, qa-
nunauyğunluqları, üslubi imkanları və onun inkişaf xüsusiyyətləri,
dildaxili və dilxarici təsirlərin mövqeyi müəyyənləşdirilir. Bu ba-
xımdan Türk dilləri ailəsində mövcud olan bir çox dillərin dife-
rensiallaşması nəticəsində qazandığı milli və müasir normalar
özünü daha çox üslubi elementlərdə göstərir. Onun məqalələrində
Oğuz qrupu türk dillərində bədii üslubun normaları, inkişaf
meyilləri müqayisəli şəkildə tədqiq olunur. Oğuz qrupuna daxil
olan Azərbaycan, Türkiyə, Türkmən və Qaqauz türklərinin oğuzcanı
təmsil edən ədəbi-bədii dil normaları, onların üslubi inkişafında
birləşdirici ümumtürk elementləri, diferensiallaşma mərhələsində
yaranan milli dil xüsusiyyətləri, fərqli cəhətlər geniş linqvopoetik
təhlilə cəlb edilir. XIII əsrdə oğuzcaya aid olan ilkin bədii
nümunələr Anadolu və Azərbaycanda yaşayan mütəfəkkir şairlərin
qələmi ilə yaranırdı və bu dövrdə həmin coğrafiyalarda iqtisadi-
mədəni mühit də, demək olar ki, eyni idi. Belə ki, dövrün ictimai-
siyasi hadisələri dil proseslərinə də öz təsirini göstərir, zaman-
zaman ədəbi dilin milli müqaviməti zəifləyir və müstəqil inkişafı
ləngiyir. Bu da ədəbi dilin aparıcı üslubunda - bədii üslubda
özünü daha bariz şəkildə əks etdirir. 

Bədii üsluba aid nümunələrdə normativ xüsusiyyətlər hər iki
türkcədə milli dil elementlərinin xarici dil təsirləri ilə müqavimətinin,
mübarizəsinin fonunda inkişaf edir. Bu dövrdə yazılmış, qəbul
edilmiş sabit dil normaları olmadığı üçün ədiblər ümumxalq dili
əsasında ənənəvi şeir üslubunda yazıb yaradır və bu təcrübə
əsasında ədəbi dil normaları formalaşır. Oğuz qrupuna aid dillərin
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bədii üslubunda nəzərə çarpan oxşar və fərqli xüsusiyyətlər bütün
normalara aid (fonetik, leksik və sintaktik) vahidlərdə bu və digər
dərəcədə müşahidə olunur. Əldə olunan dil faktları tədqiqata cəlb
olunan hər bir dilin bədii nümunələri üzərində aparılan müqayisəli
təhlillər əsasında tutuşdurulmuş, dövrün dil qanunauyğunluqları
və inkişafı nəzərə alınaraq müəyyənləşdirilmişdir. Onun dissertasiya
işi ilə bağlı müxtəlif mövzularda məqalələri nəşr olunmuşdur. 

A.Əsgərova hazırda Azərbaycan Texnika Universitetinin
“Azərbaycan dili və pedaqogika” kafedrasının dosentidir
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ARZU ABBASOvA yUSİF QıZı
(1975)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Arzu Yusif
qızı Abbasova 1975-ci ildə Naxçıvan şə -

hərində anadan olmuşdur. 1983-cü ildə Nax-
çıvan şəhər 7 saylı məktəbə daxil olmuş,
1993-cü ildə həmin məktəbi bitirmişdir.
1994-cü ildə Naxçıvan Dövlət Universite ti -
nin Tarix-filologiya fakültəsinin “Azərbay can
dili və ədəbiyyat” ixtisasının bakalavr pillə -

sinə daxil olmuş və 1998-ci ildə oranı bitirmişdir. Həmin ildə
Naxçıvan Dövlət Universitetinin Magistratura şöbəsinin “Azərbaycan
dili” ixtisasına daxil olmuş və 2000-ci ildə fərqlənmə diplomu ilə
bitirmişdir. 2001-ci ildə Naxçıvan Dövlət Universi te tin də aspiran -
turaya daxil olmuş və 2005-ci ildə başa vurmuşdur. 2001-2002-ci
illərdə Naxçıvan Muxtar Respublikası Televiziya və Radio Ko -
mitəsində “Ədəbi-bədii proqramlar” redaksiyasında redaktor vəzi -
fəsində, 2002-ci ildən Naxçıvan Dövlət Universitetinin “Azərbaycan
dilçiliyi” kafedrasında baş laborant vəzifəsində işləmişdir. 

2011-ci ildə “XVI-XVIII əsrlər Osmanlı qaynaqlarında Nax-
çıvan və ətrafının onomastikası” mövzusunda filologiya üzrə
fəlsəfə doktoru dissertasiyasını müdafiə etmişdir. Monoqrafiyada
Naxçıvan bölgəsinin və ətrafının XVI-XVIII əsrlər Osmanlı qay-
naqlarında qeydə alınmış onomastik vahidləri tarixi-müqayisəli
aspektdə araşdırılmışdır. Onomastik vahidlərin əsas növləri, əmələ -
gəlmə yolları, semantik xüsusiyyətləri, etimologiyası geniş şəkildə
tədqiq edilmışdır. Tədqiqatda qeyd edildiyi kimi çağdaş dövrdə
yazılmış bir çox əsərlərdə Azərbaycan to ponimlərinin müxtəlif
bölgələr üzrə müasir vəziyyəti haqqında aparılmış tədqiqatlar
nəzərə alınmazsa, bu ərazidəki onomastik vahidlər sırf tarixi qay-
naqlar əsasında tədqiqata cəlb edilmə mişdir. Bəllidir ki, tarixi
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proseslər nəticəsində Azərbaycan to ponimlərinin bir çoxu müxtəlif
səbəblərdən dəyişikliyə uğramış və müxtəlif təsirə məruz qalmışdır.
Məhz bu baxımdan, tarixi qay naqların ayrı-ayrı regionlar üzrə
onomastik tədqiqata cəlb edilməsi böyük əhəmiyyətə malikdir.
Bu onomastik mənbələr Azərbaycanın tarixi keçmişi, coğrafi
mövqeyi və əhalisinin etnik tərkibi barədə məlumat verən ilkin
tutarlı qaynaqlardandır. Elə buna görə də Azərbaycanın müxtəlif
bölgələrinin, xüsusilə Naxçıvan Muxtar Respublikası və tarixən
ona aid ətraf ərazilərin onomastik mənzərəsini qədim qaynaqlar
əsasında hərtərəfli araşdırmaq, bu ərazidə mövcud olan ono -
mastik vahidlərin struktur-semantik tiplərini, oykonim, oronim,
etnonim, antroponim və hidronimlər sistemini, onların yaranma
və törəmə yollarını ayrıca tədqiqata cəlb etmək, qrammatik
cəhətdən dəyişikliklərinə sistemli şəkildə diqqət yetirmək olduqca
zəruridir. Qədim tarixi qaynaqlar üzrə Naxçıvan və onun ətraf
bölgələrindəki mövcud olan onomastik vahidlərin elmi tədqiqata
cəlb edilməsi dilçilik, tarix və coğrafiya elmləri üçün qiymətli
faktları üzə çıxarır. XVI-XVIII əsrlər Osmanlı qaynaqlarında rast
gəldiyimiz onomastik vahidlərin araşdırıl ması bir çox tarixi
problemlərin aydınlaşması üçün çox böyük əhəmiyyətə malikdir.
XVI-XVIII əsr Osmanlı qaynaqları üzrə aparılan elmi araşdırma
vasitəsilə coğrafiya, tarix, eyni zaman da dilçilik elmi üçün dəyərli
olan bəzi dil faktlarının aşkarlanması müəyyən tarixi mübahisələrin
də həll olunmasına zəmin yaradır. 

Osmanlı qaynaqlarında rast gəlinən bu coğrafi adlarda izi
qalan tayfa və qəbilə adlarının çağdaş dövrümüzdə Naxçı van və
Azərbaycanın digər bölgələrində mövcud olması faktı Azərbaycana
qarşı yönəldilmiş çox qərəzli iddialara ən tutarlı cavabdır. A.Ab-
basovanın tədqiqatında XVI- XVIII əsrlərə aid Azərbaycan ono-
mastik mənzərəsini əks etdi rən Osmanlı mənbələri haqqında
ümumi məlumat verilmişdir. XVI-XVIII əsrlər Osmanlı qaynaqları
və onlarda öz əksini tapan onomastik vahidlər inzibati ərazi
bölgüsünə görə təsnif edilmişdir. Dissertasiyanın ikinci fəslində
“XVI-XVIII əsrlər Osmanlı qaynaqlarında Naxçıvan və ətrafının
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toponimləri, onların linqvistik xüsusiyyətləri” araşdırılmışdır.
Tədqiqat nəticəsində qədim Os manlı qaynaqlarındakı toponimlər
sistemləşdirilərək müxtəlif növlərə görə qruplaşdırılmış, onların
mənşəyi, etimologiyası, yaranma tarixi, tarixi-coğrafi mövqeyi
və dil xüsusiyyətləri, sözlərdə baş verən dəyişikliklər və onların
yaranma səbəbləri açıqlan mışdır. 

Obyekt seçilmiş ərazi toponimlərinin tədqiqi müəyyən tarixi
dövrün, mərhələnin inkişaf ənənələrinə əsaslanır. Təd qiqat göstərir
ki, yer adlarının verilməsində təbii hadisələr, obyektlərin daxili
mahiyyəti, ərazinin tarixi şəraiti, miqrasiyası, qonşuluq və qohumluq
əlaqələri başlıca rol oynamışdır. XVI-XVIII əsrlər Osmanlı qay-
naqlarında adı keçən türkmənşəli to ponimlərin tarixi-coğrafi
mövqeyi və etimoloji təhlili bu ərazi lərin qədim Azərbaycan-türk
torpaqları olmasını toponimik faktlarla əsaslandırır. 

Tədqiqatda antroponimlər və etno nimlər, onların linqvistik
xüsusiyyətləri zəngin dil faktları ilə təhlil edilmişdir. Qədim   Os-
manlı qaynaqlarında Naxçıvan və ətrafının antroponimləri üzrə
tədqiqatın nəticələri göstərir ki, onomastik vahidlərin növləri
içərisində tarixi təsirə daha çox məruz qalan antroponimlərdir.
Qeyd edilir ki, XVI-XVIII əsrlər Naxçıvanın tarixi antroponimi-
yasının Osmanlı qaynaqları üzrə tədqiqatında İslam dininin təsiri
çox geniş şəkildə öz əksini tapır. Qədim türk antroponimik
sisteminin əsas xüsusiyyətlərindən biri də qədim şəxs adlarının
qəbilə və tayfalarla əlaqəsidir. Bu əlaqə müəyyən tarixi proseslərdə,
o cümlədən Osmanlı dövrü antroponimlərində də müşahidə olun -
maqdadır. Antroponimlər müxtəlif xalqların ictimai-siyasi, mə -
dəni həyatı, estetik dünyagörüşü, dini baxışları ilə bağlı inkişaf
edib formalaşsa da, tarixin ayrı-ayrı mərhələlərində qədim dil
elementlərinin köməyi ilə öz milliliyini qoruyub saxlayır. 

Tədqiqat göstərir ki, bu ərazidə ilkin məs kunlaşan türk tay-
falarının adları tarixi proseslər nəticəsində bir çox coğrafi
obyektlərin ünvanına çevrilmişdir. Naxçıvan və ət rafına məxsus
etnonimlərdən yaranmış etnotoponimlərin linqvistik istiqamətdəki
təhlili göstərir ki, bu ərazidəki etnotoponimlər qədim leksik
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vahidlərdən olub, həmin ərazilərin tarixən müəyyən türk tayfalarına
aidliyini bildirir. Tədqiqatda ümumiyyətlə, XVI-XVIII əsrlər
Osmanlı qaynaqlarında öz əksini tapan türkmənşəli toponimlərin
tarixi-coğrafi mövqeyi və etimoloji təhlili zəngin dil faktları ilə
təhlil olunmuşdur. Aparılan təhlillərdən aydın olur ki, bu ərazilərin
qədim Azərbaycan-türk torpaqları olmasını toponimik faktlar
özündə əks etdirir. Toponimlərin struktur tədqiqi nəti cəsində
toponimləri təşkil edən elementlərdə qədim arxaik və dialektal
vahidlər müəyyənləşdirilmiş, tədqiq olunan ərazinin toponimik
vahidlə rində yazılış və tələffüz fərqləri yerli şivə ilə əlaqədar
aşkar olunmuşdur. Tarix boyu Azərbaycanın etnogenezində rol
oynamış oğuz, qıpçaq, peçeneq, sak, suvar, xəzər, hun, əfşar,
xələc, kəngər etnoslarının adlarını əks etdirən bir çox toponimlərin
bu ərazilərdə mövcud olması tarixi faktları özündə təsdiq edir. 

A.Abbasova bu dissertasiya işini “Osmanlı qaynaqlarına görə
Naxçıvan və ətrafının onomastikası” adı ilə monoqrafiya şəklində
nəşr etdirmişdir (Bakı, Elm və təhsil, 2018, 159 s.). Müəllifin “XVII
əsr Azərbaycan ədəbi dilində morfoloji yolla söz yaradıcılığı” (2017)
adlı dərs vəsaitində XVII əsrdə yaşamış söz ustalarının əsərləri
əsasında sistemli şəkildə dilimizin morfoloji yolla zənginləşməsi
yolları araşdırılmış, müasir dillə müqa yisələr aparılmışdır.

A.Abbasova “Toponimlərin linqvistik xüsusiyyətləri” (Bakı,
Elm və təhsil, 2012, 56 səh.), “XVII əsr Azərbaycan ədəbi dilində
sifət” (Bakı, Elm və təhsil, 2013, 88 səh.), “XVII əsr Azərbaycan
ədəbi dilində morfoloji yolla söz yaradıcılığı” (Bakı, Elm və təh -
sil, 2017, 94 səh.), “Osmanlı qaynaqlarında Naxçıvan və ətrafının
onomastikası” (Bakı, Elm və təhsil, 2018, 159 səh.) monoqrafi-
yalarının və 50-yə qədər elmi məqalənin müəllifidir. 

2013-cü ildə Naxçıvan Dövlət Universitetinin “Azərbaycan
dilçiliyi” kafedrasında müəllim, 2015-ci ildə isə baş müəllim
işləmişdir. Uzun illərdir bu kafedrada çalışan Arzu Abbasova
2023-cü ildə AAK tərəfindən dosent elmi adını almışdır. Filologiya
üzrə fəlsəfə doktoru A.Abbasova hazırda Azərbaycan dili kafed-
rasının dosentidir. 
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İlHAMƏ MƏMMƏDTAĞı QıZı MƏMMƏDOvA
(1975)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru İlhamə
Məmmədtağı qızı Məmmədova 1975-ci

ildə Naxçıvan Muxtar Respublikasının Ordubad
rayonunun Dəstə kəndində müəllim ailəsində
anadan olmuşdur. Orta məktəbi fərqlənmə at-
testatı ilə bitirmiş və gümüş medalla təltif
olunmuşdur. 1991-ci ildə ADDU-nun (indiki
Azərbaycan Dillər Universiteti) alman dili

fakültəsinə daxil olmuş və 1996-cı ildə həmin universiteti fərqlənmə
diplomu ilə bitirmişdir. 2005-ci ildən Bakı şəhəri Nərimanov ra-
yonundakı Məktəb-Lisey Kompleksində alman dili müəllimi kimi
fəaliyyətə başlamışdır. Uzun müddət Azərbaycan Respublikası
Təhsil Nazirliyinin Qiymətləndirmə və Monitorinq şöbəsində
ekspert kimi fəaliyyət göstərmişdir. Bu müddətdə “Test bankı 2”
(2010) kitabçasında alman dili fənni üzrə rəyçi olmuşdur. Daha
sonra alman dili fənni üzrə kurikulumun tələbləri daxilində
“Qiymətləndirmə standartları”nın hazırlanmasında iştirak etmiş
və bu sənədin eksperti olmuşdur. 2011-ci ildə ADU-nun “Ümumi
dilçilik” kafedrasının dissertantı olmuşdur. Azərbaycan Respublikası
Təhsil Problemləri İnstitutunun hazırladığı “Azərbaycan Respublikası
Ümumtəhsil məktəbləri üçün ikinci xarici dil (alman dili) fənn
kurikulumu (V-VII siniflər) üzrə metodiki tövsiyələr” (2015)
kitabının alman dili fənni üzrə müəllifidir. 

2013 -cü ildən Azərbaycan Respublikası Təhsil Nazirliyinin
əmri əsasında kurikulum üzrə ilk dəfə yazılan 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10
və 11-ci siniflərin alman dili qrifli dərslik komplektlərinin (dərslik
və müəllimlər üçün metodik vəsaitlər) müəllifi və həmmüəllifidir.
2016-2017-ci illərdə Almaniyanin ZFA təşkilatinin təşkil etdiyi
“DSD I der Blended-Learning-Fortbildung” kursunu uğurla başa
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vurub beynəlxalq Prüferzertifikat DSD I sertifikatını almışdır.
2016-ci ildə Almaniyanin Maysen şəhərində (Meißen) alman dili
müəllimlərinin təkmilləşdirmə kursunda iştirak etmişdir. Daha
sonra hər il Almaniyanin Höte İnsititutu (Göethe İnstitut) və onun
yerli filiallari tərəfindən təşkil olunan dil kurslarında iştirak edərək
sertifikatlar əldə etmişdir. 

2018-ci ildə AMEA-nın Nəsimi adına Dilçilik İnstitutunun
Elmi Şurasında “Diskursun koheziya xüsusiyyətləri” (Alman və
Azərbaycan dillərinin materialları əsasında) dissertasiya işini
müdafiə etmişdir. 2019-cu ildə isə filologiya üzrə fəlsəfə doktoru
elmi dərəcəsi almışdır. 

Tədqiqatda diskursun bağlılığını təmin edən koheziya vasitələri,
bu koheziya vasitələrinin elmi diskursda yerinə yetirdiyi funksiyalar
alman və azərbaycandilli diskurs nümünələri əsasında ilk dəfə
müqayisəli təhlil edilmişdir. Diskursun formal və qrammatik
bağlılığı konkret dil materialları əsasında təhlil edilərək mətndə
bağlılıq və əlaqəlilik münasibətini təmin edən koheziya və kohe-
rensiya vasitələri arasında dəqiq sərhədlər müəyyənləşdirilmişdir.
Tədqiqat işində elmi diskursda bu bağlılığı həyata keçirən koheziya
vasitələri təhlil edilmişdir. Göstərilir ki, mətn dilçiliyində diskurs
və mətnə tarixi yanaşma göstərir ki, diskurs termini başlanğıc
mərhələdə mətn termininin sinonimi kimi işlənmişdir. Lakin
sonrakı tədqiqatlar göstərdi ki, bu terminlər fərqli anlayışdır.
Çünki diskurs daha çox iki mənada kommunikativ hadisə kimi və
diskurs şifahi və yazılı mətnin institutlaşmış tipi kimi inkişaf
etmiş və mətnin əsasında reallaşmışdır. Bəzi məqamlarda mətn
və diskurs anlayışlarının üst-üstə düşməsi, lakin diskursun mətnə
xas olmayan xüsusiyyətlərini də özündə birləşdirməsi təyin edilir.
Qeyd edilir ki, kontekst, situasiya, ünsiyyət iştirakçıları, ekstra-
linqvistik faktorlar, bir və ya bir neçə mətndir. Eyni zamanda mətn -
dən fərqli olaraq diskursun öz “xüsusi qrammatikası” var və bu
qrammatika situasiya və kontekst daxilində ünsiyyət iştirakçılarının
dünyagörüşü və bilikləri fonunda spontan formalaşır. Diskurs da-
nışığın əsas funksiyalarını daşıyan paralinqvistik faktorlarını  (jest,
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mimika), deyktik jestləri, emosional təsirləri özündə əks etdirir.
O öz “qrammatikası”, öz “leksikonu” ilə mövcud olan məfhum
deyil, lakin elə mətnlərdə reallaşır ki, onların xüsusi qrammatikası,
xüsusi leksikonu, sözlərin işlədilməsinin xüsusi qaydaları, xüsusi
sintaksisi və semantikası mövcuddur. Hər bir diskursda özünəməxsus
sinonim əvəzləmələri qaydaları, etiket qaydaları hökm sürür.
Qeyd edilir ki, “diskursun “aktual söylənilən mətn” olması fikri
şifahi diskurs üçün tamamilə qəbulediləndir. Lakin yazılı diskursda
da aktuallıq özünü göstərir və bu aktuallıq şifahi diskursdan
fərqlənir. Bu fərq müəllif və oxucu, danışan və dinləyən arasındakı
“zaman və məkan”, həmçinin mental ünsiyyət zamanı özünü
göstərir. Yazılmış mətndə də müəllif və oxucu arasında qarşılıqlı
əlaqə yaranır. Əks təqdirdə oxucu müəllifin nə demək istədiyini
anlaya bilməz. Həmçinin müəllifin nə demək istədiyini də hər bir
oxucu özünəməxsus şəkildə anlaya bilər. Araşdırmadan aydın
olur ki, diskurs müasir elmi ədəbiyyatda təkcə rabitəli mətn,
dialoq, şifahi söylənilən mətn və s. kimi deyil, həmçinin ekstra-
linqvistik və sosial - kulturoloji faktorları özündə cəmləşdirən
kommunikativ aktdır. Yəni, mətn mücərrəd, formal konstruksiya,
diskurs isə ekstralinqvistik faktorlarla bağlı olan mental proseslər
baxımından mətnin konsituasiyada aktuallaşmasının müxtəlif for-
malarıdır. Ona görə də, diskursun təşkilində əsaslı rola malik olan
mətn təkcə diskursu yarada bilmir və mətnlə yanaşı konsituasiya,
ekstralinqvistik faktorlar da diskursun təşkilində eyni dərəcədə
labüddür. Dissertasiyada diskursda başlıca amil olan əlaqəlilik və
bütövlük məsələləri qabardılır və diskursun yaranmasında koheziya
və koherentliyin rolu təhlil edilir. Müəy yənləşdirilir ki, diskursu
təşkil edən cümlələr daxilindəki əlaqə onlar arasındakı tabesiz və
ya tabeli əlaqədən deyil, fikrin ardıcıl və əlaqəli davamını təmin
edən xüsusi bağlılıq münasibətlərindən asılıdır. Bununla da,
koheziya vasitələri dedikdə, münasibətləri təmin edən vasitələr
nəzərdə tutulur. Diskursda koherentlik münasibətlərinin şaquli,
koheziv münasibətlərin isə üfüqi bağlılığa və əlaqələnməyə aid
olduğu göstərilir. “Elmi diskursun linqvistik təhlili” başlığı altında
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diskursun tip və janrları, diskursun funksional üslublara görə
(bədii, elmi, publisistik, məişət və rəsmi-işgüzar) tipologiyası,
institutlaşmış diskurs tipləri, həmçinin diskursun reallaşmasını
şərtləndirən amillər təhlil edilir. Tədqiqat işində diskursun tipolo-
giyasına funksional üslublar mövqeyindən yanaşılır və diskursun
əsas tipləri, müxtəlif alt diskursları, “elmi mətn”, “elmi diskurs”
və “elmi üslub” anlayışları təhlil edilir. Elmi diskursu formalaşdıran
“elmi dilin” leksik-morfoloji və sintaktik xüsusiyyətləri alman və
Azərbaycan dillində nümunələr əsasında izah edilir. Elmi diskurs
üçün növbəti informasiyanın çatdırılmasında feillər, müəyyən
modal sözlər və leksik vahidlərdən istifadə edilməsi, şəxs kateqo-
riyasının özünəməxsusluğu, xüsusilə elmi diskursda informasiyanın
I şəxsin təkində və cəmində verilməsi qeyd edilir. Elmi mətnlərdə
feillərin daha çox məchul növdə işlənməsi bütün diqqəti fəaliyyətin
təsvirini verənə deyil, məhz prosesə yönəlməsini təmin edir. Elmi
diskursun janrlarından kommunikasiya iştirakçıları arasındakı
münasibətdən asılı olaraq diskurs 2 əsas institutlaşmış və şəxsiyyət
yönümlü qrupa bölünür. Elmi diskurs institutlaşmış ünsiyyətin
növlərindən biri hesab edilir və şəxsiyyətyönümlü mətndən fərqli
olaraq institutlaşmış ünsiyyət ictimai institutlarda sosial vəziyyətə
söykənən qismən və ya bütövlükdə elmi ünsiyyət hesab edilir.
Diskursu formalaşdıran koheziya vasitələrinin alman və Azərbaycan
dil materialları əsasında praktik təhlilinə geniş yer verilmişdir.
Hər iki dilin elmi diskurs nümunələri əsasında müqayisəli təhlilləri
koheziyanın ifadə vasitələrinin bu dillərdə eyni və ya fərqli
məqamlarını müəyyənləşdirir. Xüsusilə, koheziyanın ifadə vasitələri
ilə bağlı ümumi fikirlər qeyd edilərək vasitələrin bölgüsü aparılır.
Müəyyənləşdirilir ki, diskursu yaradan faktorlar mətni yaradan
faktorlarla üst-üstə düşsə də, diskursun yaranmasında ekstralinqvistik
faktorlar, situasiya, ünsiyyət iştirakçıları və kontekst də mühüm
rol oynayır. Diskursun təşkilində koheziya və koherentlik, diskursun
üfüqi bağlanmasının formal qrammatik vasitələri, yəni koheziya
vasitələri, diskursun şaquli əlaqələnməsini və bütövləşməsini isə
koherent vasitələr həyata keçirir. Segmentləşmədə morfoloji
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formanın mühüm rol oynaması, bağlayıcıların diskurs
komponentlərinin zəncirvari bağlanmasında xüsusi yeri, mürəkkəb
cümlələrdə yerinə yetirdikləri funksiyası da təyin edilir. Diskursda
bağlayıcılardan əvvəl intonasiya bitkinliyi, bu cümlələrin məna
müstəqilliyinə malikliyi faktlarla şərh olunur. İstər Azərbaycan
dilində, istərsə də alman dilində tabesizlik və tabelilik əlaqələri
yaradan bağlayıcıların mürəkkəb cümlə daxilində deyil, məhz
diskursun komponentləri arasındakı bağlılıq funksiyası da geniş
şəkildə təhlil edilmişdir. 

İlhamə Məmmədova bir sıra dərsliklərin, dərs vəsaitlərinin,
elmi məqalə və tezislərin müəllifidir. O, hazırda Bakı şəhərində
Nərimanov rayonunda Məktəb Lisey Kompleksində alman dili
müəllimi işləyir. 
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ZÜlFİyyƏ HÜSEyN QıZı İSMAyıl
(1976)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru, dosent
Zülfiyyə Hüseyn qızı İsmayıl 22 dekabr

1976-cı ildə Naxçıvan Muxtar Respublikası
Kəngərli rayonunun Qarabağlar kəndində
ziyalı ailəsində anadan olmuşdur. 1982-ci
ildə Qarabağlar kən dinin 2 №li tam orta
məktəbinin birinci sinfində təhsilə başlamış,
1991-ci ildə mək təblilər arasında keçirilən
olimpiada yarışında “Azərbaycan dili və ədəbiyyatı” fənni üzrə
respublika ikincisi olmuş və 1992-ci ildə həmin məktəbi fərqlənmə
attestatı ilə bitirmişdir. 

Zülfiyyə İsmayıl orta məktəbdə təhsil almasına baxmayaraq
paralel olaraq (ikinci növbə) Azərbaycan Respublikası QAC Nax-
çıvan Vilayət Komitəsinin nəzdində olan tibb bacısı kursunu
(1990-1992) fərqlənmə diplomu ilə bitirmişdir. 1989-cu ildən res -
publikamızın elmi, ictimai və siyasi həyatı ilə bağlı publisist yazı -
ları nəşr olunmuşdur. Hələ məktəbli ikən “Şərq qapısı” qəzetində
və “Göyərçin” jurnalında, tələbəlik illərində isə NDU-nun “Fikir”
qəzetində onlarla publisist məqaləsi nəşr olunmuşdur. 

Z.İsmayıl orta məktəbi bitirdiyi il (1992) Naxçıvan Dövlət
Universitetinin Tarix-filologiya fakültəsinə daxil olmuşdur.
Təhsildəki uğurlarına görə ona “Cəlil Məmmədquluzadə” adına
fəxri təqaüd verilmişdir. Təhsil aldığı illərdə göstərdiyi nailiyyətlərə
görə universitet rəhbərliyi tərəfindən dəfələrlə Fəxri fərmanla
təltif edilmişdir. O, Tələbə Elmi Cəmiyyətində fəal iştirak etmiş
və hər il qazandığı müvəffəqiyyətə görə I və II kursda – II
dərəcəli diplom, III kursda – həvəsləndirici yer, IV və V kursda I
dərəcəli diplomla təltif edilmişdir. “C.Məmmədquluzadə yaradı-
cılığında əlifba məsələsi” adlı ilk elmi məqaləsi 1995-ci ildə nəşr
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olunmuşdur. Zülfiyyə İsmayıl 1997-ci ildə universiteti fərqlənmə
diplomu ilə bitirmişdir. 

1997-ci ildə Naxçıvan Regional Elm Mərkəzində (indiki
AMEA Naxçıvan Bölməsi) kiçik elmi işçi kimi əmək fəaliyyətinə
başlamışdır. Sonralar isə elmi işçi, böyük elmi işçi, elmi katib,
aparıcı elmi işçi kimi müxtəlif vəzifələrdə çalışmışdır. 

Zülfiyyə İsmayılın bir dilçi kimi yetişməsində elmi rəhbəri
olan Əməkdar elm xadimi, filologiya elmləri doktoru, professor
Yusif Seyidovun əməyi çox böyükdür. O, 2011-ci ildə “Azərbaycan
dilində qeyri-təyini ismi birləşmələr” mövzusunda dissertasiya
işini uğurla müdafiə edərək filologiya üzrə fəlsəfə doktoru elmi
dərəcəsi almışdır. Onun dissertasiya işi Azərbaycan dilçilik elminin
ən əhəmiyyətli sahələrindən birinə - söz birləşmələrinə həsr olun-
muşdur. Bu tədqiqat məhz dilimizin daha müfəssəl, incəliklə
tədqiqi nöqteyi-nəzərindən diqqəti cəlb edir. Sintaksisin iki böyük
bəhsindən biri olan söz birləşmələri sistemində mühüm yer tutan
qeyri-təyini ismi birləşmələrin tədqiqinə həsr olunmuş bu əsərin
aktuallığı mühümdür. Dissertasiyada qeyri-təyini ismi birləşmələrin
tədqiqi tarixi nəzərdən keçirilmiş, sözügedən sintaktik vahidlərə
ümumilikdə ismi birləşmələr fonunda üslubi-qrammatik
xüsusiyyətlərə malik birləşmələrlə bağlı sintaktik əlaqələrdən
bəhs edilərkən toxunulduğu qeyd olunmuşdur. Tədqiqatçı əsas
sözü adlardan ibarət olan bütün birləşmələrin ismi birləşmə
olduğunu arqument kimi irəli sürərək, təyini söz birləşmələrinin
üç növünün ismi birləşmələri əhatə etmədiyini əsaslandırmışdır.
“Təyini söz birləşmələri” termininin bəzi mənbələrdə daha uğurlu
və müvafiq “ismi birləşmələr” termini ilə əvəz olunduğunu təqdir
edən müəllif əksər mənbələrdə “ismi birləşmələr” adı altında da
ancaq ənənəvi təyini söz birləşmələrindən bəhs olunduğunu qeyd
etmişdir. Bunlar nəzərə alınaraq monoqrafiyada ismi birləşmələr
şərti olaraq “təyini ismi birləşmələr” və “qeyri-təyini ismi
birləşmələr” adı altında iki qrupa bölünmüşdür. Beləliklə, bu
tədqiqatda “təyini söz birləşmələrinə daxil olmayan ismi birləşmələr”
adı əvəzinə “qeyri-təyini ismi birləşmələr” terminindən istifadə
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olunmuşdur. Göstərilmişdir ki, qeyri-təyini ismi birləşmələrin bir
qismi intonasiya, söz sırası və şəkilçilərin köməyi ilə, digər qismi
isə qoşma, əlavələr və saylar vasitəsilə formalaşır. 

Dissertasiyada həmçinin qeyri-təyini ismi birləşmələrin ilk
dəfə tarixi təkamülü də geniş şəkildə tədqiq olunur. Tarixi
planda qeyri-təyini ismi birləşmələrə dair bir işarəyə belə rast
gəlmədiyini qeyd edən müəllif son dərəcə zəngin dil faktları
əsasında sözügedən birləşmələrin tarixi inkişafını izləmişdir.
XIII-XVI əsrlər, XVII-XVIII əsrlər və XIX əsr Azərbaycan
ədəbi dilində qeyri-təyini ismi birləşmələrin işlənmə xüsusiyyətləri
və tezliyi öyrənilmişdir. Ümumiyyətlə, XIII əsr şairi İzzəddin
Həsənoğlunun dövrümüzə gəlib çıxan bir neçə şeirindən başlayaraq
“Dastani-Əhməd Hərami” poeması, “Oğuznamə”, Qazi
Bürhanəddin və Nəsimi poeziyası, Həbibinin əldə olan şeirləri,
Kişvəri poeziyası, əslən Naxçıvanlı olan Bayrak Quşçuoğlunun
100-dən artıq qəzəli və bir neçə rübaisi, Xətainin əsərləri,
Məhəmməd Füzuli yaradıcılığı, Fədainin “Bəxtiyarnamə” poeması
və s. tədqiqat obyekti olmuşdur. XVII-XVIII əsrlər, eləcə də
XIX əsr Azərbaycan ədəbi dilində qeyri-təyini ismi birləşmələri
araşdırmaq üçün Məlik bəy Ovçunun şeirləri, Məsihi, Saib
Təbrizi, Əlican Qövsi Təbrizinin yaradıcılığı, Molla Vəli Vidadi
və Molla Pənah Vaqif poeziyası, Seyid Əbülqasim Nəbatinin,
Qasım bəy Zakirin, Seyid Əzim Şirvaninin əsərləri, Aşıq Ələsgər
şeiriyyəti tədqiq olunmuşdur.

2015-ci ildə Azər  bay  can Res  pub  li  ka sının Pre  zi  den  ti ya nın  da
Ali At  tes  ta  si  ya Ko  mis  si  ya sı  tərəfindən ix  ti  sas üz rə dosent elmi
adı ve  ril  miş  dir. O, 27 ildir ki, yorulmadan maraqlı tədqiqatlar
aparır, böyük həvəslə Azərbaycan dilçilik elminə xidmət edir.
Eyni zamanda 1997-ci ildən indiyədək Naxçıvan Dövlət
Universitetində pedaqoji fəaliyyətlə məşğuldur. 

2015-2020-ci illərdə elmlər doktoru proqramı üzrə AMEA
Naxçıvan Bölməsinin doktorantı olmuşdur. “Naxçıvanın dialekt
və şivələrində derivatologiya problemləri” mövzusunda doktorluq
işini tamamlamışdır. 
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Z.İsmayıl məsuldar alim kimi diqqəti cəlb edir. Onun Azərbaycan
dilçiliyinin aktual problemlərinə həsr olunmuş 220-dən çox elmi
məqaləsi Azərbaycan, ABŞ, Braziliya, Kuba, Avstraliya, İtaliya,
Polşa, Rusiya, Ukrayna, Qazaxıstan, Gürcüstan, Türkiyə, İran və
digər ölkələrdə ən sanballı akademik jurnallarda, həmçinin “Web
of Science” və “Scopus” elmmetrik bazasına daxil olan nəşrlərdə
çap olunaraq elmi ictimaiyyətin diqqətinə çatdırılmışdır. O, 500-dən
çox publisistik məqalə, oçerk, esse və resenziyanın da müəllifidir.
100-dən çox respublika və beynəlxalq səviyyəli elmi konfrans,
simpozium və konqresdə elmi məruzələri dinlənilib və sertifikatlarla,
təşəkkürnamələrlə təltif olunmuşdur. 

Zülfiyyə İsmayılın Almaniyada 2 (ingilis və türk dilində),
Moskvada 1 olmaqla 1 kitab və monoqrafiyası nəşr olunmuşdur. 

Onun ilk monoqrafiyası “Azərbaycan dilində qeyri-təyini
ismi birləşmələr” (Bakı: Elm və Təhsil, 2012, 192 s.) adlanır.
Əsər üç fəsildən ibarətdir. Müəllif Azərbaycan dilində ismi
birləşmələr haqqında ətraflı məlumat verir və ismi birləşmələrin
söz birləşmələri sistemində yerini aydınlaşdırır. Ümumən türk
dillərinin, o cümlədən Azərbaycan dilinin sintaktik strukturunda
kifayət qədər yer tutan, lakin monoqrafik tədqiqatlarda belə
sistemli təhlilə cəlb olunmayan, diaxronik nöqteyi-nəzərdən isə
ümumiyyətlə, araşdırma obyekti olmamış qeyri-təyini söz
birləşmələrinin ciddi şəkildə elmi-nəzəri cəhətdən təhlil etməsi
əsərin elmi yeniliyini şərtləndirir. M.Hüseynzadə, Ə.Abdullayev,
Y.Seyidov kimi görkəmli dilçilərimizin mövzu ilə bağlı tezislərini
yüksək qiymətləndirən müəllif həmin alimlərin fikirlərini
müvəffəqiyyətlə inkişaf etdirmiş, tamamilə yeni və inandırıcı
arqumentlər irəli sürmüşdür. Həmçinin feili birləşmələrlə fərqli
və oxşar cəhətlərini, forma və modellərini göstərir, onları nümunələr
əsasında təhlildən keçirir. 

“Theoretical problems of word creation in the dialects and
accents of Nakhchivan and the Eastern Anatolia” (Germany:
LAP LAMBERT Academic Publishing, 2016, 124 p. ISBN:
978-3-659-97732-9) adlı növbəti monoqrafiyası ingilis dilində
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nəşr olunmuşdur. Monoqrafiyada əsasən Naxçıvan və Doğu
Anadolu dialektlərinin ortaq türk mədəniyyətində rolu araşdırılır
və faktlarla sübuta yetirilir. Həmçinin, dil, dialekt və mədəniyyət
üçbucağının tarixi keçidlərinə aydınlıq gətirilir. Naxçıvan dialekt
və şivələrindəki termin səciyyəli sözlərin müqayisəli tədqiqindən
məlum olur ki, qədim dil elementləri ən çox bu bölgədə qorunub
saxlanılmışdır. Bəllidir ki, şivələr dilin qədim dövrlərinə aid
mövcud faktları qoruyub saxlayan ən etibarlı mənbədir. Bunların
konseptual tədqiqi Azərbaycan dilinin dialektologiyası, ədəbi di-
limizin tarixi, lüğətçiliyimiz, şifahi söz sənətimiz, bütünlükdə
xalqımızın soy kökü, etnoqrafiyası, tarixi üçün faydalıdır. 

“Müstəqillik yollarında: Liderlik missiyası” (Naxçıvan:
Əcəmi, 2016, 218 s.) əsərində Azərbaycan xalqının dövlət
müstəqilliyi qazanmasında Ümummilli Lider Heydər Əliyevin
göstərdiyi misilsiz xidmətləri, dövlətçiliyin möhkəmləndirilməsi,
siyasi xəttin inkişaf konsepsiyasının müəyyənləşməsində ulu
öndərin uzaqgörən zəkasının oynadığı rolu, qazanılan nailiyyətləri
təhlil edilır. 

“Azərbaycan ədəbiyyatında milli düşüncə konsepsiyası və
azərbaycançılıq ideologiyası” (Bakı: Elm və Təhsil, 2017, 192 s.
həmmüəllif) adlı monoqrafiyada Azərbaycan ədəbiyyatında milli
düşüncənin yaranması, keçdiyi inkişaf yolu və milli ideologiya
kimi formalaşması geniş şəkildə araşdırılmışdır. Əsərdə
azərbaycançılıq ideologiyası anlayışı, bu barədə verilən fikirlər
şərh olunmuş, bu sahənin tədqiqatçılarının fikirlərinə istinadən
ümumiləşdirmələr aparılaraq yeni, orijinal fikirlər verilmişdir.
Müəlliflər belə qənaətə gəlirlər ki, azərbaycançılıq bir ideya-
mənəvi hadisə kimi XIX əsrin sonu, XX əsrin əvvəllərində ortaya
çıxsa da, milli mənsubiyyət, azərbaycançılıq düşüncəsi Azərbaycan
xalqının var olduğu tarixdən mövcud olmuşdur. Müəlliflər çox
haqlı olaraq Azərbaycan şifahi xalq ədəbiyyatı və digər bədii
nümunələrdə, xüsusilə Azərbaycan xalqının ana abidəsi olan “Ki-
tabi-Dədə Qorqud” dastanında mövcud olan, özünə yer tapan
milli mənsubiyyət və düşüncə konsepsiyası, azərbaycançılıq ide-
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yasının mənbəyini araşdırmış, olduqca maraqlı faktlar və nümunələr
təqdim etmişlər. 

“Naxçıvan dialekt və şivələrinin tədqiqi məsələləri” (Bakı:
Elm və təhsil, 2018, 200 s.) monoqrafiyası Azərbaycan dilinin
dialektologiyası fonunda Nax çıvan bölgəsinə həsr olunmuşdur.
Müəllif Naxçıvanın dialekt və şi və lərinin tədqiqi məsələlərindən
geniş şəkildə bəhs edir. Belə ki, ərazidəki dialekt və şivələrin
tədqiqi, zəngin dil faktları əsasında sözyaradı cılığının müqayisəli-
tipoloji, struktur-semantik təhlili, həmçinin ədəbi dillə əlaqəsi və
s. problemlər təhlil müstəvisinə gətirilir. 

“Ortak türk kültüründe Nahçıvan ağızları” (Türkçe özel seri.
Almaniya, LAP LAMBERT Academic Publishing, 2019, 126 s.)
monoqrafiyasında Oğuz qrupu dilləri ailəsinə daxil olan Azərbaycan
dilinin inkişaf tarixindən bəhs edən müəllif zəngin dialektoloji
materiallar əsasında Naxçıvanın dialekt və şivə materiallarını
ümumtürk dilləri kontekstində qədim türk abidələri, müasir türk
dilləri və onların dialektləri ilə müqayisəli şəkildə tədqiqata cəlb
edib. 

Dosent Zülfiyyə İsmayılın müxtəlif illərdə çap olunan üç
cilddə “Ədəbi-bədii dil və dilçilik araşdırmaları” seriyası mövzu
və mündəricə baxımından diqqəti cəlb edir. 

Zülfiyyə İsmayılın “Theoretical problems of derivatology in
the dialects and accents of Nakhchivan” (Moskva: Nauka, 2024,
310 p.), “Naxçıvanın dialekt və şivələrində derivatologiyanın
nəzəri problemləri” adlı monoqrafiyası Naxçıvanın dialekt və
şivələrini öyrənmək üçün mühüm mənbədir. Monoqrafiyada
Azərbaycan dilinin Naxçıvan dialekt və şivələrində derivatologiyanın
nəzəri məsələləri sistem halında ilk dəfə bu tədqiqat işində aparılır.
Monoqrafiyada Naxçıvan dialekt və şivələrində derivatologiya
məsələləri geniş şəkildə təhlil olunur. Həmçinin, birhecalı söz
köklərinin biri-birinə keçidləri, bir, iki və üçqat şəkilçili söz
köklərinin sadə sözə çevrilməsi prosesi və ümumi qanunauyğun-
luqları müəyyən ləşdirilir. Müəllifin fikrincə, əvvəllər mürəkkəb
quruluşlu olmuş sözlərdə sadə sözə keçmə prosesi var və bu
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ümumi sözyaradıcılığı üsuludur. Zülfiyyə İsmayıl əsasən dilçilikdə
sintaksis, dialektologiya və ədəbi-bədii dil istiqamətində tədqiqatlar
aparır. 

Dosent Zülfiyyə İsmayıl kadr hazırlığı işinə də can yandırır.
Onun elmi rəhbərliyi ilə 2 nəfər uğurla müdafiə etmiş və filologiya
üzrə fəlsəfə doktoru elmi dərəcəsi al mışdır. O, dəfələrlə gənc
doktorant və dissertantlara rəsmi opponentlik etmiş, neçə-neçə
əsərin elmi redaktoru və rəyçisi olmuşdur. 2011-ci ildə İctimai və
humanitar elmlər sahəsindəki nailiyyətlərinə görə AMEA Naxçıvan
Bölməsi Rəyasət heyətinin qərarı ilə “İlin alimi” fəxri adına layiq
görülüb, diplom və mükafatla təltif olunmuşdur. 2012-ci ildə
Naxçıvan MR üzrə “İlin ən yaxşı gənc alimi”, 2015-ci ildə
Naxçıvan MR Ailə, Qadın və Uşaq Problemləri üzrə Dövlət
Komitəsinin elm sahəsindəki diplomuna layiq görülmüş, 2024-cü
ildə AMEA-nın təşəkkürnaməsini almışdır. 

2020-ci il tarixində Rusiya Federasiyası Elmi ictimai təşkilatının
“İnterclover” beynəlxalq layihəsinin elmi-tədqiqat və tədris-
metodiki müəssisə əməkdaşlarının və ali məktəb müəllimlərinin
iştirak etdiyi müsabiqəyə “Naxçıvan və Şərqi Anadolu dialekt və
şivələrində sözyaradıcılığı problemi” adlı ingilis dilindəki mo-
noqrafiyanı layihə şəklində təqdim etmiş və Beynəlxalq müsabiqənin
Dilçilik və ədəbiyyatşünaslıq sahəsindəki II dərəcəli diplomuna
layiq görülmüşdür. 

2020-ci ildə “Sosial məkanda ana dilinin saflığının qorunması:
problemlər, perspektivlər”adlı layihəsi Rusiyada keçirilən “Elmə
start” IX Beynəlxalq müsabiqəsi”ndə III dərəcəli diploma layiq
görülmüş və pedaqoji sahədə innovativ tədqiqatların aparılmasındakı
uğurlu fəaliyyətə görə “Şəhadətnamə” ilə təltif edilmişdir. 

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Zülfiyyə İsmayıl hazırda
AMEA Naxçıvan Bölməsi İncəsənət, Dil və Ədəbiyyat İnstitutunun
elmi katibidir. 
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İSlAM ƏHMƏD OĞlU HÜSEyNOv
(1977)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru İslam Əhməd
oğlu Hüseynov 11 sentyabr 1977-ci il də

Naxçıvan Muxtar Respublikasının Ordubad
rayonunun Düylün kəndində mühəndis
ailəsində anadan olmuşdur. 1995-ci ildə
Azərbaycan Dövlət Pedaqoji Universitetinin
filologiya fakültəsinə qəbul olmuş, 1999-cu
ildə filologiya fakültəsini fərqlənmə diplomu

ilə bitirmişdir. Həmin il ADPU-nun magistratura şöbəsinə daxil
olmuş, 2001-ci ildə bu fakültəni fərqlənmə diplomu ilə bitirərək
“Ümumi dilçilik” ixtisaslaşması üzrə magistr dərəcəsi almışdır.
2001-ci ildə ADPU-nun aspirantura şöbəsinə daxil olmuş,
2007-ci ildə “Ordubad və Culfa rayonları toponimlərinin və
mikrotoponimlərinin linqvistik tədqiqi” mövzusunda dissertasiya
müdafiə etmiş, filologiya üzrə fəlsəfə doktoru elmi dərəcəsi
almışdır. İ.Ə.Hüseynovun “Ordubad və Culfa rayonları
toponimlərinin və mikrotoponimlərinin linqvistik tədqiqi” möv-
zusundakı araşdırması onomastikanın ən aktual probleminə həsr
olunmuşdur. O, gənclik illərindən şəhər və kəndlərimizin yaranma
tarixi, adları ilə yaxından maraqlanmışdır. Tədqiqatda da bu
bölgədəki yer adlarının tam və sistemli şəkildə öyrənilməsi, qrup-
laşdırılması, linqvistik təhlil edilməsi, türkmənşəli etnonimlərin,
toponimlərin yaranmasında iştirakı məsələləri istiqmətində təhlillər
aparmışdır. Xüsusən bu coğrafi adların quruluşundakı fonetik,
leksik və qrammatik xüsusiyyətləri və s. istər dilçilik, istər tarixi,
istərsə də coğrafi baxımdan təhlil etmişdir. Naxçıvan diyarının
geniş ərazisindəki toponimlərin linqvistik tədqiqata cəlb edilməsi
Azərbaycan dilinin tarixi fonetikası, leksika və semasiologiyası,
qrammatika məsələlərini öyrənməkdə, ayrı-ayrı topoformantların
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arxaik formasını dəqiqləşdirməkdə mühüm və zəngin material
verir. Bununla yanaşı, Naxçıvan zonasındakı, o cümlədən Ordubad
və Culfa rayonları ərazisindəki toponimlərin linqvistik tədqiqi
əzəldən bəri türk torpağı olmuş bu bölgə ilə bağlı ərazi iddialarında
olan qonşu dövlətlərin, onların havadarlarının və əlaltılarının uy-
durma tarixi yozumlarına tutarlı cavabdır. 

Dissertasiyada Ordubad və Culfa rayonları toponimlərinin
və mikrotoponimlərinin dil mənsubiyyətinə görə təsnifi verilərək
təhlil olunmuşdur. Müəllif Ordubad və Culfa rayonları toponimlərinin
və mikrotoponimlərinin dil mənsubluğunu araşdırmış və
müəyyənləşdirmişdir ki, bu bölgələrdəki toponimlərin əsasını
türkmənşəli toponimlər, yəni bölgənin toponimlərinin 97 %-dən
çoxunu türkmənşəli yer adları təşkil edir. 

Ordubad və Culfa rayonları ərazisindəki türkmənşəli toponimlərin
etimoloji araşdırılmasından müəllif belə bir nəticəyə gəlmişdir ki,
belə coğrafi adların bir hissəsi qədim türkdilli tayfaların adından
yaranmışdır. Məsələn, Xəzəryurd, Qazandərə, Qazançı, Yaycı,
Boyəhməd və s. Türkmənşəli toponimlərin bir hissəsini də
arxaikləşmiş, qədim türk dillərinə məxsus coğrafi terminlər və
müxtəlif leksemlərin köməyi ilə yaranmış coğrafi adlar təşkil edir.
Toponimlərin tərkibində bat (dağ döşü), cigi (dar dərə), əlik//alik
(hündür, yüksək), tey (təpə) və s. kimi arxaik terminlər iştirak
etmişdir. Zonanın toponimikasında ərəb-fars mənşəli apelyativlərin
iştirakı ilə yaranmış coğrafi adlara, çox az da olsa, rast gəlinir. Belə
adların əksəriyyəti dinlə bağlı olub, dini müəssisə adları və s. ilə
əlaqədar yaranmışdır. Məsələn: Dər, Xanəgah və s.

İ.Hüseynov Ordubad və Culfa rayonları ərazisindəki
toponimlərin linqvistik təhlilini aparmış və göstərmişdir ki, burada
türk mənşəli və ərəb-fars dillərinə məxsus sözlərin birləşməsindən
yaranmış hibrid toponimlər də mövcuddur. Belə toponimlərdə
əsas məna yükü türkmənşəli sözün üzərinə düşür. Bu qrupa
Kotam, Qarovulxana, və s. kimi yer adları misal göstərilir. 

Ordubad və Culfa rayonunun toponimlərinin və mikro -
toponimlərinin leksik-semantik xüsusiyyətləri geniş şəkildə şərh
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olunmuşdur. Ərazinin müxtəlif söz qrupları əsasında yaranmış
toponimləri üzərində genetik və etnolinqvistik təhlillər aparılmışdır.
Məlum olmuşdur ki, müxtəlif dövrlərdə coğrafi obyektlərin ad-
lanmasında müəyyən meyillər olmuşdur, bu baxımdan da toponimlər
leksik-semantik cəhətdən müxtəlif qruplara bölünür. Toponimlərin
leksik-semantik xüsusiyyətləri zəngin dil faktları ilə izah olunur.
Toponimlərin qruplaşdırılıb təhlil edilməsi nəticəsində müəyyən
olunmuşdur ki, bu ərazidə etnonimlər (Qoruqlar, Kilit, Sakkarsu
və s.), antroponimlər (Xəlilyurdu, Əbülqasımdərə) hidronimlər
(Gölzəmi, Çayiçi), zoonimlər (Ayıdərəsi, Qaplantəpə) və fıtonimlər
(Ərikli dərə, Biyan düzü, Yarpaqlı) əsasında formalaşan toponimlər
üstünlük təşkil edir. Bununla yanaşı təsviri toponimlərin də
(Uzundərə, Plovdağ, Dəvəboynu, Qırxhektar və s.) bu zonada
geniş yayılması qeyd olunur. (Q.Əsgərova. Müstəqillik illərində
Naxçıvanda dilçiliyin inkişafı. Naxçıvan. Əcəmi. 2017, s.98)

Göstərilir ki, Ordubad və Culfa rayonları ərazisi toponimlərinin
bir hissəsini baş vermiş hadisə (Şaxsey vurulan, Qasım-soyulan,
Qaçaqlar, Yatandaş, Qanlıyar və s.), əfsanə (Gəmiqaya, İsmət
qayası və s.) və əhalinin dini-mövhumatla bağlı inancları, mifik
dünyagörüşünə uyğun (Cindağ, Oyuqludağ, Fələkbaba və s.) ya-
ranmış toponimlər təşkil edir. 

Dissertasiyada Ordubad və Culfa rayonları toponimlərinin
və mikrotoponimlərinin yaranma yolları, quruluşu və formalaşması
zəngin dil faktları ilə araşdırılmışdır. Müəllif leksik, morfoloji və
sintaktik yollarla yaranan toponimlər və mikrotoponimləri təhlil
etmişdir. Ərazi toponimlərinin quruluşuna görə də müxtəlif olduğu
müəyyənləşdirilmişdir. Leksik üsulla yaranmış toponimik vahidlər
Azərbaycan toponimikasında olduğu kimi, Ordubad və Culfa ra-
yonlarının toponimik leksikasında da qeyri-məhsuldar derivatoloji
hadisədir. 

Morfoloji yol sözyaradıcılığında məhsuldar üsullardandır.
Bu yolla yaranmış toponimlər İ.Hüseynov tərəfindən təhlil
edilmişdir. Qeyd edilir ki, morfoloji üsulla düzələn toponimlər
dilimizə məxsus -lı, -li, -lu, -lü (Muncuqlu, Çınqıllı, Yarpaqlı və

450



s.), -lıq, -liq, -luq, -lük (Almalıq, Süpürgəlik, Dağdağanlıq və s.),
-lar, -lər (Səkilər, Dərələr, Qaralar, Taxtalar və s. ) və s. bu kimi
məhsuldar şəkilçilərin vasitəsilə əmələ gəlmişdir. Bununla yanaşı,
bu ərazidə öz əksini tapan toponimlər qeyri-məhsuldar olan -ma
(Damlama), -caq (Sovacaq), -stan (Gülüstan), -çı (Qazançı) və s.
kimi şəkilçilərin köməyi ilə də yaranmışdır. Linqvistik təhlil
zamanı bu ərazidə qeydə alınan toponimlərin tərkibindəki bəzi
arxaik sözlərin (Tau, art, van, ordu) və arxaik şəkilçilərin (-in, -
sin, - an) mövcudluğu da özünü təbii hal kimi göstərir. 

Zonanın toponimik leksikasında sintaktik yolla düzələn toponimlər
də geniş yayılmışdır. Belə coğrafi adlar hər üç növ ismi birləşmələr və
feili sifət tərkibi əsasında yaranmışdır. Məsələn: Yağlı dərə, Sınıqtəpə
dərəsi, Əlibəyin yeri, Palantökən, İldırımdüşən və s. Linqvistik təhlil
zamanı göstərilir ki, bu ərazidə qeydə alınan toponimlərin tərkibində
arxaik sözlər və şəkilçilər işlənmişdir və həmin ərazidə dialekt
materialları ilə yanaşı, türkdilli xalqların əksəriyyəti üçün ortaq olan
sözlər əsasında da coğrafi adlar formalaşmışdır.

İ.Hüseynov 20-dən çox elmi məqalənin, bir biblioqrafiya, bir
dərs vəsaitinin müəllifidir. 2008-ci ildən Qafqaz Universitetinin
(indiki Bakı Mühəndislik Universiteti) Azərbaycan dili və ədəbiyyat
müəllimliyi bölməsində müəllim və baş müəllim, 2011-ci ildən
dosent kimi fəaliyyət göstərmişdir. Həmçinin Bakı Mühəndislik
Universitetdə Pedaqoji fakültənin dekanı vəzifəsində çalışmışdır.
2019-cu ildən Azərbaycan Respublikası Dövlət Gömrük Komitəsinin
Akademiyasında Tədris-metodika işinin təşkili şöbəsinin rəisidir.
Elmi və pedaqoji fəaliyyətinə görə 2018-ci ildə Azərbaycan Respublikası
Təhsil Nazirliyinin və Abşeron Rayon İcra hakimiyyətinin Fəxri
Fərmanı ilə təltif edilmişdir. 2021-ci ildə Azərbaycan Respublikası
Dövlət Gömrük Komitəsinin Fəxri Fərmanı və Təhsil Nazirliyi
tərəfindən “Azərbaycan Respublikası qabaqcıl təhsil işçisi” döş
nişanına, 2022-ci ildə Azərbaycan Respublikasının Prezidenti İlham
Əliyevin Sərəncamına əsasən “Tərəqqi” medalına layiq görülmüşdür.
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FATİMA MAyİS QıZı vƏlİyEvA
(1978)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Fatima Ma -
yis qızı Vəliyeva 7 may 1978-ci ildə Naxçıvan

şəhərində anadan olmuşdur. 1985-ci ildə Nax-
çıvan şəhərində Cəmşid Naxçvanski adına
11 №-li orta məktəbə getmiş, 1995-ci ildə
həmin məktəbi bitirmişdir. 

1995-ci ildə Azərbaycan Dillər Universitetinin
“Filologiya” ixtisasına qəbul olmuş, 1999-cu

ildə bakalavr pilləsini fərqlənmə ilə bitirmişdir. 1999-cu ildə elə
həmin universitetin “Dilşünaslıq ingilis dili” ixtisası üzrə magistr
pilləsinə qəbul olmuşdur. 2001-ci ildə magistr pilləsini fərqlənmə
ilə bitirmişdir. 2002-ci ildən etibarən Bakı Slavyan Universitetində
müəllim kimi fəaliyyətə başlamışdır. 2012-ci ildə Naxçıvan Dövlət
Universitetinin dissertantura şöbəsinə qəbul olmuşdur. 2015-ci ildə
“Azərbaycan və ingilis dillərində ornitonim adlı frazeologizmlərin
leksik-semantik xüsusiyyətləri” adlı dissertasiyasını müdafiə edərək
filologiya üzrə fəlsəfə doktoru elmi dərəcəsi almışdır.

Dissertasiya Azərbaycan və ingilis dillərində ornitonim adlı
frazeologizmlərin leksik-semantik xüsusiyyətlərinin təhlilinə həsr
olunmuşdur. Be lə araş dırmalar frazeoloji vahidlərin aid olduqları
dillə rin, ümu milikdə, qarşı laş dırılması ilə bərabər, bu dilin daşı -
yı cı larının yaşam tər zi nin, adət-ənənlərinin, bü tövlükdə, etnokul -
turoloji də yər lər siste minin və eləcə də keçdiyi tarixi inkişaf yo -
lunun müqayisə edilməsi ilə mü  əyyən nəticələr əldə edil mə sinə
yardımçı olur. Bu baxımdan Azər bay can və ingilis dillərinin fra -
zeol oji sistemində yer alan ornito nim li vahidlərin mü qayisəsi adı
çə ki lən hər iki dilin metaforik kodlaş dırma sistemi haq qın da,
habelə antro posentrik əsaslı metafora törə mə potensialı barədə
yetərin cə vacib məlu mat   ların əldə edilməsinə istiqamət verir. 
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Çünki frazeoloji vahidlər təfəkkürün mücər rəd  ləşdir mə qa -
biliyyətinin nəticəsi kimi meydana çıxır. Bunun nəticə sin də, insan
özü nün antropo sentizmi ilə ətraf aləm, öz hiss və həyəcanlarını
ifadə edir. Ətraf aləmdəki əş ya və varlıqlar ona (insana) xas
xüsusiy yətlərin da şıyıcısına çevrilir və əksinə, insanın empirik
müşahidələri nəticəsində hey van və bit ki   lər haq qın da əldə etdiyi
informasiyalar digər insanların “boy u na bi çilir”. Bu abs trakt  laş -
dırma prosesi zamanı insan ətraf aləmdə müşa hi də etdiyi əşya və
var  lıqların əlamət və xüsusiyyətlərini öz parametrlərinə “uyğun-
laşdıra” bi lir, mü əy yən yaşanan hadisələrin təcrübəsindən çıxan
ümu  miləşdir mə ləri metaforikləşdirməyə müvəffəq olur. Həmin
antroposen trik meta  forik ləş mə potensialının tam dolğunluqla ifadə
tapdığı frazeo loji vahidlər sıra sın da or nitonimli frazeologizmləri
xüsusilə qeyd etmək olar. Ornitonimli frazeoloji vahidlərin
müqayisəli tədqiq işi xalqın atropo sen trik metaforikləşmə üçün
animalistik seçimi haqqında ilkin təəssürat əl də edir, xalqın
özünün prioritet saydığı insan xüsusiyyətləri, daxili və xari ci
aləm gözəlliyi standartları ilə bağlı informasiyanın formalaşdırıl-
masına yardımçı olur. Həmin məlumatların müqayisəli şəkildə
araşdırılması frazeoloji sistemlərin, yəni frazeoloji vahidlərin, o
cümlədən, ornitonim kompo nentli frazeologizmlər xalqın koqnisiya
özünə məx  susluğunu şərtləndirən amil ləri açıqlayır. Digər tərəfdən,
elə həmin koqnitiv qavramaya əsaslanan yeni frazeologizm
“yaradı cı lığı”nın standartlarını müəyyənləşdirməyə kö mək edir.
Bu baxımdan aparılan tədqiqat xalqın koqnitiv stan dartı, ətraf
aləmin dərk edilməsində, qavranılmasında və onunla bağlı
problemlərin müəyyənləşdiril məsi baxımından əhəmiyyətlidir.
Eləcə də ornitonimli frazeoloji vahidlər dilin özəllikləri və dil
daşıyıcı larının et  no kul turoloji dəyərlər sistemi haqqında vacib
məlumat daşıyıcısı olmaqla bərabər, həmin dilin yayıldığı coğrafi
arealın ornitofaunası haqqında ətraflı məlumat vermiş olur. Təqdim
edi lən araşdırmada ilk dəfə olaraq, Azərbaycan dilindəki ornitonimli
frazeoloji vahidlər leksik-semantik cəhətdən müqayisəli təhlil
edilmişdir. İngilis və Azərbaycan dillərindəki ornitonimli frazeoloji
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va hid  lə  rin tərcüməsi zamanı leksik-semantik adekvatlığın qorun -
ması məsələlərinə, o cümlədən, həmin adekvatlıq və ya qeyri-
adekvatlıq situasiyalarının xüsusiyyətləri, frazeo loji vahidlərdə
variantlılıq, sinonimiya, antonimiya, omonimiya və çoxmənalılıq
məsələləri təhlil edilmişdir. 

Ornitonimli frazeologizmlərin geniş üslubi istifadə poten sia -
lının möv  cud olduğu müəyyənləşdirilmişdir. İstər Azərbay can,
istərsə də ingilis dilli ədəbiyyatın korifey nümayəndələrinin əsərlə -
rin dən gətirilən iqtibaslar əsasında ornitonim komponentli frazeoloji
vahidlərin üslubi imkanları təhlil edilmişdir. Azərbaycan və ingilis
dillərindəki ornitonim komponentli fra ze oloji vahidlərin etimoloji
əsası və leksik-semantik təkamü lünü izləyərkən bu ra da etnoqrafik
– tarixi səciyyəli, habelə mifoloji əsaslı frazeoloji vahidlə rin
xüsusi çəkiyə malik olduğu ortaya çıx mış dır. Tədqiqat əsnasında
Azərbaycan və ingilis dillərindəki orni tonim kom ponentli
frazeologizmlərin yaranmasında metafo ranın rolu təyin edilmiş
və həmin təfəkkür abstraksiyasının verbal re al laşma faktları müqa -
yi səli şəkildə təhlil edilmişdir. Araşdırma boyu aparılan qarşılaşdır -
malar hər bir dilin özünün semantik xüsusiyyətinin olması fikrini
əyani şə kildə sübuta yetirir. 

F.Vəliyeva 2016-cı ildən etibarən Bakı Slavyan Universitetinin
“Tərcümə nəzəriyyəsi və praktikası” kafedrasında müdir vəzifəsinə
seçilmişdir. 2017-ci ildə isə dosent adını almışdır. Fəaliyyəti döv -
ründə bir sıra tədqiqatlar aparmış, respublika və xaricdə çap olu -
nan 30 məqalənin, “Ornitonim tərkibli frazelogizmlər (Azərbaycan
və rus dillərinin materialları əsasında)” və “Şifahi tərcümənin
prinsipləri ”adlı dərs vəsaitlərinin, “İngilis, Azərbaycan və rus
dillərində ornitonim komponentli frazeoloji lüğət”in müəllifidir. 

2017-ci ildə AMEA Naxçıvan bölməsində dissertantura
şöbəsinə qəbul olmuş və “Azərbaycan dilində aforizmlər, onların
linqvostruktur təhlili və lüğətlərdə istifadə formaları” adlı doktorluq
dissertasiyası işini başa çatdırmışdır. Dosent F.Vəliyeva hazırda
Bakı Slavyan Universitetinin “Tərcümə nəzəriyyəsi və praktikası”
kafedrasının müdiri vəzifəsində işləyir. 
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ElBURUS Əlİ OĞlU vƏlİyEv
(1979)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Elburus Əli
oğlu Vəliyev 1979-cu ildə Ordubad rayo-

nunun Behrud kəndində anadan olmuşdur.
1986-1996-cı illərdə Behrud kənd orta mək tə -
bində orta təhsil, 1996-2000-ci illərdə NDU-nun
Tarix-Filologiya fakültəsində “Azərbaycan dili
və ədəbiyyatı” ixtisasında ali təhsil almışdır.
2000-2002-ci illərdə Naxçıvan Dövlət
Universitetində “Filologiya” istiqaməti üzrə magistr təhsili almışdır.
2002-ci ildə NDU-da baş laborant kimi işləmişdir. 2003-cü ildə
hərbi xidmətdə olmuş, 2004-cü ildən NDU “Azərbaycan dilçiliyi”
kafedrasında baş laborant vəzifəsində çalışmışdır. Elburus Vəliyev
2012-ci ildə NDU-nun dissertasiya şurasında “Azərbaycan dilində
formadüzəldici şəkilçilər” mövzusunda dissertasiya işi müdafiə
edərək filologiya üzrə fəlsəfə doktoru elmi dərəcəsi almışdır.
Tədqiqatda qrammatikanın bir bölməsi olan morfologiyanın tədqiq
etdiyi sahələrdən biri kimi şəkilçi morfemlər, dilin qrammatik
quruluşunda tutduğu mövqe, onların yerinə yetirdiyi funksiyalar,
şəkilçi morfemlərin təsnifi kimi bir sıra məsələlər araşdırılmışdır.
Xüsusilə kök və şəkilçi problemi morfologiyanın tədqiqat dairəsinə
daxil olan ən vacib məsələlərdən biri olması əsaslandırılmışdır.
Yəni, nəzəri dilçilikdə şəkilçi morfem problemi daha çox flektiv
dillərin materialları əsasında tədqiq olunduğundan və türk dilləri,
o cümlədən Azərbaycan dili aqlütinativ dillərə aid olunduğundan,
bu dillərin materiallarından az istifadə olunması və Azərbaycan
dilçiliyi daim rusistikanın təsiri altında olduğundan bir çox hallarda
rus dili ilə bağlı deyilmiş fikirlər mexaniki olaraq Azərbaycan
dilinin faktlarına da şamil edilməsi qeyd edilir. Bu da öz növbəsində
Azərbaycan dilinin quruluşuna uyğun gəlməyən bir sıra faktların
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dilçilikdə özünə yer tapması ilə nəticələnmişdir. İstər flektiv
dillərin qrammatik quruluşuna həsr olunmuş əsərlərdə, istərsə də
nəzəri dilçilikdə kök və əsas anlayışları bir-birindən fərqləndirilir.
Formal tipologiya baxımından bir-birindən fərqlənən dillərdə
həm kök, həm əsas, həm də şəkilçi məsələsinə müxtəlif prizmalardan
yanaşılaraq, hər bir dilin özünə xas olan səciyyəvi qrammatik
cəhətlərinə fikir vermək tələb olunur. Buna görə də Azərbaycan
dilində şəkilçi morfemlərinin yerinə yetirdiyi funksiya, şəkilçi
morfemlərin təsnifi prinsipləri kimi məsələlərdə mübahisələrin
hələ də qaldığını və bu problemlərin həllinin vacibliyini aydın
şəkildə nümayiş etdirir. Bu nəzərə alınaraq dissertasiyada müasir
Azərbaycan dilindəki formadüzəldici şəkilçilər qohum türk
dillərinin, o cümlədən qədim və orta əsrlər türk yazılı abidələrinin
faktları kimi araşdırmaya cəlb olunmuşdur. Formadüzəldici
şəkilçilər bu tədqiqat əsərində ilk dəfə olaraq tam şəkildə
araşdırmaya cəlb olunmuş, formadüzəldici şəkilçilərin sözdüzəldici
və sözdəyişdirici şəkilçilərdən fərqli cəhətləri üzə çıxarılmışdır.
Tədqiqat işində şəkilçi morfemlərin təsnifi prinsipləri
dəqiqləşdirilmiş, əvvəllər sözdüzəldici və sözdəyişdirici şəkilçilərə
aid edilən bir sıra morfemlər formadüzəldici şəkilçilər kimi təsvir
olunmuşdur. Qeyd edilir ki, Azərbaycan dilində sözün morfoloji
quruluşu söz-formaları düzəltməyin və qrammatik mənanın ifadə
edilməsinin xüsusi üsulu olan iltisaqiliklə bağlılığı, məhz bu
cəhətinə görə Azərbaycan dili, eləcə də türk dilləri dünyanın
digər dil ailələrindən fərqlənirlər. Sözün morfoloji quruluşu
anlayışı ilə sözün fonetik quruluşu anlayışları fərqli kateqoriyalardır
və bu problemlərlə dilçiliyin ayrı-ayrı şöbələri – qrammatika və
fonetika məşğul olur. Sözün morfoloji quruluşunun onun fonetik
quruluşu ilə əlaqəsi məsələsi, ortaq nöqtələri zəngin dil faktları
ilə təhlil olunur. Dilçilikdə “forma”, “sözün forması”, “sözün
qrammatik forması” anlayışları şərh olunmuşdur. Formadüzəltmə
problemi türkoloji dilçiliyin həll edilməmiş aktual problemlərindən
biri olaraq fərqli şəkildə şərh olunur. Müəyyənləşdirilir ki, geniş
mənada formadüzəltmə anlayışına təkcə şəkilçilər vasitəsilə

456



formadüzəltmə deyil, eləcə də analitik (sintaktik) və sözdəyişdirici
formadüzəltmə də daxil edilir. Dar mənada formadüzəltmə dedikdə
isə yalnız morfoloji yolla, yəni müəyyən şəkilçilərin sözə əlavəsi
ilə yaranan formadüzəltmə nəzərdə tutulur və formadüzəltmə
anlayışı forma anlayışı ilə bağlıdır və forma anlayışının necə qav-
ranılmasından birbaşa asılıdır. Morfemlərin funksional təsnifi
problemi tədqiq olunmuşdur. Azərbaycan dilçiliyində şəkilçi
termini dedikdə, lüğəvi mənaya malik olmayıb, qrammatik mənanın
ifadəsinə xidmət edən qrammatik vasitə – morfem nəzərdə tutulur.
Azərbaycan dilçiliyi tarixində şəkilçi morfemlərin rolu, yeri,
funksiyası haqqında müxtəlif fikirlər nəzərdən keçirilərək, şəkilçi
morfemlər bir-birindən fərqli qaydada təsnif edilmişdir. Şəkilçi
morfemlərin təsnifi aparılaraq, bu barədə vahid prinsipdən, eyni
kriteriyadan çıxış edilmişdir. Şəkilçilərin sözdüzəldici və
sözdəyişdirici şəkilçilərə ayrılması dilçilik ənənəsinə malik olduğu
kimi, funksional baxımdan da özünü doğruldur. Tədqiqatda
Azərbaycan dilində adların formadüzəldici şəkilçiləri funksional
baxımdan təhlil edilir. Cəmlik forması, onu yaradan iki variantlı -
lar, -lər şəkilçisinin funksiyaları araşdırılır. Qeyd edilir ki, bu
morfemi qəbul etmiş söz kəmiyyət baxımından tək olan sözlərlə
oppozisiya təşkil edir. Burada şəkilçinin bir cəhətinə xüsusi fikir
verilir. Belə ki, sözlərin tək və cəm formalarından başqa, həm də
mütləq formaları var və müasir türk dilləri və şivələrində bu
şəkilçinin 30-dan artıq fonetik variantı qeydə alınmışdır. Müasir
özbək ədəbi dilində yalnız bir varianta malik olan bu şəkilçi
müasir yakut dilində on altı, müasir qırğız dilinin tüleyken
şivəsində on beş, müasir Altay və qırğız dillərində isə on iki
varianta malik olması şərh olunur. Azərbaycan dilinə dair yazılmış
tədqiqat əsərlərində -gil morfeminin bəzən sözdüzəldici, bəzən
də sözdəyişdirici şəkilçi kimi işlənmə formaları təhlil edilir.
Müasir dilimizdə, eləcə də digər türk dillərində geniş dairədə
istifadə olunan -lar, -lər şəkilçisi cəmlik formasını, -gil şəkilçisi
isə reprezentativ topluluq formasını ortaya çıxaran formadüzəldici
morfem kimi xarakterizə edilir. Araşdırmadan aydın olur ki,
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subyektiv münasibəti ifadə edən şəkilçilər (-ça 2 , -cıq 4 , -cığaz4
) sözün leksik mənasını dəyişmir və ona yeni məna verə bilmir.
Bu tip şəkilçilər sözlər arasında qrammatik münasibətlərin ifadə
olunmasında da heç bir rol oynamır və bu cəhətlərinə görə,
Azərbaycan dilində subyektiv münasibəti ifadə edən şəkilçilər
formadüzəldici şəkilçilər kimi xarakterizə olunmuşdur. Müasir
Azərbaycan dilində -ınkı, -inki şəkilçisinin köməyi ilə meydana
çıxan forma sahiblik forması kimi götürülmüş, -lı, li, -lu, -lü
şəkilçisi iki cür, yəni həm sözdüzəldici, həm də sözdəyişdirici
morfem kimi şərh olunmuşdur. Azərbaycan dilində -dakı, -dəki
şəkilçisi ilə əmələ gələn forma nisbət forması adlandırılmış və -
sız, -siz, -suz, süz və -lı, -li, -lu, lü şəkilçisi kateqorial əlamətlərini
dəyişirsə onlar sözdüzəldici, dəyişmirsə formadüzəldici şəkilçi
kimi xarakterizə edilmişdir. Aydınlaşdırılır ki, sifətin dərəcə
şəkilçiləri bir sözdən yeni bir söz yaratmır, sadəcə, hər hansı bir
sifətdə əlamət və keyfiyyətin adi dərəcəyə nisbətən az, yaxud çox
olduğunu bildirir. Bu şəkilçilər yeni söz yarada bilmədiyi kimi,
sözlər arasında qrammatik əlaqə yaratmaq funksiyasını da yerinə
yetirə bilmir və bu xüsusiyyətləri ilə sifətin dərəcə şəkilçiləri
özlərini əsil formadüzəldici şəkilçilər kimi aparılması şərh olunur.
Məlumdur ki, feilin şəkil kateqoriyası iş, hal, hərəkətin gerçək
aləmə olan münasibətini bildirməyə xidmət edir və bu kateqoriya
feilin zaman, şəxs və kəmiyyət kateqoriyası ilə sıx bağlıdır. Bu
şəkilçinin müasir özbək, tatar, türk, türkmən, qazax, qaraçay-
balkar dillərində feilin 4, müasir uyğur dilində 6, müasir Azərbaycan
dilində isə 6-dan 9-a qədər şəklinin qeyd olunması təhlil olunur.
Yazılır ki, Azərbaycan dilində, o cümlədən də digər türk dillərində
feil şəkillərinin müxtəlif kəmiyyətdə göstərilməsi obyektiv deyil,
subyektiv əsasa söykənir. Feilin lazım, vacib, arzu və şərt şəkillərini
əmələ gətirən şəkilçi morfemlər formadüzəldici şəkilçilər kimi
səciyyələndirilir. Tədqiqat işi Azərbaycan dilçiliyində bu sahədə
aparılacaq araşdırmalara əhəmiyyətli dərəcədə təsir göstərir və
mübahisəli şəkildə qalmış bir sıra problemlərin həllinə kömək
edir. 
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E.Vəliyev “Azərbaycan dilinin tədrisi metodikası”(Naxçıvan,
2018, (proqram), “Azərbaycan dilində adların formadüzəldici
şəkilçi morfemləri” (Naxçıvan, 2018, Dərs vəsaiti, həmmüəllif),
“Müasir Azərbaycan dili fonetikasının əsasları” (Naxçıvan, 2021,
həmmüəllif), “Qrammatik məfhumların tədrisində bədii
ədəbiyyatlardan istifadə” ( Naxçıvan, 2022) dərsliklərinin və 30
elmi məqalənin müəllifidir. 2014-cü ildə filologiya üzə fəlsəfə
doktoru elmi dərəcəsi almışdır. 2014-cü ildə həmin kafedranın
0,5 ştat müəllimi və metodist kimi çalışmışdır. 2015-ci ildən
NDU-nun “Azərbaycan dilçiliyi” kafedrasında müəllim, 2016-cı
ildən Tarix-filologiya fakültəsində dekan müavini vəzifəsində
işləmişdir. 2022-ci ildə dosent elmi adını almışdır. Dosent E.Vəliyev
2022-ci il tarixdən “Azərbaycan dilçiliyi” kafedrasının müdiri
vəzifəsində çalışır. 
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RƏŞAD Əlİ OĞlU ZÜlFÜQAROv
(1981)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Rəşad Əli
oğlu Zülfüqarov 10 oktyabr 1981-ci ildə

Naxçıvan Muxtar Respublikası Culfa rayo-
nunun Saltaq kəndində anadan olmuşdur.
1988-ci ildə Culfa rayon Saltaq kənd tam orta
məktəbinin birinci sinfinə getmiş, 1999-cu ildə
həmin məktəbi fərqlənmə attestatı ilə bitirmişdir.
2003-cü ildə Naxçıvan Dövlət Universitetinin

Tarix-filologiya fakültəsinin “Azərbaycan dili və ədəbiyyatı” ix-
tisasını fərqlənmə diplomu ilə bitirmişdir. 2003-2004-cü illərdə
Azərbaycan Respublikası Silahlı Qüvvələri sıralarında həqiqi
hərbi xidmətdə olmuşdur. 2004-2005-ci illərdə Saltaq kənd tam
orta məktəbində ixtisası üzrə müəllim işləmiş, 2005-2007-ci
illərdə Naxçıvan Dövlət Universitetinin magistratura pilləsində
təhsil almış, Azərbaycan dili ixtisasını fərqlənmə diplomu ilə bi-
tirmişdir. 2005-2006-cı illərdə “Şərq qapısı” qəzetində korrektor
vəzifəsində işləmişdir. 2006-cı ildə AMEA Naxçıvan Bölməsi
İncəsənət, Dil və Ədəbiyyat İnstitutu Dilçilik şöbəsində böyük
laborant kimi işə başlamış, 2008-ci ildə AMEA Nəsimi adına
Dilçilik İnstitutunun “5706. 01-Azərbaycan dili” ixtisası üzrə
doktorantura pilləsinə qəbul olunmuşdur. 2015-ci ildə “Naxçıvan
dialekt və şivələrinin terminoloji leksikası (Ordubad və Culfa ra-
yonlarının materialları əsasında)” fəlsəfə doktoru dissertasiyasını
uğurla müdafiə etmiş, 2016-cı ildə filologiya üzrə fəlsəfə doktoru
elmi dərəcəsini almışdır. Tədqiqatda Ordubad dialekti və Culfa
şivələrinin terminoloji leksikasının hərtərəfli, həm müasir dilimizin
müxtəlif dialekt və şivələri, həm də ümumtürk və qədim yazılı
mənbələri ilə müqayisə aspektində etnolinqvistik təhlili aparılmışdır.
Eyni zamanda dilin dialekt leksikasının zəngin, çoxşaxəli sözlər
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sistemində terminlərin yeri müəyyənləşdirilmiş, Ordubad dialekti
və Culfa şivələrinin ədəbi dilimizdən, Azərbaycan dilinin digər
dialekt və şivələrindən fonetik, leksik, qrammatik cəhətdən fərqli
xüsusiyyətləri müəyyənləşdirilmişdir. Dissertasiyada bu fərqli
xüsusiyyətləri özündə əks etdirən dialekt materialları toplanmış,
toplanan materiallar sistemləşdirilərək qohum dillər və onların
dialekt və şivələri ilə, qədim yazılı abidələrimizdəki materiallarla
müqayisə edilmişdir. Ordubad dialekti və Culfa şivələrinin termi-
noloji leksikasında yer tutan leksik vahidlərin özünəməxsus
cəhətləri, dilimizin tədqiq olunmuş digər dialekt və şivə materialları
ilə oxşar və fərqli xüsusiyyətləri təyin edilmişdir. Həmin leksik
vahidlərin linqvistik təhlili sübut edir ki, onlar özünə xas olan bir
sıra cəhətlərinə görə ədəbi dilimizin digər dialekt və şivələrindən
fərqlənir. Ordubad dialekti və Culfa şivələrinin terminoloji leksi-
kasının qohum dillər, onların dialekt və şivələrinin, qədim türk
yazılı abidələrinin, “Kitabi-Dədə Qorqud” dastanlarının, bir sıra
lüğətlərin materialları ilə müqayisəli, etimoloji və etnolinqvistik
təhlili göstərir ki, bu terminlərin böyük əksəriyyəti türkmənşəli
sözlər olmaqla ümumtürk leksikasının ən mühüm laylarını təşkil
edir. Ordubad dialekti və Culfa şivələrinin terminoloji leksikasının
öyrənilməsi bunu əsaslandırmağa imkan verir ki, bir sıra dialekt
termini ədəbi dilimizə gətirilərək ümumişlək leksikaya daxil edilə
bilər. Ordubad dialekti və Culfa şivələrinin terminlər sisteminin
müasir dilçilik aspektindən öyrənilməsi göstərdi ki, əvvəlki
tədqiqatlar zamanı qeydə alınmış bəzi dialekt fərqləri müəyyən
dərəcədə aradan qalxmışdır. Qeyd edilir ki, Ordubad dialekti və
Culfa şivələrinin heyvandarlıqla bağlı terminoloji leksikası
zənginliyi, çoxşaxəliliyi ilə dilimizin digər dialekt və şivələrindən
fərqlənir. Ayrı-ayrı türk dili dialekt və şivələri ilə həm oxşar, həm
də bir sıra fərqli xüsusiyyətlərə malikdir. Müqayisəli təhlillərin
nəticəsində aydınlaşdırılır ki, bu bölgədə işlədilən heyvandarlıq
terminləri qədim dil elementlərini özündə yaşatmaqdadır. Bəhs
olunan terminlərin böyük əksəriyyətinin türk dili elementləri
əsasında etimoloji, linqvistik təhlili aparılmışdır. Sübut edilir ki,

461



Ordubad, Culfa bölgələri, buradakı dialekt və şivə terminləri
milli mədəniyyətimizin və tariximizin tərkib hissəsi kimi qədim
dövrlərdən günümüzədək qorunmuşdur. Qeyd olunmuşdur ki,
Azərbaycan Respublikasının bir çox bölgələrində olduğu kimi
qoyunçuluq Ordubad və Culfa rayonunun təsərrüfat həyatında ən
geniş yayılan və inkişaf etmiş sahələrdən biridir. 

Dialekt və şivələrdə maldarlıqla bağlı işlədilən terminlər etno-
linqvistik təhlilə cəlb olunmuşdur. Erkən tunc dövründə insanların
həyatında baş verən ictimai əmək bölgüsü nəticəsində əkinçilik
maldarlıqdan ayrılaraq müstəqil təsərrüfat sahəsinə çevrilməsi, mal-
darlığın sürətli inkişafı, bu inkişafın məntiqi davamı kimi maldarlıqla
bağlı zəngin dialekt və şivə materialları sistemli şəkildə araşdırılır.
Qeyd edilir ki, hər hansı bir təsərrüfat sahəsinin güclü və sürətli
yüksəlişi bir tərəfdən insanların ehtiyaclarını qarşılamaq məqsədi
daşıyırsa, digər tərəfdən əhalinin məskunlaşdığı təbii-coğrafi şəraitin
verdiyi imkanlardan asılı olur. Maldarlıqla bağlı işlədilən terminlər
yaşa, rəngə, əlamətə, xasiyyətə və s. kimi xüsusiyyətlərə uyğun
olaraq qruplaşdırılaraq müqayisəli təhlil olunur. Eləcə də əkinçilik
ümumtürk mədəniyyətinin tərkib hissəsi kimi qədim tarixi kökləri
olan təsərrüfat sahəsidir. Tədqiqatlar sübut edir ki, Azərbaycan
ərazisində ibtidai əkinçilik təsərrüfatının yaranması bizim eradan
8 min il əvvələ - Neolit dövrünə gedib çıxır və artıq Erkən Tunc
dövründə əkinçilik qədim insanların həyatında müstəqil tə sər rüfat
sahəsinə çevrilmişdir. Ordubad və Culfa rayonlarının Araz, Əlincə,
Gilan çayları boyunca yerləşməsi bu torpaqların ən qədim türk
yurdu, eyni zamanda əkinçilik təsərrüfatının inkişafı üçün əl verişli
şəraitə malik yer olmasından xəbər verir. Tədqiqatda təsərrüfatın
maldarlıq, qoyunçuluq, üzümçülük, bağçılıq, atçılıq sahələri ilə
yanaşı, əkinçilik təsərrüfatının da yüksək inkişafını özündə əks
etdirən terminoloji leksika təhlil edilmişdir. Ta qədim zamanlardan
ulu babalarımız əkinçilikdə istifadə etdikləri alət və əşyalara, əkin
əkmə adətlərinə görə əkinçilik təqvimləri qruplaşdırılmışdır.

Qeyd edilir ki, Ordubad dialekti və Culfa şivələrində adət-
ənənə ilə bağlı terminlərin böyük əksəriyyətini toy, yas mərasimləri,
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Novruz, Xıdır bayramı ilə bağlı terminlər təşkil edir. Onlar
arasında ən zəngin olanı nişan və toy adətlərini bildirən terminlər
xarakterizə edilmişdir. Bu terminlər isə ədəbi dilimiz və digər
dialekt və şivələrimizdən müəyyən fonetik tərkib və mənasına
görə fərqlənir. Alət və əşya adlarını bildirən terminlər qruplaşdırılmış
və zəngin dil materialları ilə təhlil edilmişdir. Bəhs olunan dialekt
və şivələrdə qadın və kişi geyimlərini bildirən terminlər də ayrıca
“Geyim adlarını bildirən terminlər” başlığı altında sistemli, etno-
linqvistik baxımdan araşdırılmışdır. Araşdırmalarla sübut olunur
ki, tədqiq olunan terminlərin böyük əksəriyyəti türkmənşəli sözlər
olmaqla ümumtürk leksikasında mühüm yer tutur. Ordubad dialekti
və Culfa şivələrində işlənən bir çox terminlərin qədim türk yazılı
mənbə və abidələri, qohum dillərin dialekt və şivə materialları,
“Kitabi-Dədə Qorqud” dastanları, lüğətlərlə müqayisəli, etno-
linqvistik və etimoloji baxımdan təhlili göstərir ki, dialektlər
qədim türk dili elementlərini özündə saxlayır. Konkret dil faktları
sübut edir ki, Ordubad dialekti və Culfa şivələrində işlənən
terminlər xalqımızın tarixi, soykökü, adət-ənənələri, təsərrüfat
həyatı, milli-mənəvi dəyərləri ilə sıx bağlıdır. Bütövlükdə, disser-
tasiyada Ordubad dialekti və Culfa şivələrində adət-ənənə, yatacaq,
məişətdə işlədilən alət və əşya adları, yemək, geyim adları və to-
xuculuqla bağlı işlədilən terminlər toplanılaraq sistemləşdirilmişdir.
Həmin terminlər dilimizin ayrı-ayrı dialekt və şivələri, türk dilləri,
onların dialekt və şivələri, qədim yazılı mənbə və ədəbiyyatlarla
müqayisəli etnolinqvistik tədqiqata cəlb olunmuşdur. Təhlillərdən
aydın olur ki, Ordubad dialekti və Culfa şivələri bir sıra özünəməxsus
xüsusiyyətlərinə görə həm Azərbaycan ədəbi dili, həm də digər
dialekt və şivələrimizdən fərqlənir. Culfa, Ordubad dialekt və
şivələrinin terminoloji leksikasının hərtərəfli araşdırılması türkologiya
elminə, dil tarixinə yeni dil faktları verir, dialekt və şivəni yaşadan
xalqın milli tarixi, mədəniyyəti, etnoqrafiyası, folkloru, adət-
ənənəsi daha da aydınlaşır və zənginləşir. Bu baxımdan tədqiqat
Naxçıvan dialekt və şivələrinin terminoloji leksikasının öyrənilməsi
sahəsində atılan ilk addımdır. 
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Rəşad Zülfüqarov bir kitab və 70-dən çox məqalənin müəllifidir.
Bir neçə fəlsəfə doktoru dissertasiyasına rəsmi opponentlik etmiş,
4 kitaba, 10-dək avtoreferata rəy vermişdir. Hazırda “Naxçıvan
dialekt və şivələrində termin səciyyəli sözlərin etnolinqvistik
təhlili (Türk dilləri ilə müqayisə kontekstində)” adlı elmlər doktoru
dissertasiyası üzərində tədqiqatlar aparır. Beynəlxalq və respublika
səviyyəli simpozium, konfrans və tədbirlərdə fəal iştirak etmişdir.
2010-cu ildən AMEA Naxçıvan Bölməsi Rəyasət Heyətinin elmi
katibi kimi fəaliyyət göstərir. 
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lEylA ABBAS QıZı SƏFƏROvA (ƏlƏKBƏROvA)
(1981)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Leyla Abbas
qızı Səfərova (Ələkbərova) 25 iyul 1981-ci

ildə Naxçıvan şəhərində anadan olmuşdur.
1987-1997-ci illərdə Naxçıvan şəhərindəki
H.Cavid adına 5 № li orta məktəbdə, 1997-
1998-ci tədris ilində isə M.C.Cəfərov adına 14
№-li orta məktəbdə təhsil almış və 1998-ci
ildə bu məktəbi fərqlənmə attestatı ilə bitirərək
məzun olmuşdur. Elə həmin il Azərbaycan Dövlət Dillər Univer-
sitetinin “İngilis dili və roman-german dilləri filologiyası”
fakültəsinə daxil olmuş, 2002-ci ildə isə Azərbaycan Dillər Uni-
versitetinin “Filologiya” fakültəsini fərqlənmə diplomu ilə
bitirmişdir. Həmin il Naxçıvan şəhər 14 № li orta məktəbdə
ingilis dili müəllimi kimi pedaqoji fəaliyyətə başlamışdır. Paralel
olaraq, 2003-2004-cü tədris ilində Naxçıvan şəhərindəki Heydər
Əliyev adına Hərbi Liseydə ingilis dili müəllimi işləmişdir. 2004-
2006-cı illərdə Naxçıvan Dövlət Universitetində Dilşünaslıq
istiqamətində “Xarici dillər – İngilis dili” ixtisası üzrə magistr
pilləsində təhsil almışdır. 2004-2006-cı illərdə AMEA Naxçıvan
Bölməsi Mərkəzi Aparatının Köməkçi Heyətində baş mütəxəssis
(xarici əlaqələr üzrə), 2006-2020-cı illərdə həmin müəssisənin
Təhsil və kadrlar şöbəsində baş mütəxəssis vəzifəsində işləmişdir. 
2004-cü ildən Yeni Azərbaycan Partiyasının, 2021-ci ildən “Azad
qələm” ədəbi jurnalının redaksiya heyətinin, 2022-ci ildən
Azərbaycan Jurnalistlər Birliyinin üzvüdür. 

2008-2012-ci illərdə AMEA Naxçıvan Bölməsində dissertant
olmuş, 2015-ci ildə “Azərbaycanda ingilis dilinin qrammatikasının
tədqiqi tarixi” adlı dissertasiya müdafiə edərək 2016-cı ildə
filologiya üzrə fəlsəfə doktoru elmi dərəcəsi almışdır. 
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Tədqiqatda qeyd edilir ki, hər hansı bir dilin öyrənilməsində
qrammatikanın mü hüm əhəmiyyəti nəzərə alınaraq XX əsrin 50-
60-cı illərindən başlayaraq azərbaycanlı alimlər İngilis dilçiliyi
sahəsində bir sıra tədqiqatlar aparmışdır.  

Xarici dillərin öyrənilməsi bütün dövrlərdə əhəmiyyətli
hadisələrdən olmuşdur. Xüsusilə, elmi-texniki tərəqqinin geniş
vüsət aldığı, ölkəmizin dünyaya inteqrasiya etdiyi və ən aparıcı
dövlətlərlə iqtisadi, siyasi və mədəni əlaqələr qurduğu bir dövrdə
bu daha çox ictimai əhəmiyyət kəsb edən bir hadisədir. Belə ki,
beynəlxalq əlaqələrin genişləndiyi, tələbə mobilliyinin artdığı
bir şəraitdə ingilis dilinin öyrənilməsi və tədqiqi bir sıra baxımdan
zərurətə çevrilmişdir. İxtisasından asılı olmayaraq ali təhsil
sahəsində, elmdə, ümumiyyətlə düşünürük ki, iş həyatın da uğur
qazanmaq istəyən hər bir şəxs xarici dilləri, o cümlədən ingilis
dilini dərindən bilməlidir. Ümummilli liderimizin bir fikrini
burada xüsusi olaraq qeyd etmək istərdik: “Arzum ondan ibarətdir
ki, hər bir Azərbaycanlı çox dil bilsin”. Hal-hazırda ingilis
dilinin aparıcı dünya dilləri sırasında birinci yeri tutdu ğunu və
hər hansı bir dilin öyrənilməsində qrammatik aspektin böyük
əhəmiyyətini nəzərə alsaq, bunlar Azərbaycanda ingilis dili
qrammatikasının öyrənilməsinin, araşdırılması tarixinin geniş
tədqiqata cəlb olunmasını şərtləndirir. Azərbaycanda ingilis
dilinin tədrisi tarixi 1936-cı ilə təsadüf edir. Həmin dövrdə
Azərbaycan keçmiş Sovet İttifaqının müttəfiq respub likalarından
biri idi. Buna görə də xarici dillərin, o cümlədən də ingilis
dilinin tədrisi və onun tədqiqi ilə bağlı bütün məsələlər, demək
olar ki, Moskvadan idarə olunurdu. Tədqiqatda germanistikanın
təşəkkülü və inkişafı tədqiq olunduğu üçün həm ingilis, həm də
alman dili tədqiqata cəlb olunmuşdur. Yalnız ayrı-ayrı tədqiqat
işlərinin təhlili aparılmamış, həm də ingilis dilinin qramma -
tikası ilə bağlı dərslik və əsərlər tədqiqata cəlb olunaraq
Azərbaycanda çap edilən qrammatika kitabları ayrı-ayrılıqda
linqvistik təhlil edilir, bu və ya digər məsələyə ingilis dilinə dair
yazılmış nəzəri mənbələr əsasında aydınlıq gətirilməyə cəhd
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edilir, konkret olaraq ingilis dilinin morfoloji və sintaktik quru-
luşuna aid məsələlərə toxunulur.

İlk dəfə olaraq Azərbaycan dilçiliyində ingilis dili qrammati-
kasının azərbaycanlı dilçilər tərəfindən necə və hansı prinsiplər
əsasında yerinə yetirilməsi araşdırılmışdır. 

Leyla Səfərovanın “Azərbaycanda ingilis dili qrammatikasının
tədqiqi tarixi” monoqrafiyası (Bakı, ADPU, 2017) onun fəlsəfə
doktoru dissertasiyası əsasında qələmə alınmışdır. Tədqiqatda
müəyyən edilmişdir ki, Azərbaycanda ingilis dili qrammatikasının
tədqiqinin təşəkkülü 1957-1960-cı illərə təsadüf edir. Bu illərdən
sonra ingilis dilinin qrammatikası ilə bağlı müxtəlif istiqamətlərdə
tədqiqatlar genişləndirilmişdir. 

Leyla Səfərova (Ələkbərova) “Azərbaycanda ingilis dili
qrammatikasının tədqiqi tarixi” və Naxçıvan Muxtar Respublikasının
yaradılmasının 95 illiyinə həsr olunmuş “Azərbaycan dilinin
Culfa şivələri” adlı iki monoqrafiya, “İnsansız küçələr” adlı bədii
kitab, “Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyası Naxçıvan Bölməsinin
əməkdaşlarının elmi əsərləri” adlı biblioqrafik göstəricinin tərtibatı,
ölkə daxilində və xaricdə nəşr olunan 52 elmi məqalə, konfrans
materialı və tezisin, 20 qəzet, 11 sayt məqaləsinin, o cümlədən
4 ədəbi nəşrin müəllifidir. İELTS, TESOL, TEFL, OPEN kimi
beynəlxalq və bir sıra yerli sertifikatları vardır. “Akademik yazı”
fənni üzrə dərs proqramı və Naxçıvan Muxtar Respublikasının
yaranmasının 100 illiyinə həsr olunmuş “Foundations of Academic
Writing” (Akademik yazının əsasları) adlı dərs vəsaiti nəşr olun-
muşdur. 

Dosent L.Səfərovanın “Azərbaycan dilinin Culfa rayon
şivələrinin fonetikası” monoqrafiyası (Bakı, Elm və təhsil, 2019)
nəşr olunmuşdur. Fonetik sistemi indiyədək əsaslı şəkildə tədqiqata
cəlb olunmamış Culfa şivələrinin öyrənilməsi, fonetik hadisə və
qanunlar nəticəsində dəyişikliklərə uğrayaraq müasir vəziyyət
alan sözlərin səs tərkibinin Azərbaycan dilinin dialekt və şivələri,
o cümlədən qohum dillərdəki dil faktları, onların qədim yazılı
mənbələri, ədəbi dil dialekt və şivələri ilə tarixi-müqayisəli
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kontekstdə tədqiqi dilimizin tarixi köklərinin araşdırılması baxı-
mından olduqca zəruri məsələdir. Bu baxımdan belə bir monoq-
rafiyanın ərsəyə gəlməsi dialektlərin öyrənilməsi baxımından
əhəmiyyətlidir. Naxçıvan dialekt və şivələri içərisində özünəməxsus
xüsusiyyətləri ilə seçilən Culfa şivələrinin fonetikasının tədqiqinə
böyük töhfədir. Culfa şivələrinin səs sistemi, saitləri, samitləri,
fonetik hadisə və qanunlar, səs əvəzlənmələri, səs uzanmaları və
s. məsələlər tədqiqat əsərinin əsas obyektidir. Təhlil və tədqiqat
zamanı müəyyən edilmişdir ki, Culfa şivələrinin saitlər sistemində
uzun, qısa və burun saitləri mövcuddur. Bu şivə üçün ikinci
uzanma daha çox xarakterikdir. Qısa saitlər o qədər də səciyyəvi
deyildir. Bu şivə üçün tam alçalan diftonqlar xarakterikdir.
Müəyyən olunmuşdur ki, Culfa şivələrində ahəng qanunu bir çox
hallarda pozulur. Ahəng qanunu pozulan şivələr qrupuna daxil
olub, əsasən damaq və dodaq ahənginin pozulması ilə xarakterizə
olunur. Monoqrafiyanın əlavələr bölməsində Culfa bölgəsinin
müxtəlif yaşayış məntəqələrindən toplanmış dialekt mətnləri ve-
rilmişdir. 

L.Səfərova 2018-ci ildən AMEA Naxçıvan Bölməsində
“Müqayisəli-tarixi və müqayisəli tipoloji dilçilik” ixtisasında
elmlər doktoru proqramı üzrə doktorantdır. “İngilis və Azərbaycan
dillərində növ paradiqmanın ifadə vasitələri və törəmə qrammati-
kasında bu problemin həlli məsələləri” mövzusunda dissertasiya
işi üzərində işləyir. 2018-2022-ci illərdə Naxçıvan Dövlət Uni-
versitetinin bakalavr təhsil pilləsində, 2023-cü ildə Naxçıvan
Dövlət Universitetində və Naxçıvan Müəllimlər İnstitutunda
Yekun Attestasiya Komissiyasının sədri təyin olunmuşdur. 

2018-2022-ci illərdə Naxçıvan Dövlət Universitetinin “İngilis
dili və tərcümə” kafedrasında, 2020-2022-ci illərdə isə Naxçıvan
Universitetinin “Xarici dillər” kafedrasında saathesabı müəllim
işləmişdir. 2020-2021-ci ildə AMEA Naxçıvan Bölməsində Elm
və təhsil şöbəsində baş mütəxəssis vəzifəsini icra etmişdir. 2021-
2022-ci illərdə Naxçıvan Bölməsi İncəsənət, Dil və Ədəbiyyat
İnstitutunda böyük elmi işçi vəzifəsində çalışmışdır. 2022-2023-cü
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tədris ilində Naxçıvan Dövlət Universitetinin “İngilis dili və
metodika” kafedrasında tam ştat müəllim işləmişdir. 

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Leyla Səfərova 2023-cü ilin
iyul ayında seçki yolu ilə “Naxçıvan” Universitetinin “Xarici
dillər” fakültəsinə dekan təyin olunmuşdur. 
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NİcAT ƏSGƏR OĞlU yAQUBOv
(1982)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Nicat Əsgər
oğlu Yaqubov 27 may 1982-ci ildə Culfa

rayon Bənəniyar kəndində anadan olmuşdur.
2002-2006-cı illərdə Naxçıvan Dövlət Univer -
sitetində bakalavr, 2007-2009-cu illərdə Naxçıvan
Dövlət Universitetində magistraturada təhsili
almışdır. 2006-2007-ci illərdə Culfa rayon
Əbrəqunus kənd orta internat məktəbində

müəllim, 2007-2010-ci illərdə Naxçıvan Dövlət Universitetinin elmi
kitabxanasında direktor müavini, 2009-2011-ci illərdə Yeni Azərbaycan
Partiyası Naxçıvan şəhər təşkilatında aparıcı məsləhətçi, 2014-2019-
cü illərdə “Naxçıvan” Universitetinin “Azərbaycan dili və ədəbiyyatı”
kafedrasında müəllim, 2014-2016-cı illərdə “Naxçıvan” Universitetinin
Beynəlxalq əlaqələr şöbəsində koordinator işləmişdir. 2014-2018-ci
illərdə Naxçıvan Dövlət Universitetində dissertant olmuşdur. 2021-
ci ildə “Azərbaycan dilində arxaizmlərin leksik-semantik xüsusiyyətləri”
mövzusunda müdafiə edib, filologiya üzrə fəlsəfə doktoru elmi
dərəcəsi almışdır. Tədqiqatda Azərbaycan dilində arxaizmlərin lek-
sik-semantik xüsusiyyətləri, yaranma prosesi, dilçilikdə arxaizmlərə
verilən tələblər, müasir tədqiqatlarda arxaizmlərin öyrənilməsi
prinsipləri çoxsaylı mənbələrə istinad edilərək təhlil olunmuşdur.
Təhlil zamanı xüsusi olaraq vurğulanır ki, köhnəlmiş söz anlayışı
altında dilin aktiv fondunda işlənməyən, lüğət tərkibinin passiv
hissəsinə keçmiş sözlər və ifadələr nəzərdə tutulur. Bununla da
dildə leksik vahidlərin aktivləşməsi və leksik vahidlərin passivləşməsi
hadisəsi dil faktları ilə araşdırılmışdır. Dildə leksik vahidlərin bir
tərəfdən yenilənməsi, digər tərəfdən isə köhnəlməsi prosesinin tarixi
faktorla bağlılığı, sözün özünün aktivliyini itirməsi, bu prosesin
dövrlə, mədəniyyətlə və dillə bağlı baş verməsi məsələləri təhlil
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edilərək yazılır ki, arxaikləşmə tamamilə yox olma deyildir. Doğru
olaraq müəyyənləşdirilir ki, söz arxaikləşdiyi zaman həmin dilin
dialektlərində və ya hər hansı bir dialektində, həmin dilin qohum
olduğu dillərdən hər hansı birində və həmin dilin abidələrində
qorunub saxlanılır. Dildə leksik vahidlərin dəyişməsi, lüğətdəki
yenilənmə və köhnəlməyə təsir göstərən amillər nəzəri baxımdan
təyin edilmişdir. Bu fəsildə Azərbaycan dilçilik elmində arxaizmlərə
müxtəlif istiqamətdə elmi-nəzəri baxışlar da tədqiq olunmuşdur.
Belə bir yanaşma əsasında dildə gedən arxaikləşmə prosesi haqqında
aydın elmi təsəvvür yaratmaq mümkündür. Dildə elmi texniki
inkişafla bağlı leksik vahidlərin bir tərəfdən yenilənməsi, digər
tərəfdən isə köhnəlməsi prosesi ilk növbədə tarixi faktorla bağlıdır.
Tarixi inkişaf, ictimai-siyasi proses dilə yeni sözlər gətirir və bu
yeni sözlər bir sıra sözlərin dildən çıxmasına səbəb olur. Dildə
leksik vahidlərin köhnəlməsinə ən böyük təsir göstərən amillərdən
bəhs edilən zaman onlar iki əsas istiqamətə ayrılır: 1.Qloballaşma
faktoru; 2. Müasirləşmə faktoru.

Qloballaşma faktoru ictimai həyatın və mədəniyyətin bütün
sahələrinə yeni dil vahidləri gətirdiyi kimi, ünsiyyət vasitələrini,
dilləri də öz təsirinə məruz qoyur. Bununla da bir tərəfdən, qlo-
ballaşmanın gətirdi yeniliklər dilə təsir edir, digər tərfədən isə
dillərin özlərinin arasında inteqrasiya prosesləri sürətlənir və
dillərin lüğət tərkibində ortaq resursların həcmi genişlənir.
Müasirləşmə faktoru da dilə öz təsirini göstərir və predmetlərin
yenilənməsi eyni zamanda, digər predmetlərin də köhnəlməsinə
səbəb olur. Müvafiq olaraq istifadədən çıxan predmetlərin adları
da köhnəlmiş olur. Buna görə də yeni leksika dilin fonetik, leksik,
morfoloji, qrammatik, sintaktik səviyyələrində dəyişiklik yaran-
masına gətirib çıxarır. Bu prosesdə dildə təkcə sözlər deyil, onun
daşıdığı mənalar da passivləşir. Bu passivləşmə, sözün özünün
aktivliyini itirməsinə səbəb olur. Belə köhnəlmə dövrlərin dəyişməsi,
yeni mədəniyyətlərin, elmi tərəqqinin baş verməsi ilə bağlı olaraq
dilə də təsir edir. Bəzi sözlər yeni ekvivalentlər qazanır və bir
növ, tərəqqiyə uyğun sözlər yaranır, digərləri isə istifadədən çıxır. 
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Qeyd edildiyi kimi, qloballaşma faktoru ictimai həyatın və
mədəniyyətin bütün sahələrini əhatə etdiyi kimi, ünsiyyət vasitələrini,
dilləri də öz təsirinə məruz qoyur. Digər tərəfdən isə dillərin özlərinin
arasında inteqrasiya prosesləri sürətlənir və dillərin lüğət tərkibində
ortaq resursların həcmi genişlənir. Belə bir təsir dildə köhnəlmiş
sözlərin payını, lüğətdəki sayını artırmış olur. Ümumiyyətlə, arxaikləşmə
probleminin nəzəri müstəvidə öyrənilməsi bu linqvistik hadisənin
əsas mahiyyətini özündə əks etdirən səbəb-nəticə əlaqələrini ortaya
qoyur. Bu nəzərə alınaraq dilin lüğət tərkibi daxilində arxaizmlər və
onu səciyyələndirən əlamətlər müəyyənləşdirilmişdir. Yazılır ki,
Azərbaycan dilində gedən leksik köhnəlmə prosesi bir-birinə zidd
olan və dilin inkişaf dinamikasını şərtləndirən iki əsas hadisə ilə
bağlıdır. Bunlardan biri dildə fasiləsiz şəkildə baş verən leksik
yeniləşmə, digəri isə müxtəlif səbəblərlə bağlı leksik köhnəlmə
hadisəsidir. Əslində bir-biri ilə üzvi şəkildə bağlı olan bu ziddiyyət
dilin leksik dialektikasını, lüğətin inkişafının əsas qanunayuğunluğunu
şərtləndirməkdədir. Arxaizmlərin önəmli bir qismini təşkil edən
tarixizmlər birbaşa tarixi inkişafla bağlı olaraq yaranır və işlənmə in-
tensivliyini zəiflədir və istifadədən çıxırlar. Cəmiyyətin həyatında
baş verən iqtisadi, siyasi, mədəni inkişafın hər bir hadisəsi yeni
anlayışlar doğurur, bəzi hadisələr və predmetlər öz işləkliyini daraldır
və ya tamamilə itirirlər. Elmi kəşflərlə, tarixi inkişafla bağlı olaraq
dildə müəyyən qrup sözlər tarixi inkişafa görə dəyişməyə məruz
qalır və ya lüğətin passiv fonduna daxil olur. Bu sözlərin əksəriyyəti
dildə istifadədən tamamilə çıxmır və passiv fondda qalmağa davam
edir. Keçmişlə bağlı elmi və ya bədii əsərlərin dilində, keçmişlə bağlı
söhbətlərdə tarixizmlər yenidən aktivləşərək dildə işlənir və lazım
olan hadisə və predmetləri ifadə edirlər. Tarix və zamanla bağlı olan
belə “xronizmlər” dar sahədə işlənə bilirlər. Qeyd edilir ki, qədim
türk hərbi leksikasının əksər nümunələri (ox, yay, kaman, qılınc,
qalxan, nizə, əmud, mızraq, sapand, çəri (qoşun), sü (ordu), sübaşı
(komandir) və s. tarixizmə çevrilmişdir. Belə sözlərin işlənmə
məqamları, funksionallaşması da aydınlaşdırılır. Ədəbi-bədii düşüncənin
obraz yaradıcılığı kipriyi oxa, qaşı kamana, yaya bənzədərək dildə
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bu sözlərin işlənməsinə imkan yaratmışdır. Eləcə də müasir dövrdə
bir sıra idman oyunları vasitəsilə əski hərbi terminlər yenidən aktiv
işlənməyə başlayır. Onbaşı, yüzbaşı, minbaşı kimi hərbi vəzifələr
qismən də olsa müasir dövrdə işlənməsi də şərh olunur. Göstərilir ki,
bu vahidlərin dildə aktiv və ya passiv işlənməsindən asılı olmayaraq,
onlar anadilli sözlərdən ibarət olduğu üçün anlayış elementini qoruya
bilir. Azərbaycan tarixi qədim, orta əsrlər və müasir dövr olmaqla üç
böyük mərhələni əhatə edir. Tarixşünaslıq baxımından bu mərhələlərin
sayı və əhatəsi genişləndirilə bilər. Məsələyə dildən baxdığımız
zaman görürük ki, hər bir dövr öz izlərini dildə saxlayır. Belə sözlərin
işarələdiyi hadisə və ya predmet istifadədən çıxır və həmin sözün də
bu səbəbdən işlənmə tezliyi zəifləyir. Əski Azərbaycan siyasi gerçəkliyi
tarixi inkişaf nəticəsində dəyişdikdən sonra bu gerçəkliyin ifadə
olunduğu bir sıra sözlər də köhnəlmiş olur. Tədqiqatda köhnəlmiş
sözlər aşağıdakı qruplara ayrılmışdır: 1. Qədim Azərbaycan siyasi
gerçəkliyi, monarxiya üsul-idarəsi; 2. Qədim və orta əsrlər Azərbaycan
hərbi gerçəkliyi; 3. Əski dövlət atributları.

Köhnəlmə prosesində çoxmənalı sözlərin mövqeyi də təhlil
edilr və yazılır ki, belə sözlərin dövrün gerçəkliklərindən irəli
gələn təsirlər nəticəsində dəyişməyə məruz qaldıqda onların ifadə
etdikləri mənalardan biri ümumişlək leksikaya daxil olaraq öz
işləkliyini qoruya bilir. Ona görə də dil təkcə dil tarixi deyil, eyni
zamanda tarixin də dili olur. Tarix öz dövrünün dilində danışır və
ünsiyyətini öz dövrünə aid olan termin və tarixizmlərlə qorunur. 

Dissеrtаsiyаda leksik vahidlərin inkişafı və köhnəlmə prosesi,
sözün ümumişləklik dərəcəsi, tarixi-siyasi proseslər nəticəsində
arxaikləşməsi və buna təsir edən digər amillər təhlil edilmişdir.
Müəyyənləşdirilir ki, Azərbaycan dilində gedən leksik köhnəlmə
prosesi bir-birinə zidd olan və dilin inkişaf dinamikasını şərtləndirən
iki əsas hadisə ilə bağlıdır. Bunlardan biri dildə fasiləsiz şəkildə baş
verən leksik yeniləşmə, digəri isə müxtəlif səbəblərlə bağlı leksik
köhnəlmə hadisəsidir. Əsaslandırılır ki, Azərbaycan dilinin leksik
inkişafı onun bütün dövrlərində fasiləsiz olaraq davam etmiş, tarix
və epoxalar, mədəniyyət və sivilizasiyalar dilin leksikasına öz təsirini
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göstərmiş və dildə müəyyən yeniliklərin yaranmasına və bəzi sözlərin
də köhnəlməsinə səbəb olmuşdur. Tədqiqatda Azərbaycan dilində
öz oğuz başlanğıcından gələn əski türk sözləri yeni dövrdə və yeni
şəraitdə bir sıra təsirlərə məruz qalması, bəzi sözlərin yeni türk
sözləri ilə, bəzilərinin də alınmalarla əvəzlənməsi, islam dininin
qəbuluna qədər Azərbaycan dilində dini terminologiya qədim türk
tanrıçılıq görüşləri əsasında formalaşması “Kitabi-Dədə Qorqud”
dastanı və digər qədim yazılı mənbələri, xalq yaradıcılığı nümunələri
əsasında şərh edilmişdir. Azərbaycan dilinin lüğət tərkibinin
yenilənməsində İslam dininin qəbulu yeni mərhələ açmışdır. İslamın
qəbulundan sonra ərəb dilindən alınan sözlər təkcə dini terminologiya
ilə deyil, çox geniş sahəni əhatə etməsi zəngin dil faktları ilə izah
edilərək, dildəki leksik köhnəlmənin üç əsas faktoru- qlobal faktor,
regional faktor və lokal faktor məsələləri aydınlaşdırılmışdır. Bununla
yanaşı köhnəlmiş predmet və anlayışlar birinci və ikinci tip arxaizmlər
şəklində səciyyələndirilmiş, köhnəlmiş predmet və anlayışlar və
onunla bağlı sözlərin işlənmə tezliyi və onların dildə fasiləsiz və
dinamik bir proses kimi işlənmə məqamları təhlil olunur. Aydınlaşdırılır
ki, dil bütün təşəkkül tarixi boyu fasiləsiz şəkildə inkişafda olur və
bu inkişafın ən çox dinamik və sürətlə dəyişən hissəsi də leksik
səviyyə olur. Azərbaycan dilinin leksik inkişafı onun bütün dövrlərində
fasiləsiz olaraq davam etmiş, tarix və epoxalar, mədəniyyət və sivi-
lizasiyalar dilin leksikasına öz təsirini göstərmiş və dildə müəyyən
yeniliklərin yaranmasına və bəzi sözlərin də köhnəlməsinə səbəb
olmuşdur. O da qeyd edilir ki, dildə sözlərin işlənmə tezliyinin
zəifləməsinə arxaikləşmə prosesi çərçivəsində baxarkən bunu
arxaikləşmə ilə tam eyniləşdirmirik. Bu nəzərə alınaraq köhnəlmiş
sözlər, tarixizmlər, arxaizmlər və onların əsas xüsusiyyətləri şərh
olunmuşdur. Bununla da tədqiqatda Azərbaycan dilində arxaizmlərin,
tarixizmlərin semantikası və onların leksik-semantik xüsusiyyətləri
zəngin dil faktları ilə tədqiq olunmuşdur. 

Dissertasiyada köhnəlmiş sözlərin işlənmə dairəsi, buna təsir
edən amillər, onların üslubi məsələləri diqqət mərkəzinə çəkilmişdir.
Sözün ədəbi dildə işləklikdən düşməsi prosesi, dialektlərdə qorunub
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saxlanan, lakin işlənmə dairəsi zəifləmiş sözlərin leksik və üslubi
imkanları, bədii ədəbiyyatda işlənən köhnəlmiş sözlərin leksik-se-
mantik xüsusiyyətləri geniş şəkildə şərh olunmuşdur. Bununla
yanaşı bu sözlərin işləkliyinin zəifləməsinə səbəb olan amillər,
dildaxili proseslərin dəyişən zamandakı izləri, ayrı-ayrı tarixi
dönəmdə sözün işləkliyinin zəifləməsinin yaratdığı zəmin
izlənilmişdir. Bu zaman sözün leksik mənasında tarixi inkişaf
prosesində müəyyən dəyişmələrin baş verməsi halları əsasən tarixi,
ictimai-siyasi və antropoloji amillərlə bağlı olması izah edilmişdir.
Tədqiqatda bu tipli sözlər ədəbi dildə işləkliyini itirərək qeyri-fəal
lüğət fonduna qayıtmış sözlər, uzun müddət ədəbi dilimizdə
işlənərək sonradan köhnəlib qeyri-fəal lüğət fonduna qayıtmış
sözlər, vaxtilə ədəbi dilimizdə işlənmiş, ictimai quruluşun dəyişməsi
nəticəsində ümumişləkliyini itirərək köhnələn sözlər kimi qrup-
laşdırılaraq diaxronik istiqamətdə təhlil olunmuşdur. Həmçinin
müasir Azərbaycan ədəbiyyatında işlənən arxaizmlərin işlənmə
məqamları, bu tipli sözlərin dialektlərdə izləri, eləcə də müasir
ədəbi dilimizdə sözün qrammatik dəyişmələrlə işlənmə xüsusiyyətləri
tədqiqata cəlb olunmuşdur. Bədii dildə arxaizmlərin üslubi imkanları,
xüsusilə klassik ədəbiyyatdan çağdaş ədəbiyyatımıza qədərki
dövrdə ayrı-ayrı şair və yazıçıların əsərlərində işlənən köhnəlmiş
sözlər, bu sözlərin işlənmə dərəcəsi, ədəbi dildə bu sözlərin işlənmə
məqamları, üslubi imkanları müəyyənləşdirilmiş və spesifik
xüsusiyyətləri diqqət mərkəzinə çəkilmişdir. Bununla da dissertasiyada
ilk dəfə olaraq arxaizmlər sistemli şəkildə tədqiqata cəlb olunmuş,
arxaikləşmə prosesinin keçdiyi tarixi yoldakı müəyyən mərhələləri
sistemləşdirilmiş və müəyyən təsnifatlar aparılmışdır. Tədqiqat
işində arxaizmlərin yaranma yolları, buna təsir edən dildaxili və
dilxarici səbəblər müəyyənləşdirilmişdir. Xüsusilə, Azərbaycan
dilçiliyində daha çox konkret abidələrin, ədəbi əsərlərin dillərindəki
arxaizmlər araşdırmaya cəlb olunmuşdur. Problemin ümumi
müstəviyə çıxarılması arxaizm və tarixizmlərlə bağlı bir sıra
məsələlərin həllinə imkan yaradır. Çünki arxaikləşmə prosesi həm
müxtəlif dövrlərin ədəbi abidələrini, həm müasir dili, həm də
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dialektləri özündə ehtiva edir. Beləliklə, Azərbaycan dilində arxaik
sözlər tarixi-müqayisəli şəkildə tədqiq olunmuş, arxaizmlərin
passivləşmə dərəcəsi, arxaik leksik vahidlərin strukturu, funksio-
nal-semantik aspektləri, ilk dəfə olaraq sistemli şəkildə təhlilə
cəlb edilmişdir. Tədqiqatda tarixizmlər və arxaizmlər haqqında
dilçilikdəki yanaşmalar, münasibətlər, fərqli fikirlər təhlil edilərək
ümumiləş dirilmiş, elmi qənaətlər formalaşdırılmışdır. Eləcə də
arxaik leksikanın formalaşması prosesi, buraya daxil olan sözlərin
ədəbi dildə, dialektlərdə işlənmə tezliyi, arxaizmlərin sözyaradıcılığı
prosesindəki rolu müəyyənləşdirilmişdir. Qeyd olunmuşdur ki,
arxaizmlərin qorunduğu əsas baza olan klassik ədəbiyyatımızda
müxtəlif tarixi dövrlərdə işləkliyini itirən sözlər sonrakı proseslərdə
yenidən işləklik dairəsini genişləndirmişdir. Belə söz qrupları
tədqiqata cəlb olunmaqla yanaşı onların semantikası, leksik və
qrammatik xüsusiyyətləri də təyin edilmişdir. Tədqiqatda arxaizmlərin
funksional xüsusiyyətləri araşdırılaraq təsnifatı aparılmış, klassik
ədəbiyyatımızda işlənən, müasir ədəbi dilimizdə işlənməyən,
müasir ədəbi dilimizdə məhdud dairədə işlənən, dialektlərdə öz
varlığını qoruyub saxlayan və s. qruplarda sistem ləşdirilən
arxaizmlərin yaranma yolları, leksik və qrammatik xüsusiyyətləri,
etimologiyası və s. əlamətləri müasir elmi prinsiplər əsasında
tədqiq olunmuşdur.

N.Yaqubov üç dərs vəsaiti, 31 elmi məqalə və konfrans ma-
terialının müəllifidir. 2019-2020-ci illərdə Naxçıvan Müəllimlər
İnstitutunun “Məktəb” nəşriyyatında direktor, 2020-ci ildən
Naxçıvan Müəllimlər İnstitutunun “Dillər və ədəbiyyat” kafedra-
sında, 2020-ci ildən Naxçıvan Dövlət Universitetinin “Azərbaycan
dili və ədəbiyyatı” kafedrasında baş müəllim, 2014-2019-cu
illərdə “Naxçıvan” Universiteti “Elmi Əsərlər” jurnalının redaktoru,
2019-2021-ci illərdə Naxçıvan Müəllimlər İnstitutunun “Elmi
Əsərlər” jurnalında məsul katib olmuşdur. Dosent Nicat Yaqubov
hazırda Naxçıvan Dövlət Universitetinin Həmkarlar İttifaqı
Komitəsinin sədridir.
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AlİyƏ ƏBÜlFƏZ QıZı QUlİyEvA
(1982)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Aliyə Əbülfəz
qızı Quliyeva 1982-ci il dekabrın 9-da

Nax çıvan şəhərində ziyalı ailəsində anadan ol-
muşdur. 2001-ci ildə Naxçıvan şəhərindəki
Afiyyəddin Cəlilov adına 12 nömrəli tam orta
məktəbi bitirərək Naxçıvan Dövlət Universitetinə
daxil olmuşdur. 2005-ci ildə həmin universitetin
tarix-filologiya fakültəsinin Azərbaycan dili və
ədəbiyyat ixtisasını əla qiymətlərlə başa vurmuş, 2007-ci ildə
Naxçıvan Dövlət Universitetinin magistratura fakültəsinin
Azərbaycan dili ixtisasına daxil olmuş, 2009-cu ildə magistraturanı
fərqlənmə diplomu ilə bitirmişdir. 2013-cü ildə Bakı Slavyan Uni -
versitetində laborant vəzifəsinə işə qəbul olunmuşdur. 2015-ci
ildə AMEA Naxçıvan Bölməsində dissertantura şöbəsinə daxil
olmuş, filologiya üzrə fəlsəfə doktoru elmi dərəcəsi almaq üçün
“Professor Yusif Seyidovun dilçilik görüşləri” mövzusunda dis-
sertasiya işi yazmışdır. Aliyə Quliyeva həmin dissertasiya işini
24 sentyabr 2018-ci ildə Naxçıvan Dövlət Universiteti nəzdində
fəaliyyət göstərən Dissertasiya Şurasında müdafiə etmişdir. 2019-
cu ilin sentyabr ayında filologiya üzrə fəlsəfə doktoru elmi
dərəcəsi almışdır. 

A.Quliyevanın tədqiqatı Azərbaycan dilçiliyinin aktual
problemlərinin araşdırılmasında mühüm rolu olan Yusif Seyidovun
elmi irsinə həsr olunmuşdur. Alimin elmi irsi ədəbi dilimizin
çoxsaylı problemlərinin həllini göstərən nəzəri materiallarla
zəngindir. Bu mənada alimin yaradıcılığının tədqiqata cəlb edilməsi
Azərbaycan dilçilik elmi qarşısında duran məsələlərdən biridir.
İlk dəfədir ki, alimin elmi-nəzəri irsi sistemli araşdırmaya cəlb
edilmişdir. Dissertasiyada professor Y.Seydovun həyat və yaradıcılığı
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geniş şəkildə araşdırılmışdır. Y.Seyidovun dilçiliyin müxtəlif
sahələri ilə bağlı çoxcəhətli yaradıcılığı təhlil olunmuşdur. Onun
elmi yaradıcılığı dilçiliyin müxtəlif problemlərinin həllini verən
fikir və mülahizələrlə zəngindir. 

Y.Seyidov çoxcəhətli elmi yaradıcılığı olan görkəmli
azərbaycanşünas türkoloqlardan biridir. Yaradıcılığının birinci
dövründə o, daha çox Azərbaycan dilçiliyində qrammatika
problemlərinin tədqiqi ilə məşğul olmuşdur. Belə ki, namizədlik
və doktorluq dissertasiyalarının hər ikisi də bilavasitə sintaksis
problemlərinə həsr olunmuşdur. Azərbaycan qrammatikasında ilk
dəfə feilin təsriflənməyən formalarının elmi mahiyyətini izah
etmiş, o zamana qədər budaq cümlələrlə eyniləşdirilən tərkiblərin
qrammatik mövqeyinə aydınlıq gətirmişdir. Azərbaycan qramma-
tikasında sintaktik əlaqələrin geniş və hərtərəfli tədqiqi də professor
Y. Seyidovun adı ilə bağlıdır. O, türkologiyada ilk dəfə olaraq ta-
besizlik və tabelilik əlaqələrinin bütün sintaktik vahidlər üzrə
təzahür hallarını müəyyən etmiş, bu sahədə bir sıra yeni elmi
fikirlər irəli sürmüşdür. Bu fikirlər təhlil olunaraq yazılır ki,
Azərbaycan dilində tərz kateqoriyası zəifdir, çox vaxt diqqəti cəlb
etmir, özünü məhdud halda zaman kateqoriyası tərkibində göstərir.
Yazılır ki, “feil indiki zamanda bitməmiş tərzdə olur, feilin indiki
zamanında zaman anlayışı ilə tərz anlayışı üst-üstə düşür, indiki
zaman şəkilçisi zaman şəkilçisi kimi öz funksiyasını itirir, tərz
əlamətinə çevrilir”. Bununla yanaşı alim birinci və ikinci növ
təyini söz birləşmələri və həmin quruluşa uyğun yaranan mürəkkəb
sözlərin oxşar və fərqli cəhətlərini müəy yən ləşdirmişdir. Bu tipli
mürəkkəb sözlərin bur vurğuya malik olduğunu, cəmlənməsində,
hallanmasında, mənsubiyyətə görə dəyişməsində söz birləşmələrindən
fərqləndiyini diqqətə çatdırmışdır. Söz birləşmələrinin komponentləri
leksik-semantik müstəqilliyini saxlayır. Mürəkkəb sözlərdə isə
tərkib hissələri öz müstəqilliyini qoruyub saxlaya bilmir. Onlar
ayrılıqda ifadə etdikləri mənanı tamamilə, bəzən də qismən itirir.

Tədqiqatda Y. Seyidovun yaradıcılığı iki mərhələyə ayrılmışdır.
Birinci mərhələ 1980-ci illərə qədər olan mərhələdir. Yaradıcılığının
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birinci dövründə o, daha çox Azərbaycan dilçiliyində qrammatika
problemlərinin tədqiqi ilə məşğul olmuşdur. Alimin 1956-cı ildə nəşr
etdirdiyi “Qrammatik cəhətdən cümlə üzvləri ilə əlaqədar olmayan
sözlər”(sonralar alim bu silsiləyə “Azərbaycan ədəbi dilində əlavə
sözlər və əlavə cümlələr” bəhsini də əlavə etmişdir) əsəri dilimizin
sintaksisinin öyrənilməsində xüsusi elmi əhəmiyyətə malikdir. Professor
Yusif Seyidov ilk dəfə təkcə Azərbaycan dilçiliyinə deyil, ümumən
türkologiyaya əlavə söz və əlavə cümlə anlayışını gətirmiş, bu sintaktik
kateqoriyaların nəzəri əsaslarını müəyyən etmiş və konkret şəkildə
Azərbaycan dilində onların təzahür formalarını müəyyənləşdirmişdir.

O, eyni zamanda 1972-ci ildə nəşr olunan və Dövlət mükafatına
layiq görülən “Müasir Azərbaycan dili” (sintaksis) dərsliyinin də
əsas müəlliflərindən biridir. Bu əsərlərdə birinci dəfə olaraq feili
tərkiblərin qrammatik mahiyyəti açılmış, tərkiblərlə budaq
cümlələrin eyniləşdirilməsinin obyektiv və subyektiv səbəbləri,
fəlsəfi əsasları elmi şəkildə müəyyən edilmiş və nəticə etibarilə
cümlə ilə fikri, dil ilə təfəkkürü, forma ilə məzmunu eyniləşdirmək
kimi qiymətləndirilmişdir. Professor Yusif Seyidov türkologiyada
tərkib və budaq cümlə məsələsində üç mövqeyin olduğunu
müəyyənləşdirmiş və bu bölgü sonralar mürəkkəb cümlə və tər -
kib lər haqqında yazılan əsərlərin, demək olar ki, hamısında qeyd-
şərtsiz təkrar edilmişdir. 

Azərbaycan dilçiliyində sintaktik əlaqələrin elmi əsaslarla
geniş tədqiqi professor Y. Seyidovun adı ilə bağlıdır. O, türkologiyada
ilk dəfə olaraq tabesizlik və tabelilik əlaqələrinin bütün sintaktik
vahidlər üzrə (söz birləşmələrindən mürəkkəb cümləyə qədər)
təzahür hallarını müəyyən etmiş, bu sahədə bir sıra yeni elmi
fikirlər irəli sürmüşdür. “Bu qəbildən olan ciddi elmi-nəzəri
qənaətlər, ilk növbədə, Azərbaycan dilçilik elmini və ümumən
türkologiyanı yeni elmi müddəalarla zənginləşdirmişdir”. 

Professor Yusif Seyidov 1980-ci illərdən sonrakı yaradıcılıq
dövründə həm qrammatika məsələlərini, həm də yazıçı və dil
problemini araşdırmışdır. Bu baxımdan görkəmli alimin “Azərbaycan
dilinin qrammatikası. Morfologiya” (Bakı Universiteti nəşri, 2000)
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və “Azərbaycan dilçiliyində qrammatika problemləri” (Bakı Uni-
versiteti nəşri, 2008) əsərləri xüsusilə diqqətəlayiqdir. Qeyd
olunduğu kimi, monoqrafik dərs vəsaiti adlandırdığı “Morfologiya”
əsəri ilə müəllif çoxillik təcrübə və müşahidələri əsasında qram-
matikanın bu mühüm bəhsinin elmi və nəzəri təhlilini vermişdir.
Müəllif bir vaxtlar fonetika bəhsinin, eləcə də leksikologiya
bəhsinin morfologiyaya daxil edilməsinin yanlış olduğunu faktlarla
əsaslandırmışdır. Məlumdur ki, morfologiyanın tədqiqat obyekti
sözün morfoloji quruluşundan ibarətdir. Sözün morfoloji quruluşu
şəkilçi və nitq hissələrini əhatə edir. Müəllif nitq hissələrinin
təsnifi problemi üzərində geniş dayanır və bu problemin nəzəri
əsaslarını müəyyən edir. Eyni zamanda nitq hissələrinin üç qrupa
bölünməsini də elmi cəhətdən əsassız hal hesab edir və fikrini
faktlarla əsaslandıraraq bu qənaətə gəlir ki, nitq hissələri iki
qrupa ayrılmalıdır. “Azərbaycan dilçiliyində qrammatika
problemləri” əsərində isə həm morfologiya, həm sintaksisin
tədqiqi tarixi araşdırılır. Burada problemin öyrənilmə səviyyəsi
nəzərdən keçirilir, mövzu ilə bağlı əsərlərin müsbət və mənfi
cəhətləri konkret faktlarla göstərilir, eyni zamanda bu sahədə
qarşıda duran vəzifələr sərf-nəzər edilir. 

1985-ci ildə çap olunan “Müasir Azərbaycan dili (Sintaksis)”
kitabının müəlliflərindən biri professor Y.Seyidov olmuşdur. Onun
cümlə mövzusu ilə bağlı araşdırmaları genişliyi ilə diqqəti cəlb
edir. Tədqiqatda yazılır ki, alimin cümlə mövzusuna nəzəri
yanaşması bir yanlış ənənənin düzgün həllini həyata keçirməyə
imkan yaradır. Belə ki, 1950-ci illərdə belə bir fikir ortaya
atılmışdı ki, neçə sözdən ibarət olmasından asılı olmayaraq, feili
tərkiblər bir cümlə üzvü kimi təhlil edilsin. Halbuki bu fikrin heç
bir elmi əsası yox idi. Y. Seyidov cümlə üzvü haqqında nəzəri
fikrə əsaslanaraq, bu, tərkiblərin “tərkibidir”- deyə bütöv halda
bir cümlə üzvü kimi götürülməsinin yanlış olduğunu müəy yən -
ləşdirdi. 

Y.Seyidovun qrammatika məsələləri ilə yanaşı, dilçiliyimizdə
tamamilə yeni sahə olan yazıçı və dil probleminin tədqiqi ilə
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məşğul olması da təhlil edilir. Yazıçı və dil problemi ilə bilavasitə
bağlı ümumiləşdirici bir əsər olan “Azərbaycan ədəbi dilinin
tədqiqi tarixinə bir nəzər” adlı tədqiqat əsəri Azərbaycan ədəbi
dili məsələlərinə aid olan ən sanballı elmi-nəzəri araşdırma kimi
qeyd edilərək yazılır ki, təxminən 160 səhifədən ibarət olan bu
tədqiqat işində alim Azərbaycan ədəbi dili tarixi elminin yaranması
və inkişafı məsələlərini geniş ümumiləşdirmələr apararaq tədqiq
etmişdir. Alim bu elm sahəsinin əsas nümayəndəsi kimi
Ə.Dəmirçizadənin tədqiqatlarına xüsusi yer ayırmışdır. Çünki
Azərbaycan ədəbi dili tarixini ilk dövrləşdirənlərdən, onun elmi
prinsiplərini işləyib hazırlayanlardan biri Ə.Dəmirçizadə olmuşdur.
O, “Azərbaycan ədəbi dili tarixi” kitabında (1979) dövrləşdirmənin
meyarını verir və bu əsasda yeni dövrləşdirmə təklif edir. Qeyd
edilir ki, professor Y.Seyidov Azərbaycanın yeganə filoloq alimidir
ki, yazıçı və dil problemini qədim dövrlərdən XX əsrin sonuna,
müstəqillik dövrünə qədər sistemli şəkildə tədqiq etmişdir. XI-
XIX əsrlər Azərbaycan ədəbiyyatında dil məsələləri alimin “Klassik
Azərbaycan şairləri söz haqqında”, ”Nəsiminin dili” və “Yazıçı
və dil” adlı monoqrafiyalarında ətraflı şəkildə araşdırılmışdır. Bu
nəzərə alınaraq dissertasiyada alimin yazıçı və dil problemi ilə
bağlı apardığı tədqiqatlar, yəni qədim dövrlərdən XX əsrin sonuna,
müstəqillik dövrünə qədər olan elmi əsərləri sistemli şəkildə araş-
dırılmışdır. Yusif Seyidov tərəfindən XI-XV əsrlər Azərbaycan
ədəbi dili məsələləri “Kitabi-Dədə Qorqud”, “Dastani-Əhməd
Hərami” əsərlərində, Xətib Təbrizi, Qətran Təbrizi, Xaqani Şirvani,
Nizami Gəncəvi, M.Əvhədi, Arif Ərdəbili və İ.Nəsimi poeziyası
əsasında bədii dil məsələləri araşdırılır. Bu dövrə aid “Kitabi-
Dədə Qorqud” dastanı ilə yanaşı, İmadəddin Nəsimi yaradıcılığında
dil məsələləri daha geniş şəkildə təhlil edilir. Y.Seyidov “Nəsimi
dili” adlı monoqrafiyada şairin dilini müxtəlif istiqamətdə təhlil
etmişdir. Xüsusilə, feili tərkiblər şərh olunaraq yazılır ki, bu
tərkiblər şairin şeirlərinin dilində öz qrammatik ekvivalentlərini
(budaq cümlələri) inkar etmir. Nəsiminin dili bu cəhətdən də
tədqiq olunmuşdur. Burada budaq cümlələrin ayrı-ayrı növləri
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forma və əlaqələnmə qaydalarının kamilliyi və müxtəlifliyi ilə
diqqəti cəlb edir. Y.Seyidov Nəsiminin dili ilə bağlı yeni araşdır-
malara istiqamət vermişdir. 

Dissertasiyada yazılır ki, Y.Seyidov İ.Nəsiminin dildə adi
faktlar kimi görünən sintaktik vahidlərindən hələ XIV yüzillikdə
ədəbi dilimizin bugünkü tələbləri səviyyəsində işlətmə
qabiliyyətindən danışır, bu baxımdan, sual cümlələrinin indi bizə
məlum olan bütün formalarından istifadəni mühüm üslub keyfiyyəti
hesab edir və Nəsimi dilinin morfologiyası, sözlərin dəyişməsi,
sözlər arasında əlaqə vasitələri və sözyaratma üsulları bütöv bir
sistem halında araşdırılır. Böyük alim Azərbaycan dilində feillərin
təkcə müstəqil şəkildə deyil, həm də köməkçi mövqedən çıxış
etməsini, ərəb və fars sözlərinin leksik-sintaktik vahidlər yaratmasını
zəngin dil faktları ilə təhlil edir. Y.Seyidovun İ.Nəsiminin dili ilə
bağlı araşdırmasında şeirin tələblərinə baxmayaraq, çox möhkəm
və qaydalı söz sırasını görür, bu faktın yalnız Nəsimi dilini deyil,
bütövlükdə Azərbaycan ədəbi dilini səciyyələndirdiyini düşünür
və həmin fikri xarakterik dil materialları ilə əsaslandırır. Qeyd
edir ki, Şah İsmayıl Xətai, Həbibi, söz mülkünün sultanı Füzuli
kimi böyük sənətkarların Nəsimi təsirindən qurtarmaması onun
sənətkarlığı ilə bağlıdır. Nəsiminin dili ilə bağlı Y. Seyidovun
tədqiqatı təsdiqləyir ki, şairin dilindəki bir sıra leksik-qrammatik
faktlar arxaikləşmə prosesinə məruz qalsa da, hətta bəzi qrammatik
formalarda dəyişiklik özünü göstərsə də, XIV yüzillikdəki
Azərbaycan ədəbi dilinə xas olan bir çox mühüm xüsusiyyətlər
indi də mövcuddur. Əsaslandırılır ki, İ.Nəsimi özündən sonra
böyük bir poetik yolun açılmasına imkan yaratmış və beləliklə
də, ədəbi dilimizdə böyük bir inkişaf dövrü başlanmışdır. Müxtəlif
tarixi mərhələlərdə dilimiz Nəsimi dilinin təsirindən azad ola
bilməmişdir. Prof. Y.Seyidov XX əsrin əvvəllərindəki ədəbi
proseslərdən, yazıçı və şairlərin yaradıcılığında dil məsələlərindən
bəhs edərkən C.Məm məd qu lu zadə, M.Ə.Sabir, N.Nərimanov,
Ə.Haqverdiyev, Ü.Hacıbə yli, Abdulla Şaiq, S.S.Axundov, M.S.Or-
dubadi, Ə.Nəzmi, Ə.Qəmküsar, M.Möcüz, Abbas Səhhət, M.Hadi,
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Y.Çəmənzəminli, S.M.Qənizadə, Ö.F.Nemanzadə və F.Köçərli
yaradıcılığından geniş şəkildə bəhs etmiş, dil düşüncələrini təhlil
etmişdir. Bu dövrdə professor Y.Seyidov XX əsrin görkəmli
Azərbaycan dilçilərindən M.Şirəliyev, S.Cəfərov, M.Hüseynzadə,
Ə.Dəmirçizadənin elmi yaradıcılığı haqqında sanballı məqalələr
yazmışdır. Bu məqalələr dilçilik elminin inkişafını özündə əks
etdirir. 

Dissertasiyada “Y.Seyidov və XX əsr Azərbaycan şerində
ədəbi dil məsələləri”yarımfəslində həmin dövrün H.Cavid, M.Müş-
fiq, S.Rüstəm, Ə.Vahid, O.Sarıvəlli, M.Rahim, İ.Səfərli, M.Araz,
B.Azəroğlu, B.Vahabzadə və s. şairlərinin bədii dil haqqında
fikirləri saf-çürük edilmişdir. R.Rza və S.Vurğun yaradıcılığındakı
bədii dil məsələləri ayrıca araşdırılmışdır. “Sözün şöhrəti” mo-
noqrafiyasında müəllif XX əsrin I yarısında Azərbaycan poeziyasında
R.Rza yaradıcılığına nəzər saldıqdan sonra böyük sənətkarın dili-
mizin qorunub inkişaf etdirilməsi, termin və bədii ifadə yaradıcılığı
məsələlərində R.Rzanın rolu haqqında geniş tədqiqat aparmışdır.
Müəllifin qeyd etdiyi kimi, R.Rza bütün yaradıcılığı boyu bu və
ya digər mənada, sözə münasibətini bildirmişdir. R.Rzanın fikrincə,
söz ümumən incədir, gözəldir, mənalıdır, qüvvətlidir. Lakin ondan
müxtəlif məqsədlər üçün istifadə etmək olar; onu müsbət qüvvəyə
də, mənfi qüvvəyə də çevirmək mümkündür; söz xoş əhval-
ruhiyyə də yarada bilər. Tədqiqatda S.Vurğun yaradıcılığında dil
problemi də geniş şəkildə təhlil edilmişdir. Məlumdur ki, Y.Seyidov
“Sözün şöhrəti” adlı əsərində yuxarıda göstərildiyi kimi, XX
əsrin 30-cu illərindən etibarən yüksələn Azərbaycan poeziyasını
ümumiləşdirilmiş şəkildə nəzərdən keçirmiş, diqqəti cəlb edən
ədəbi dil məsələlərinin tədqiqinə xüsusi yer vermişdir. Alim bu
kitabda Səməd Vurğun yaradıcılığında dil məsələlərinin
öyrənilməsinə geniş yer vermiş, şairin ədəbi dil, yazıçı və dil,
Azərbaycan dili və onun yazı məsələləri haqqında fikirlərini araş-
dırmışdır. Amma tədqiqatçı bu araşdırmanı kifayət hesab etməyərək
sonralar böyük Səməd Vurğun poeziyası, oradakı dil məsələləri
haqqında təxminən 250 səhifədən ibarət olan “Şairin dərdi” adlı
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əsərini qələmə almışdır. Bu əsərin əvvəlində Y.Seyidovun S.Vurğun
haqqında aşağıdakı cümləsi şairə verilən dəyərdən başqa, həm də
araşdırmanın nəticəsi kimi səslənir. Doğrudan da, heca vəznindəki
böyük poemaları ilə şair dilimizin axarına, şirinliyinə, məzmunca
zənginləşməsinə, poetik dilimizin bədii cəhətdən dolğunlaşmasına
xidmət etmişdir. Bundan başqa, onun dram əsərlərini də bu
baxımdan qiymətləmdirmək zəruridir. Bu baxımdan Yusif Seyidov
ədəbi dil məsələlərini davamlı olaraq araşdırmış və silsilə əsərlər
yazmışdır. Qeyd olunduğu kimi, alimin Azərbaycan ədəbi dilimizə
dərindən nüfuzu və yeni, ən yeni dövr ədəbi prosesini araşdırma-
larında ardıcıl izləməsi nəticəsində ortaya qoyduğu monoqrafiyalar,
onlarla elmi əsər və gəldiyi elmi qənaətlər diqqəti cəlb edir. Onun
“Klassik Azərbaycan şairləri söz haqqında”, “Yazıçı və dil”,
“Sözün şöhrəti”, “Sözün qüdrəti”, “Sözün hikməti” və b. kimi
sanballı monoqrafiyalarındakı konkret nümunələrdən gəlinən
nəticələrlə dəqiq faktlar və göstəricilər təqdim etməsi dilçi-
ədəbiyyatşünas və tənqidçi alimin bu kontekstdə min illik (XI-
XXI əsrlər) Azərbaycan yazıçılarının klassik şeir dilinə məxsus
yüksəlişi və xalq dilinə məxsus təbiiliyini təhlil etmiş, söz
haqqındakı düşüncələrini, xidmətlərini, fikirlərini sistemə salmış,
tarixi ardıcıllığı izləmiş və salnamə yaratmışdır. 

Dissertasiyanın üçüncü fəsli “Professor Y.Seyidov və XX
əsr Azərbaycan ədəbi dili məsələləri” adlanır. Bu fəsildə həmin
dövrdə yazıb yaradan H.Cavid, M.Müşfiq, S.Rüstəm, Ə.Vahid,
O.Sarıvəlli, M.Rahim, İslam Səfərli, M.Araz, B.Vahabzadə,
B.Azəroğlu kimi şairlərin bədii dil haqqında fikirləri saf-çürük
edilmişdir. XX əsr Azərbaycan nəsrində ədəbi dil məsələlərinin
qoyuluşu və ümumiyyətlə, yazıçı və ədəbi dil məsələsi haqqında
məlumat verdikdən sonra o dövrün görkəmli söz ustalarından
M.İbrahimov, M.Cəlal və Elçin yaradıcılığında ədəbi dil məsələləri
ayrıca tədqiq olunmuşdur. 

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru A.Quliyevanın iki monoqrafiyası
və 21 məqaləsi nəşr olunmuşdur. A.Quliyevanın nəşr etdirdiyi
“Professor Y.Seyidovun elmi irsində yazıçı və dil məsələləri” adlı
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monoqrafiyada (Naxçıvan, Əcəmi, 2020) dilçiliyimizin görkəmli
nümayəndələrindən biri olan professor Y. Seyidovun yazıçı və dil
probleminə aid araşdırmalarından bəhs olunur. Müəllifin digər
monoqrafiyası “Heydər Əliyev: tariximizdə və taleyimizdə” (Nax-
çıvan, Əcəmi, 2023) adlanır. Bu kitab ulu öndərin anadan olmasının
100 illiyinə həsr olunmuşdur. Kitab “Heydər Əliyev və Azərbaycan”,
”Heydər Əliyev və türk dünyası strategiyası”, “Heydər Əliyevin
dil və ədəbiyyat siyasəti”, “Heydər Əliyev və Azərbaycan
mədəniyyəti”, “Heydər Əliyevin siyasi fəaliyyəti araşdırmalar
işığında”, “Oxşar talelər işığında Heydər Əliyev” adlı 6 bölmədən
ibarətdir. A.Quliyeva 2019-cu il 13 sentyabr tarixində AMEA
Nəsimi adına Dilçilik İnstitutuna elmi işçi vəzifəsinə qəbul olun-
muşdur. 2021-ci ildən Azərbaycan Dillər Universitetində işləyir. 
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ÇİNARƏ vAQİF QıZı RZAyEvA
(1982)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Çinarə Vaqif
qızı Rzayeva 1982-ci ildə Naxçıvan

şəhərində ziyalı ailəsində anadan olmuşdur.
1988-ci ildə Naxçıvan şəhər C.Naxçıvanski
adına 11 saylı orta məktəbin birinci sinfinə
daxil olmuş, 1998-ci ildə həmin məktəbi
fərqlənmə ilə bitirmişdir. 1999-2003-cü illərdə
“Naxçıvan” Universitetinin “Azərbaycan dili

və ədəbiyyatı” ixtisası üzrə bakalavr pilləsini, 2003-2005-ci illərdə
Naxçıvan Dövlət Universitetinin “Folklorşünaslıq və mifologiya”
ixtisası üzrə magistr pilləsini fərqlənmə diplomu ilə bitirmişdir.
2015-2018-ci illərdə Azərbaycan Respublikasının Prezidenti
yanında Dövlət İdarəçilik Akademiyasında “Regional idarəetmə”
ixtisası üzrə ikinci magistr təhsili almışdır. 

2009-cu ildə AMEA Naxçıvan Bölməsində fəlsəfə doktorluğu
hazırlığı üzrə dissertanturaya qəbul olmuşdur. 2013-cü ildə
“Hüseyn Cavid dilinin leksikası” mövzusunda dissertasiya müdafiə
etmiş, filologiya üzrə fəlsəfə doktoru elmi dərəcəsi almışdır.
Tədqiqatda görkəmli Azərbaycan şairinin bədii dilinin leksikası
tədqiq olunmuşdur. H.Cavid ana dilinin leksik zənginliyini, leksik
- semantik ifadə imkanlarını, linqvopoetik gücünü nümayiş etdirən
ən böyük mütəfəkkir sənətkarlarımızdan biridir. Ona görə də
Hüseyn Cavidin əsərlərinin dili Azərbaycan ədəbiyyatında istər
öz nəsildaşları, istərsə də özündən əvvəlki və sonrakı şair və ya-
zıçılardan dil faktına görə kəskin şəkildə fərqlənir. Bu gün türk
dillərinin inteqrasiyası - ortaq türkcə axtarışları, xüsusilə Türkiyə
türkcəsinin ortaq ünsiyyət vasitəsi kimi fəaliyyəti genişlənir. Bu
baxımdan H.Cavidin dil təcrübəsinin öyrənilməsi tarixi əhəmiyyət
kəsb edir. XX əsrin görkəmli dramaturqu H.Cavidin dilinin
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leksikası sistemli tədqiq olunur. N. Cavid dilində işlənən arxaizmlərin
leksik təhlili ilə yanaşı, ədəbi dildəki inkişaf prosesi izlənilir.
Bəzi arxaizmlərin müasir Türkiyə türkcəsində, Azərbaycan dili -
nin dialekt və şivələrində mühafizə olunması müqayisələr əsasında
araşdırılır. Qeyd edilir ki, H. Cavid yaradıcılığının ilk dövrlərində,
xüsusilə şeirlərində, İstanbul şivəsindən məharətlə və yerli-yerində
istifadə etmiş, sonralar yaratdığı əsərlərində İstanbul şivəsini
Azərbaycan ədəbi türkcəsinə yaxınlaşdırmağa çalışmışdır. Sənətkar
demək olar ki, bu işdə öz məqsədinə nail olmuşdur. Bunun üçün
də Hüseyn Cavidin türkcəsinə nə tamamilə İstanbul türkcəsi, nə
də tamamilə Azərbaycan türkcəsi demək olar. Sənətkarın əsərlərini
təhlil etdikdən sonra onu deyə bilərik ki, H. Cavid bu iki türkcə
şivə arasında körpü yaratmışdır. Azərbaycan romantizminin
görkəmli nümayəndəsi Hüseyn Cavidin işlətdiyi türkcə olduqca
sadə, gözəl və hamı tərəfindən çox asan başa düşülən bir türkcədir.
Hüseyn Cavidin əsərlərinin dilini Ziya Göyalpın, Rza Tofiq bəyin
və Məmməd Əmin Yurdaqulun eyni dövrdə yazılmış əsərlərinin
dilindən fərqləndirmək o qədər də asan deyildir. Elə buna görə
H.Cavidin əsərlərinin dili ümumtürk ədəbi dili adlandırıla bilər. 

Çinarə Rzayeva dissertasiyada ilk dəfə olaraq H.Cavidin
“İblis” əsərinin sözlüyünü hazırlamış və mənşə baxımından araş-
dırmışdır. H. Cavidin əsərlərində işlənən ərəb-fars sözlərinin həm
fonetik, həm də leksik xüsusiyyətləri təhlil edilmişdir. H.Cavidin
əsərlərində işlənən Azərbaycan türkcəsi və Türkiyə türkcəsinə
aid olan sözləri leksik cəhətdən təhlilə cəlb etmişdir. H. Cavidin
əsərlərinin dilində bu gün üçün Azərbaycan ədəbi dilində köhnəlmiş
hesab edilən, istər türk, istərsə də ərəb və fars mənşəli sözlər
seçilmiş və lüğəvi mənası izah edilmişdir. Eyni zamanda disser-
tasiyada H. Cavid əsərlərinin leksikasının üslubi-poetik xüsusiyyətləri
dilçilik baxımından şərh edilmişdir. Hüseyn Cavidin əsərlərinin
leksikası mənşəcə tədqiqat süzgəcindən keçirilmişdir. Belə ki,
Cavidin əsərlərinin leksikasında Azərbaycan türkcəsi, Türkiyə
türkcəsi və arxaik türk sözləri olmaqla türk mənşəli sözlər zəngin
dil faktları ilə araşdırılır. Bununla yanaşı ərəb və fars mənşəli
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sözlər, onların məna qrupları, fonetik xüsusiyyətləri və ədəbi
dildə sabitləşməyən ərəb və fars mənşəli sözlər də ayrıca şərh
edilmişdir. 

Yüksək sənətkarlıqla yaradılmış Hüseyn Cavid poeziyası
sözün, ifadənin poetik effekt və emosionallığı, səmimiliyi və təsir
qüvvəsi ilə fərqlənir. Hüseyn Cavidin əsərlərinin dili bədii təsvir
vasitələri və üslubi fiqurlar cəhətdən olduqca zəngin, dolğun və
əhatəlidir. Çinarə Rzayeva bu fəsildə Cavid dilinə olduqca
həssaslıqla və diqqətlə yanaşaraq görkəmli şairin dilindəki rus və
Avropa mənşəli sözləri tədqiqata cəlb etmişdir. Bu zaman müəllif
həmin dillərdən dilimizə keçmiş ümumişlək sözləri, terminləri,
antroponimləri və toponimləri də ayrı-ayrılıqla araşdırmışdır.
Böyük dramaturqun əsərlərində ifadələrin aydın və səlisliyi,
cümlələrin qrammatik cəhətdən düzgün qurulması, sözlərin yerli-
yerində işlədilməsi, sözlərin ifadəliliyi, obrazlılıq yaradan idiomatik
ifadələr sistemləşdirilmiş və nümunələr əsasında şərh olunmuşdur.
Əsərlərindən dəqiq seçilmiş epitetlər, gözəl bənzətmə və müqayisələr
seçilmiş və fikrin ifadəsində sözlərin poetik imkanları təyin edil-
mişdir. Qeyd edilir ki, üslubi fiqur və təsvir vasitələri romantik
şair Hüseyn Cavid poeziyasına yeni lirik ricətlər gətirir. Hüseyn
Cavidin əsərlərində dərin bir həyat fəlsəfəsi, sağlam bir məntiq
özünü göstərməkdədir. Cavidin fəlsəfəsi, əslində onun dil siyasətinin
fəlsəfəsidir. Bu baxımdan H.Cavid yaradıcılığı orijinaldır,
təkraredilməzdir, yalnız özünə, öz sənətinə xas olan poetik ifadə
və vasitələrin müəllifi kimi çox uğurlu bir dəst-xətti vardır. Bu
baxımdan, H.Cavidin dil təcrübəsinin öyrənilməsi tarixi əhəmiyyət
kəsb edir. H.Cavidin yaradıcılığı ana dilinin leksik zənginliyini,
leksik - semantik ifadə imkanlarını, linqvopoetik gücünü nümayiş
etdirir. Şairin böyük bir dövrü əhatə edən yaradıcılığının hansı
linqvistik normalar əsasında qurulduğu, həmin üslubi normativliyin
müxtəlif dövrlərə məxsus milli ədəbi normativliyə uyğunluğu
müəyyənləşdirilmişdir. Dissertasiyada ilk dəfə olaraq XX əsrin
görkəmli dramaturqu H.Cavidin dili sistemli tədqiq olunmuşdur.
Təhlillərdən aydın olur ki, H.Cavidin əsərlərinin leksikasında
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işlənən sözlərin böyük əksəriyyəti türk mənşəli sözlərdir və onlar
bu gün də Azərbaycan ədəbi dilinin lüğət fondunda mühafizə
olunur. Hüseyn Cavid əsərlərində əsasən Azərbaycan dilinin
leksikası üstünlük təşkil edir. Bununla yanaşı ədibin əsərlərində
Osmanlı türkcəsinə də geniş yer verilmişdir. Buna görə də Türkiyə
türkcəsinə aid olan nümunələr seçilmiş və leksik baxımdan təhlilə
cəlb olunmuşdur. Qeyri türk elementlər də leksik təhlilə cəlb
edilmiş, əsasən ərəb və fars mənşəli sözlərin ədəbi dildəki ümumi
mövqeyi nəzərdən keçirilmişdir. Qeyd edilir ki, digər türk dillərində
olduğu kimi müasir Azərbaycan ədəbi dilində də fəal lüğətə daxil
olan bu sözlərin bir hissəsi elmi, dini, məişət məzmunlu ərəb və
fars, bir hissəsi isə arxaikləşmiş ərəb - fars sözləridir. 

Ç.Rzayeva 2005-2011-ci illərdə Naxçıvan Özəl Universitetində
“Azərbaycan dilçiliyi” kafedrasında baş laborant vəzifəsində ça-
lışmışdır. 2007-2015-ci illərdə Naxçıvan şəhər Ə. Ağayev adına 8
saylı tam orta məktəbdə Azərbaycan dili və ədəbiyyat müəllimi
kimi fəaliyyət göstərmiş, 2015-2016-cı illərdə Naxçıvan Muxtar
Respublikası Ali Məclisində məsləhətçi vəzifəsində çalışmışdır.
2016-cı ilin avqust ayından AMEA Naxçıvan Bölməsi İncəsənət,
Dil və Ədəbiyyat İnstitutunun Folklorşünaslıq şöbəsində elmi
işçi kimi fəaliyyətə başlamışdır. 

Ç.Rzayevanın 2017-ci ildə “Hüseyn Cavid və folklor” mo-
noqrafiyası nəşr olunmuşdur. Monoqrafiyada Cavid yaradıcılığında
mifoloji obrazlar, Dərviş obrazı, Cavidin əsərlərində atalar sözləri
və məsəllərin işlənmə xüsusiyyəti, alqışlar və qarğışlar, aşıq ya-
radıcılığı məsələləri araşdırılmışdır. Bununla yanaşı, Cavidin ya-
radıcılığının xalq yaradıcılığı ilə bağlılığı, folklorda öz əksini
tapan obrazlar, şairin əsərlərinə folklor qaynaqlarının təsir səviyyəsi
önə çəkilmişdir. Şairin xalq folklorundan yaradıcı bəhrələnməsi,
eləcə də H. Cavid əsərlərində folklordan gələn motivlər ətraflı
şəkildə nümunələr əsasında təhlil olunmuşdur. Monoqrafiyanın
ilk səhifələrində H. Cavidin yaradıcılığında işlənən aforizmləşmiş
misraları təqdim olunur. Bu aforizmlər xalqın nitqinə keçərək
folklor nümunəsi mahiyyətində işləklik qazanmışlar. Əsərlərində
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verilən “Qadın gülərsə şu ıssız mühitimiz güləcək”, “Kəssə hər
kim tökülən qan izini, Qurtaran dahi odur yer üzünü” və sair
misralar seçilib oxuculara təqdim edilir. Aparılan təhlillərdə öz
fikirlərini nümunələrlə əsaslandırmışdır. “Kitabi-Dədə Qorqud”-
dan üzü bu yana xalq ədəbiyyatı materiallarına, Hüseyn Cavidin
ilk mətbu əsərlərindən yarımçıq buraxdığı əlyazmalarına qədər
yazılı mənbələrə istinad edir, ədibin həyatı və yaradıcılığının bəzi
məqamları ilə bağlı konkret faktlara, sənədlərə diqqəti yönəldir.
O, mövzu ilə bağlı mövcud elmi-nəzər ədəbiyyatı tədqiqata cəlb
edərək qənaətlərini əsaslandıra bilir. 

Məhəbbət dastanlarının Hüseyn Cavid yaradıcılığına təsiri
geniş şəkildə araşdırılır, “Şeyx Sənan” mənzum dramı ilə “Əsli və
Kərəm” dastanı arasında paralelliklər verilir. Eləcə də “Qurbani”,
“Tahir və Zöhrə” dastanları ilə Cavid yaradıcılığının üst-üstə düşən
cəhətləri təhlil edilir. Həmçinin “Fərhad və Şirin”, “Taleh və Valeh”,
“Arzu-Qəmbər”, “Alı xan”, “Ziyad və Şövkət” kimi xalq dastanları
ilə “Topal Teymur”, “Şeyda”, “Ana”, “Maral”, “Afət” əsərləri ilə
müqayisəli təhlillər və elmi ümumiləşdirmələr öz əksini tapmışdır.

“Məhəbbət dastanlarında əğyar və Hüseyn Cavid dramlarında
üçüncü adam obrazı” hissəsi yeniliyi ilə seçilir. Müəllif nümunələr
əsasında dastanlardakı əğyar obrazlarını mərkəzə çəkərək Hüseyn
Cavdin dramlarındakı üçüncü adam obrazından bəhs edərkən
“Afət” əsərində Afətin özünü üçüncü adam kimi təqdim edir.
Afət əsərin baş qəhrəmanı kimi sevgi mövzusunda üçüncü adam
obrazı kimi verilir. Xüsusilə, təhlil zamanı nümunə gətirdiyi par-
çalarla məntiqi fikirlər ortaya qoyulur. 

Monoqrafiyada “Qəhrəmanlıq dastanları və Hüseyn Cavid”
mövzusunda araşdırmalar aparılaraq Azərbaycan dastanlarında
qəhrəmanın sevgisi uğrunda mübarizəsi və Hüseyn Cavid
əsərlərinə təsiri aydınlaşdırılır. “Koroğlu”, “Qaçaq Kərəm”,
“Qaçaq Nəbi” və bu kimi dastanlarda qəhrəmanın öz sevgisi uğ-
runda mübarizəsi təhlil edilir və bu məqamların Cavid əsərlərindəki
işlənmə xüsu siyyətləri, motiv bəhrələnməsi və süjetə təsiri
məsələləri araşdırılır. 
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2019-cu ildə AMEA Naxçıvan Bölməsində elmlər doktorluğu
hazırlığı üzrə dokturanturaya qəbul olmuş və 2024-cü ildə disser-
tasiya işini müdafiəyə təqdim etmişdir. 

Ç.Rzayeva “Hüseyn Cavid dilinin leksikası”, “Hüseyn Cavid
və folklor”, “Türk xalqlarının ortaq folkloruna müqayisəli baxış”,
“Folklor mətnlərinin uşaqların formalaşmasında rolu” monoqra-
fiyalarının müəllifidir. “Söhbətin ardı qaldı...” kitabının tərtibçisi,
“Naxçıvan şəhər folklorundan örnəklər” kitabının toplayıcısı və
tərtibçisidir. 

Bir sıra beynəlxalq miqyaslı (Azərbaycan, Türkiyə, Rusiya)
konfrans və simpoziumların iştirakçısı olmuşdur. Respublikada
və xaricdə olmaqla 100-dən çox elmi məqaləsi nəşr olunmuşdur. 

2016-cı ildə Naxçıvan Muxtar Respublikası Gənclər və
İdman Nazirliyi və Naxçıvan Muxtar Respublikası Ali Məclisi
yanında Gənclər Fondunun təşkilatçılığı ilə keçirilən tədbirdə
“İlin ən fəal gənc alimi” diplomu ilə təltif olunmuşdur. 2024-cü
ilin fevral ayında Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyasının elmi
mühitində və ictimai həyatında fəal iştirakına görə Azərbaycan
Milli Elmlər Akademiyasının “Təşəkkürnamə”si ilə təltif edilmişdir.
2021-ci ildə dosent elmi adını almışdır. 2022-ci ildən Azərbaycan
Yazıçılar Birliyinin üzvü seçilmişdir. Hazırda AMEA Naxçıvan
Bölməsi İncəsənət, Dil və Ədəbiyyat İnstitutunun Folklorşünaslıq
şöbəsində böyük elmi işçi vəzifəsində çalışır. 
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AyNUR AKİF QıZı MƏMMƏDOvA
(1982)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Aynur Akif
qızı Məmmədova 8 iyun 1982-ci ildə

Naxçıvan şəhərində anadan olmuşdur. 1999-cu
ildə Naxçıvan şəhər Puşkin adına 3 saylı orta
mək təbi qurtarıb, həmin il Naxçıvan Dövlət
Universitetinin Filologiya (İngilis dili)
fakültəsinə qəbul olmuş və 2003-cü ildə ba-
kalavr səviyyəsini fərqlənmə diplomu ilə bi-

tirmişdir. 2005-ci ildə Naxçıvan Dövlət Universitetində magistratura
təhsilini başa vurmuşdur. 2005-2006-cı illərdə ADPU-nun “Xarici
Dillər” kafedrasında baş laborant işləmiş, 2006-cı ildən isə ADPU-
nun “İngilis dili” kafedrasında (indiki Xarici Dillər Mərkəzi)
ingilis dili müəllimi olaraq çalışır. 

2021-ci ildə “Ceyn Ostin romanlarının dil və üslub
xüsusiyyətləri” mövzusunda dissertasiyası işini müdafiə edərək
filologiya üzrə fəlsəfə doktoru elmi dərəcəsini almışdır. Tədqiqatda
XVIII əsrin sonu XIX əsrin əvvəllərində yaşayan görkəmli ingilis
yazıçısı Ceyn Ostinin romanlarının dilinin leksik, qrammatik,
üslubi xüsusiyyətləri, onun romanlarında müəllif nitqi, qəhrəmanların
nitq xarakteristikası, istifadə olunan üslubi fiqurlar, personajların
dialoji və monoloji nitqinin səciyyəvi cəhətləri, dil və üslub
xüsusiyyətləri araşdırılmışdır. C.Ostinin ən böyük xidmətlərindən
biri ingilis əyalət cəmiyyətinin həyat və məişətini, adətlərini,
danışıq tərzini ədəbiyyata gətirməsindən, realist nəsrini yeni
mövzu və motivlərlə, yazı manerası ilə zənginləşdirməsindən
ibarət olmuşdur. Ona görə də onun yaradıcılığı XIX əsrin 30-cu
illərində ingilis ədəbiyyatının yeni qolu, budağı kimi həm
ədəbiyyatşünaslıq, həm də dilçilik baxımından zəngindir. C.Ostinin
yaradıcılığının tədqiq olunmasının aktuallığı onun üslubu ilə
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bağlıdır. Yazıçı öz dövründə, yəni XIX əsr viktorian dövründə
özünəməxsus xüsusi dil üslubu ilə seçilir. Müəllif dili ilə
personajların nitqi arasında spesifik əlaqələrin yaradılmasında,
obrazların xarakteristikalarının verilməsində, onların portretlərinin
təsvirində, habelə cəmiyyət üzvlərinin arasındakı münasibətlərin
xarakterinin açılmasında aparıcı rolu personajların öz dialoji və
monoloji nitqləri oynayır. Bu nəzərə alınaraq Azərbaycan dilçiliyində
yazıçının yaradıcılığının dil və üslub xüsusiyyətləri müəllifin
ayrı-ayrı romanlarının mətnləri əsasında ilk dəfə tədqiq olunmuşdur.
Mətndə koheziya və koherensiya məsələləri məntiqi əlaqələr
sistemində özünəməxsus yer tutur. Bu baxımdan koherensiya və
kogeziyanın tədqiqi mətnin məntiqi əlaqələr sisteminin araşdırılması
prosesində diqqət mərkəzində olur. Müəllif konseptinin əsasları
klassik kompozisiya nitq formalarında özünü əks etdirir. Bura
təsvir, nəqletmə və mülahizələr aid edilir və onlar məntiqi və nitq
mətni universaliləri kimi götürülür. Qeyd olunduğu kimi, mətnin
konseptual-variativ komponentlərinin təsviri son dövrlərdə yalnız
leksik, morfoloji, sintaktik vasitələrin deyil, eləcə də semantik-
sintaktik elementlərin cəlb olunması yolu ilə aparılır. Bədii mətndə,
əsasən nəsr əsərlərində müəllif nitqi mətnin təşkili və qurulmasında,
mətn hissələrinin həcmi-praqmatik vahidlərinin bir-birinə semantik
bağlanmasında, nitq situasiyalarının, qeyri verbal ifadə vasitələrinin
təsvirində, özgə nitqinin və dialoqların daxil edilməsində,
qəhrəmanların, personajların xarakterinin açılmasında, hadisələrin,
bədii məkanın, bədii zamanın təyinində mühüm rol oynayır. Bu
nəzərə alınaraq romanlarda müəllif şərhinin onun əsas məqsədinin
açılmasına xidmət etməsi qeyd edilir. Qeyd olunduğu kimi, müəllif
şərhi, müəllif mövqeyi və onun qiymətləndirilməsinin əsas
funksiyası başqa kompozisiya elementləri ilə müqayisədə oxucunun
dərketmə fəaliyyətini birbaşa idarə etməkdir, həmçinin qiymət -
ləndirmə, informasiya və xarakteroloji funksiyaları da yerinə
yetirir. Tədqiqatda müəllif şərhinin bütün funksiyalarda istifadə
olunması aşkar edilir və romanda üç əsas süjet xətti qruplaşdırılır.
Birinci xətt lirik dramatik təqdimat xətti olub Elizabet, Darsi,
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Ceyn və Binqli obrazlarında cəmləşir. İkinci xətt istehzalı-
yumoristik xətt olub komik personaj missis Bannet, satirik
personajlar Ledi Ketrin de Bur və Kollinz surətləri ilə bağlı
aşkara çıxır. Üçüncü xətt avanturist-meşşan münasibətlərinə
əsaslanır, Lidiya Bennet və Uikhem obrazlarına aid olur. 

Yazıçının romanlarının leksikası geniş şəkildə təhlil olunmuşdur.
Təhlillərdən aydın olur ki, bədii mətndə leksik vahidlər bir-biri ilə
və mətnin başqa elementləri ilə əlaqədə yeni mənalar qazanır,
ümumi məzmunla bağlı üslubi keyfiyyətlər əldə edir, emosional,
ekspressiv fon əmələ gətirir. Linqvistik və ekstralinqvistik amillərin
leksemlərə təsiri kontekstdə aşkara çıxarmaqla müəllifin nəzərdə
tutduğu mühitin formalaşmasında əsaslı rol oynayır. Sözün lüğəvi
mənası onun potensial mənasıdır. Kübar cəmiyyətindəki nitq jarqon
sözlər və slenqlə zənginliyi ilə seçilir. Belə fikir vardır ki, kübar jar-
qonunu dövrün tanınmış yaradıcıları yaratmışlar. Bir çox söz və
ifadələr centri leksikonuna daxil olmuş və beləliklə, yalnız cəmiyyət
üzvlərinin başa düşdüyü jarqon sözlərə çevrilmişlər. Bunların hər
biri yazıçının romanları əsasında zəngin dil faktları ilə araşdırılmışdır.

Dissertasiyada Ceyn Ostinin roman dilinin qrammatik
xüsusiyyətləri də tədqiq olunmuşdur. Araşdırmadan aydın olur ki,
C. Ostin yaradıcılığında dilin bütün səviyyə vahidlərindən üslubi
məqamlarda özünəməxsus şəkildə istifadə etməklə obrazlılıq,
ifadəlilik, ahəngdarlıq, sadəlik yaratmaq və bununla əsərin ideya-
estetik təsirini artırır. Onun dilində işlənən cümlələrin struktur-
qrammatik xüsusiyyətləri də bu baxımdan istisna təşkil etmir və
müəllif üslubunun rəngarəngliyini bir daha təsdiq edir. Nümunələr
əsasında təhlillər göstərir ki, cümlə strukturunda müxtəlif feillərin
işlədilməsindəki spesifik xüsusiyyətlər bu cür cümlə formalarını
qrammatik üslubi keyfiyyət kimi dəyərləndirməyə imkan verir.
Bununla da C.Ostinin ayrı-ayrı romanları üzrə qrammatik
xüsusiyyətləri geniş tədqiq edilmişdir. 

C.Ostin yaradıcılığında ironiyanın mətnyaratma xüsusiyyətləri
təhlil edilərək qeyd edilir ki, bədii mətndə ədəbi və linqvistik
hadisə kimi aşkara çıxan ironiya real gerçəklikdə şəxslərarası
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münasibətin, insan hərəkətinin, fəaliyyətinin, xarakterinin neqativ
qiymətləndirilməsi və belə qiymətləndirmənin qismən implisit
formada ifadə olunmasıdır. Bədii dildə müəllif xarakterləri,
obrazları, personajları fərqli şəkildə təqdim edərkən onların daxili
aləmini, səciyyəvi xarakter xüsusiyyətlərini açıb göstərir. Bu
zaman obrazın xarakterinə aid bəzi cəhətlər diqqəti cəlb edən yu-
moristik formada ironiya vasitəsilə verilir. Bu baxımdan ironiya,
yumor, satira, ümumiyyətlə komizm vasitəsi müəllifin romanlarında
geniş istifadə olunur. Yalnız müəllif nitqində deyil, personajların
da nitqində ironiyalara geniş yer verilir. Çünki bədii əsərdə baş
verən, cərəyan edən hadisələrin iştirakçılarının bir-birinə münasibəti
də mətnin ümumi məzmununun açılmasında həlledici rol oynayır.
Ceyn Ostin dilinin koqnitiv-üslubi xüsusiyyətləri müəyyənləşdirilir.
C.Ostinin əsərlərində məkan “ev”, “mülk”, “malikanə”, “saray”,
“qəsr” kimi altkonseptlərə bölünür və ayrı-ayrı konseptlərin
müəyyən diskurs tiplərinin formalaşmasına, belə diskurslara bədii
əsərlərin də aid olması təhlil edilir. Aşkara çıxarılmış dəyərlər
sistemi daxilində “malikanə” konsepti və onun əsərdə spesifik re-
allaşdırma, eləcə də verballaşdırma aspektləri araşdırılmışdır. Bu
konseptin seçilməsi yazıçının əsas romanlarından birində onun
əyalət kübar cəmiyyətinin münasibətlər sistemində təyinedici rol
oynaması ilə bağlıdır. 

Ətraflı təhlillər göstərir ki, bədii əsərdə əsas personajların,
bir qədər də dəqiq desək, qəhrəmanların nitq portreti yaradılır və
qəhrəmanın nitq portreti müəllif nəqletməsi, digər personajların,
eləcə də qəhrəmanın özünün dialoji və daxili nitqi vasitəsilə for-
malaşdırılır. Romanlarda personajın obrazı onun zahiri görkəmi,
nitq xüsusiyyətləri, hərəkətləri, davranış tərzi, sosial status,
hadisələrə, həmçinin başqalarına münasibəti ilə aşkarlanır. Bununla
yanaşı C.Ostin qəhrəmanlarının nitqlərində üslubi xüsusiyyət
daşıyan sözlər, söz birləşmələri, cümlələrin işlənmə xüsusiyyətləri
müəyyənləşdirilir. Müəllif hər bir obrazın daxili keyfiyyətlərini,
düşüncə tərzini, sosial statusunu nəzərə alır və onun nitqini
qurarkən dilin müvafiq ifadə vasitələrindən istifadə edir. Onun
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üslubunu fərqləndirən əsas xüsusiyyətlərdən biri də ingilis dilində
söz sırası gözlənilməklə genişlənmiş cümlələrin işlənməsi daha
xarakterikdir. C.Ostinin romanlarında punktuasiya sxemləri təhlil
edilərək qeyd edilir ki, əsas durğu işarələrindən nöqtə az işlədilir.
Bu da ondan irəli gəlir ki, onun romanlarında qeyri-məxsusi
vasitəsiz nitq və tez-tez bu cür nitq formasına vasitəli nitqin
qoşulması səciyyəvidir. Qeyd edilir ki, Ceyn Ostinin romanlarında
dövrü üçün səciyyəvi olmayan cümlə tiplərindən istifadə edilmişdir.
Bu fakt bir tərəfdən yazıçının dövründəki ingilis dilinin quruluş
xüsusiyyətlərini əks etdirirsə, digər tərəfdən Ostin dilinin fərdi
üslubi xüsusiyyətlərinin spesifikasını göstərir. Aparılan araşdırma
göstərir ki, Ceyn Ostin romanlarında dialoji nitqə üstünlük
verilmiş, onun qəhrəmanları, personajları müxtəlif məkan və za-
manlarda fərqli nitq situasiyaları ilə fərdi xüsusiyyətləri özündə
əks etdirmişdir. Yazıçının dilində sözönü, sifət və bağlayıcılar,
sözönülərin buraxılması üsulundan istifadə olunmuşdur. Eyni za-
manda C.Ostin həm xüsusi, həm də ümumi adların müvafiq
artikllərlə işlənməsinin üslubi komplekslərindən məharətlə fay-
dalanmışdır. 

C.Ostinin romanları ilə yanaşı məktublarının dili də araşdırılmışdır.
Yazıçının yalnız məktublar şəklində yazdığı ilk romanı 41 məktubdan
ibarətdir. Bu məktublarda əsərin baş qəhrəmanı Susan Vernonun
qardaşına yazdığı məktubun dil xüsusiyyətləri müəyyənləşdirilir.
Strukturuna görə məktubda diqqəti cəlb edən birinci parametr onun
başlıq hissəsidir. Burada baş hərflərlə məktubun kimdən kimə
yazılması qeyd olunmuşdur. Obrazın yaradılmasında dilin zəngin
imkanlarından istifadə edilmişdir. Məktublardakı cümlələr, əsasən
mürəkkəbdir. Burada tabeli və tabesiz, həmçinin qarışıq mürəkkəb
cümlə tipləri də vardır. Tabesiz mürəkkəb cümlələr bir-birinə “and”
bağlayıcısı ilə bağlanır. Təbii ki, məktublarda sadə cümlələr də
vardır. Lakin sadə cümlələr azlıq təşkil edir.

A.Məmmədova tədrisdə müasir yanaşmalara üstünlük verir,
bilik və bacarığın qiymətləndirilməsində fərdi yanaşma, motivasiya,
liderlik və başqa mövzulardakı təlimlərdə iştirak edərək ümumilikdə
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56-dan çox beynəlxalq sertifikata layiq görülmüşdür. 2023-cü
ildən “İctimai fikir” xəbər portalı redaksiya heyətinin Fəxri
üzvüdür. Çoxsaylı beynəlxalq seminar və konfransların iştirakçısıdır.
İctimai fikir.az xəbər portalının keçirdiyi sorğuya əsasən “Dəmir
yumruq” şüarına sığınaraq Azərbaycanın işıqlı gələcəyi naminə
çalışdığı sahədə göstərdiyi nümunəvi xidmətlərinə və uğurlu
nailiyyətlərinə görə “Heydər Əliyev-100” fəxri mükafatına layiq
görülmüşdür. NDU nəzdindəki Dissertasiya şurası seminar heyətinin
üzvüdür. Hazırda ADPU-nun “İngilis dili” kafedrasında (indiki
Xarici Dillər Mərkəzi) ingilis dili müəllimidir. 
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TÜRKAN MİRZƏ QıZı ƏSGƏROvA
(1983)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Türkan
Mirzə qızı Əsgərova 1983-cü ildə Naxçıvan

Mux tar Respublikasının Şahbuz rayonunun
Şahbuz qəsəbəsində ziyalı ailəsində anadan
olmuşdur. 1989-cu ildə Şahbuz rayonunda
Cəlil Məmməd quluzadə adına orta məktəbə
getmiş və 2000-ci ildə həmin məktəbi qurtar-
mışdır. Həmin ildə Naxçıvan Dövlət Univer-

sitetinin Filologiya fakültəsinin Xarici dil (Fransız dili) ixtisasına
daxil olmuş, 2004-cü ildə bitirmişdir. 2004-2006-cı illərdə həmin
Universitetin Dilşünaslıq istiqamətində Xarici dillər (Fransız dili)
ixtisası üzrə magistraturanı bitirmişdir. 2006-2008-ci illərdə
Naxçıvan Dövlət Universitetində xarici dillər fakültəsində müəllim
işləmişdir. 2009-2011-ci illərdə Azərbaycan Milli Elmlər Akade-
miyasının Nəsimi adına Dilçilik İnstitutunun əyani aspirantı ol-
muşdur. 2012-ci ildə Azərbaycan dili tarixi şöbəsinə kiçik elmi
işçi vəzifəsinə keçirilmişdir. 2012-ci ildə attestasiyaya qədər elmi
işçi vəzifəsinə və 2015-ci ildə böyük elmi işçi vəzifəsinə seçilmişdir.
2019-cu ildən aparıcı elmi işçi vəzifəsinə keçmişdir. 

2013-cü ildə “Nəsimi dilinin frazeologiyası” mövzusunda
dissertasiya işini müdafiə etmiş, filologiya üzrə fəlsəfə doktoru
elmi dərəcəsi almışdır. Tədqiqatda Azərbaycan dilçiliyində Nəsimi
əsərləri əsasında frazeoloji vahidlərin üslubi özəllikləri, ədəbi
dilin xalq dili zəminində zənginləşməsi, Azərbaycan dilinin tarixi
frazeologiyasının nəzəri məsələləri monoqrafik şəkildə araşdırılır.
Məlumdur ki, Nəsiminin bədii yaradıcılığının rüşeymi Azərbaycan
xalq yaradıcılığı qaynaqlarından qidalandığı üçün şairin şeir dili
xəlqiliklə yoğrulmuş, yüksək istedadla düzülüb-qoşulmuş, milliliyi
ilə diqqəti çəkən ədəbi dil nümunəsidir. Nəsiminin təkrarsız bədii
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yaradıcılığında Ana dilinin zənginlikləri üstünlük təşkil edir.
Nəsimi dövrün bir nəhəng söz sahibi, dahi şairi kimi Azərbaycan
ədəbiyyatının inkişafında mühüm rol oynamışdır. Nəsimi bilavasitə
Azərbaycan xalqının mənəvi dəyərləri ilə bağlı olmuş, bu xalqın
dilinə, dil mədəniyyətinə əsaslanmış, onu inkişaf etdirmişdir.
Buna görə də, Nəsiminin qüdrətli bədii yaradıcılığı müxtəlif
istiqamətdə tədqiq edilir. Çünki Nəsiminin dili xalq dilinin ədəbi
səviyyədə inkişaf etdirilməsində, səlislik meyarından keçirilmiş
ən yüksək mərhələsi, zirvəsidir və Azərbaycan dilinin, habelə
türk dillərinin tarixi frazeologiyanın, XIV-XV əsr Azərbaycan
ədəbi dil tarixinin üslubi məsələlərinin araşdırılmasına zəngin
faktlar verir. Bu nəzərə alınaraq, onun yaradıcılığında söz
birləşmələri və söz şəklində frazeoloji vahidləri araşdırılır, onların
Nəsiminin poetik dilində ifadə etdiyi üslubi özəllikləri şərh edilir.
Qeyd edilir ki, Nəsimi Azərbaycan türk dili sözləri ilə ərəb və
fars sözləri arasında yüksək səviyyədə canlı rəqabət yaratmış, hər
iki mənbədən məharətlə istifadə etməklə ana dilində təkrarsız
poeziya nümunələrini yaratmaqla Azərbaycan klassik poeziyasını
inkişaf etdirmişdir. Nəsimi dilinin milli koloritini, xəlqi təbiətini
nümayiş etdirən birinci vasitə şairin dilində zəngin məna çalarlıq-
larına malik milli sabit söz birləşmələri, frazeoloji vahidlər, qapalı
cümlə səviyyəli müdrik cümlələr, atalar sözü, məsəl xarakterli
hikmətli sözlər və hikmətli ifadələrdir. Bu ifadələr Nəsiminin
poetik dilində məcazlaşmış metaforik mənalı sözlər qrammatik
cəhətdən söz səviyyəli ismi frazeoloji vahidlər kimi formalaşmışdır.
Nəsiminin dilində işlənmiş frazeoloji vahidlərin böyük bir hissəsini
şairin bədii-estetik təxəyyülünün məhsulu olan bədii ifadə vasitələri
kimi ismi frazeoloji vahidlər və məcazi məna kəsb edən ərəb, fars
izafət birləşmələri təşkil edir. Müəyyən edilir ki, Nəsiminin dilində
ismi frazeoloji vahidlərin mühüm bir hissəsini şairin dilində külli
miqdarda məcazlaşmış izafət birləşmələri təşkil edir. Bu tip izafət
birləşmələrində atributiv funksiya zəifləyir, substantivlik (əşyavilik)
funksiyası üstünlük qazanır. İzafət birləşmələrindən isə şairin
dilində sifət+isim modelləri daha fəaldır. Bunun səbəbi poetik dil
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və üslub məsələləri ilə izah olunur. Şairin dilində müşahidə edilən
birinci növ ismi frazeoloji vahidlərdə ya iki tərəf, ya da tərəflərdən
biri məcazi məna əsasında formalaşır. Şeir dilinin xarakterinə
uyğun olaraq Nəsiminin poetik dilində üslubi məqamlarla bağlı
frazeoloji vahidlərdə komponentlər yerini dəyişir. Dissertasiyada
belə hallar şairin məqsədinə uyğun olaraq işlədilməsi ilə
əlaqələndirilərək qeyd edilir ki, şair lirik qəhrəmanın obrazını ya-
ratmaq üçün onun fiziki və ya mənəvi keyfiyyətini ön plana
çəkmişdir. 

Poetik mətndə İ.Nəsiminin birinci növ ismi söz birləşməsi
quruluşlu frazeoloji vahidlərini işlətməsi xüsusi vurğulanır və bu
şairin sözü emosional məna ilə yükləmək məharəti kimi izah
edilir. Türk dillərində, eləcə də Azərbaycan yazlı abidələrində
əsasən poeziya dili üçün səciyyəvi hal birinci növ təyini söz
birləşmələrinin geniş işlənməsidir. Qeyd edilir ki, ikinci növ ismi
frazeoloji vahidlərdə tərəflərdən ya biri, ya da hər ikisi məcazi
məna daşıyır, tərəflər arasında əsasən uzlaşma əlaqəsi mövcud
olur, ikinci tərəf mənsubiyyət şəkilçisi qəbul edir. Müəyyənləşdirilir
ki, Nəsiminin dilində ismi frazeoloji vahidlərin mühüm bir
hissəsini şairin dilində külli miqdarda məcazlaşmış izafət birləşmələri
təşkil edir. Nəsimi dilində ismi frazeoloji vahidlərin mənşəyinə
görə təsnif edilmiş və onların semantik-üslubi xüsusiyyətləri
zəngin faktlarla şərh olunmuşdur. Nəsimi dilində işlənmiş hər iki
komponenti türk mənşəli Azərbaycan dili sözlərindən ibarət ismi
frazeoloji vahidlər, komponentlərdən biri alınma (ərəb, fars)
sözlərdən ibarət ismi frazeoloji vahidlər, hər iki komponenti
alınma (ərəb, fars) sözlərdən ibarət ismi frazeoloji vahidlər kimi
qruplaşdırılaraq, onların Nəsimi dilində mövcud semantik-üslubi
özəlliklərinin linqvistik-poetik təhlili verilir. Aparılan təhlillər
əsasında şairin poetik dilində ismi frazeoloji vahidlərin böyük
əksəriyyətinin mənşə etibarilə (hər iki komponenti) türk mənşəli
sözlərdən ibarət olması müəyyən edilir və frazemlər daxili
linqvistik qruplar üzrə təhlil edilir: Faktlarla izah edilir ki, bu tip
izafət birləşmələrində atributiv funksiya zəifləyir, substantivlik
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funksiyası üstünlük qazanır. Dövrün tələblərinə uyğun olaraq
şairin poetikasında ərəb, fars izafətlərindən məharətlə istifadə
edilməsi və onların Nəsimi dilində poetik - üslubi məqamları
açıqlanır. Alınma izafətlər tərkiblər əsasında qruplaşdırılır və
Nəsimidən gətirilən faktlarla şərh olunur. Xüsusilə, şairin dilində
müşahidə edilən söz səviyyəli frazeoloji vahidlər müəyyən edilmiş
və semantik xüsusiyyətlərinə görə tədqiqata cəlb edilmişdir. Söz
birləşmələri quruluşunda frazeoloji vahidlərlə yanaşı, Azərbaycan
dilində öz ilkin mənasından uzaqlaşaraq metaforik məna daşıyan
bir sıra sözlər də frazeoloji vahidlər sırasına daxil edilmişdir.
Zəngin dil faktlarının təhlili ilə əsaslandırılır ki, Nəsiminin poetik
dilinin daha cazibəli olmasında türkmənşəli Azərbaycan dili ismi
söz birləşmələri ilə yanaşı, ərəb və fars dillərindən alınmalar
hesabına düzəlmiş ismi frazemlər, eləcə də izafət birləşmələrinin
müstəsna əhəmiyyəti vardır. 

Tədqiqatda Nəsimi dilində feili (predikativ) frazeoloji vahidlər,
hikmətli sözlər və onların linqvistik-struktur təhlili, linqvistik-
poetik əlamətləri, feili frazeoloji vahidlərin mənşəcə təhlili və
onların üslubi-poetik özəllikləri, müdrik sözlər, cümlələr və onların
üslubi özəllikləri təyin edilmişdir. Qeyd edilir ki, Nəsiminin
dilində işlənmiş feili (predikativ) frazeoloji vahidlərin böyük
əksəriyyəti quruluş etibarilə mürəkkəb feillərə uyğun gəlir.
Azərbaycan dilçiliyində sabit söz birləşmələri quruluşuna görə
mürəkkəb sözlərə daxil edilir və mürəkkəb sözlərin idiomatik
səciyyə daşıması əsas götürülərək Nəsimi poetikasının üslubu
xüsusiyyətləri müəyyənləşdirilir. Sabitlik dərəcəsi müxtəlif olan,
leksik tərkibi və quruluşunun daimliyi, ümumi məna bütövlüyü
və ya semantik monolitliyi, hazır dil vahidi kimi təzahür etməsi
ilə səciyyələnən sözlər, söz birləşmələri və cümlələr frazeologiyanın
predmeti kimi tədqiq edilir. Bu mənada feillər xüsusi mövqedə
durur, çünki “feillər qədim tarixi olan bir nitq hissəsidir, onlar
həqiqi mənada işləndiyi kimi, əksəriyyət itibarilə məcaziləşərək
başqa bir sözlə (adlarla) birləşir və frazeoloji vahidlər əmələ
gətirir. Nəsiminin dilində adların feillərlə birləşməsi nəticəsində
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yaranan mürəkkəb feil quruluşlu feili frazeoloji vahidlər məna və
qrammatik cəhətdən birləşərək bir məna ifadə etməsi əsaslandırılır
və semantik-struktur cəhətdən linqvistik-poetik özəllikləri araşdırılır.
Göstərilir ki, Nəsiminin dilində dinamikaya malik feli frazeoloji
frazemlər azlıq təşkil edir və bunun əksinə lirik qəhrəmanın
psixoloji durumunu, exspressiv-emosional vəziyyətini tərənnüm
edən statik feli frazeoloji vahidlər daha çoxdur. Təhlillər göstərir
ki, lüğət tərkibi etibarilə Nəsimi daha çox Azərbaycan türk xalqına
bağlı olmuş, Azərbaycan yazılı ədəbi dilinin xalq dili bünövrəsi
üzərində inkişafını və zənginləşməsini təmin etmişdir. 

Müəyyənləşdirilir ki, Nəsiminin hürufi-fəlsəfi məzmunlu
şeirləri üçün xüsusi emosional-ekspressiv semantikalı feili frazemlər
səciyyəvidir və bunlar Nəsiminin dili-üslubu, xüsusən hürufiliyi
təbliğ edən fəlsəfi ideyalarını yaymaq vasitəsi kimi Nəsimi dilinin
məxsusi özəlliklərindəndir. Nəsimi poeziyası müdrik, düşündürücü
poeziyadır və bu səbəbdən şairin dilində külli miqdarda atalar
sözü və məsəllər, hikmətli cümlələr, misralar və onların ifadə
etdiyi mənalar şərh olunaraq yazılır ki, bunlar öz rüşeymini,
kökünü ümumxalq Azərbaycan dilindən alır və şairin qüdrətli
qələmində iki qat müdrikləşir, orijinal sözü səviyyəsinə qaldırılır.
Belə poetik birləşmələr vasitəsi ilə Nəsimi Ana dili uğrunda
ardıcıl mübarizə aparmış, Ana dilinin zənginlikləri Nəsimi poeti-
kasında öz əksini tapmışdır. Bununla da müəyyənləşdirilir ki,
Nəsimi XIV – XV əsrin əvvəllərində Azərbaycan ədəbi dilində üç
dildə - fars, ərəb və xüsusən ana dilində yazıb-yaratmış ən nəhəng
və ən milli şair olaraq, həmin mərhələdə Azərbaycan ədəbi dilinin
bütün səviyyələrində inkişaf xəttinin əsas istiqamətlərini öz bədii
- ədəbi əsərlərində mükəmməl şəkildə əks etdirən dahi Azərbaycan
şairidir. Onun poetik dili isə zəngin Azərbaycan türk ədəbi dilidir.
Nəsimi dilinin rüşeymi Azərbaycan xalqının özü qədər qədim
şifahi xalq dili folklor ənənələrinə əsaslanır və Nəsiminin dili
Azərbaycan ədəbi dilinin öz xəlqi leksik tərkibi, milli ifadə
vasitələri, yüksək poetikliyi, cilalanmış emosional ahəngi, dərin
fəlsəfi mahiyyəti ilə XIV-XV əsrin əvvəllərində Azərbaycan xalq
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dilinin istedadlı şair üslubunda tənzimlənmiş, cilalanmış xalq
ədəbi dilinin ən yüksək səviyyəsi, zirvəsidir. Nəsimi yaradıcılığının
böyük bir hissəsini ana dilində yaratmaqla özündən sonra gələn
azərbaycandilli şairlərin yetişməsi üçün mükəmməl zəmin yaratmış,
bununla da XIV əsrdən sonra Azərbaycan ədəbi dilinin milli
zəmində inkişafına məqsədyönlü istiqamət vermişdir. Nəsiminin
şeir dilinin poetik səviyyəsi sübut edir ki, XIV əsrə qədər
Azərbaycan ədəbi dilinin bədii üslubu, onun şeir qolu bu dövrdə
Qazi Bürhanəddin, İmadəddin Nəsimi kimi dahi söz ustadlarını
yarada biləcək bir səviyyədə olmuşdur. Bununla yanaşı, Nəsimi
Şərqin nəhəng bədii söz ustadı kimi bir çox şərq xalqlarının
ədəbiyyat, şeir xəzinəsinin inkişafına öz müsbət təsirini göstərmişdir. 

T. Əsgərova 2013-2014-cu tədris illərində Hacəttəpə Uni-
versitetinin Türk dilləri və ədəbiyyatları və Fransız ədəbiyyatı
bölümündə post-doktora təhsili almışdır. 

T. Əsgərova “Nəsimi dilinin frazeologiyası” (Bakı, “Elm və
Təhsil” 2005, 240 səh.), “Nəsimi: Dili və üslubu” (Bakı, 2019,
həmmüəllif, “AFpoliqraf” nəşriyyatı, -576 səh.) monoqrafiyasının
və 50-dən çox ölkə və xaricidə nəşr olunan məqalənin müəllifidir. 

T. Əsgərova 2019-cu ildən “XIII-XVIII əsr Azərbaycan
dilinin tarixi leksikası” mövzusu üzərində tədqiqat aparır. Hazırda
Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyasının Nəsimi adına Dilçilik
İnstitutunda Azərbaycan dili tarixi şöbəsinin aparıcı elmi işçisidir. 
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ElMİRA ABDUllA QıZı HÜSEyNOvA
(1986)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Elmira Ab-
dulla qızı Hüseynova 1986-cı ildə Naxçı-

van Muxtar Respublikası Babək rayon Ba-
daşqan kəndində anadan olmuşdur. 1993-cü
ildə Babək rayon Yarımca kənd orta məktəbində
birinci sinfə getmiş, sonra orta təhsilini Culfa
şəhər 1 saylı orta məktəbində davam etdirmişdir.
2004-cü ildə məktəbi bitirib, “Naxçıvan” Uni-

versitetinin “Xarici dil və ədəbiyyatı (İngilis dili)” ixtisasına
qəbul olmuşdur. 2008-ci ildə universiteti fərqlənmə diplomu ilə
bitirmiş, Culfa şəhər 1 saylı orta məktəbdə ingilis dili müəllimi
olaraq işləməyə başlamışdır. 2009-cu ildə Naxçıvan Dövlət Uni-
versitetinin “Xarici dil (ingilis dili)” ixtisası üzrə magistratura
pilləsinə daxil olmuşdur. Həmin ildən “Naxçıvan” Universitetində
ingilis dili müəllimi işləməyə başlamış, 2011-ci ildə magistraturanı
fərqlənmə diplomu ilə bitirmişdir. 

2013-cü ilin yanvar ayından 2014-cü ilin sentyabr ayına
qədər Naxçıvan Universitetində müəllimliklə yanaşı, Beynəlxalq
Əlaqələr Şöbəsində qrant layihələr üzrə məsləhətçi vəzifəsində
işləmişdir. 2016-ci ildə Naxçıvan Dövlət Universitetinin dissertantura
üzrə “German dilləri” ixtisasına qəbul olmuşdur. 2017-ci ilin sent -
yabr ayından Naxçıvan Universitetində 1 ştat dil koordinatoru və
yarım ştat müəllim olaraq fəaliyyətinə davam etmişdir. 2021-ci
ildə “İngilis dilində qayıdış əvəzliklərinin praqmatikası” mövzusunda
müdafiə etmiş, 2022-ci ildə isə filologiya üzrə fəlsəfə doktoru
elmi dərəcəsini almışdır. Tədqiqatda qayıdış əvəzliklərinin ifadə
etdiyi məna semantik deyil, praqmatik nöqteyi-nəzərdən təhlil
edilmiş, məna dəyişikliklərində kontekstin rolu və kontekstin
dəyişməsi ilə mənanın dəyişməsi sistemli şəkildə praktik formada
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araşdırılmışdır. Semantika cümlələrin leksik mənalarından və
birləşmə şəklindən asılı olaraq həqiqət şərtlərinin cümlələrlə
sistemli şəkildə əlaqələndirilməsini öyrənir. Praqmatika isə
danışanın və dinləyicinin psixoloji vəziyyətinin və digər kontekstual
xüsusiyyətlərin semantik mənaya necə təsir etdiyini aydınlaşdırır. 

Bu nəzərə alınaraq əvəzliklərin mətn daxilində işlənməsi
mətnin yarandığı sosial situasiyada nominal varlıq kimi nəzərdə
tutulur və əvəzliyin şərhi diskursda nominal elementlərin müəyyən
edilməsindən asılı olaraq araşdırılır. Kontekst modelləri dil
istifadəçilərinin diskurslarını mövcud sosial və kommunikativ si-
tuasiyaya necə uyğunlaşdırdığını izah edib uyğunluq anlayışını
müəyyənləşdirir. Tədqiqatda ingilis dilində qayıdış əvəzlikləri fərqli
işlənmə yerlərinə görə ixtiyari qayıdışlar, gözlənilməyən şəxs
əvəzlikləri, ayrılmayan qayıdış feilləri, intensivlər, zərflik kimi
işlənən qayıdış əvəzlikləri, sərbəst self formaları kimi qruplaşdırılır.
Praqmatik modellər dedikdə isə nitq aktlarının, janrların, ümumi
mövzuların, semantik strategiyaların, habelə sintaktik, leksik, fonetik
və ya başqa cür sentiotik ifadələrin seçilməsi nəzərdə tutulur.

Tədqiqatda əvəzliklərin praqmatik təhlili dedikdə isə onların
referenti olaraq kimin və yaxud nəyin nəzərdə tutulmasının araş-
dırılması başa düşülür və fərqli cümlələrdə işlənən eyni əvəzlik
müxtəlif referentləri ifadə etmək bacarığına malik olması təyin
edilir. Qayıdış əvəzliklərinin sintaktik, semantik və praqmatik
xüsusiyyətləri praqmatika nöqteyi-nəzərdən təhlil edilir. Qeyd
olunduğu kimi, əvəzlik əsas nitq hissələrinin tərkibinə daxildir və
bir çox xüsusiyyətlərinə görə digər nitq hissələrindən fərqlənir.
Əvəzliklər həm mənasına, həm də sintaktik funksiyasına görə də
bir-birindən fərqlənir. Lakin əvəzliklərin mətn daxilində ən vacib
funksiyaları birləşdirmə və əlaqədir. Ona görə əvəzliklər mətn
daxilində mənanın müxtəlif aspektlərini yaradırlar. Əlaqəli vasitəçi
kimi əvəliklərin təyin olunan sözlə əlaqələri olduğu üçün mətndə
məna çalarlarının yaranmasına kömək edir və onların mətn
daxilində mövcudluğu mətnin yarandığı sosial situasiyada nominal
varlıq kimi nəzərdə tutulur. Qeyd edilir ki, “deyiksis situasiya ilə
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birbaşa əlaqəli elementləri göstərmək üçün istifadə olunur. Onlar
həmçinin mətnin hissələrinin bir-birinə uyğunlaşdırılmasını və
əlaqələndirilməsini də təmin edirlər. Deyiktik sözlər danışan və
yazan tərəfindən müəyyən edilən istinad nöqtələrini bildirirlər”
Bununla yanaşı qayıdış əvəzliklərinin kontekstual işlənmə
xüsusiyyətləri təhlil olunur. Təyin edilir ki, kontekst modelləri
təcrübə modellərinin xüsusi bir növüdür və kommunikativ situa-
siyaları təmsil edirlər. Buna görə də kontekst modelləri digər
təcrübə modelləri kimi eyni sxematik quruluşa malikdir, lakin
xüsusi kateqoriyalar vasitəsilə kommunikativ situasiyalar ilə uy-
ğunlaşırlar. 

Tədqiqatda əsaslandırılır ki, kontekst üçün sadalanan
xüsusiyyətlərdən biri də odur ki, o verilən situasiyalara, dünyanın
obyektiv faktlarına əks olaraq davam edən subyektiv fikrin
məhsuludur. 

E.Hüseynova “English for Everyone 1”, “English for Everyone
2” adlı iki tədris vəsaitinin və “Azərbaycan dilində halların İngilis
dilinə tərcümə edilməsi” adlı bir monoqrafiyanın və 28 elmi
məqalənin müəllifidir. 

2022-ci ildə “Fulbrayt Fakültə İnkişaf Proqramı”na (Fulbright
Faculty Development Program) müraciət etmiş və qaliblərdən
biri olaraq seçilmişdir. 

2022-ci ilin yanvarında Amerikanın Los Anceles şəhərində
yerləşən Cənubi Kaliforniya Universitetində 5 ay müddətində
TESOL üzrə təcrübə keçmiş və tədqiqat aparmışdır. Amerikadan
qayıtdıqdan sonra Naxçıvan Dövlət Universitetində və “Naxçıvan”
Universitetində müəllim kimi elmi fəaliyyətini davam etdirmişdir.
2023-cü ildə Bakıya köçmüş, Frilans olaraq Qaçqınların və
Məcburi Köçkünlərin işi üzrə Komitədə layihə mütəxəssisi kimi
işə başlamışdır. Hal-hazırda Amerika Səfirliyinin “Empowering
the internally displaced adolescents through ESL classes” adlı
layihəsinin koordinatoru işləyir. 
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ŞƏKƏR HEyvƏlı QıZı MƏMMƏDOvA
(1986)

F ilologiya üzrə fəlsəfə doktoru Şəkər
Məmmədova 29 dekabr1986-cı ildə Nax-

çıvan şəhərində anadan olmuşdur. 1993-cü
ildə Naxçıvan şəhərindəki 15 №li orta məktəbə
getmiş və 2004-cü ildə həmin məktəbi bitir-
mişdir. 2005-ci ildə Azərbaycan Dövlət Pedaqoji
Universitetinin Filologiya fakültəsinin Azər -
baycan dili və ədəbiyyatı ixtisasına qəbul
olmuş, 2010-cu ildə həmin fakültəni bitirmişdir. 2012-2014-cü
illərdə Qafqaz Universitetində Azərbaycan dili ixtisası üzrə
magistr təhsili almışdır. 2014-cü ildə Azərbaycan Milli Elmlər
Akademiyası Naxçıvan Bölməsində “Azərbaycan dili” ixtisası
üzrə doktoranturaya qəbul olmuşdur. 2022-ci ildə Naxçıvan
Dövlət Universitetində “Naxçıvan dialekt və şivələrində frazeoloji
vahidlər” mövzusunda dissertasiya müdafiə etmiş, 2023-cü ildə
filologiya üzrə fəlsəfə doktoru elmi dərəcəsi almışdır. Dissertasiyada
Naxçıvan dialekt və şivələrində frazeoloji vahidlərin paradiqmatik
formaları, frazeoloji vahidlərin xüsusiyyətləri, dialekt və şivələrdə
işlənmə dairəsinə aydınlıq gətirilmiş, həmçinin Naxçıvan dialekt
və şivələri üçün xarakterik olan dialekt səciyyəli frazeoloji
vahidlər nitq hissələrinə görə təsnif edilmişdir. Naxçıvan dialekt
və şivələrində işlənən əsas tərəfi adlarla ifadə olunan sabit söz
birləşmələri araşdırmaya cəlb olunmuşdur. Müəyyənləşdirilir ki,
Naxçıvan dialekt və şivələrində ismi birləşmələrin əsas tərəfi
isimlərlə və ya substantivləşmiş hər hansı bir sözlə ifadə olunur.
Naxçıvan dialekt və şivələrində ismi frazeoloji birləşmələrin I,
II və III növ təyini söz birləşmələri modelləri əsasında yaranan
üç növü təyin edilmişdir. Birinci növ təyini söz birləşməsi modeli
əsasında formalaşan frazeoloji vahidlərdən seçilən nümunələr
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tərəflərin ifadə vasitələrinə görə hər iki tərəfi isimlə ifadə olunan,
birinci tərəfi sifət, ikinci tərəfi isimlə ifadə olunan, birinci tərəfi
feili sifət, ikinci tərəfi isimlə ifadə olunan şəklində qruplaşdırılmışdır.
Qeyd olunur ki, Naxçıvan dialekt və şivələrinə xas frazeoloji
birləşmələrin əsas hissəsini təşkil edən feili frazeoloji vahidlər
işlənmə xüsusiyyətinə görə fərqlənir. Naxçıvan dialekt və
şivələrinin lüğət tərkibində ədəbi dildə olduğu kimi feillər məna
zənginliyinə, çoxmənalılığına, omonimliyinə, sinonimliyinə və
ümumiyyətlə, leksik-semantik xüsusiyyətlərinə görə zəngindir.
Bu xüsusiyyət feili frazeoloji vahidlərin əmələ gəlməsindəki
önəmli məsələləri ortaya çıxardır. Bu nəzərə alınaraq Naxçıvan
dialekt və şivələrinin lüğət tərkibinə daxil olan feili frazeoloji
birləşmələr birinci komponentinin forma və ifadə vasitəsinə görə
də qruplaşdırılaraq təsnif edilmişdir. Dissertasiyada diqqəti cəlb
edən məsələlərdən biri də “Naxçıvan dialekt və şivələrində zərf
frazeoloji vahidlər” ayrıca fəsildə tədqiq olunmasıdır. Azərbaycan
dilçiliyində zərf birləşmələrin digər birləşmələr – ismi və feili
birləşmələr kimi ayrıca verilmişdir. Naxçıvan dialekt və şivələrində
ədəbi dilimizdə olduğu kimi, əsas tərəfi zərflə ifadə olunan
frazeoloji vahidlərin dil xüsusiyyətləri şərh olunmuşdur. Disser-
tasiyanın ikinci fəslində “Naxçıvan dialekt və şivələrində frazeoloji
vahidlərin semantik təbiəti” araşdırılmışdır. Bu fəsildə şivələrə
məxsus frazeoloji vahidlər ekvivalentliyə, ədəbi dillə və digər
şivələrlə ortaq xüsusiyyətlərinə və məna növlərinə görə ayrılaraq
təhlil edilmişdir. Özünəməxsus xarakterik xüsusiyyətləri ilə digər
dialekt və şivələrimizdən fərqlənən Naxçıvan dialekt və şivələrində
frazeoloji vahidlərin ədəbi dildəki nümunələrlə ekvivalentliyi
təyin edilmiş və iki qrupa ayrılmışdır. Əsas tərəfi isimlə ifadə
olunan ekvivalent frazeoloji vahidlər ismi frazeoloji vahidlərin
ekvivalentliyi, əsas tərəfi feillə ifadə olunan ekvivalent frazeoloji
vahidlər isə feili frazeoloji vahidlərin ekvivalentliyi adı altında
tədqiq edilmişdir. Qeyd olunur ki, Naxçıvan dialekt və şivələrində
işlənən, bölgə şivələrinə xas olan feili frazeoloji vahidlər ədəbi
dilimizdə işlənən sabit söz birləşmələrinin ekvivalenti kimi çıxış
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edə bilir və müəyyən məqamlarda bu vahidlər bir-birinin ifadə
etdiyi anlamı tam, bəzi məqamlarda isə məna çalarındakı müəyyən
fərqlərlə ifadə edə bilir. Müəyyənləşdirilir ki, Naxçıvan dialekt
və şivələrində işlənən frazeoloji vahidlərin müəyyən qismi
dilimizin digər dialekt və şivələri ilə ortaq dil vahidləridir. Ay-
dınlaşdırılır ki, Naxçıvan dialekt və şivələri ilə Qərbi Azərbaycan
şivələrinin ortaq xüsusiyyətləri daha çox diqqəti cəlb edir.
Tədqiqatda dialekt və şivələrdə işlənən frazeoloji vahidlərin
müqayisəli şəkildə tədqiqi həmin dialekt və şivələr arasındakı
əlaqəni, fərqliliyi və oxşarlığı üzə çıxarmağa imkan verir. Bu
nəzərə alınaraq Naxçıvan dialekt və şivələrində frazeoloji
vahidlərin məna növləri, variantlılıq və sinonimlik araşdırılmışdır.
Bu cür variantlılıq frazeoloji vahidlərin fonetik variantlarının
tərkib hissələrinin birində və ya hamısında səslərin dəyişməsi,
xüsusilə səs fərqləşməsi – dissimilyasiya ilə yaranması zəngin
dil faktları ilə şərh edilir. Naxçıvan dialekt və şivələrinin frazeoloji
qatının araşdırılması nəticəsində belə qənaətə gəlinir ki, burada
birləşmə tipli frazeoloji vahidlərin bütün paradiqmatik formaları
özünü göstərir və bu baxımdan şivələr çox zəngin material verir.
Naxçıvan dialekt və şivələrindən toplanılan ismi frazeoloji
vahidlər quruluş etibarilə ədəbi dillə tam uyğun gəlir. Yəni
burada da ismi sabit birləşmələr ədəbi dilimizdəki birləşmə
modelləri əsasında formalaşmışdır. 

Naxçıvan dialekt və şivələrində frazeoloji vahidlərin qrammatik
xüsusiyyətləri, quruluşu, söz və cümlə səviyyəli frazeoloji vahidlər
araşdırılmışdır. Cümlə quruluşlu frazeoloji vahidlər içərisində
Naxçıvan bölgəsinə məxsus alqış və qarğışlar da regional
xüsusiyyətləri ilə seçilir. Cümlə səviyyəli frazeoloji vahidlər
quruluş etibarilə frazeoloji birləşmələrdən fərqlənsə də, onların
məcazi mahiyyəti və məzmunca tamlığı əsas götürülmüş və onlara
bir cümlə kimi sintaktik cəhətdən deyil, semantik cəhətdən yana-
şılmışdır. Naxçıvan dialekt və şivələrində frazeoloji vahidləri
tədqiq edərkən folklordan mənbə kimi geniş istifadə olunmuşdur.
Folklor nümunələri əsasında adi sözlə ifadəsi mümkün olmayan
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hissləri, duyğuları dialekt və şivələrdəki frazeoloji vahidlərin
məna çalarları geniş şəkildə təhlil olunmuşdur. Bununla yanaşı
Naxçıvan dialekt və şivələrinə aid frazeoloji vahidlərin yazılı
ədəbi-bədii nümunələrdə izlərinə elmi yanaşma öz əksini tapmışdır.
Naxçıvan dialekt və şivələrinin zəngin frazeoloji sistemi yazılı
ədəbiyyata da təsir etmiş və ədəbi şəxsiyyətlər öz obrazlarının
dilində yeri gəldikcə şivə sözlərindən istifadə etmişlər. Dialektizmlər
müəllifin nitqində səciyyəvi olmadığı halda, bədii qəhrəmanın
dilini fərdiləşdirmək üçün istifadə edilir. Naxçıvan dialekt və
şivələrinə xas frazeoloji vahidlər də bədii ədəbiyyata şair və
yazıçılar tərəfindən gətirilmişdir. Xüsusən C.Məmmədquluzadə,
S.S.Axundov, H.Cavid, Y.V.Çəmənzəminli, S.Rəhimov, M.Araz,
N.Nağıyev və s. kimi yazıçıların əsərlərində bu dialekt vahidlərindən
çox maraqlı şəkildə, xalq danışıq dilinə yaxın formada yaradıcılıqla
istifadə olunmuşdur. Dialekt və şivə frazeologiyasının bədii
ədəbiyyat nümunələrində əksi müəyyən səbəblərlə bağlıdır. Obrazın
yaşadığı mühit və onun daxili aləminin oxucuya tam açılması
üçün yazıçı tərəfindən məqsədli şəkildə, bilərəkdən bu cür xalq
dilinə məxsus vahidlər bədii üsluba gətirilir və onlardan yerli-
yerində istifadə çox yaxşı nəticələr verir, əsərin uğurlu alınmasına
kömək edən vasitələrdən biri kimi çıxış edir. Bədii dildə arxaizmlərin
üslubi imkanları, xüsusilə klassik ədəbiyyatdan çağdaş ədə -
biyyatımıza qədərki dövrdə ayrı-ayrı şair və yazıçıların əsərlərində
işlənən köhnəlmiş sözlər, bu sözlərin işlənmə dərəcəsi, ədəbi
dildə bu sözlərin işlənmə məqamları, üslubi imkanları müəy -
yənləşdirilmiş və spesifik xüsusiyyətləri diqqət mərkəzinə
çəkilmişdir. Bununla da dissertasiyada ilk dəfə olaraq Naxçıvan
dialekt və şivələrinə aid frazeoloji vahidlər sistemli şəkildə
tədqiqata cəlb olunmuş, məcazlaşma prosesinin keçdiyi müəyyən
mərhələlər sistemləşdirilmiş və müəyyən təsnifatlar aparılmışdır.
Tədqiqat işində Naxçıvan dialekt və şivələrinə aid frazeoloji
vahidlərin yaranma yolları, buna təsir edən dildaxili və dilxarici
səbəblər müəyyənləşdirilmişdir. Ş.Məmmədova mövzu ilə bağlı
12 məqalənin müəllifidir. 

510



2011-ci ildə müəllimlərin işə qəbulu imtahanında iştirak
etmiş və 2011-2023-cü illərdə Bakı şəhər 113 saylı tam orta mək -
təbdə Azərbaycan dili və ədəbiyyat müəllimi işləmişdir. 2023-cü
ildən Azərbaycan Dövlət Pedaqoji Universitetində Türkoloji
Mərkəzin direktorudur. 
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lEylA KAZıM QıZı ZEyNAlOvA
(1986)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Leyla Kazım
qızı Zeynalova 1986-cı ildə Naxçıvan

MR Naxçıvan şəhərində anadan olmuşdur.
1992-ci ildə Naxçıvan şəhəri 3 saylı orta
məktəbə getmiş, 2002-ci ildə fərqlənmə ilə
həmin məktəbi bitirmişdir. Həmin il Naxçıvan
Dövlət Universitetinin “Filologiya” fakültəsinin
“Xarici dil - İngilis dili müəllimliyi” ixtisasına

qəbul olmuş, 2006-cı ildə həmin ixtisas üzrə bakalavr pilləsini bi-
tirmişdir. 2010-cu ildə Naxçıvan Dövlət Universitetinin filologiya
istiqamətli “Dilşunaslıq” ixtisasına qəbul olmuş, 2012-ci ildə bu -
ra nı bitirərək magistr dərəcəsi almışdır. 2016-cı ildən Naxçıvan
Dövlət Universitetinin “İngilis dili və Metodika” kafedrasında
müəllim vəzifəsində işləmışdır. 2018-ci ildən fəlsəfə doktoru elmi
dərəcəsi almaq üçün NDU-nun “German dilləri” ixtisası üzrə “İn -
gilis dili və Tərcümə” kafedrasının dissertantı olmuşdur. 2022-ci
ildə “İngilis dilində antonim komponentli frazeologizmlər” möv-
zusunda müdafiə etmişdir. Tədqiqatda Azərbaycan dilçiliyində
ilk dəfə olaraq ingilis dilində antonim komponentli frazeologizmlər
kompleks şəkildə araşdırılmışdır. Qeyd edildiyi kimi, antonim
münasibət zidd, qarşılıqlı əks münasibətdir. Belə münasibətdə iki
tərəf arasında ziddiyyətin mövcudluğu vacib və zəruri şərtdir.
Antonimik münasibət tərəflər arasındakı ziddiyyəti dəqiqləşdirməyi
tələb edir. Belə ki, əgər leksik antonimlikdə iki tərəfin hər birində
bir leksik vahid durursa, məntiqə əsaslansaq, onda frazeoloji
antonimlikdə də iki frazeoloji vahidin qarşılaşdırılması ortaya
çıxır və bu zaman frazeoloji vahidlərin antonimliyinin birinci
meyarı eyni və ya yaxın hadisə ilə bağlı əks münasibəti ifadə
olunmasıdır. Antonimliyin ikinci meyarı qarşılaşdırılan dil
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vahidlərinin məzmun strukturundakı inkardır və mənanın əksliyi
antonim münasibətin zəruri şərti olsa da, kafi şərt kimi çıxış edə
bilmir. Bununla yanaşı sabit birləşmələrin frazeoloji sistemin
element bazasını təşkil etməsi, bu bazaya daxil edilən vahidlər,
sabit birləşmələrin frazeologiyaya mənsubluğu faktlarla şərh olun-
muşdur. Bundan əlavə, frazeoloji vahidlərin freym və səviyyə
təhlili zamanı frazeoloji modelləşdirmə metodundan istifadə olun-
muşdur. Eyni zamanda qlobal təsirlərə uyğun olaraq milli-mədəni
amillərin dildə ifadəsi ilə bağlı olaraq dillərdə beynəlxalq leksik
qat formalaşdığı kimi, internasional frazeologizmlərdən də istifadə
olunması və onların xüsusiyyətləri müəyyənləşdirilir. Hazırda
yeni tipli frazeologiyanın yaranmasında kütləvi informasiya
vasitələrinin, internetin, sosial şəbəkələrin rolu və dillər arasında
əlaqələr əsas götürülür. Təhlillər göstərir ki, bu istiqamətdə araş-
dırmalar aparmış tədqiqatçıların işlərində müəyyən sayda antonim
frazeoloji cütlər, paralellər verilmişdir. Tədqiqatda frazeologiyada
antonim münasibətlərinin təyini prinsipləri leksikologiyada istifadə
olunan prinsiplərlə müəyyən səviyyədə eynilik təşkil edir və an-
tonimlik əlamətlərinin müəyyənləşdirilməsində semantik, sintaktik,
funksional kriteriyalar əsas götürülür. Semantik kriteriya əsasında
aparılan tədqiqatda bir-birini qarşılıqlı istisna edən əks semlərin
mövcudluğu, frazeoloji antonimlərin eyni kateqoriyalı məna tipinə
aidliyi və eyni semantik-qrammatik sinfə mənsubluğu, frazeoloji
antonimliyin obrazlı komponent əsasında təyini və antonimlik
prinsipləri aşkara çıxır. Birinci əlamət, daha dəqiq desək, bir-
birini istisna edən kontrastiv semlərin mövcudluğu məsələsində
antonim frazeologizmlərdə belə semlərin eyni miqdarda olub-ol-
maması ətrafında tədqiqatçıların fikirləri araşdırılır. Müəyyənləşdirilir
ki, qarşılaşdırılan semlərin eyni miqdarda olması məntiqi cəhətdən
daha düzgündür. Belə hallarda bir sem xətti ilə əkslik təsdiqini ta-
parsa, digər məna istiqamətində antonimlik meydana çıxmır.
Qeyd olunur ki, “frazeoloji vahidlərin eyni nitq hissəsinə aidliyi
onların antonimliyinin semantik əlamətlərindən biri hesab olunur.
Eyni nitq hissələrinə aidlik halında antonimlik daha məhsuldardır.
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Bununla belə, semantik əksliyin sözlərin fərqli leksik-qrammatik
sinifləri ilə ifadəsini tapması istisna edilmir. Belə antonimlik dil
vahidlərinin kateqorial mənası ilə bağlı aşkara çıxır”. Frazeoloji
vahidlərin formalaşma və işləklik qazanmasının mürəkkəb bir
proses olması, bu prosesdə dil daşıyıcıları təcrübədə müəyyən
obrazların dərk edilərək mənimsənilməsi nümunələr əsasında şərh
olunur. Əsaslandırılır ki, frazeoloji vahid üçün obrazlılıq səciyyəvi
xüsusiyyətdir və bir sara frazeoloji antonimlərdə əkslik obraza
əsaslanır. 

İngilis dilində frazeoloji vahidlər əsas komponentin hansı
nitq hissəsinə aidliyinə görə substantiv, adyektiv, adverbial, sö-
zönülü, feili, nidalı, modal, kommunikativ struktur-semantik tipə
ayrılır. Frazeoloji vahidlərin müxtəlif siniflərinin aşkara çıxarılması,
frazeoloji vahidlərin komponentləri arasındakı əlaqələrin təyini,
birləşmələrin morfoloji və sintaktik xüsusiyyətlərinin təhlili fra-
zeoloji sistemin və ona xas olan asimmetriyanın təsvirinə, sözlərin
sabit birləşmələrinin müxtəlif tiplərinin öyrənilmsinə imkan
yaradır. 

Lalə Zeynalova 2023-cü ildə filologiya üzrə fəlsəfə doktoru
elmi dərəcəsi almışdır. Bir çox yerli və beynəlxalq konfranslarda
25 məqaləsi, 4 kitabı (“English for Sports Students”, “Guidebook
for IELTS”, “English from level to level”və), “Rus məktəbləri
üçün qrammatika kitabı” (tərcüməsi), 3 proqram və 3 dərs vəsaiti
nəşr olunmuşdur. Hazırda Naxçıvan Dövlət Universitetinin “İngilis
dili və Metodika” kafedrasında müəllim vəzifəsində işləyir. 
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RƏcƏB cƏMAlƏDDİN OĞlU cƏFƏRlİ
(1987)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Rəcəb
Cəmaləddin oğlu Cəfərli 1987-ci ildə Culfa

şəhərində anadan olmuşdur. Culfa şəhərində
orta təhsilini başa vurmuş və 2004-2008-ci
illərdə Naxçıvan Özəl Universitetinin İngilis
dili müəllimliyi ixtisasında, 2009-2011-ci illərdə
həmin universitetin magistraturasında təhsil al-
mışdır. 2009-cu ildən pedaqoji fəaliyyətlə
məşğul olan Rəcəb Cəfərli 2013-cü ildən “Naxçıvan” Universitetində
İngilis dili müəllimi kimi fəaliyyət göstərmişdir. 2022-ci ildə
“Müasir Britaniya slenqinin semantik xüsusiyyətləri və onların
Azərbaycan dilində ifadə yolları” mövzusunda müdafiə edərək
filologiya üzrə fəlsəfə doktoru elmi dərəcəsi almışdır. Tədqiqatda
Аzərbаycаn ingilisşünаslığındа Britaniya slenq sözləri ilk dəfə
əhatəli şəkildə təhlilə cəlb olunmuşdur. Slenqləri tədqiq edərkən
qeyri-rəsmi layın növləri olan arqo, jarqon və slenq arasında
fərqliliklərin araşdırılması zərurəti yaranır. Arqo, jarqon və slenq
yalnız dilçilər tərəfindən deyil, həm də gündəlik həyatda cəmiyyətin
müxtəlif təbəqələri tərəfindən istifadə olunan sözlərdir. Bu sözlərin
gündəlik istifadəsi, onların istifadə edilməsi səbəbləri, bu dil
fenomenləri arasında fərqlər şərh olunur. Qeyd edilir ki, slenq
geniş mənada, müəyyən bir qrup və ya sinif tərəfindən istifadə
edilən və ümumi cəmiyyətdə hamının başa düşmədiyi hər hansı
bir xüsusi lüğət və ya ifadələr toplusudur. Jarqon terminologiyada
dəqiqliyin və qısaltmaların geniş tətbiqi ilə xarakterizə olunan dil
vahididir. Jarqon sözlər arasında alınma sözlərə, birləşmələrə,
xüsusi ön şəkilçilər və metaforalara çox rast gəlinir. Jarqon,
müəyyən bir peşə sahəsində çalışan insanlar (proqramçı, dilçi və
ya müəllimlər) tərəfindən istifadə olunur və insanların həmin
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sahədə bilikli olduqlarını göstərmək üçün bilərəkdən leksikon
formalaşdırılır. Jarqon və slenqin ən əhəmiyyətli fərqi rəsmi sənəd
və yazışmalarda işlənmə ilə müəyyənləşə bilir. Həmçinin, dil
istifadəçisi bildirmək istədiklərini ətrafdakı dostlarından başqa
digərlərindən gizlətmək üçün slenqdən yararlandığı halda, hər
hansı bir şəxs müəyyən bir qrupa aid olduğunu göstərmək üçün
jarqondan istifadə edir. Britaniya slenqi, təşəkkülü, tədqiq tarixi
və müasir problemləri, slenq anlayışının dildə təzahürü, onun
mənşəyi, slenq anlayışının formalaşması, təşəkkülü və inkişaf
dövrləri çoxsaylı mənbələrə istinad edilərək geniş şəkildə şərh
olunmuşdur. Dissertasiyada slenqlərdən istifadə tarixi, onların
funksional-semantik aspektləri ilk dəfə olaraq təhlil olunur,
slenqlərin işlənməsinə təsir edən linqvistik faktorlar aydınlaşdırılır.
Tədqiqatda müasir Britaniya slenqi haqqında müxtəlif ölkələrin
dilçilik elmində olan yanaşmalar, fərqli fikirlər ilk dəfə diqqət
mərkəzinə çəkilərək ümumiləşdirilmiş və elmi qənaətlər forma-
laşdırılmışdır. Müxtəlif dilçi alimlərin və leksikoqrafların yanaş-
malarından belə nəticəyə gəlinir ki, slenqlər lüğət tərkibinə,
işlənmə xarakterinə görə ümumxalq dilindən fərqlənir. Çünki
danışıq prosesində sözlər fikrin ifadə olunmasına uyğun olaraq
müəyyən formadan başqa şkilə salınır. Bu prosesdə sözün forması
ilə yanaşı adətən onlar tamamilə yeni (daha çox metaforik) məna
kəsb edir, ya da sözlər başqa dillərdən alınır. Ona görə də belə
sözlərin fonetik, morfoloji və sintaktik xüsusiyyətləri dilin nor-
malarına uyğun olaraq formalaşır. 

Həmçinin tədqiqatda müasir dilçilikdə slenq, arqo və jarqon
sözlər arasında fərqlər aydın göstərilmiş, slenqlərin növ kateqori-
yasının müəyyənləşdirilməsi, müxtəlif ədəbi materiallar və seçilmiş
nümunələr dilçilik nöqteyi-nəzərdən təhlil edilmişdir. Аzərbаycаn
ingilisşünаslığındа ilk dəfə olaraq müasir Britaniya slenqi geniş
və ətraflı şəkildə öyrənilir. Qeyri-rəsmi layın bu növü dilçilikdə
ayrıca tədqiqat obyekti kimi götürülür və slenq, onun məna
növləri fərqləndirilir, tarixi inkişafı, onların xüsusiyyətləri araşdırılır
və tematik təsnifatı verilir. Şlenqlər , hərbçilər, gənclər, qumarbazlar,
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məhbuslar və s. eləcə də müxtəlif coğrafi ərazilərdə yaşayan
insanlar tərəfindən istifadə olunan qeyri-rəsmi layın bir növüdür.
Slenqlər ünsiyyətdə bir növ kod kimi çıxış edir və qeyri-rəsmi
layın bu növündən istifadə etmək qrup üzvləri arasında mənsubiyyət
hissi yaradır və kənar şəxsləri təsirli şəkildə istisna edir. Sözügedən
qrupdan kənar insanlar anlamadıqları və ya səhv yozduqları üçün
bu cür sözləri ümumi kontekstlərdə istifadə etməkdən çəkinirlər.
Slenq terminləri çox vaxt qısaömürlü olur, əksəriyyəti heç vaxt
ümumişlək sözə çevrilmir. Ancaq o sözlərdən bəziləri müəyyən
dövrlərdə standart ingilis dilinə keçir. Bu halda həmin söz və
ifadələr müəyyən sosial qrupa mənsubluq xüsusiyyətini itirərək
ümumişlək sözlərə çevrilir. Slenqlərin daha çox danışıq dilində
təzahür etməsi səbəbindən onların yaranma tarixindən danışmaq
bir az çətindir. Slenqlər əsasən müəyyən bir sosial qrupa xitab
edir, digər qruplar üçün onlar çox əhəmiyyət daşımır və ya belə
sözlərin mənasının cəmiyyətdən gizli qalması məqsədəuyğun
olur. Bu səbəbdən də, Böyük Britaniyada slenqlərdən yazılı
ədəbiyyatda istifadənin tarixi müəyyənləşdirilir. Dilçilik, kulturoloji
və sosial qrupların özünəməxsusluğunun öyrənilməsi baxımdan
tədqiqatda slenqlərin təsnifatı və təhlili, leksik və semantik
xüsusiyyətləri müəyyənləşdirilmişdir. “İngilis dilinin lüğət tərkibinin
zənginləşməsinə səbəb olan növləri rəsmi və qeyri rəsmi lay
kontekstində sistemli şəkildə izlənilmiş, rəsmi layın dilin leksi-
konunda yeri və təsiri izah edilmiş, qeyri rəsmi layın xüsusi ilə də
slenq fenomeninin növ kateqoriyasının geniş təsviri verilmişdir.
İngilis dilində slenq leksikası diqqət mərkəzinə çəkilmiş və müasir
Britaniya slenqlərinin növ kateqoriyasına aydınlıq gətirilmişdir.
Bu gün minlərlə insan gündəlik kommunikasiyada slenqlərə tez-
tez müraciət edir. Əvvəllər insanlar dilin bu qeyri-rəsmi layına al-
çaldıcı, təhqiredici dil variasiyası kimi yanaşsa da, bu gün artıq
insanlar özlərini fərqləndirmək, hər hansı bir zümrənin, peşə
sahəsinin bir parçası olduqlarını təsdiqləmək üçün slenqlərdən
istifadə edir. Slenqlə dilin bu münasibətləri onu deməyə əsas
verir ki, dil mövcud olduğu müddətdə slenq də öz varlığını
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qoruyur. Dil inkişaf etdikcə onun slenq leksikonu da inkişaf edir.
Slenqlərdən istifadəyə yaş, cins, sosial status kimi sosial faktorların
təsiri danılmazdır. Altı əsrlik bir tarixi əhatə edən slenqlər əhatə
dairəsinin genişliyinə görə də dilin qeyri-rəsmi layının növləri
arasında xüsusi yer tutur. Slenqlər cəmiyyətin bir çox zümrələri
tərəfindən istifadə olunur və bu da növ kateqoriyasının zənginliyinə
gətirib çıxarır. Bu kontekstdən yanaşaraq dil tədqiqatlarında
slenqləri müxtəlif sayda kateqoriyalara bölürlər. XXI əsrdə elm
və texnikada, eləcə də mədəniyyət və sosial həyatda baş verən
yeniliklər, dəyişikliklər nəzərə alınaraq slenqlər müxtəlif növ ka-
teqoriyalara bölünərək təhlil olunur. Xüsusən, usta, peşə slenqləri
ictimai slenqlərlə oxşarlıq və hətta eynilik təşkil etməsi, slenqin
bu növünün əsas xarakteristik xüsusiyyəti əşyaların və anlayışların
real adlarını deyil, öz aralarında istifadə edilən sözlərdən təkrar
istifadə edilməsi ilə yeni mənaların yüklənməsi zəngin dil faktları
ilə izah olunur. 

Rəcəb Cəfərli 2015-2023-cü illərdə “Naxçıvan” Universitetinin
Beynəlxalq Əlaqələr Şöbəsi nin müdiri vəzifəsində çalışmışdır.
Altı irimiqyaslı beynəlxalq layihənin universitet üzrə koordinato-
rudur. İngiltərə, İsveç, İspaniya, Fransa, Avstriya, Portuqaliya,
Litva, Ukrayna, Belorusiya, Gürcüstan və Türkiyə kimi ölkələrdə
təşkil edilmiş beynəlxalq təlim və konfransların iştirakçısı olmuş
və sertifikatlarla təltif edilmişdir. Rəcəb Cəfərlinin tədqiqat işi ilə
əlaqədar 17 məqaləsi nəşr olunmuşdur. 2023-cü ildən Naxçıvan
Dövlət Universitetində rektor müşaviri vəzifəsində çalışır. 
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SƏKİNƏ vİDADİ QıZı ŞƏRİFOvA
(1988)

F ilologiya üzrə fəlsəfə doktoru Səkinə  Vi-
dadi qızı Şərifova 17 mart 1988-ci ildə

Naxçıvan şəhərində ziyalı ailəsində anadan
olmuşdur. 1994-2005-ci illərdə Bakı şəhər
83 saylı məktəb-liseydə orta təhsil almış, res-
publika üzrə keçirilən fənn olimpiadalarının,
Ümummilli Lider Heydər Əliyevin xatirəsinə
həsr edilmiş inşa mü sabiqəsinin qalibi olmuş
və Binəqədi Rayon İcra Hakimiyyətinin birillik xüsusi təqaüdü
ilə mükafatlandırılmışdır. 2005-2009-cu illərdə Naxçıvan Dövlət
Universitetinin filologiya fakültəsində Azərbaycan dili və
ədəbiyyat ixtisası üzrə bakalavr təhsili, 2009-2011-ci illərdə
həmin universitetin dilşünaslıq fakültəsində Azərbaycan dili
ixtisası üzrə magistr təhsili almışdır. Universitetdə oxuduğu
zaman müxtəlif konfranslarda məqalə və tezislərlə çıxış etmişdir.
2011-2014-cü illərdə AMEA Nəsimi adına Dilçilik İnstitutunun
əyani doktorantı olmuşdur. O, professor Qəzənfər Kazımovun
rəhbərliyi ilə “Mirzə Fətəli Axundzadənin əsərlərində mürəkkəb
cümlənin semantik-sintaktik xüsusiyyətləri” adlı dissertasiya
mövzusu üzərində işləyərək maraqlı nəticələr əldə etmişdir.
S.Şərifova bu dissertasiyanı 2022-ci ilin noyabr ayında uğurla
müdafiə etmiş, 2023-cü ilin sentyabr ayında Azərbaycan Res-
publikasının Prezidenti yanında Ali Attestasiya Komissiyasının
qərarı ilə ona filologiya üzrə fəlsəfə doktoru elmi dərəcəsi ve-
rilmişdir. Tədqiqatda ilk dəfə olaraq XIX əsr Azərbaycan
ədəbiyyatının görkəmli mütəfəkkiri Mirzə Fətəli Axundzadənin
əsərlərində mürəkkəb cümlələrin semantik-sintaktik, struktur
xüsusiyyətləri təhlil olunmuşdur. XIX əsrdə ədibin yazılmış
əsərlərində tabeli, tabesiz, həmçinin qarışıq tipli mürəkkəb
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cümlələr zəngin dil faktları ilə sintaktik bütövlər kontekstində
araşdırılmışdır. Tədqiqat əsasında mürəkkəb cümlələrin qrammatik
və məntiqi-semantik cəhətdən əsas xüsusiyyətləri
müəyyənləşdirilir, dialoji və monoloji nitqdə mürəkkəb cümlənin
funksionallaşma yolları və semantik bağlılığı və s. məsələlər
şərh olunur. 

Tədqiqatçı bu əsərində ilk dəfə olaraq Azərbaycan dilinin
tarixi ilə bağlı materialları sintaktik bütövlər kontekstində təhlil
etmiş, sintaktik bütövlərin sərhədinin müəyyənləşməsi, dialoji
və monoloji nitqdə mürəkkəb cümlələrin təqdimi, semantik di-
ferensiallaşma və s. məsələlərin həllinə nail olmuşdur. Tədqiqatda
M.F.Axundzadənin əsərlərində işlənmiş mürəkkəb cümlələr ilk
dəfə olaraq sistemli şəkildə semantik-sintaktik cəhətdən, həmçinin
mətn dilçiliyi kontekstində tədqiqata cəlb olunmuşdur. Durğu
işarələrinin işlənmədiyi bir dövrdə qələmə alınmış bu yazılı
nümunələrdə mürəkkəb cümlənin, yaxud sintaktik bütövlərin
semantik-struktur sərhədi müəyyənləşdirilir, dialoji və monoloji
mətnlərdə, zəncirvari mürəkkəb cümlələrdə əlaqələndirici
vasitələrin köməyi ilə həm məntiqi-semantik, həm də kommu-
nikativ-funksional tamlıq bərpa olunaraq təhlil edilir. Sintaktik
və semantik paralelliklər üzə çıxarılır və bərabərhüquqlu cümlələr
əsasında formalaşan tabesiz mürəkkəb cümlələrin kompo nent -
lərarası məna əlaqələri sadalama, səbəb-nəticə, qarşılaşdırma-
ziddiyyət, bölüşdürmə, aydınlaşdırma, qoşulma anlayışları
əsasında müəyyənləşdirilir. Tədqiqatda M.F.Axundzadənin,
əsasən, səhnə əsərlərinin dilində işlənən ardıcılzamanlı cümlələrin
səciyyəvi xüsusiyyətləri nümunələr əsasında izah olunur. Qeyd
olunur ki, dilçilikdə bu tipli cümlələr “eynizamanlı”, “ardıcıl-
zamanlı” terminləri adı altında tədqiq olunur. İstər eynizamanlı,
istərsə də ardıcılzamanlı “birləşdirmə əlaqəli tabesiz mürəkkəb
cümlələr açıq sıralı cümlələrdir, sadalama yolu ilə qurulur, ona
görə də iki tərkib hissədən ibarət olduğu kimi, üç-dörd və daha
çox tərkib hissədən də ibarət ola bilir. Bu nəzərə alınaraq çox-
komponentli eynizamanlı cümlələr, çoxkomponentli ardıcılzamanlı
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cümlələr, eynizamanlı və ardıcılzamanlı cümlələrin qarışığından
yaranan çoxkomponentli tabesiz mürəkkəb cümlələr, səbəb-
nəticə əlaqəli tabesiz mürəkkəb cümlələr dram əsərlərindən
gətirilən faktlarla araşdırılır. 

Tədqiqatda diqqəti cəlb edən əsas cəhətlərdən biri də
M.F.Axundzadənin əsərlərində mürəkkəb cümlənin sintaktik
bütövlər kontekstində araşdırılmasıdır. Bu kontekstdə sintaktik
bütövlərin sərhədi müəyyənləşdirilmiş, monoloji və dialoji
nitqdə mətni mürəkkəb cümlələr və M.F.Axundzadənin əsərlərinin
dilində sintaktik bütövlərin semantik diferensiallaşması tədqiq
edilmişdir. Çünki bir cümlənin sərhədindən kənara çıxmadan
təhlillər aparmaq, yalnız cümlə çərçivəsində fikir yürütmək se-
mantik cəhətdən bir çox məsələləri tədqiqatdan kənarda qoyur
və M.F.Axundzadənin mətnaltı mənalardan, eyhamlardan, satirik
və yumoristik priyomlardan istifadəsi bəzən bir cümlə daxilində
deyil, sintaktik bütövlər kontekstində aydınlaşır. Tədqiqatda
müəyyənləş diril mişdir ki, M.F.Axundzadənin yaradıcılığında
mürəkkəb cümlələr standart quruluşa malik olmaqla yanaşı,
həm də spesifik xüsusiyyətə malikdir. Çünki qrammatik
dəyişmələrin semantik, semantik dəyişmələrin də qrammatik
struktura təsiri böyükdür və müəyyən qrammatik dəyişmələr
baş versə də, cümlə semantik dəyişməyə məruz qalmır. Eləcə
də mürəkkəb cümlələrdə qrammatik cəhətdən heç bir dəyişmə
baş vermir, lakin semantik cəhətdən şaxələnmə, məna genişlənməsi
özünü göstərir. Sadə cümlənin mürəkkəbə, mürəkkəb cümlənin
sadəyə doğru inkişafı faktlar əsasında təhlil edilir və sadə
cümləni genişləndirən vasitələr mürəkkəb cümlələrin sadələşməyə
doğru inkişafını şərtləndirən amillər kimi götürülür. Hətta
mürəkkəb cümlənin daha mürəkkəb konstruksiyaya malik
cümlələrə çevrilməsi, fikir mürəkkəbləşdikcə sintaktik bütöv
komponentlərinin sayca artıb mürəkkəb konstruksiyalar yaratması
labüd hesab edilir. 

2022-ci ildə “Mirzə Fətəli Axundzadənin əsərlərində
mürəkkəb cümlənin semantik-sintaktik xüsusiyyətləri” mono -
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qrafiyası nəşr edilmişdir. Səkinə Şərifova 2015-ci ildən bu
günədək Nəsimi adına Dilçilik İnstitutunun Azərbaycan dia-
lektologiyası şöbəsində çalışır. “Azərbaycan dilinin Naxçıvan
dialektoloji atlası”nın (2015) dialektoloji material toplanışında,
nəşrə hazırlanmasında gənc mütəxəssisin mühüm rolu vardır.
Dialektologiya sahəsində zəngin praktikası olan S. Şərifova
davamlı dialektoloji işlərə qoşulmuş və onun da həmmüəllifliyi
ilə “Azərbaycan dilinin Naxçıvan dialektoloji lüğəti” tərtib
olunmuşdur (Bakı: “Elm və təhsil”, 2017, 304 səh.). Müəllif Ə,
Ş, Z hərflərinin tərtibi zamanı, əsasən 2014-2015-ci illərdə dia-
lektoloji ekspedisiya zamanı topladığı dialekt materiallarından
istifadə etmişdir. 

2015-2022-ci illərdə böyük elmi işçi kimi çalışdığı Azərbaycan
dialektologiyası şöbəsində ikinci atlasın nəşr olunması üçün böyük
işlər görmüşdür. İlk olaraq “Azərbaycan dilinin Qarabağ və Şərqi
Zəngəzur dialektoloji atlasının proqramı” tərtib olundu (Bakı:
“Elm və təhsil”, 2022, 160 səh.). Hazırlanmış proqram əsasında
Ağcabədi, Ağdam, Bərdə, Kəlbəcər, Laçın, Qubadlı, Zəngilan,
Tərtər, Xocalı, Şuşa, Xocavənd, Cəbrayıl, Füzuli rayonları və
Xankəndi şəhər zonası üzrə minə yaxın yaşayış məntəqəsindən
material toplanmışdır. Toplanılan materiallar əsasında “Azərbaycan
dilinin Qarabağ və Şərqi Zəngəzur dialektoloji atlası” (Bakı:
“Elm və təhsil”, 2022, 358 səh.) çap olunmuşdur. Atlasda xəritələrin
tərtibi məqsədilə izoqlos verə biləcək 692 yaşayış məntəqəsi kod-
laşdırılmışdır. “Sintaksis” bölməsinin müəllifi olan S.Şərifova
topladığı dil faktlarını 192-210-cu xəritələr üzərinə köçürmüş,
əlavə şərhlərlə izahlar vermişdir. Müəllif hal əvəzlənmələri,
məntiqi vurğu, aktual üzvlənmə, vasitəli, vasitəsiz nitqlə bağlı
xəritələr tərtib etmiş, sual cümlələrinin, müraciət formalarının,
budaq cümlələrin maraqlı formalarını aşkara çıxarmışdır. Dialek-
tologiya şöbəsində “Qərbi Azərbaycan dialektoloji atlası”nın
tərtibi və Borçalı şivələri ilə bağlı elmi işlər görülür. O da
müəlliflərdən biri olaraq dialektoloji material toplayır. Səkinə
Şərifova Azərbaycanda, o cümlədən Türkiyə, Rusiya, Ukraynada
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təşkil olunmuş beynəlxalq konfranslarda çıxış etmiş və 40-a yaxın
məqalənin müəllifidir.

Hazırda Azərbaycan dialektologiyası şöbəsində böyük elmi
işçi vəzifəsində çalışmaqla bərabər, 2023-cü ildən AMEA
Nəsimi adına Dilçilik İnstitutunda “Qərbi Azərbaycan şivələrinin
qrammatikası” doktorluq dissertasiyası üzərində işləyir.
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yASİN İSRAFİl OĞlU BABAZADƏ
(1990)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Yasin İsrafil
oğlu Babazadə 1990-cı il dekabrın10-da

Şərur rayon Aşağı Yaycı kəndində anadan ol-
muş, ibtidai təhsilini N.Tusi adına A.Yaycı
tam orta məktəbində almışdır. 2009-2013-cü
illərdə Naxçıvan Özəl Universitetinin bakalavr
səviyyəsi üzrə Xarici (ingilis) dil müəllimliyi
ixtisasını bitirmişdir. 2014-2016-cı illərdə

Naxçıvan Dövlət Universitetinin magistratura səviyyəsinin İngilis
dili (dilşünaslıq) ixtisasını bitirmişdir. 2016-2017-ci tədris ilində
isə Naxçıvan Dövlət Universitetinin dissertantı olmuşdur. Yasin
Babazadə 2013-cü ildən Naxçıvan Özəl Universitetində fəaliyyət
göstərən İKT şöbəsində WEB Designer, 2014-cü ildən isə Xarici
dillər fakültəsində tyutor, 2015-ci ildən Xarici Dillər fakültəsinin
dekan müavini və “Xarici dillər” kafedrasının müəllimi vəzifəsində
işləmişdir. 

Şimali Kipr Türk Cümhuriyyətində Akdəniz Universitetində
fəaliyyət göstərən dil və kompüter hazırlığı üzrə ixtisasartırma
kurslarının iştirakçısı olmuşdur. Eyni zamanda İtaliya və Polşa
Respublikalarında keçirilən müxtəlif dil kurslarının iştirakçısıdır. 
2023-cü ildə Yasin Babazadə AMEA-nın müxbir üzvü, filologiya
elmləri doktoru, professor Ə.A.Quliyevin elmi rəhbərliyi ilə
“İngilisdilli lüğətlərin tarixi, quruluşu və tipologiyası” mövzusunda
filologiya üzrə fəlsəfə doktorluğu dissertasiyasını müdafiə etmişdir.
Ona Azərbaycan Respublikası Prezidenti yanında Ali Attestasiya
Komissiyası tərəfindən filologiya üzrə fəlsəfə doktoru elmi dərəcəsi
verilmişdir. Tədqiqatda ilk dəfə olaraq ingilisdilli lüğətlər, ingilis
leksikoqrafiyasının tarixi, lüğətlərin növləri və onların tərtibi
üçün əsas nəzəri məsələlər təhlil edilmişdir. Lüğətçilik dilçiliyin
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mühüm sahələrindən biri kimi inkişaf etmişdir. Bu nəzərə alınaraq
ingilis və amerikan nümunələri əsasında lüğətçiliyin tarixi iki
dövrə bölünmüşdür. Birinci dövrə VII-XVI əsrlər daxil edilmiş
və bu, qlossarizasiya mərhələsi adlanır. İkinci dövr isə XVII
əsrdən başlayaraq XVIII əsrin əvvəllərini əhatə edir və çətin
sözlər lüğəti dövrü kimi xarakterizə olunur. Dilçiliyin müstəqil
sahəsi kimi lüğətçiliyin XX əsrin birinci yarısında formalaşma
tarixi, eləcə də ikidilli lüğətlərin yaranma prinsipləri araşdırılmışdır.
İngilisdilli lüğətlərin yaranmasında XV əsrdə nəşr olunan Rayt
Velker (Wright Wuelcker) tərəfindən tərtib edilən “Latın-ingilis
lüğəti” leksikoqrafik baxımdan tərtib edilmə prinsipləri
müəyyənləşdirilmişdir. Qeyd olunur ki, sözləri ingilis ekvalentləri
ilə verilən ilk birdilli ingilis lüğəti 1604-cü ildə nəşr edilmişdir.
Daha sonra 1721-ci ildə nəşr olunan lüğətlər və sözlərin verilməsi
və etimologiya məslələrindən bəhs edilir. Həmçinin 1884-cü ildə
“Oxford english dictionary” nəşr edilən yeni və ən mükəmməl
lüğət olması və lüğətçilik tarixinin ən mükəmməl nəşrlərindən
biri kimi xarakterizə edilir. İngilis və amerikan lüğətçiliyinin in-
kişafından bəhs edərkən “Universal etymological english dictionary”,
S.Consonun (S.Jonson) N.Uebsterin (N.Webster ) lüğəti buna ən
yaxşı nümunə hesab edilir. Lüğətlərin vəzifə və əhatə dairəsi
təyin edilir. Müasir ədəbi dil, etimoloji, tarixi, sinonimik, dialektoloji,
frazeoloji və s. kimi lüğətlər qruplaşdırılaraq onların tərtib edilmə
prinsipləri müəyyənləşdirilir. Vurğulanır ki, ingilisdilli lüğətlərin
bir çox növləri vardır. Bunlardan “Böyük Oxford lüğəti” (The
Oxford english dictionary) (izahlı), “Qısa Oksford dilçilik lüğəti”
(The concise Oxford dictionary of linguistics) (linqvistik), “Duden
şəkilli lüğət ensiklopediyası” (Duden pictional dictionary encyc-
lopedia) (ensklopedik), “Mövcud ingilis dili idiomlarının lüğəti”
(Dictionary of current english idioms) və onların spesifikası şərh
olunur. İngilis leksikoqrafiyasının qızıl dövrü XIX əsrin sonları
hesab edilir. Bu dövrdə İngilis Filoloji Cəmiyyətinin “Oksford
ingilis dili lüğəti” (The Oxford english dictionary) çap olunmuşdur.
Lüğətdə ingilis sözlərinin qədim ingilis dilindəki formaları, dilə
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nə zaman daxil olduqları və mənaları, eyni zamanda hər bir
mənanın inkişafı aydınlaşdırılır. Bu lüğətlərin təhlili onu deməyə
əsas verir ki, lüğətçilik xüsusi bir sahə kimi inkişaf etmiş və
müəyyən zaman ərzində özünün ən yüksək inkişafı mərhələsinə
çatmışdır. Lüğətdə məqsəd ingilis sözlərinin qədim ingilis dilindəki
formalarını, köhnə ingilis dilində işlənmə formalarını, dilə nə
zaman daxil olduqlarını göstərmək və eyni zamanda hər bir
mənanın inkişafını aydınlaşdırmaqdan ibarətdir. 

XX əsrdə lüğətçilik təcrübəsində əldə olunan nailiyyətləri
özündə əks etdirən sanballı lüğətlər çap olunmuş və bu proses
indi də davam etməkdədir. Müasir nəzəri leksikoqrafiyada lüğətlərin
tipologiyası və təsnifi məsələlərinə xüsusi diqqət yetirilir. Müxtəlif
meyarlar üzrə təsnifat aparılaraq, lüğət növlərinın tipləri
müəyyənləşdirilir. Hazırda yeni informasiya texnologiyalarının
sürətlə yayılması, internetin yaranması, maşın tərcüməsi, avtomatik
və maşın lüğətləri problemlərinin həlli istiqamətində görülən işlər
tədqiq edilir. Qeyd olunur ki, müasir dünyamızda elektron lüğətlərin
tərtib olunması leksikoqrafiyada ayrıca istiqamət kimi sürətlə
inkişaf edir. Müasir dövrün elmi tədqiqat istiqamətlərinə verilən
tələblərdən biri kimi leksikoqrafiyanın müasir problemlərinin,
lüğətçilik tarixinin və təcrübəsinin hərtərəfli şəkildə öyrənilməsi
elmimiz qarşısında duran mühüm vəzifələrin həllinə istiqamət
verir. Dilin lüğət tərkibinin dəyişməsi və inkişafı daha çox izahlı,
ikidilli, terminoloji və orfoqrafiya lüğətlərində özünü göstərir.
Dilin inkişaf səviyyəsini müəyyən etmək, insanların lüğətə olan
ehtiyacını ödəmək üçün dövrün tələblərinə cavab verəcək müasir
lüğətlər tərtib olunur. Bu mənada, məhz XIX-XX əsrlərdə tərcümə
və ya ikidilli lüğətlər biznes dilinə, tarixiliyə olan ehtiyacın
zəruriliyindən irəli gələrək çap olunmuşdur. Təhlillərdən aydın
olur ki, “Kembric qabaqcıl öyrənlər lüğəti” (Cambridge advanced
learner’s dictionary), “Kembric akademik məzmun lüğəti” (Cam-
bridge academic content dictionary), “Kembric biznes ingilis dili
lüğəti” (Cambridge business english dictionary), “Kembric
öyrənənlərin lüğəti” (Cambridge learner’s dictionary), “Tarixi
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prinsiplərin yeni ingilis dili lüğəti” (New english dictionary of
historical principles), “Cib lüğəti” (A pocket dictionary) zamanın
tələbinə uyğun çap olunmuş lüğətlərdir. Bu lüğətlərin tipləri təhlil
edilir və hər birinə verilən tələblər müəyyənləşdirilir. Xüsusən də
ensiklopedik lüğətlərin obyekti müəyyənləşdirilir və yazılır ki,
bu lüğətlər hadisələr, şərtlər, fənlər, elmi sənaye haqqında məlumat
daşıyan məlumat kitablarıdır və bu səpkili lüğətlər təkcə konsepti
yox, həmçinin işin strukturuna, tərkibinə, fəaliyyət mexanizminə
və prinsiplərinə dair qısa məlumat verir. Ensiklopedik lüğətlərin
əsas xüsusiyyətləri xarakterizə edilərək yazılır ki, linqvistik
lüğətlərdə ensiklopedik lüğətlərdən fərqli olaraq, bir obyekt və ya
anlayış təsvir olunmur, ancaq sözün özü, yəni sözün xarakteristikası
bir dil vahidi kimi verilir və sözün əhəmiyyəti onun qrammatik,
orfoepik xüsusiyyətləri, onun stilistik məxsusluğu göstərilir.
Bununla yanaşı tərcümə lüğətlərinin əhəmiyyəti şərh olunur.
Tərcümə lüğətlərinin funksiyaları, dilin lüğət tərkibinin inkişafında
rolu, sözlərin başqa bir dilə və ya bəzi xarici dillərə tərcümə
prinsipləri şərh olunur. Qeyd edilir ki, tərcümə lüğətləri funksiyalarına
və adresat statusuna görə bölünür. Tərcümə lüğətləri ikidilli və
çoxdilli lüğətlərə ayrılaraq, onun əsas xüsusiyyətləri təhlil edilir.
Birdilli, çoxdilli lüğətlərin və elektron lüğətlərin yaranması və
bunu zəruri edən tarixi şərait dəyərləndirilir. Əlbəttə müasir dün-
yamızda texnoloji yeniliklərin verdiyi imkanlardan leksikoqrafiyada
da geniş istifadə olunmaqdadır. Çünki çağdaş dövrümüzdə elektron
lüğət anlayışı geniş auditoriya qazandığı kimi, elektron lüğətçilik
sahəsində də leksikoqrafik tədqiqatlar üçün mənbə formalaşmaqdadır.
Elektron lüğətlərdə multimedia vasitələrindən istifadə olunur ki,
bu lüğətlərin ən böyük üstünlüyü axtarışın yüksək sürətidir. 

Tədqiqatda birdilli lüğətlərin funksiyaları da geniş şəkildə
araşdırılmışdır. Dildəki sözlərin mənalarının izah edilməsi və
ikidilli lüğətlərdən fərqli olan xüsusiyyətləri verilir. İkidilli
lüğətlərdə ana dilində sözlərin tərcüməsi ilə yanaşı izahı da verilir.
Qeyd edilir ki, birdilli lüğətlər ikidilli lüğətlərə nisbətən daha az
istifadə olunur. Birdilli lüğətlər həm xarici dil öyrənənlərin, həm
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də həmin dilin daşıyıcılarının istinad etmələri üçün hazırlanmış
bir lüğət növüdür. Verilən Swanepoelə (2001) görə, “pedaqoji
lüğətlər ana dilində danışmayanların səriştəsi və çeşidlərini
deşifrə edən birdilli lüğətlər, eləcə də MeriamUebster (Webster),
“Longman lüğəti” (Longman Dictionary), “Oksford öyrənənlər
lüğəti” (Oxford Learners Dictionary), “Cambridge Dictionary”
(Kembric lüğəti) və Advanced Learners üçün “Macmillan ingilis
dili lüğəti” (Macmillan English Dictionary) nümunə kimi verilərək
fərqləri təhlil edilir. Bu nəticəyə gəlinir ki, birdilli lüğətlərdə
eyni dildəki bəzi sözlər haqqında daha mürəkkəb izahlar verilir.
Həmçinin əks əlifba lüğətlərində söz siyahılarının verilməsi və
əlifbaya görə sözlərin axırından başlayaraq yerləşdirilməsi qeyd
edilərək yazılır ki, belə lüğətlərdə əvvəl əlifbanın birinci hərfinə
uyğun sözlər, sonra ikinci hərfinə uyğun sözlər gəlir. Belə
ardıcıllıqla sözlər qeyd edilərək əks əlifba lüğətlərində verilməsi,
sözlərin işlənməsi haqqında məlumatlar sistemə uyğun şəkildə
təqdim edilir. Tədqiqatda izahlı lüğətlərdə lüğət məqaləsinin
strukturu və verilən tələblər müəyyənləşdirilir. Lüğət məqaləsinin
komponent və strukturunda təsvir olunan lüğət vahidlərinin
obyektiv mürəkkəbliyi, leksikoqrafik janrların özünəməxsusluğu
əks olunur, linqvistik janr kimi lüğət məqaləsinin özünəməxsusluğu
ilə şərtlənən məsələlərlə yanaşı, müasir leksikoqrafiya və onun
xüsusiyyətləri qeyd edilir. Göstərilir ki, lüğət istifadəçisi üçün
lüğət məqaləsinin struktur komponentlər toplusu xüsusi əhəmiyyət
kəsb edir və ona görə də toplu söz haqqında, onun linqvistik və
ekstralinqvistik əhatəsi barəsində dəqiq informasiya verməlidir.
Onlardan daha çox əhəmiyyət daşıyanı lüğət izahatı və metadilinin
(lüğəvi təsvirin dili) işlənilməsidir. Lüğət məqaləsi və onun
metadili leksikoqrafiya nəzəriyyəsində, sözün leksikoqrafik
işlənilməsi lüğət məqaləsinin informativliyini müəyyən edir. Bu-
nunla yanaşı definisiya prosesinin mahiyyətinə aydınlıq gətirilir,
lüğətçilikdə bu hadisənin formalarına nəzər salınır. Lüğətlərin
definisiyası dedikdə, lüğətlərdə verilmiş sözlərin düzgün izahı,
şərhi nəzərdə tutulur.
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Lüğətçilik sahəsində böyük uğurlara və nailiyyətlərə baxma-
yaraq, XX əsr lüğətçiliyin tarixində dönüş mərhələsi kimi təsbit
olunur. Lüğətçiliyin inkişafı tələb edir ki, onun ayrı-ayrı sahələrinə
uyğun lüğətlər hazırlansın. Həm dilçilik elminin inkişafı, həm də
lüğətçilik sahəsində gedən diferensiasiya prosesi bu tədqiqatın
elmi yeniliyini təşkil edir. Zamanla, dövrlə, ictimai-siyasi həyatla,
iqtisadi, mədəni mühitlə bağlı olaraq çap olunmuş lüğətlər
lüğətçiliyin zəngin ənənəyə söykəndiyini təsdiqləyir ki, dissertasiyada
həmin ənənələr müəyyənləşdirilmiş və obyektiv elmi qiymətini
almışdır. Leksikoqrafik tədqiqatlar kompleks şəkildə dəyər lən -
dirilmiş, amerikan, Britaniya ingiliscəsi ilə yanaşı, digər ingilisdilli
ölkələrdə də ingilisdilli lüğətlərə verilən tələblər tədqiqat işində
müqayisəli şəkildə təhlil olunmuşdur. İlk dəfə olaraq ingilisdilli
lüğətlərin təkmilləşmiş, yenidən işlənmiş variantları ilə ilkin
variant arasında ciddi müqayisələr aparılmış, təkmilləşməyə səbəb
olan sosial, siyasi və digər proseslər diqqət mərkəzinə çəkilmişdir.
Çağdaş leksikoqrafik tədqiqatlarda bəhs olunan elektron lüğətlər,
internet lüğətlərinin yaranmasını zəruri edən səbəblər diqqət
mərkəzinə çəkilmiş, bu tipli lüğətlərin tipoloji xüsusiyyətləri, qu-
ruluşu geniş spektrdə araşdırmaya cəlb olunmuşdur. Tədqiqat
işində müasir dövrdə leksikoqrafiya sahəsindəki mühüm elmi
istiqamətlərdən, lüğətçiliyin bir elm sahəsi kimi perspektivlərindən
geniş şəkildə bəhs olunmuşdur. Lüğətlərin tərtibi prinsipləri,
tipoloji xüsusiyyətləri, quruluşu, lüğətçiliyə verilən tələblər nəzəri
şəkildə şərh olunmuşdur. Tədqiqat işində elektron leksikoqrafiya
sahəsi ayrıca elmi istiqamət kimi qiymətləndirilmiş, bu sahədəki
dünyəvi araşdırmalara istinad olunaraq elmi qənaətlər formalaş-
dırılmışdır. Definisiyalar iki kateqoriya üzrə təsnif olunmuşdur.
Definisiyalar hər hansı bir terminin mənasının dəqiq verilməsinə
imkan yaradır. Belə ki, definisiyalar sözün mənasını daha genişifadə
edir, terminə aid olan bütün əlamətləri izah etməklə onu digər
obyektlərdən fərqləndirən mənanı təyin edir. Bu nəzərə alınaraq
definisiyaların formal, qeyri-formal, genişləndirilmiş növləri qrup-
laşdırılır. Tədqiqat işində lüğətlər yalnız dilçilik hadisəsi kimi
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qiymətləndirilməmiş, həm də insan mədəniyyətlərinin çoxsaylı
və müxtəlif konseptuallaşdırmaları haqqında mənbə funksiyası
kimi dəyərləndirilmişdir. Bununla da tədqiqat işində müasir dövrdə
leksikoqrafiya sahəsindəki mühüm elmi istiqamətlərdən, lüğətçiliyin
bir elm sahəsi kimi perspektivlərindən geniş şəkildə bəhs
olunmuşdur. Lüğətlərin tərtibi prinsipləri, tipoloji xüsusiyyətləri,
quruluşu, lüğətçiliyə verilən tələblər nəzəri şəkildə şərh olunmuşdur. 

Müəllifin “English under 2000 subtitles” (Naxçıvan, Əcəmi
nəşriyyatı, həmmüəllif. 150 səh.), “English - Naxçıvan” (Əcəmi
nəşriyyatı, həmmüəlif, 230 səh.) kitabı və 30 məqaləsi, “Maddi
mənəvi irsimiz fənninin tədrisi ilə bağlı fənn proqramı”, “İngilis
dilinin tarixi fənninin tədrisi ilə bağlı fənn proqramı”, “Nitq
praktikası 1+4 layihəsi üzrə fənn proqramı” nəşr olunmuşdur.
2017-ci ildən 2022-ci ilədək “Naxçıvan” Universitetinin Xarici
dillər fakültəsinin dekanı vəzifəsində çalışmışdır. Hazırda Naxçıvan
Dövlət Universitetində Xarici dillər fakültəsində dekan müavini
vəzifəsində çalışır.
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GÜlNAR TAHİR QıZı KƏRİMlİ
(1990)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Gülnar Tahir
qızı Kərimli 1990-cı ildə Naxçıvan şəhərində

anadan olmuşdur. 1997-ci ildə H.Cavid adına
5 saylı orta məktəbin birinci sinfinə getmiş,
2008-ci ildə həmin məktəbi bitirmişdir.       2008-
ci ildə Naxçıvan Dövlət Universitetinin
“Beynəlxalq əlaqələr və Xarici dillər” fakültəsinə
daxil olmuş, 2012-ci ildə bakalavr səviyyəsini
fərqlənmə diplomu ilə bitirmişdir. Həmin il magistraturaya daxil
olmuş və 2014-cü ildə magistraturanı fərqlənmə diplomu ilə bi-
tirmişdir. 2015-ci ildən Naxçıvan Dövlət Universitetində baş
laborant, 2016-cı ildən həmin universitetdə müəllimi kimi fəaliyyətə
başlamışdır. Bir çox təlimlərdə iştirak etmiş və bir sıra sertifikatlar
almışdır. 

2016-cı ildən Naxçıvan Dövlət Universitetinin doktoranturasına
daxil olmuş və 2020-ci ildə həmin universitetin doktoranturasını
bitirmişdir. Gülnar Kərimli 2022-ci ilin aprel ayında “İngilis
dilində ədatların rematik funksiyası” mövzusunda dissertasiya
işini müvəffəqiyyətlə müdafiə etmiş, 2023-cü ildə Azərbaycan
Respublikasının Prezidenti yanında Ali Attestasiya Komissiyasının
qərarı ilə filologiya üzrə fəlsəfə doktoru elmi dərəcəsi almışdır.
Tədqiqatda ingilis dilində aktual üzvlənmə fonunda kommunikativ
prosesdə ədatların mövqeyi, onların rematik funksiyası bütövlükdə
bir dil vahidi kimi yeni yanaşmada araşdırılır. İngilis dilində
ədatların linqvistik vahidlər, dil işarələri və nitqdə xüsusi kom-
munikativ funksiyalar yerinə yetirən aktualizatorlar kimi səciyyəvi
xüsusiyyətləri təhlil edilir. Qeyd edilir ki, istər ümumi dilçilik
nəzəriyyəsində, istərsə də ayrı-ayrı dillərin təhlili zamanı ən çox
mübahisə doğuran məsələlərdən biri nitq hissələrinin təsnifidir.
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Qərb dilçilərinin əsərlərində ədat ayrıca bir nitq hissəsi kimi
təqdim edilmir. Sovet müəllifləri isə ədatları ayrıca nitq hissəsi
hesab etmişlər. Müasir Qərb dilçiliyində informasiya nəzəriyyəsinin
kommunikativ yanaşmanın, funksional semantikanın, praqma-
linqvistikanın inkişafı ilə əlaqədar olaraq ədatlarla bağlı bir çox
müxtəlif məsələlər öz həllini tapmaqdadır. Ədatların rematik
vəzifəsinin tədqiqi istər cümlənin, istərsə də mətnin funksional
məzmununu daha dərindən dərk etməyə imkan verir. Məsələ ilə
bağlı ənənəvi yanaşmalardan olan qrammatik və məntiqi səviyyələr
fərqləndirilir. Qeyd edilir ki, aktual üzvlənmənin tema, rema və
onlar arasındakı əlaqələndirici vasitələrdən ibarətdir və formal və
aktual üzvlənmə arasında ciddi bağlılıq mövcuddur və aktual
üzvlənmə formal üzvlənmənin əsasında yaranır. Aktual üzvlənmə
yeni bir üzvlənmə forması əmələ gətirsə də, formal üzvlənmədən
fərqlənsə də, formal üzvlənmənin potensial invariantı kimi təzahür
edir və onu inkar etmir. “Məntiqi subyekt” və “məntiqi predikat”,
“psixoloji subyekt” və “psixoloji predikat” anlayışları şərh edilərək
yazılır ki, aktual üzvlənmə sadəcə linqvistik hadisə olmayıb, eyni
zamanda məntiqi-psixoloji hadisədir. Mövcud cümlənin semantikası
onun məntiqi bazasını təşkil edir, cümlə üzvləri arasında semantik
əməliyyat aparılır, məntiqin tələbindən irəli gələrək cümlənin se-
mantik üzvlənməsi baş verir. Burada çıxış hissəsinin (temanın) –
məlumatın məlum hissəsindən və yaxud situasiyaya uyğun olaraq
təxmin edilən məlumatdan və kommunikativ məqsədin (remanın)
resipiyentə məlum olmayan yeni məlumatdan ibarət olduğu vur-
ğulanır. 

Beləliklə, ingilis dilində modal ədatların kommunikasiya
prosesinin uğurlu axarını təmin etmək məqsədilə nitq təsir vasitəsi
kimi həmsöhbətlərin müraciət etdikləri əlavə illokutiv operatorlar,
söyləmdə semantik yüksəlişi gerçəkləşdirməyə qadir olan (əlavə
informasiya verən) vahidlər – modifikatorlar, müxtəlif nitq kons-
truksiyalarında eksplisit mənanın ifadəsinə xidmət edən dil
vahidləri – söz-konnektorlar (bu xüsusi dil vasitələri müqayisə və
güzəşt münasibətlərini ifadə edir), kommunikantların emosional-
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ekspressiv reaksiyasının ifadəsinə xidmət edən yardımçı vasitələr
– modal markerlər kimi əlamətləri müəyyənləşdirilir. Aparılmış
təhlillərdən belə nəticəyə gəlinir ki, monorematik (yalnız remadan
ibarət) və dirematik (həm tema, həm remadan ibarət) söyləmlərdə
cümlənin kommunikativ üzvlənməsində ədatların rolu, onları
cümlədə söyləmdən fərqləndirən məna komponentinə münasibətdə
mövqeyi və yerləşməsi ilə bağlıdır. Başqa sözlə, ədatlar cümlənin
aktual üzvlənməsində dəqiqləşdirici və yaxud yardımçı funksiya
daşıyan elementlərdir, söz sırası və intonasiya ilə birlikdə cümlədə
kommunikativ mərkəzi təyin edən yardımçı vasitədirlər. Qeyd
edilir ki, məhz tema-rematik dinamika sayəsində ümumi mövzunun
əvvəlki cümlənin bir hissəsinin növbəti cümlədə inkişaf etməsi
və çatışmayan halqanın bərpasına imkan verdiyi üçün mətndə in-
formasiyanın daha tam şəkildə açılması mümkündür. Cümlələrarası
bağlılıq təkrarlar, perifrazlar, söz sırası, əvəzliklər, sinonim
əvəzlənmələr, antonim sözlər və ədatlar vasitəsilə gerçəkləşir.
Müəyyənləşdirilir ki, yerinə yetirdiyi funksiyaya görə ingilis
dilində ədatlar – inkar, qüvvətləndirici, məhdudlaşdırıcı,
dəqiqləşdirici, birləşdirici, tamamlayıcı və diskurs növlərinə
bölünür. 

Gülnar Kərimlinin xaricdə 1, respublika daxilində 8 elmi
məqaləsi, 2 beynəlxalq konfrans materialı və bir respublika
konfrans materialı, həmmüəllifi olduğu bir kitabı nəşr olunmuşdur.
Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Gülnar Kərimli hazırda Naxçıvan
Dövlət Universitetinin baş müəllimidir. 
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TÜRKAN MEHRAc QıZı İSMAyıllı
(1990)

F ilologiya üzrə fəlsəfə doktoruTürkan
Mehrac qızı İsmayıllı 8 iyul 1990-cı il

tarixində Naxçıvan Muxtar Respublikası
Babək rayon Cəhri qəsəbəsində anadan ol-
muşdur. 1996-cı il sentyabrın 1-də Q.Əkbərov
adına 1 nömrəli tam orta məktəbə daxil ol-
muşdur. 2007-ci ildə həmin məktəbi əla
qiymətlərlə bitirərək Naxçıvan Dövlət Uni-

versitetinin Xarici dil fakültəsinə qəbul olmuşdur. 2011-ci ildə
həmin ixtisası əla qiymətlərlə başa vuraraq Naxçıvan Dövlət
Universitetinin “Dilşünaslıq” ixtisası üzrə magistratura pilləsinə
daxil olmuşdur. 2013-cü ildə magistraturanı bitirərək, NDU-da
müəllim kimi pedaqoji fəaliyyətə başlamışdır. 2014-cü ildən
Naxçıvan Dövlət Universitetinin “İngilis dili”, 2015-ci ildən
isə “İngilis dili və metodika” kafedrasında müəl limdir. 2018-ci
ildə Naxçıvan Dövlət Universitetinin “German dilləri” ixtisası
üzrə doktorantura pilləsinə daxil olmuşdur. 2022-ci ildə “Affir-
mativliyin koqnitiv təhlili (ingilis dili materialları əsasında)”
mövzusunda dissertasiya işini uğurla müdafiə edib, filologiya
üzrə fəlsəfə doktoru elmi dərəcəsi almışdır. Tədqiqatda affir-
mativlik koqnitiv aspektdən sistemli şəkildə araşdırılmışdır.
Affirmativlik təsdiq etmənin əsas ifadə vasitəsi olduğuna görə,
nitq-təfəkkür fəaliyyətində mühüm rol oynayır. Universal dilçilik
hadisəsi olan affirmativlik bütün dillərdə və dil sistemlərinin
müxtəlif səviyyələrində müşahidə edilir. Çünki dünyanın bütün
dillərində inkarlılıq və təsdiqlilik dilin ən geniş yayılmış kate-
qoriyalarıdır. Həmçinin affirmativliyin funksional-semantik
xüsusiyyəti, bu kateqoriyanın semantik dərəcələnməsi, məna
və qütbləşməsi, dil sistemində affirmativliyin linqvistik strukturu
və müxtəlif səviyyələrində ifadə edilməsi, onun men tal proses
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olaraq inkişafı bu kateqoriyanın koqnitiv analizinə maraq ya-
ratmışdır. 

Son dövrdə istər Azərbaycan dilçiliyində, istərsə də ger-
manşünaslıqda həm koqnitologiya, həm də dilin linqvo-psixoloji
problemləri ilə əlaqəli araşdırma və tədqiqatların sayının sürətlə
artmasının səbəblərindən biri dilin linqvo-psixoloji fenomen
mahiyyəti daşıması və dildəki bütün kateqoriya və anlayışların
ünsiyyət məqsədini ödəməyə xidmət etməsidir. Bu nəzərə
alınaraqtədqiqatda affirmativliyin növləri, onların verballaşması
zamanı koqnitiv modelləşmənin – konstruksiyaların yaranması,
dil sisteminin mühüm semantik kateqoriyası olaraq affirmativlik
kateqoriyasının semantik dərəcələnmə, məna və çoxmənalılığının
qütbləşməsi araşdırılmışdır. Affirmativliyin modallığın ifadə
olunmasındakı imkanları, Azərbaycan germanşünaslığında af-
firmativliyin koqnitiv aspektdən linqvistik və qeyri-linqvistik
ifadə vasitələri tədqiqata cəlb edilmişdir. 

İngilis dilinin hazırda geniş işləklik qazanması, inkişafı,
onun beynəlxalq dil olması tələb edir ki, dilin ən geniş yayılmış
kateqoriyalarından olan affirmativliyi bir funksional-semantik
müstəvi də analiz edilsin. Bu baxımdan affirmativliyə koordinatları
dəyişkən olan semantik kateqoriya kimi yanaşılmış və kommu-
nikativ nitq aktı kimi müxtəlif funksional dil səviyyələrində
tədqiqata cəlb edilmişdir. Koqnitiv paradiqma çərçivəsində af-
firmativliyin ilk dəfə olaraq qradual, implisit, eksplisit, praqmatik
vahidləri təhlil edilmişdir. Həmçinin affirmativləri formalaşdıran
çoxsaylı konstruksiyalar və yarımkonsktruksiyalar ətraflı
tədqiqata cəlb edilmişdir. 

Affirmativlik konsepti dilçilik və fəlsəfi baxımdan dünya
dilçilərinin əsərlərindəki nəzəri fikirlərə əsaslanaraq dilçilik
baxımından araşdırmaya cəlb edilmişdir. Məsələnin fəlsəfi
yöndən təhlili hər hansı bir dil hadisəsinə fəlsəfi yanaşmanın
önə çəkil məsi, dünya filosoflarının əsərlərində affirmativliyin
semantikasının insan idrakı ilə əlaqəsini də açıb göstərməyə
imkan yaradır. Çünki affirmativlik geniş şəkildə funksional dil
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üslublarında ifadə edilir. Affirmativliyin funksional-semantik
kateqoriya kimi həm məntiqi və psixoloji əsası, həm də modallıq
xarakterinə malik olduğunu qeyd edərək onun bir sıra ifadə
yolları – birbaşa və dolayı affirmativlik təhlil olunur. Belə ki,
dilin qrammatik səviyyələrində aşkar görünməyən vasitələrlə,
yəni hiss-həyəcan bildirən sözlərlə, ritorik suallarla və eləcə də
zərflər, qiymətləndirmə leksemləri, bir sıra leksik vahidlər,
müxtəlif nitq hissələri, frazeoloji vahidlərlə ifadəsi çoxsaylı
nümunələr əsasında izah və şərh edilmişdir. Affirmativliyin çat-
dırılmasında jest və mimikaların rolu aydınlaşdırılmış, affirma-
tivliyin ifadə olunmasında bədən dilinin simvolik üsulları tədqiq
edilmişdir. Bu məqamda mədəniyyətlərarası fərqliliklərin müşahidə
olunmasına baxmayaraq, tədqiqatçı sübut etməyə çalışmışdır
ki, jest və mimikalarla, hətta bəzən səs tonu ilə affirmativliyin
ifadəsi arasında mühüm bir bağlılıq mövcuddur. Gətirilmiş
faktlar və nümunələrlə deyilən fikirlər öz əsasını tapmışdır. İn-
karlığın ifadə etdiyi affirmativlik nə qədər inkarlığa zidd olsa
da, bəzi hallarda affirmativlik istər fəlsəfi anlamda, istərsə də
dilçilik baxımından öz ifadəsini inkar yollarla da tapa bilir.
Cümlənin semantik istiqamətindən və modal çalarlarından asılı
olaraq iddiaçı inkar cümlələrdə affirmativliyin müxtəlif təzahür
üsullarını diqqətə çatdırmaqla bərabər, gətirdiyi hər bir faktı
nümunələr və bəzi hallarda diaqramlar əsasın da şərh edilmişdir.
Affirmativlik və koqnitiv dilçilik modelləri arasında qarşılıqlı
əlaqələr, strukturalistlər və funk sionistlərin dilə yanaşması
müqayisə edilmiş, konsept anlayışının idrakla bağlılığı göstərilərək
bəzi modellər müəyyən ləşdirilmişdir. Kod sxemi, metafor, me-
tonomiya və simvolik modellər kimi koqnitiv modellər göstərilərək
affirmativliyin bu modellərdə ifadəsi izah edilmişdir. Bununla
yanaşı affirmativliyin ifadə etdiyi idraki modallıq, affirmativ
konstruksiyalar, affirmativ formalar geniş şəkildə izaha cəlb
edilmişdir. Burada mürəkkəb cümlələrin hissələrində tətbiq
edilən güclü modallıq müəyyən bir məlumatın əhəmiyyətli fakt
kimi hesab edildiyi zaman işlədildiyi vurğulanmışdır. 

536



Türkan İsmayıllı 20-dən artıq elmi məqalənin müəllifidir.
2021-ci ildə “İngiliscə-azərbaycanca, azərbaycanca-ingiliscə
əczaçılıq terminləri” lüğəti nəşr olunmuşdur. 2023-cü ildən
Naxçıvan Dövlət Universitetində “İngilis dili və Metodika”
kafedrasının müdiridir. 
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FATMA NAZİM QıZı QURBANZADƏ
(1990)

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru Fatma Nazim
qızı Qurbanzadə, 1990-cı ildə Naxçıvan

MR-nın Şərur rayonunda anadan olmuşdur.
1996-cı il Binəqədi rayonu 100 saylı orta
məktəbə daxil olmuş, 2007-ci ildə məktəbi
qızıl medalla bitirmişdir. Həmin il Azərbaycan
Dillər Universitetinin İngilis dili fakültəsinə
daxil olmuş, 2011-ci ildə bakalavr pilləsini,

2013-cü ildə isə magistratura pilləsini fərqlənmə diplomu ilə bi-
tirmişdir. 2013-cü ildə Azərbaycan Dillər Universitetinin “Ümumi
dilçilik” kafedrasının dissertantı olmuşdur. 2014-2015-ci illərdə
İspaniyanın Bask ölkə universitetində dissertasiya ilə bağlı tədqiqat
aparmışdır. 2011-ci ildən etibarən Azərbaycan Dillər Universitetində
laborant, baş laborant, müəllim, tədris işləri üzrə dekan müavini
vəzifələrində çalışmışdır. 2022-ci ildə Fatma Qurbanzadə filologiya
üzrə fəlsəfə doktoru elmi dərəcəsi almaq üçün “Müxtəlif sistemli
dillərdə ellipsisin funksional-koqnitiv xüsusiyyətləri” mövzu -
sunda dissertasiya müdafiə etmişdir. Tədqiqatda müxtəlifsistemli
dillərdə – ingilis, Azərbaycan dillərində ellipsisin hüdudları
linqvistik aspektdən araşdırılmışdır. Ellipsisin funksional-koqnitiv
xüsusiyyətləri daha geniş müstəvidə, daha dəqiq desək, koqnitiv
psixologiyanın, psixolinqvistika istiqamətində kompleks və ço-
xaspektli təhlili aparılmış və həmin dillərdə elliptik cümlələrin
təsviri verilmişdir. Fərqli qrammatik və fonetik quruluşlu dillərdə
elliptik cümlələrin struktur tipləri təsvir edilmiş, müxtəlif strukturlu
elliptik cümlələrin semantik səciyyəsi verilmişdir. 

Son illər dilçilikdə müxtəlifsistemli dillərin müqayisəli-
tipoloji tədqiqinə maraq xeyli artmış və bu sahədə müəyyən
uğurlar qazanılmışdır. Qeyd edildiyi kimi, ellipsis, dil fenomeni
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kimi, dəfələrlə linqvistik araşdırmaların və müzakirələrin obyekti
olmuşdur. Xüsusilə ellipsis ritorika və ya qrammatikanın hadisəsi
kimi yarımçıq və elliptik cümlələrlə fərqi, əsas cümlə üzvlərini
deyil, ikinci dərəcəli üzvləri buraxılmış cümlələri elliptik cümlələr
hesab etmək olarmı kimi məsələlər daima müzakirələrin predmeti
olmuşdur. Lakin bu məsələlərə münasibətdə dilçilər arasında
ortaq fikir hələ də mövcud deyildir. Müqayisəli-tipoloji tədqiqatların
artması isə yeni bir sahənin – kontensiv tipologiyanın meydana
gəlməsinə zəmin yaratmışdır. Dil faktlarına funksional-koqnitiv
aspektdən yanaşma linqvistik tədqiqatlarda sintetizmə xüsusi
meydan açmışdır. Bunun nəticəsi kimi müxtəlif dil hadisələrinin
funksional-koqnitiv cəhətdən öyrənilməsi bu gün antroposentrik
tədqiqatların diqqət mərkəzindədir. Ellipsis söyləmin strukturunda
bu və ya digər elementin ifadə olunmamasında özünü büruzə
verən mətnyaradıcı kateqoriyadır. Söyləm tərkibində komponentlərin
verballaşmaması olaraq konkret kommunikativ situasiya ilə
şərtlənir və sintaqmatikada kontekstlə birlikdə dərk olunur. Buna
görə də müxtəlif dil hadisələri funksional-koqnitiv kontekstdə
ellipsis funksional-koqnitiv baxımdan araşdırılır və ellipsisin
müxtəlif dillərdə fərqli şəkildə reallaşdığı göstərilir. Sintaktik
hadisələr arasındakı ortaq xüsusiyyətlər 1) ellipsis kimi, adları
çəkilən sintaktik vahidlər də kontekstdə buraxılmış mənanı bərpa
etməyə xidmət göstərir; 2) ellipsis kimi, digər sintaktik vahidlər
anlama, idrak (koqnitiv) ifadə etmə (ekspressiv) funksiyaları
daşıyır; 3) ellipsis kimi, digər sintaktik vahidlər quruluş etibarilə
söz, N birləşmə və cümlə şəklində qruplaşdırılmışdır. 

Qeyd olunduğu kimi Azərbaycan dilçiliyində ellipsis hadisəsi
məntiqi-semantik aspektdən maraq doğurmuşdur. Təəssüflər olsun
ki, indiyə qədər ellipsisə sırf “elliptik cümlə” problemi kimi ya-
naşılmış, sintaktik fenomen kimi araşdırılmış və hadisənin əsas
koqnitiv tərəfi kölgədə qalmışdır. Ellipsis probleminə daha yaxın
yanaşma onun “yarımçıq cümlə prinsipi” ilə üst-üstə düşməsidir.
Elliptik quruluşu tam məzmunu ilə anlamaq üçün “ellipsis” və
“yarımçıq cümlə” terminləri bir-birindən fərqləndirilmişdir. Fərqli
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cəhət nəzərə alınaraq müəyyənləşdirilir ki, üzvlərindən biri və ya
hər ikisi buraxılmış yarımçıq cümlədəki natamamlıq cümlənin öz
daxili imkanları hesabına bərpa oluna bilirsə, elliptik struktur
yalnız cümlənin və ya mətnin məzmunu və kontekstual bazası
hesabına tamamlanır. “Elliptik cümlə” anlayışından danışarkən
bu tip cümlələr quruluş baxımından olmasa da, məna baxımından
bütövlükdə cümlə meyarlarına uyğun olması əsas götürülür.
Quruluş etibarilə adlıq cümləyə oxşayan bu növ elliptik cümlələr
iki konkret situativ imkanlar daxilində formalaşması və buraxılmış
hissə (əsasən, xəbər) asanlıqla bərpa oluna bilər kimi mühüm
xüsusiyyətinə görə fərqləndirilir. Qeyd edilir ki, adlıq cümlə
poetik təfəkkürün məhsuludur, bədii ədəbi nümunələrdə geniş
istifadə olunur, obrazın və ya hadisənin ifadə tərzini daha da dol-
ğunlaşdırır, mətnin əvvəlində verilir. Ona görə də elliptik kons-
truksiyaları yarımçıq konstruksiyalarla eyniləşdirmək məqsədəuyğun
deyildir. Yarımçıq cümlələr tam variantda (kanonik strukturlar
adlandırılan) bərpa olunmayan kompressiv törəmələridir. Elliptik
cümlələr də öz təbiətinə görə kompressivdir, lakin onların möv-
cudluğunun əsas şərti dildə sinxron səviyyədə fəaliyyət göstərən
tam korrelyatın mövcudluğundan ibarətdir. Sıfır işarə diaxron,
ellipsis isə sinxron planın hadisələrinə aiddir. Ellipsisi kontekstdə
asanlıqla bərpa edilə bilən, düşünülən işarə kimi nəzərdən keçirmək
lazımdır. Sıfır komponent isə yalnız bərpası mümkün olmayan
hallarda özünə yer tutur. Bununla yanaşı ellipsis danışıq (diskurs)
və ya mətndə düşünülən dil vahidinin buraxılması, sintaktik kons-
truksiyaların “struktur natamamlığı” Avropa, rus və Azərbaycan
dilçiliklərində həm ayrıca qrammatik hadisə kimi, həm də dilin
digər faktlarını müşayiət edən hadisə kimi araşdırılmışdır. Dilin
inkişafının iki meyli – qənaət və genişlənmə ilə müəyyən edilərək,
dildə qənaət prinsipinin fəaliyyətinin təzahürü dil strukturlarının
onlardakı informasiyanı dəyişmədən ixtisar prosesini təmsil edən,
sistemli və üslubi baxımdan nişanlanmamış linqvistik kompressiya
hesab edilir. Müəyyənləşdirilir ki, ellipsin əsas funksiyası dil
vasitələrinə qənaətdən, ayrı-ayrı sözlərin buraxılması hesabına
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cümlələrin ixtisarından ibarətdir. Tədqiqatda ellipsis və dilin
üslubi imkanları zəngin dil faktları ilə araşdırılır. Danışıq üslubu
danışanın (və ya yazanın) dil vasitələrindən, onun fonetik, leksik
və qrammatik imkanlarından məqsəd və məqama uyğun istifadə
etmək tərzi və sistemi kimi izah edilir. Qeyd edilir ki, ellipsis
dilin fonetik, leksik və qrammatik imkanları sayəsində yaranır,
danışığa üslubi çalarlıq gətirir, onu səlis, çevik, mənalı və kəsərli
edir, estetik təsir gücünü artırır. Mətnin elementləri kimi çıxış
edən elliptik konstruksiyalar müəyyən kommunikativ situasiyada
işlənərək xüsusi əhəmiyyət kəsb edir, müəyyən kommunikativ-
praqmatik funksiyanı yerinə yetirir və ellipsis yalnız sintaktik fe-
nomen kimi deyil, həm də praqmatik aspektdən təhlil olunur.
Buna görə də ellipsis kommunikasiya qabiliyyətli mətnin yaran-
masında iştirak edən sintaktik funksiya kimi nəzərdən keçirilmişdir.
Müqayisə olunan dillərin materiallarının təhlili göstərir ki, onların
hər birinə qənaət prinsipi xasdır və təhlil olunan dillərdə ellipsis
sadə, tabeli mürəkkəb və tabesiz mürəkkəb cümlələrin çərçivəsində
müşahidə edilir. Sadə cümlə tərkibində ellipsin ifadəsi bu və ya
digər üzvün – mübtəda və onun tərkibinin, xəbər və ya onun
tərkibinin buraxılmasında öz əksini tapır. Ümumilikdə isə ellipsis
şifahi danışıq üçün daha xarakterik hadisə kimi xarakterizə olunur.
Müəyyənləşdirilir ki, praqmatik cəhətdən ellipsis neytral kateqoriya
deyildir. Yəni, ellipsis müəyyən kommunikativ situasiyada sadəcə
işlədilmir, həm də danışanın müəyyən kommunikativ ehtiyaclarına
uyğun olaraq dinləyənə təsir göstərmək gücünə malikdir. Verilən
nümunələrin təhlilindən aydın olur ki, elliptik konstruksiyaların
semantik strukturunda kommunikativ funksional mənası söyləmlərin
(cümlələrin) əsas kommunikativ tiplərində əks olunaraq onları
zənginləşdirən və ilkin kommunikativ modeli dəyişən məna
çalarları məcmusuna malikdir. Ayrı-ayrı elliptik konstruksiyaların
praqmatik mənası bir sıra amillərdən asılıdır. Bu prosesdə ilk
növbədə, ellipsisin fəaliyyət göstərdiyi cümlənin kommunikativ
tipi, ellipsisin struktur-funksional tipi, müəllifin kommunikativ
niyyəti (intensiyası), müvafiq perlokutiv effekti almağa yönəlməsi
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amilləri müəyyənləşdirilir. Göstərilir ki, elliptik frazaların ən əsas
vəzifəsi isə cümlə şəklində qısa və lakonik məzmun yaratmaqdır.
Anaforik səciyyəli ellipsisdə əvəzetmə mümkündür. Elliptik
ifadələr birbaşa psixolinqvistik amil statuslu, bərpası isə şəxsin
fon biliyinə və kontekst (konsituasiya) imkanları hesabına dəyişən
koqnitiv dəyişkənlərdir. Leksik-qrammatik kateqoriya kimi ellipsis
söyləmdə struktur cəhətdən vacib olan komponentin buraxılması
zamanıyaranır. Ellipsisin dildəki əsas funksiyasında onun koqnitiv,
mental mənası əsasdır. Mətnin tərkibində danışan mənanı yarımçıq
qoyaraq, oxucudan fikrinintamamlamaşını və ya bilavasitə ta-
mamlanmamış fikrinin özəyini kontekstdən (və ya kontekstdən
kənar) tutmaq birbaşa elliptik konstruksiyalarla əlaqəli hesab
edilir. 

Tədqiqatda ellipsis mətndaxili əlaqəlilik vasitəsi kimi
nəzərdən keçirilir. Qeyd edilir ki, adresant adresata çatdırmaq
istədiyi fikri və ya məzmunu uyğunlaşdırma qabiliyyətinə malik
olmadıqda implisit məna çalarlarından istifadə edilir və cümlənin
implikativ mənası yazılı nitqdə (kontekst) və danışıqda (konsi-
tuasiyada) əsas əlaqəlilik vasitəsi kimi çıxış edir. Ona görə də
cümlənin implikasiyası koqnitiv təfəkkürün məhsuludur və imp-
likasiya düşünmədən irəli sürülə bilməz. Bununla da ellipsisin
sintaksisdə cümlənin sintaktik quruluşunun müəyyənləşməsi və
funksionallığının öyrənilməsində yeri əsas götürülür və sintaktik
ellipsis termini məhz cümlənin buraxılmış sintaktik quruluşudur.
Ellipsisin sintaksisdə yerini müəyyənləşdirmək üçün isim, əvəzlik,
söz birləşməsi və cümlə (əsas cümlə, ixtisar cümlələr, yarımçıq
cümlələr və anafor) anlayışları da izah edilir. 

Müasir dilçilikdə ellipsisin sintaksisdə yeri artıq genişlənir.
Elliptik konstruksiyaların bədii ədəbiyyat nümunələrində işlənməsi
meynonqionizmdən fərqli olaraq, “daha real”, “ağla batan”
metaforik ifadələrlə bağlıdır. Bu kimi ifadələr bədii ədəbiyyat
daxilində reallığı əks etdirə bilir. Elliptik ifadələr birbaşa psixo-
linqvistik amil statusuna malik, bərpası şəxsin dünyagörüşünə və
kontekst (situasiya) imkanları hesabına dəyişən koqnitiv
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dəyişkənlərdir. Generativ dilçilikdə ellipsis termini bir sıra
hadisələrə aid edilir, onların dərk edilən mənası linqvistik formalarla
ifadə edilən mənasından daha əhatəlidir. 

Qeyd edilir ki, ellipsis anlayışı və elliptik konstruksiyalar
dilçilikdə bu günə qədər sintaktik fenomen kimi araşdırılırdısa,
hazırda diskursiv yanaşmada tema-rema münasibətlərinin açılması
vasitəsi kimi öyrənilir. Bu isə onu sintaksisin hüdudlarından
çıxarıb leksik semantika, diskurs, prosodiya, semantika və üslu-
biyyata yaxınlaşdırır. Bununla belə, ellipsə münasibətdə “sintaktik
fenomenlik” anlayışı yenə də öz qüvvəsini saxlayır. Elliptik söz
və ya fraza cümlədə məhz “Ø” işarəsi ilə göstərilir. Ellipsis təkcə
cümlədə buraxılma funksiyası daşıyıb, fikri sonradan bərpa etmir,
həmçinin vurğulanan və nəzərdə tutulan mətn elementi arasında
real və konseptual kontekst çərçivəsində əlaqə yaradır. Bununla
da, ellipsis leksik-qrammatik kateqoriyadır. Sintaktik oppozisiyalarda
sintaksemlərin işlənməsi elliptik cümlələrlə bağlıdır. Elliptik
cümlələrdə buraxılmış cümlə üzvləri sıfır sintaksem statusuna
malik olur. Belə sıfır sintaksemlər kontekst daxilində asanlıqla
bərpa olunur. Ellipsisdə əvəzetmə mümkündür və ellipsis anaforik
səciyyə daşıyır. Xüsusi konvensional məna ifadə edən praqmatik
növ ellipsislər kontekstdən yaranmış və tələffüz olunmayan
sintaktik quruluşa malikdir. Beləliklə, ellipsis “mövcud olub,
lakin deyilməyən” hissəciklər kimi tədqiq olunmuşdur. Ellipsisin
dildə sintaktik səviyyədən daha geniş bir yer tutması nəzərə
alınaraq psixolinqvistik amillər və yaddaşın daha funksional
inkişafı üçün dilçilikdən sərhədləri aşıb gəlmiş “əqli oyun” kimi
dəyərləndirilir. 

Hazırda Fatma Qurbanzadə Azərbaycan Dillər Universitetinin
Tələbə qeydiyyatı və biliyin qiymətləndirilməsi şöbəsinin müdiridir. 
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SƏRcAN İSlAM QıZı SADİQOvA
(1991)

F ililogiya üzrə fəlsəfə doktoru Sərcan İslam
qızı Sadiqova 1991-ci ildə Naxçı van

şəhərində anadan olmuşdur. 1997-ci il də
Naxçıvan şəhərində 12 №-li tam orta mək -
 təbə getmiş, sonradan isə təhsilini 13 №-li
orta məktəbdə davam etdirmişdir. 2009-cu
ildə orta təhsilini başa vurmuş və Naxçıvan
Dövlət Universitetinin İngilis dili müəllimliyi

ixtisasına daxil olmuşdur. 2013-cü ildə bakalavr təhsilini
fərqlənmə diplomu ilə bitirib Naxçıvan Dövlət Universitetinin
magistratura pilləsinin Dilşünaslıq ixtisasına daxil olmuşdur.
2015-ci ildə magistratura təhsilini fərqlənmə diplomu ilə bitirmişdir.
2015-ci ildən Naxçıvan Dövlət Universitetinin “İngilis dili və
metodika” kafedrasında ingilis dili müəllimi kimi fəaliyyətə
başlamışdır. 2022-ci ildə baş müəllim, 2023-cü il 14 sentyabr
tarixdən fəaliyyətini “İngilis dili və tərcümə” kafedrasında baş
müəllim kimi davam etdirir. Respublika daxilində təşkil edilmiş
beynəlxalq simpozium, təlim və konfransların iştirakçısı olmuş
və sertifikatlarla təltif edilmişdir. 2019-cu ildən Naxçıvan
Dövlət Universitetinin dissertantı olmuşdur. 

Sərcan Sadiqova “İngilis dilində say tərkibli frazeoloji
bir ləşmələr” adlı dissertasiya işini 2023-cü ildə müdafiə et -
mişdir. Tədqiqatda Azərbaycan germanşünaslığında ingi  lis dilində
say tərkibli frazeoloji birləşmələr ilk dəfə olaraq monoqrafik
şəkildə araşdırılmışdır. Miqdar və sıra saylarının işləndiyi fra-
zeoloji birləşmələr struktur-semantik, linqvokulturoloji cəhətdən
təhlil edilmiş, say tərkibli frazeoloji birləşmələrin formalaşma
yolları müəyyənləşdirilmiş, say tərkibli frazeologizmlər diskurs
daxilində araşdırılmışdır. 
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Sayların işləndiyi frazeoloji vahidlər dünyanın bütün
dillərində olduğu kimi, ingilis dilində də işlənir. Lakin dildəki
bütün saylar frazeoloji vahidlərin tərkibində işlənmir və sayların
frazeologiyada işlənməsi onların milli mədəniyyətdə daşıdığı
linqvistik-semiotik, koqnitiv-linqvokulturoloji mənanın qav-
ranılmasına əsaslanır. Qeyd edilir ki, ingilislər dünya ədəbiyyatına
Uilyam Şekspir, Daniel Defo, Conatan Svift, Corc Qordon
Bayron kimi böyük dahilər bəxş etmişdir. Bu dahi müəlliflərin
əsərləri dünyada tərəqqipərvər xalqların dillərinə tərcümə olun-
muşdur. Kəmiyyət fəlsəfi kateqoriya hesab edilir və obyektiv
gerçəkliyin bütün göstəricilərinin kəmiyyət formasında təzahürü
sayılır. Kəmiyyət kateqoriyası dildə mövcud olan kateqoriya-
lardan biri kimi əşyanın miqdarını, sırasını, inkişaf səviyyəsini
əks etdirir. Kəmiyyət mücərrəd kateqoriyalardan biri kimi ob-
yektiv aləmlə birbaşa bağlı olaraq, dünyanın dərk olunmasında
vacib amillərdən biri sayılır. Başqa sözlə desək, kəmiyyət ka-
teqoriyası idrak prosesinin kəmiyyət anlayışı ilə bağlı olan
konkret bir həlqəsini təşkil edir. Saylar təkcə kəmiyyət (say)
anlayışının məntiqi və fəlsəfi xüsusiyyətlərini deyil, həm də
mədəni xüsusiyyətlərini əks etdirmə qabiliyyətinə malikdir.
Bu nəzərə alınaraq sıra saylarının frazeologizmlərin tərkibindəki
rolu müəyyən edilir və onlardan ibarət ifadələr cümlə tərkibində
izah edilir. Müəllifin fikrincə, say komponenti olan frazeoloji
birləşmələr dəqiq sayı göstərmir və say frazeoloji birləşmənin
tərkib hissəsinə çevrilərək semantik özəyini itirir, bununla da
müəyyən kəmiyyət sayı dəqiq kəmiyyət nüvə semasını itirir.
Göstərilir ki, frazeoloji birləşmələrdə kəmiyyət hərəkətin və
ya xüsusiyyətin qeyri-müəyyən kəmiyyət və ya onun tam
yoxluğu mənasında təzahür olunur. Yəni, frazeoloji vahiddəki
say öz müstəqil mənasını frazeoloji vahidin ifadə etdiyi semantik
mənasında saxlaya bilər, onun kəmiyyət mənasını həyata keçirə
bilər, ədədi funksiyasını itirib frazeoloji vahidin mənasının
keyfiyyət komponentini ifadə edə bilər Vurğulanır ki, say
leksik mənası olan hər hansı bir ədədlə və ya miqdarla bağlı
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olan xüsusi qrammatik kateqoriyadır. Frazeoloji birləşmələrin
bir hissəsi olaraq, say əsas deyktik funksiyasını, yəni kəmiyyətlə
işarəni reallaşdıran, eyni zamanda ikinci dərəcəli işarə funksiyasını
həyata keçirən simvol kimi də şərh edilir. Araşdırmadan aydın
olur ki, başqa nitq hissələri ilə müqayisədə frazeologizmlərin
tərkibində saylar az işlənir. Saylar qruplaşdırılır və onların fra-
zeoloji birləşmələr daxilində işlənmə mövqeyi müəyyən -
ləşdirilərək yazılır ki, frazeologizmlərin tərkibində sıra saylarının
işlənməsinə az rast gəlinirsə, miqdar saylarının işlənmə halları
isə çoxluq təşkil edir. İngilis frazeologizmlərinin daxilində one,
two, three, four, five, six, seven, eight, nine, ten, eleven,
twelwe, hundred, thousand, million kimi sadə miqdar sayları
işlənir. 

S.Sadiqovanın 8 məqaləsi və eləcə də ikisi xaricdə olmaqla
5 konfrans materialı çap olunmuşdur. Ümumilikdə isə 27 elmi
və publisistik məqalə, 2 proqram və 1 dərs vəsaitinin müəllifidir.
Hazırda Naxçıvan Dövlət Universitetinin “İngilis dili və
tərcümə” kafedrasında baş müəllimdir. S.Sadiqovaya AAK-ın
13 iyun 2024-cü il tarixli qərarı ilə filologiya üzrə fəlsəfə
doktoru elmi dərəcəsi verilmişdir.
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